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Συµβούλιο
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2000/770/ΕΚ:

® Απόφαση των αντιπρόσωπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών συνελθόντων
στα πλαίσια του Συµβουλίου της 3ης Οκτωβρίου 2000 για την προσωρινή
εφαρµογή της εσωτερικής συµφωνίας µεταξύ των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων
των κρατών µελών συνελθόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου για τη χρηµατο-
δότηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του
χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης µεταξύ των κρατών
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και των κρατών µελών αυτής, η οποία υπογράφηκε στο Κοτονού Μπενίν, στις
23 Ιουνίου 2000 καθώς και για τη χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης στις
Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου
µέρους της Συνθήκης ΕΚ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 354

Τιµή: 64,50 EUR (συνέχεια στην επόµενη σελίδα)

EL Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί µε ηµίµαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο
πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισµένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί µε µαύρα στοιχεία και επισηµαίνονται µε αστερίσκο.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

Παράρτηµα της απόφασης αριθ. 1/2000 του Συµβουλίου Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ,
της 27ης Ιουλίου 2000, σχετικά µε τα µεταβατικά µέτρα που ισχύουν από
την 2α Αυγούστου 2000 µέχρι την έναρξη ισχύος της συµφωνίας εταιρικής

σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ (*)

(*) EE L 195 της 1.8.2000, σ. 46.
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Κεφάλαιο 5 'Εργα µικρής κλίµακας και αποκεντρωµένη συνεργασία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
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Τίτλος ΙV ∆ιαδικασίες και συστήµατα διαχείρισης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

ΜΕΡΟΣ 5 ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΑ, ΤΑ ΜΕΣΟΓΕΙΑ ΚΑΙ ΤΑ
ΝΗΣΙΩΤΙΚΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
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ΠΡΟΟΙΜΙΟ

ΕΧΟΝΤΑΣ υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και τη συµφωνία της
Τζωρτζτάουν περί δηµιουργίας της οµάδας κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού (ΑΚΕ), αφετέρου.

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τη δέσµευσή τους να εργαστούν από κοινού για την επίτευξη των στόχων που αφορούν την
εξάλειψη της ένδειας, την αειφόρο ανάπτυξη και τη βαθµιαία ενσωµάτωση των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια
οικονοµία.

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι είναι αποφασισµένοι να συµβάλουν σηµαντικά, µέσω της συνεργασίας τους, στην
οικονοµική, κοινωνική και πολιτιστική ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ και στη µεγαλύτερη ευηµερία του πληθυσµού
αυτών, βοηθώντας τα να αντιµετωπίσουν τις προκλήσεις της παγκοσµιοποίησης και ενισχύοντας την εταιρική
σχέση ΑΚΕ-ΕΕ, στην προσπάθεια να αποκτήσει ισχυρότερη κοινωνική διάσταση η διαδικασία παγκοσµιοποίησης.

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τη βούλησή τους να δώσουν νέα πνοή στις προνοµιούχες σχέσεις τους και να εφαρµόσουν
µία σφαιρική και ολοκληρωµένη προσέγγιση για τη δηµιουργία ενισχυµένης εταιρικής σχέσης, µε βάση τον
πολιτικό διάλογο, την αναπτυξιακή συνεργασία και τις οικονοµικές και εµπορικές σχέσεις.

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι ένα πολιτικό περιβάλλον που διασφαλίζει την ειρήνη, την ασφάλεια και τη σταθερότητα,
το σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου, των δηµοκρατικών αρχών και του κράτους δικαίου, και τη χρηστή
διαχείριση αποτελεί αναπόσπαστο µέρος µιας µακροπρόθεσµης ανάπτυξης· αναγνωρίζοντας ότι την ευθύνη της
δηµιουργίας του περιβάλλοντος αυτού έχουν, κατά κύριο, λόγο οι ενδιαφερόµενες χώρες.

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι υγιείς και σταθερές οικονοµικές πολιτικές αποτελούν προϋπόθεση για την ανάπτυξη.

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟΙ στις αρχές του Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών και υπενθυµίζοντας την Παγκόσµια ∆ιακήρυξη των
∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, τα συµπεράσµατα της ∆ιάσκεψης της Βιέννης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα του
1993, τα Σύµφωνα για τα αστικά και πολιτικά δικαιώµατα και τα οικονοµικά, κοινωνικά και πολιτιστικά
δικαιώµατα, τη Σύµβαση για τα δικαιώµατα του παιδιού, τη Σύµβαση για την κατάργηση κάθε µορφής διάκρισης
κατά των γυναικών, τη ∆ιεθνή Σύµβαση για την κατάργηση κάθε µορφής φυλετικών διακρίσεων, τις Συµβάσεις
της Γενεύης του 1949 και τις άλλες πράξεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, τη Σύµβαση του 1954 όσον
αφορά το καθεστώς των απατρίδων, τη Σύµβαση της Γενεύης του 1951 όσον αφορά το καταστατικό των
προσφύγων και το Πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης του 1967 όσον αφορά το καθεστώς των προσφύγων.

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ τη Σύµβαση για τη διαφύλαξη των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών
του Συµβουλίου της Ευρώπης, τον Αφρικανικό Χάρτη των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου και των Λαών και την
Αµερικανική Σύµβαση των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, ως θετική συµβολή της περιφέρειας στο σεβασµό των
δικαιωµάτων του ανθρώπου, στην Ευρωπαϊκή 'Ενωση και στα κράτη ΑΚΕ.

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις δηλώσεις στις οποίες προέβησαν, στην Λιµπρεβίλ και στο Σάντο Ντοµίνγκο, οι αρχηγοί
κρατών και κυβερνήσεων των χωρών ΑΚΕ, στο πλαίσιο των διασκέψεων κορυφής του 1997 και 1999.

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι οι αναπτυξιακοί στόχοι και αρχές που συµφωνήθηκαν στις διασκέψεις των Ηνωµένων Εθνών
και ο στόχος, που έθεσε η Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας του ΟΟΣΑ, για την κατά το ήµισυ µείωση το
ποσοστού του πληθυσµού που ζει υπό συνθήκες εξαιρετικής ένδειας, µέχρι το έτος 2015, αποτελούν σαφές
όραµα και πρέπει να ενισχύουν τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΕ στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας.

∆Ι∆ΟΝΤΑΣ ιδιαίτερη προσοχή στις εκκλήσεις που έγιναν στο Ρίο, τη Βιέννη, το Κάιρο, την Κοπεγχάγη, το Πεκίνο,
την Κωνσταντινούπολη και στις διασκέψεις των Ηνωµένων Εθνών και αναγνωρίζοντας ότι είναι αναγκαίο να
αναληφθεί περαιτέρω δράση για την επίτευξη των στόχων και την εκτέλεση των προγραµµάτων δράσης που
καταρτίσθηκαν στα φόρα αυτά.

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ να σεβαστούν τα βασικά δικαιώµατα των εργαζοµένων, λαµβάνοντας υπόψη τις αρχές που
εξαγγέλλονται στις σχετικές συµβάσεις της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας.

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τις δεσµεύσεις που έχουν αναληφθεί στα πλαίσια του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ ΝΑ ΣΥΝΑΨΟΥΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΦΩΝΙΑ:
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ΜΕΡΟΣ 1

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

TΙΤΛΟΣ Ι

ΣΤΟΧΟΙ, ΑΡΧΕΣ ΚΑΙ ΦΟΡΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 και ελεύθερης οικονοµίας, και για την ανάδυση δραστήριας
και οργανωµένης κοινωνίας των πολιτών. Πρέπει να ληφθεί
συστηµατικά υπόψη η κατάσταση των γυναικών και τα ζητήµατα

Στόχοι και αρχές που αφορούν τα φύλα, σε όλους τους τοµείς — πολιτικό,
οικονοµικό και κοινωνικό. Οι αρχές της αειφόρου διαχείρισης των
φυσικών πόρων και του περιβάλλοντος πρέπει να εφαρµόζονται
και να ενσωµατώνονται σε κάθε επίπεδο της εταιρικής σχέσης.

'Αρθρο 1

Σ τ ό χ ο ι τ η ς ε τ α ι ρ ι κ ή ς σ χ έ σ η ς

'Αρθρο 2

Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη αυτής, αφενός, και τα κράτη ΑΚΕ, Θ ε µ ε λ ι ώ δ ε ι ς α ρ χ έ ς
αφετέρου, που εφεξής αποκαλούνται «µέρη», συνάπτουν την
παρούσα συµφωνία για να προωθήσουν και να επιταχύνουν την
οικονοµική, πολιτιστική και κοινωνική ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ, Η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΚ, βασιζόµενη σε ένα νοµικά δεσµευτικό
και επί πλέον για να συµβάλουν στην ειρήνη και την ασφάλεια σύστηµα και στην ύπαρξη µεικτών οργάνων, ασκείται σύµφωνα µε
και να προαγάγουν ένα σταθερό δηµοκρατικό και πολιτικό τις ακόλουθες θεµελιώδεις αρχές:
περιβάλλον.

— ισότητα των εταίρων και αυτοδιάθεση των αναπτυξιακών
στρατηγικών: προς τον σκοπό της υλοποίησης των στόχωνΗ εταιρική σχέση επικεντρώνεται στο στόχο του περιορισµού και,
της εταιρικής σχέσης, τα κράτη ΑΚΕ καθορίζουν κυρίαρχατελικά, της εξάλειψης της ένδειας, είναι δε σύµφωνη προς τους
τις αναπτυξιακές στρατηγικές για την οικονοµία και τηνστόχους της αειφόρου ανάπτυξης και της βαθµιαίας ενσωµάτωσης
κοινωνία τους, λαµβάνοντας δεόντως υπόψη τα θεµελιώδητων χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια οικονοµία.
στοιχεία που περιγράφονται στο άρθρο 9· η εταιρική σχέση
ενθαρρύνει την αυτοδιάθεση των αναπτυξιακών στρατηγικών
από τις σχετικές χώρες και πληθυσµούς·

Οι στόχοι αυτοί και οι διεθνείς δεσµεύσεις των µερών διαπνέουν
όλες τις αναπτυξιακές στρατηγικές και επιδιώκονται µέσω µιας

— συµµετοχή: εκτός από την κεντρική κυβέρνηση ως κύριοολοκληρωµένης προσέγγισης, η οποία λαµβάνει συγχρόνως υπόψη
εταίρο, η εταιρική σχέση είναι ανοικτή σε διάφορους φορείς,τις πολιτικές, οικονοµικές, κοινωνικές, πολιτιστικές και περιβαλ-
για να ενθαρρυνθεί η ένταξη όλων των τµηµάτων τηςλοντικές πτυχές της ανάπτυξης. Η εταιρική σχέση παρέχει ένα
κοινωνίας, συµπεριλαµβανοµένου του ιδιωτικού τοµέα καισυνεκτικό πλαίσιο στήριξης για τις αναπτυξιακές στρατηγικές που
των οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών, στη πολιτική,υιοθετεί κάθε κράτος ΑΚΕ.
οικονοµική και κοινωνική ζωή·

Η συνεχής οικονοµική µεγέθυνση, η ανάπτυξη του ιδιωτικού — τον κύριο ρόλο του διαλόγου και την εκπλήρωση των
τοµέα, η συνεχής αύξηση της απασχόλησης και η βελτίωση της αµοιβαίων υποχρεώσεων: οι υποχρεώσεις που αναλαµβά-
πρόσβασης στους παραγωγικούς πόρους αποτελούν µέρος του νονται από τα µέρη στο πλαίσιο του διαλόγου βρίσκονται στο
πλαισίου αυτού. Παρέχεται στήριξη για τον σεβασµό των δικαιωµά- επίκεντρο της εταιρικής σχέσης και των σχέσεων συνεργασίας·
των του ατόµου και την κάλυψη των βασικών αναγκών του, την
προώθηση της κοινωνικής ανάπτυξης και των προϋποθέσεων για
τη δίκαιη κατανοµή των καρπών της µεγέθυνσης. Ενθαρρύνονται — διαφοροποίηση και περιφερειοποίηση: οι ρυθµίσεις και προ-

τεραιότητες της συνεργασίας ποικίλλουν ανάλογα µε τοκαι στηρίζονται οι περιφερειακές και υποπεριφερειακές διαδικασίες
ολοκλήρωσης, οι οποίες προωθούν την ενσωµάτωση των χωρών επίπεδο ανάπτυξης του εταίρου, τις ανάγκες του, την επίδοση

και τη µακροπρόθεσµη αναπτυξιακή στρατηγική. ΙδιαίτερηΑΚΕ στην παγκόσµια οικονοµία, όσον αφορά το εµπόριο και
τις ιδιωτικές επενδύσεις. Αναπόσπαστο µέρος της προσέγγισης έµφαση δίδεται στην περιφερειακή διάσταση. Οι λιγότερο

αναπτυγµένες χώρες τυγχάνουν ειδικής µεταχείρισης. Λαµβά-αποτελεί η δηµιουργία ικανότητας των φορέων για την ανάπτυξη
και βελτίωση του θεσµικού πλαισίου που είναι αναγκαίο για την νεται υπόψη η ιδιαίτερη ευαισθησία των µεσογείων και

νησιωτικών χωρών.κοινωνική συνοχή, για τη λειτουργία µιας δηµοκρατικής κοινωνίας
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'Αρθρο 3 'Αρθρο 5

Π λ η ρ ο φ ό ρ η σ ηΕ π ί τ ε υ ξ η τ ω ν σ τ ό χ ω ν τ η ς π α ρ ο ύ σ α ς σ υ µ φ ω ν ί α ς

Η συνεργασία στηρίζει τις ενέργειες για την παροχή ευρύτερης
Τα µέρη λαµβάνουν, έκαστο στο βαθµό που το αφορά, στο πλαίσιο πληροφόρησης και την καλύτερη ενηµέρωση όσον αφορά τα
της παρούσας συµφωνίας, τα κατάλληλα ειδικά ή γενικά µέτρα, βασικά χαρακτηριστικά της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ. Επίσης η
για να εξασφαλίσουν την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που συνεργασία:
απορρέουν από την παρούσα συµφωνία και να διευκολύνουν την
επίτευξη των στόχων αυτής. ∆εν λαµβάνουν κανένα µέτρο το οποίο — ενθαρρύνει την εταιρική σχέση και δηµιουργεί δεσµούς
ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο την επίτευξη των στόχων αυτών. µεταξύ των φορέων των ΑΚΕ και της ΕΕ·

— ενισχύει τη δικτύωση και ανταλλαγή πραγµατογνωµοσύνης
και εµπειριών µεταξύ των φορέων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

'Αρθρο 6
Οι φορείς της εταιρικής σχέσης

Ο ρ ι σ µ ο ί

1. Στους φορείς συνεργασίας περιλαµβάνονται:'Αρθρο 4

α) οι κρατικές αρχές (τοπικές, εθνικές και περιφερειακές)·Γ ε ν ι κ ή π ρ ο σ έ γ γ ι σ η

β) µη κρατικοί φορείς δηλ.:
Τα κράτη ΑΚΕ καθορίζουν κυρίαρχα τις αρχές και στρατηγικές
ανάπτυξης, καθώς και τα µοντέλα της οικονοµίας και κοινωνίας. — ο ιδιωτικός τοµέας,
Καταρτίζουν, µαζί µε την Κοινότητα, τα προγράµµατα συνεργασίας

— οι οικονοµικοί και κοινωνικοί εταίροι, συµπεριλαµβανο-που προβλέπονται στη παρούσα συµφωνία. Ωστόσο, τα µέρη
µένων των συνδικαλιστικών οργανώσεων,αναγνωρίζουν τον συµπληρωµατικό ρόλο και την δυνατότητα της

συµβολής µη κρατικών φορέων στην αναπτυξιακή διαδικασία. — η κοινωνία των πολιτών, σε κάθε της µορφή, σύµφωναΠρος το σκοπό αυτό, υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται µε τα εθνικά χαρακτηριστικά.στην παρούσα συµφωνία, οι µη κρατικοί φορείς, ανάλογα µε την
περίπτωση:

2. Η αναγνώριση των µη κυβερνητικών φορέων, από τα µέρη,
εξαρτάται από το βαθµό στον οποίο αυτοί καλύπτουν τις ανάγκες— ενηµερώνονται και συµµετέχουν σε διαβουλεύσεις για τις
του πληθυσµού, από τις συγκεκριµένες αρµοδιότητές τους καιπολιτικές και στρατηγικές συνεργασίας, για τις προτεραιότη-
από το κατά πόσον η οργάνωση και διαχείρισή τους είναιτες της συνεργασίας, ιδίως σε τοµείς που τους ενδιαφέρουν
δηµοκρατική και διαφανής.ή τους αφορούν άµεσα, και για τον πολιτικό διάλογο·

— λαµβάνουν χρηµατοδοτικούς πόρους, υπό τους όρους που 'Αρθρο 7
προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία, για να στηρίξουν τις

Α ν ά π τ υ ξ η ι κ α ν ο τ ή τ ω νδιαδικασίας τοπικής ανάπτυξης·

Η συµβολή της κοινωνίας των πολιτών στην ανάπτυξη µπορεί να— εµπλέκονται στην εκτέλεση σχεδίων και προγραµµάτων
αυξηθεί µέσω της ενίσχυσης των κοινοτικών οργανώσεων και τωνσυνεργασίας, σε τοµείς που τους αφορούν ή σε αυτούς στους
µη κυβερνητικών µη κερδοσκοπικών οργανώσεων, σε όλες τιςοποίους έχουν συγκριτικό πλεονέκτηµα·
περιοχές συνεργασίας. Προς τούτο απαιτείται:

— λαµβάνουν στήριξη για την ανάπτυξη ικανοτήτων σε κρίσι- — ενθάρρυνση και στήριξη της σύστασης και ανάπτυξης αυτών
µους τοµείς, µε στόχο την ενίσχυση των ικανοτήτων αυτών, των οργανώσεων,
ιδίως όσον αφορά την οργάνωση και εκπροσώπηση, καθώς
και τη δηµιουργία µηχανισµών διαβούλευσης, συµπεριλαµβα- — πρόβλεψη µηχανισµών για τη συµµετοχή των οργανώσεων

αυτών στο σχεδιασµό, την εκτέλεση και την αξιολόγησηνοµένων των διαύλων επικοινωνίας και διαλόγου, και για την
προώθηση στρατηγικών συµµαχιών. αναπτυξιακών στρατηγικών και προγραµµάτων.
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TΙΤΛΟΣ ΙΙ

Η ΠΟΛΙΤΙΚΗ ∆ΙΑΣΤΑΣΗ

'Αρθρο 8 6. Ο διάλογος διεξάγεται µε ευέλικτο τρόπο. Ο διάλογος είναι
επίσηµος ή ανεπίσηµος ανάλογα µε τις ανάγκες και διεξάγεται
εντός και εκτός του θεσµικού πλαισίου, µε την κατάλληληΠ ο λ ι τ ι κ ό ς δ ι ά λ ο γ ο ς
µορφή, και στο κατάλληλο επίπεδο, συµπεριλαµβανοµένου του
περιφερειακού, υποπεριφερειακού ή εθνικού επιπέδου.

1. Τα µέρη πραγµατοποιούν σε τακτά διαστήµατα συνολικό,
ισόρροπο και ουσιαστικό πολιτικό διάλογο που οδηγεί σε αµοι- 7. Στον διάλογο αυτόν συµµετέχουν περιφερειακές και υποπε-βαίες δεσµεύσεις. ριφερειακές οργανώσεις καθώς και εκπρόσωποι των οργανώσεων

της κοινωνίας των πολιτών.

2. Στόχος του διαλόγου είναι η ανταλλαγή πληροφοριών, η
ενθάρρυνση της αµοιβαίας κατανόησης και η διευκόλυνση του
καθορισµού κοινών προτεραιοτήτων και προγραµµάτων δράσης, 'Αρθρο 9
έτσι ώστε να αναγνωρίζονται, ιδίως, οι υφιστάµενοι δεσµοί µεταξύ
των διαφόρων πτυχών των σχέσεων των µερών και των διαφόρων Ο υ σ ι ώ δ η σ τ ο ι χ ε ί α κ α ι θ ε µ ε λ ι ώ δ ε ς σ τ ο ι χ ε ί ο
χώρων συνεργασίας, όπως προβλέπεται στην παρούσα συµφωνία.
Ο διάλογος διευκολύνει τις διαβουλεύσεις µεταξύ των µερών στο
πλαίσιο των διεθνών φόρα. Μεταξύ των στόχων του διαλόγου
περιλαµβάνεται και η πρόληψη καταστάσεων κατά τις οποίες ένα

1. Η συνεργασία αποσκοπεί στην αειφόρο ανάπτυξη, µε επί-µέρος µπορεί να κρίνει αναγκαία την προσφυγή στη ρήτρα µη
κεντρο τον άνθρωπο, ο οποίος είναι ο κύριος πρωταγωνιστής καιεκτέλεσης.
δικαιούχος της ανάπτυξης· τούτο συνεπάγεται το σεβασµό και την
προώθηση του συνόλου των δικαιωµάτων του ανθρώπου.

3. Ο διάλογος καλύπτει όλους τους σκοπούς και στόχους που
Ο σεβασµός όλων των δικαιωµάτων του ανθρώπου και τωνπροβλέπονται στην παρούσα συµφωνία καθώς και όλα τα ζητήµατα
θεµελιωδών ελευθεριών, συµπεριλαµβανοµένων των θεµελιωδώνκοινού, γενικού, περιφερειακού ή υποπεριφερειακού ενδιαφέ-
κοινωνικών δικαιωµάτων, της δηµοκρατίας που βασίζεται στοροντος. Μέσω του διαλόγου, τα µέρη συµβάλλουν στην ειρήνη,
κράτος δικαίου και της διαφανούς και υπεύθυνης διαχείρισης,την ασφάλεια και τη σταθερότητα και προωθούν ένα σταθερό
αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της αειφόρου ανάπτυξης.και δηµοκρατικό πολιτικό περιβάλλον. Ο διάλογος καλύπτει

στρατηγικές συνεργασίας καθώς και σφαιρικές και τοµεακές
πολιτικές, συµπεριλαµβανοµένου του περιβάλλοντος, του θέµατος
των φύλων, της µετανάστευσης και ζητηµάτων που αφορούν την
πολιτιστική κληρονοµιά. 2. Τα µέρη τηρούν τις διεθνείς υποχρεώσεις και δεσµεύσεις

τους όσον αφορά το σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου.
Επιβεβαιώνουν την προσήλωσή τους στον σεβασµό της αξιοπρέ-
πειας και των δικαιωµάτων του ανθρώπου, που αποτελούν νόµιµη
επιδίωξη των ατόµων και των λαών. Τα δικαιώµατα του ανθρώπου4. Ο διάλογος εστιάζεται, µεταξύ άλλων, σε συγκεκριµένα
είναι παγκόσµια, αδιαίρετα και αλληλένδετα. Τα µέρη αναλαµβά-πολιτικά ζητήµατα αµοιβαίου ή γενικού ενδιαφέροντος για την
νουν τη δέσµευση να προωθήσουν και να προστατεύσουν όλες τιςεπίτευξη των στόχων της παρούσας συµφωνίας, όπως το εµπόριο
θεµελιώδεις ελευθερίες και δικαιώµατα του ανθρώπου, αστικά καιόπλων, οι υπέρογκες στρατιωτικές δαπάνες, τα ναρκωτικά και το
πολιτικά, οικονοµικά, κοινωνικά και πολιτιστικά. Στο πλαίσιο αυτό,οργανωµένο έγκληµα, η εθνική, η θρησκευτική ή η φυλετική
τα µέρη διακηρύσσουν την ισότητα µεταξύ ανδρών και γυναικών.διάκριση. Ο διάλογος καλύπτει επίσης την εκτίµηση, σε τακτική

βάση, των εξελίξεων όσον αφορά το σεβασµό των δικαιωµάτων
του ανθρώπου, των δηµοκρατικών αρχών, του κράτους δικαίου
και της χρηστής διαχείρισης. Τα µέρη διακηρύσσουν ότι ο εκδηµοκρατισµός, η ανάπτυξη και η

προστασία των θεµελιωδών ελευθεριών και δικαιωµάτων του
ανθρώπου είναι αλληλένδετα και ενισχύονται αµοιβαία. Οι
δηµοκρατικές αρχές είναι παγκοσµίως αναγνωρισµένες αρχές, επί
των οποίων βασίζεται η οργάνωση του κράτους για τη διασφάλιση5. Οι πολιτικές ευρείας βάσης για την προώθηση της ειρήνης

και την πρόληψη, διαχείριση και επίλυση βίαιων συγκρούσεων, της νοµιµότητας της εξουσίας του, της νοµιµότητας των δράσεών
του, που αντανακλώνται στο συνταγµατικό, νοµοθετικό και κανο-κατέχουν εξέχοντα ρόλο στον παρόντα διάλογο, καθώς και η

ανάγκη να λαµβάνεται πλήρως υπόψη ο στόχος της ειρήνης και νιστικό σύστηµα, και η ύπαρξη συλλογικών µηχανισµών. Βάσει των
οικουµενικά αναγνωρισµένων αρχών, κάθε χώρα αναπτύσσει τητης δηµοκρατικής σταθερότητας, κατά τον προσδιορισµό των

περιοχών προτεραιότητας για τη συνεργασία. δηµοκρατική της παιδεία.
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Η δοµή της κυβέρνησης και οι αρµοδιότητες των διαφόρων 'Αρθρο 10
εξουσιών βασίζονται στο κράτος δικαίου, που συνεπάγεται, ιδίως,

Λ ο ι π ά σ τ ο ι χ ε ί α τ ο υ π ο λ ι τ ι κ ο ύ π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ςαποτελεσµατικά και προσιτά νοµικά ένδικα µέσα, ανεξάρτητο
σύστηµα δικαιοσύνης που διασφαλίζει την ισότητα ενώπιον του
δικαίου και εκτελεστική εξουσία πλήρως υπαγόµενη στο δίκαιο.

1. Τα µέρη θεωρούν ότι τα ακόλουθα στοιχεία συµβάλλουν
στη διατήρηση και παγιοποίηση σταθερού και δηµοκρατικού
πολιτικού περιβάλλοντος:

Ο σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου, των δηµοκρατικών
αρχών και του κράτους δικαίου, επί του οποίου βασίζεται η — αειφόρος και δίκαιη ανάπτυξη που συνεπάγεται, µεταξύ
εταιρική σχέση ΑΚΕ-ΕΕ, αποτελούν τη βάση των εσωτερικών και άλλων, πρόσβαση στους παραγωγικούς πόρους, τις θεµελιώ-
διεθνών πολιτικών των µερών και ουσιώδη στοιχεία της παρούσας δεις υπηρεσίες και τη δικαιοσύνη,
συµφωνίας.

— µεγαλύτερη συµµετοχή µιας δραστήριας και οργανωµένης
κοινωνίας των πολιτών και του ιδιωτικού τοµέα.

3. Στο πλαίσιο ενός πολιτικού και θεσµικού περιβάλλοντος το
οποίο υποστηρίζει τα δικαιώµατα του ανθρώπου, τις δηµοκρατικές 2. Τα µέρη αναγνωρίζουν ότι οι αρχές της ελεύθερης οικονο-
αρχές και το κράτος δικαίου, χρηστή διαχείριση είναι η διαφανής µίας, βασιζόµενες σε διαφανείς κανόνες ανταγωνισµού και υγιείς
και υπεύθυνη διαχείριση των ανθρώπινων, φυσικών, οικονοµικών οικονοµικές και κοινωνικές πολιτικές, συµβάλλουν στην επίτευξη
και χρηµατοδοτικών πόρων προς όφελος της δίκαιης και αειφόρου των στόχων της εταιρικής σχέσης.
ανάπτυξης. Περιλαµβάνει σαφείς διαδικασίες αποφάσεων σε επί-
πεδο δηµοσίων αρχών, διαφανή και υπεύθυνα όργανα, υπεροχή
του δικαίου κατά τη διαχείριση και κατανοµή των πόρων και

'Αρθρο 11ανάπτυξη ικανοτήτων για την εκπόνηση και εκτέλεση µέτρων τα
οποία στοχεύουν, ειδικότερα, στην πρόληψη και καταστολή της

Π ο λ ι τ ι κ έ ς υ π έ ρ τ η ς ε ι ρ ή ν η ς , π ρ ό λ η ψ η κ α ιδιαφθοράς.
ε π ί λ υ σ η τ ω ν σ υ γ κ ρ ο ύ σ ε ω ν

1. Τα µέρη ακολουθούν δραστήρια, συνεκτική και ολοκλη-Η χρηστή διαχείριση, που αποτελεί τη βάση της εταιρικής σχέσης
ρωµένη πολιτική για την ειρήνη και για την πρόληψη και επίλυσηΑΚΕ-ΕΕ, ενισχύει τις εσωτερικές και διεθνείς πολιτικές των µερών
των συγκρούσεων, εντός του πλαισίου της εταιρικής σχέσης. Ηκαι αποτελεί θεµελιώδες στοιχείο της παρούσας συµφωνίας. Τα
πολιτική αυτή βασίζεται στην αρχή της αυτοδιάθεσης. Εστιάζεταιµέρη συµφωνούν ότι µόνο σοβαρές περιπτώσεις διαφθοράς,
ιδίως στην ανάπτυξη περιφερειακής, υποπεριφερειακής και εθνικήςσυµπεριλαµβανοµένης και της δωροδοκίας που την προκαλεί,
ικανότητας και στην έγκαιρη πρόληψη βίαιων συγκρούσεων,όπως ορίζεται στο άρθρο 97, αποτελούν παραβίαση του στοιχείου
εντοπίζοντας άµεσα τις βαθύτερες αιτίες και συνδυάζοντας κατάλ-αυτού.
ληλα όλα τα διαθέσιµα µέσα.

2. Οι δραστηριότητες στο χώρο της σταθεροποίησης της
4. Η εταιρική σχέση στηρίζει ενεργά την προώθηση των ειρήνης, της πρόληψης και διευθέτησης των συγκρούσεων,
δικαιωµάτων του ανθρώπου, τις διαδικασίες εκδηµοκρατισµού, την αποσκοπούν κυρίως στη διασφάλιση της ισορροπίας όσον αφορά
σταθεροποίηση του κράτους δικαίου και τη χρηστή διαχείριση. τις πολιτικές, οικονοµικές, κοινωνικές και πολιτιστικές ευκαιρίες

µεταξύ όλων των τµηµάτων της κοινωνίας, στην ενίσχυση της
δηµοκρατικής νοµιµότητας και της αποτελεσµατικότητας της
διαχείρισης, στη δηµιουργία αποτελεσµατικών µηχανισµών όσον
αφορά την ειρηνική διευθέτηση των διαφορών µεταξύ των συµφε-Οι τοµείς αυτοί αποτελούν σηµαντικό θέµα του πολιτικού διαλό-
ρόντων των διαφόρων οµάδων, στην προσέγγιση των διαφόρωνγου. Στο πλαίσιο του διαλόγου αυτού, τα µέρη αποδίδουν
αντιτιθέµενων τµηµάτων της κοινωνίας καθώς και στην ενθάρρυνσηιδιαίτερη σηµασία στις υπό εξέλιξη αλλαγές και στη συνέχιση της
µιας δραστήριας και οργανωµένης κοινωνίας των πολιτών.προόδου που έχει επιτευχθεί. Αυτή η τακτική εκτίµηση λαµβάνει

υπόψη το οικονοµικό, κοινωνικό, πολιτιστικό και ιστορικό πλαίσιο
κάθε χώρας.

3. Επιπλέον, στις σχετικές δραστηριότητες περιλαµβάνονται,
µεταξύ άλλων, στήριξη των προσπαθειών διαµεσολάβησης, διαπρα-
γµατεύσεων και συµφιλίωσης, της αποτελεσµατικής περιφερειακής
διαχείρισης των κοινών, σπάνιων φυσικών πόρων, της αποστράτευ-Επιπλέον, στους τοµείς αυτούς εστιάζεται η στήριξη των αναπτυ-

ξιακών στρατηγικών. Η Κοινότητα παρέχει στήριξη στις πολιτικές, σης και επανένταξης των πρώην πολεµιστών στην κοινωνία, της
ρύθµισης του προβλήµατος των στρατευµένων παιδιών, καθώς καιθεσµικές και νοµικές µεταρρυθµίσεις και στην ανάπτυξη των

ικανοτήτων του δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα και της κοινωνίας των προσπαθειών για κατάλληλη δράση ώστε να τεθούν λογικά
όρια στις στρατιωτικές δαπάνες και το εµπόριο όπλων, µεταξύτων πολιτών, στο πλαίσιο στρατηγικών που από κοινού συµφωνού-

νται µεταξύ του συγκεκριµένου κράτους και της Κοινότητας. άλλων, µέσω της στήριξης της προώθησης και εφαρµογής των
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προτύπων και των κωδίκων συµπεριφοράς που έχουν συµφωνηθεί. 'Αρθρο 13
Στο πλαίσιο αυτό, ιδιαίτερη έµφαση δίδεται στην καταπολέµηση

Μ ε τ α ν ά σ τ ε υ σ ητων ναρκών ξηράς κατά προσωπικού καθώς και στην καταπολέµηση
του παράνοµου εµπορίου και της υπερβολικής και ανεξέλεγκτης
διάδοσης και σώρευσης φορητών όπλων και ελαφρού εξοπλισµού.

1. Το ζήτηµα της µετανάστευσης αποτελεί αντικείµενο λεπτο-
µερούς διαλόγου στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΕ.

4. Σε περιπτώσεις βίαιων συγκρούσεων, τα µέρη λαµβάνουν
κάθε κατάλληλο µέτρο για να παρεµποδίσουν την ένταση της βίας,
να περιορίσουν την εδαφική της εξάπλωση και να διευκολύνουν Τα µέρη επιβεβαιώνουν τις ισχύουσες υποχρεώσεις και δεσµεύσεις
την ειρηνική επίλυση των διαφορών. ∆ίδεται ιδιαίτερη προσοχή κατά το διεθνές δίκαιο, όσον αφορά το σεβασµό των δικαιωµάτων
ώστε να διασφαλιστεί ότι οι χρηµατοδοτικοί πόροι για τη συνεργα- του ανθρώπου και την κατάργηση κάθε µορφής διάκρισης, ιδίως
σία χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τις αρχές και τους στόχους της λόγω καταγωγής, φύλου, φυλής, γλώσσας και θρησκείας.
εταιρικής σχέσης και για την παρεµπόδιση της εκτροπής της
χρήσης των πόρων για πολεµικούς σκοπούς.

2. Τα µέρη συµφωνούν να λάβουν υπόψη ότι η εταιρική σχέση
συνεπάγεται, όσον αφορά τη µετανάστευση, δίκαιη µεταχείριση

5. Στις περιόδους που έπονται των συγκρούσεων, τα µέρη των υπηκόων τρίτης χώρας οι οποίοι διαµένουν νόµιµα στην
προβαίνουν σε κάθε κατάλληλη ενέργεια για να διευκολύνουν την επικράτειά τους, πολιτική ένταξης µε στόχο τη διασφάλιση, για
επάνοδο σε µια σταθερή, χωρίς βία και βιώσιµη κατάσταση. Τα τους υπηκόους αυτούς, ανάλογων δικαιωµάτων και υποχρεώσεων
µέρη διασφαλίζουν τη δηµιουργία των αναγκαίων δεσµών µεταξύ όπως και για τους υπηκόους τους, προώθηση της µη διάκρισης
µέτρων έκτακτης ανάγκης, αποκατάστασης και αναπτυξιακής στην οικονοµική, κοινωνική και πολιτιστική ζωή και ανάπτυξη
συνεργασίας. µέτρων κατά του ρατσισµού και της ξενοφοβίας.

'Αρθρο 12 3. Η µεταχείριση την οποία παρέχει κάθε κράτος µέλος στους
εργαζόµενους των χωρών ΑΚΕ οι οποίοι νόµιµα απασχολούνται

Σ υ ν ο χ ή τ ω ν κ ο ι ν ο τ ι κ ώ ν π ο λ ι τ ι κ ώ ν κ α ι στην επικράτειά του, δεν συνεπάγεται διακρίσεις λόγω εθνικότητας,
α ν τ ί κ τ υ π ό ς τ ο υ ς σ τ η ν ε κ τ έ λ ε σ η τ η ς π α ρ ο ύ σ α ς όσον αφορά τους όρους εργασίας, την αµοιβή και την απόλυση,

σ υ µ φ ω ν ί α ς σε σχέση µε τους δικούς του υπηκόους. Επιπλέον, κάθε κράτος
ΑΚΕ παρέχει παρόµοια µεταχείριση χωρίς διακρίσεις στους εργα-
ζόµενους που είναι υπήκοοι κράτους µέλους.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 96, στην περίπτωση που η
Κοινότητα προτίθεται, κατά την άσκηση των αρµοδιοτήτων της, να
λάβει µέτρο το οποίο ενδέχεται να επηρεάσει τα συµφέροντα των
κρατών ΑΚΕ, όσον αφορά τους στόχους της παρούσας συµφωνίας, 4. Τα µέρη θεωρούν ότι οι στρατηγικές που αποβλέπουν στον
ενηµερώνει εγκαίρως τα κράτη αυτά σχετικά µε τις προθέσεις της. περιορισµό της ένδειας, στη βελτίωση του βιοτικού επιπέδου και
Προς το σκοπό αυτό, η Επιτροπή ανακοινώνει ταυτόχρονα στη των συνθηκών εργασίας, στη δηµιουργία απασχόλησης και στην
Γραµµατεία των κρατών ΑΚΕ την πρότασή της για τα µέτρα αυτά. ανάπτυξη της κατάρτισης, συµβάλλουν µακροπρόθεσµα στην
Εφόσον είναι αναγκαίο, µπορούν να ζητηθούν πληροφορίες ύστερα οµαλοποίηση των µεταναστευτικών ρευµάτων.
από πρωτοβουλία των κρατών ΑΚΕ.

Τα µέρη λαµβάνουν υπόψη, στο πλαίσιο των αναπτυξιακών
Εφόσον ζητηθεί, πραγµατοποιούνται αµέσως διαβουλεύσεις, ώστε στρατηγικών και του εθνικού και περιφερειακού προγραµµατισµού,
να ληφθούν υπόψη οι ανησυχίες τους όσον αφορά την επίπτωση τους διαρθρωτικούς περιορισµούς που συνδέονται µε το φαινόµενο
των µέτρων αυτών, πριν ληφθεί τελική απόφαση. της µετανάστευσης, µε σκοπό την στήριξη της οικονοµικής και

κοινωνικής ανάπτυξης των περιφερειών από τις οποίες προέρχονται
οι µετανάστες και τον περιορισµό της ένδειας.

Μετά τις διαβουλεύσεις αυτές, τα κράτη ΑΚΕ µπορούν επιπλέον
να διαβιβάσουν γραπτώς τις ανησυχίες τους στην Κοινότητα το
συντοµότερο δυνατό και να υποβάλουν προτάσεις για τροποποιή-

Η Κοινότητα στηρίζει, µέσω εθνικών και περιφερειακών προγραµ-σεις υποδεικνύοντας τον τρόπο µε τον οποίο είναι δυνατό να
µάτων συνεργασίας, την κατάρτιση των υπηκόων ΑΚΕ στη χώρακαλυφθούν οι ανησυχίες αυτές.
καταγωγής, σε άλλη χώρα ΑΚΕ ή σε κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής
'Ενωσης. 'Οσον αφορά την κατάρτιση σε κράτος µέλος, τα µέρη
διασφαλίζουν ότι αυτή η ενέργεια κατάρτισης έχει ως στόχο τηνΑν η Κοινότητα δεν αποδεχθεί τις παρατηρήσεις των κρατών ΑΚΕ,
επαγγελµατική επανένταξη των υπηκόων ΑΚΕ στη χώρα καταγωγήςτα ενηµερώνει σχετικά, το ταχύτερο δυνατό, αναφέροντας τους
τους.λόγους.

Τα κράτη ΑΚΕ ενηµερώνονται επίσης σχετικά µε την έναρξη ισχύος Τα µέρη αναπτύσσουν προγράµµατα συνεργασίας για να διευκο-
λύνουν την πρόσβαση φοιτητών από κράτη ΑΚΕ στην εκπαίδευση,των αποφάσεων αυτών, πριν από την εφαρµογή τους, εφόσον είναι

δυνατόν. ιδίως µε τη χρήση των νέων τεχνολογιών επικοινωνίας.
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5 a) Στο πλαίσιο του πολιτικού διαλόγου, το Συµβούλιο Για τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, οι
αναφερόµενες στην παρούσα παράγραφο υπο-Υπουργών εξετάζει ζητήµατα που προκύπτουν από την

παράνοµη µετανάστευση, µε στόχο την καθιέρωση, χρεώσεις ισχύουν µόνο για τα πρόσωπα που
θεωρούνται υπήκοοί τους, για τους σκοπούς τηςόπου, των µέσων για µια πολιτική πρόληψης.
Κοινότητας, σύµφωνα µε τη δήλωση αριθ. 2 που
επισυνάπτεται στη συνθήκη για την ίδρυση τηςβ) Στο πλαίσιο αυτό, τα µέρη συµφωνούν, ειδικότερα, να
Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Για τα κράτη ΑΚΕ, οιδιασφαλίσουν το σεβασµό των δικαιωµάτων και της
υποχρεώσεις που αναφέρονται στην παρούσααξιοπρέπειας των ατόµων σε οποιαδήποτε διαδικασία
παράγραφο, ισχύουν µόνο έναντι των προσώπωνγια την επάνοδο παράνοµων µεταναστών στη χώρα
που θεωρούνται υπήκοοι τους, σύµφωνα µε τηνκαταγωγής. Προς τούτο, οι αρµόδιες αρχές παρέχουν
εθνική τους νοµοθεσία.τις αναγκαίες διοικητικές διευκολύνσεις για την επά-

νοδό τους. ii) αφού το ζητήσει ένα µέρος, πραγµατοποιούνται
διαπραγµατεύσεις µε τα κράτη ΑΚΕ, µε στόχο τη

γ) Τα µέρη συµφωνούν περαιτέρω ότι: σύναψη, καλή τη πίστη και βάσει των σχετικών
κανόνων του διεθνούς δικαίου, των διµερών συµ-

i) κάθε κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης απο- φωνιών που αφορούν συγκεκριµένες υποχρεώσεις
δέχεται την επιστροφή και επάνοδο κάθε υπηκόου για την επιστροφή και επάνοδο των υπηκόων τους.
της ο οποίος βρίσκεται παράνοµα στην επικράτεια Οι συµφωνίες αυτές, εφόσον ένα µέρος το θεωρεί
κράτους ΑΚΕ, κατόπιν αιτήσεως του κράτους αναγκαίο, προβλέπουν επίσης ρυθµίσεις για την
αυτού και χωρίς περαιτέρω διατυπώσεις, επάνοδο υπηκόων τρίτης χώρας και απατρίδων. Οι

συµφωνίες αυτές προβλέπουν λεπτοµερείς ρυθµί-
κάθε κράτος ΑΚΕ αποδέχεται την επιστροφή και σεις για τις κατηγορίες προσώπων που
επάνοδο κάθε υπηκόου του ο οποίος βρίσκεται καλύπτονται από τις διατάξεις αυτές καθώς και
παράνοµα στην επικράτεια κράτους µέλους της τις λεπτοµέρειες επιστροφής και επανόδου.
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, αφού το ζητήσει αυτό το

Παρέχεται στα κράτη ΑΚΕ η δέουσα συνδροµήκράτος µέλος και χωρίς περαιτέρω διατυπώσεις.
για την εφαρµογή των εν λόγω συµφωνιών.

iii) για τους σκοπούς του παρόντος σηµείου γ), ωςΤα κράτη µέλη και τα κράτη ΑΚΕ παρέχουν
στους υπηκόους τους, προς τον σκοπό αυτό, τα «µέρη» νοούνται η Κοινότητα, κάθε κράτος µέλος

αυτής και κάθε κράτος ΑΚΕ.κατάλληλα έγγραφα ταυτότητας.

ΜΕΡΟΣ 2

ΘΕΣΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

'Αρθρο 14 Το Συµβούλιο συνέρχεται, κατά κανόνα, µία φορά το χρόνο µε
πρωτοβουλία του Προέδρου και όποτε το κρίνει αναγκαίο, σε
µορφή και γεωγραφική σύνθεση ανάλογη µε τα υπό εξέτασηΜ ε ι κ τ ά ό ρ γ α ν α
ζητήµατα.

'Οργανα της παρούσας συµφωνίας είναι το Συµβούλιο των
Υπουργών, η Επιτροπή των Πρέσβεων και η Συνέλευση 'Ισης
Εκπροσώπησης. 2. Το Συµβούλιο των Υπουργών έχει τις ακόλουθες αρµοδιότη-

τες:

α) πραγµατοποιεί τον πολιτικό διάλογο,'Αρθρο 15

Τ ο Σ υ µ β ο ύ λ ι ο τ ω ν Υ π ο υ ρ γ ώ ν
β) καθορίζει τις γενικές κατευθύνσεις και λαµβάνει τις αναγκαίες

αποφάσεις για την εκτέλεση των διατάξεων της παρούσας
συµφωνίας, ιδίως όσον αφορά τις αναπτυξιακές στρατηγικές

1. Το Συµβούλιο των Υπουργών αποτελείται, αφενός, από µέλη σε συγκεκριµένους τοµείς που προβλέπονται από την
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και µέλη της Επιτροπής παρούσα συµφωνία ή σε κάθε άλλο τοµέα ο οποίος θεωρείται
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφετέρου, από ένα µέλος της σκόπιµος, και όσον αφορά τις διαδικασίες,
κυβέρνησης κάθε κράτους ΑΚΕ.

γ) εξετάζει και επιλύει κάθε ζήτηµα που ενδέχεται να παρεµποδί-
σει την αποτελεσµατική και ουσιαστική εφαρµογή της παρού-Η προεδρία του Συµβουλίου των Υπουργών ασκείται εναλλακτικά

από ένα µέλος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και ένα σας συµφωνίας ή που θα µπορούσε να παρακωλύσει την
επίτευξη των στόχων της,µέλος της κυβέρνησης κράτους ΑΚΕ.
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δ) εξασφαλίζει την αποτελεσµατική λειτουργία των µηχανισµών 3. Η Επιτροπή των Πρέσβεων εγκρίνει τον εσωτερικό της
κανονισµό εντός έξι µηνών από την έναρξη ισχύος της παρούσαςδιαβούλευσης.
συµφωνίας.

3. Το Συµβούλιο των Υπουργών αποφασίζει µε κοινή συµφωνία
των µερών. Οι διαδικασίες του Συµβουλίου των Υπουργών είναι

'Αρθρο 17έγκυρες µόνο εφόσον το ήµισυ των µελών του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, ένα µέλος της Επιτροπής και τα δύο τρίτα Η Σ υ ν έ λ ε υ σ η ' Ι σ η ς Ε κ π ρ ο σ ώ π η σ η ς
των µελών που εκπροσωπούν τις κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ
είναι παρόντα. Κάθε µέλος του Συµβουλίου των Υπουργών
που αδυνατεί να παρίσταται µπορεί να αντιπροσωπεύεται. Ο 1. Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης αποτελείται από ισάριθ-
αντιπρόσωπος ασκεί όλα τα δικαιώµατα του εν λόγω µέλους. µους αντιπροσώπους της ΕΕ και των ΑΚΕ. Τα µέλη της Συνέλευσης

'Ισης Εκπροσώπησης είναι, αφενός, µέλη του Ευρωπαϊκού Κοινο-
Μπορεί να λαµβάνει αποφάσεις δεσµευτικές για τα µέρη και να βουλίου και, αφετέρου, µέλη Κοινοβουλίου, ή, εν απουσία αυτών,
εκδίδει ψηφίσµατα-πλαίσιο, συστάσεις και γνώµες. Εξετάζει και αντιπρόσωποι που ορίζει το Κοινοβούλιο κάθε κράτους ΑΚΕ.
λαµβάνει υπόψη ψηφίσµατα και συστάσεις που εκδίδει η Συνέ- Ελλείψει Κοινοβουλίου, η παρουσία αντιπροσώπου του εν λόγω
λευση 'Ισης Εκπροσώπησης. κράτους ΑΚΕ υπόκειται στην προηγούµενη έγκριση της Συνέλευ-

σης 'Ισης Εκπροσώπησης.
Το Συµβούλιο των Υπουργών πραγµατοποιεί συνεχή διάλογο µε
τους εκπροσώπους των κοινωνικών και οικονοµικών εταίρων και

2. Ο ρόλος της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης, ως συµβου-άλλους παράγοντες της κοινωνίας των πολιτών στις χώρες ΑΚΕ
λευτικού οργάνου, περιλαµβάνει τα εξής:και την ΕΕ. Προς τον σκοπό αυτό, οι διαβουλεύσεις δύνανται να

λαµβάνουν χώρα παράλληλα µε τις συνεδριάσεις του.
— προώθηση των δηµοκρατικών διαδικασιών µέσω διαλόγου

και διαβουλεύσεων,
4. Το Συµβούλιο των Υπουργών δύναται να αναθέτει αρµοδιό-
τητες στην Επιτροπή των Πρέσβεων. — προώθηση της καλύτερης κατανόησης µεταξύ των λαών

της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και των λαών των κρατών ΑΚΕ,
5. Το Συµβούλιο των Υπουργών εγκρίνει τον εσωτερικό του ευαισθητοποίηση της κοινής γνώµης στα αναπτυξιακά
κανονισµό εντός έξι µηνών από τη θέση σε ισχύ της παρούσας ζητήµατα,
συµφωνίας.

— συζήτηση θεµάτων που αφορούν την ανάπτυξη και την
εταιρική σχέση ΑΚΕ-ΕΕ,'Αρθρο 16

Η Ε π ι τ ρ ο π ή τ ω ν Π ρ έ σ β ε ω ν — έκδοση ψηφισµάτων και υποβολή συστάσεων στο Συµβούλιο
των Υπουργών για την επίτευξη των στόχων της παρούσας
συµφωνίας.1. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελείται, αφενός, από τον

µόνιµο αντιπρόσωπο κάθε κράτους µέλους στην ΕΕ και από έναν
αντιπρόσωπο της Επιτροπής και, αφετέρου, από τον επικεφαλής 3. Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης συνέρχεται δύο φορές
της αποστολής κάθε κράτους ΑΚΕ στην ΕΕ. τον χρόνο σε ολοµέλεια, εναλλακτικά στην Ευρωπαϊκή 'Ενωση και

σε κράτος ΑΚΕ. Για την ενίσχυση της περιφερειακής ολοκλήρωσης
Η Προεδρία της Επιτροπής των Πρέσβεων ασκείται εναλλακτικά και της συνεργασίας µεταξύ των εθνικών κοινοβουλίων, οι
από έναν µόνιµο αντιπρόσωπο κράτους µέλους τον οποίο ορίζει η συνεδριάσεις µεταξύ µελών Κοινοβουλίου της ΕΕ και των χωρών
Κοινότητα, και έναν επικεφαλής αποστολής που εκπροσωπεί ΑΚΕ µπορούν να πραγµατοποιούνται σε περιφερειακό ή υποπεριφε-
κράτος ΑΚΕ και ορίζεται από τα κράτη ΑΚΕ. ρειακό επίπεδο.

2. Η Επιτροπή των Πρέσβεων επικουρεί το Συµβούλιο των Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης διοργανώνει τακτικές επαφές µε
Υπουργών στην εκτέλεση των καθηκόντων του και εκτελεί κάθε εκπροσώπους των οικονοµικών και κοινωνικών εταίρων ΑΚΕ-ΕΕ
εντολή που της αναθέτει το Συµβούλιο. Στο πλαίσιο αυτό, και άλλους φορείς της κοινωνίας των πολιτών, προκειµένου να
παρακολουθεί την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, καθώς και λάβει τη γνώµη τους σχετικά µε την επίτευξη των στόχων της
τις προόδους που σηµειώνονται για την επίτευξη των στόχων που παρούσας συµφωνίας.
καθορίζονται σ' αυτήν.

Η Επιτροπή των Πρέσβεων συνεδριάζει τακτικά, ιδίως για την 4. Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης εγκρίνει τον εσωτερικό
της κανονισµό εντός έξι µηνών από την έναρξη ισχύος τηςπροετοιµασία των συνόδων του Συµβουλίου και όταν κρίνεται

αναγκαίο. παρούσας συµφωνίας.
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ΜΕΡΟΣ 3

ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΕΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

'Αρθρο 18 τηγικές και την οικονοµική και εµπορική συνεργασία, που είναι
αλληλένδετες και συµπληρωµατικές. Τα µέρη εξασφαλίζουν ότι οι
προσπάθειες που αναλαµβάνονται στους προαναφερόµενους
τοµείς ενισχύονται αµοιβαία.Οι στρατηγικές συνεργασίας βασίζονται στις αναπτυξιακές στρα-

TΙΤΛΟΣ Ι

ΑΝΑΠΤΥΞΙΑΚΕΣ ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΕΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 η συνεργασία παρέχει ένα συνεκτικό βασικό πλαίσιο στήριξης για
τις οικείες αναπτυξιακές στρατηγικές των ΑΚΕ, εξασφαλίζοντας
συµπληρωµατικότητα και αλληλεπίδραση µεταξύ των διαφόρων

Γενικό πλαίσιο αυτών στοιχείων. Στο πλαίσιο αυτό, καθώς και στο πλαίσιο των
αναπτυξιακών πολιτικών και µεταρρυθµίσεων που εφαρµόζουν τα
κράτη ΑΚΕ, οι στρατηγικές συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ αποσκοπούν:

'Αρθρο 19

α) στην επίτευξη ταχείας και συνεχούς οικονοµικής µεγέθυνσηςΑ ρ χ έ ς κ α ι σ τ ό χ ο ι
που δηµιουργεί θέσεις εργασίας, στην ανάπτυξη του ιδιωτι-
κού τοµέα, στην αύξηση της απασχόλησης, στη βελτίωση
της πρόσβασης σε παραγωγικούς πόρους και οικονοµικές

1. Κεντρικός στόχος της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ είναι ο περιο- δραστηριότητες και στην ενίσχυση της περιφερειακής συνερ-
ρισµός, και τελικά, η εξαφάνιση, της ένδειας, η αειφόρος ανάπτυξη γασίας και ολοκλήρωσης,
και η προοδευτική ενσωµάτωση των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια
οικονοµία. Στην περίπτωση αυτή, το πλαίσιο συνεργασίας και οι
προσανατολισµοί προσαρµόζονται στις ιδιαίτερες συνθήκες κάθε β) στην προώθηση της ανθρώπινης και κοινωνικής ανάπτυξης,χώρας ΑΚΕ, προωθούν την τοπική αυτοδιάθεση των οικονοµικών

ώστε να διασφαλίζεται η ευρεία και δίκαιη κατανοµή τωνκαι κοινωνικών µεταρρυθµίσεων και την ενσωµάτωση των φορέων οφελών της µεγέθυνσης και να προωθείται η ισότητα τωντου ιδιωτικού τοµέα και της κοινωνίας των πολιτών στην αναπτυξι- φύλων,ακή διαδικασία.

γ) στην προώθηση των πολιτιστικών αξιών των κοινοτήτων και
2. Η συνεργασία αναφέρεται στα συµπεράσµατα των διασκέ- της αλληλεπίδρασής τους µε τα κοινωνικά, πολιτικά και
ψεων των Ηνωµένων Εθνών και στους στόχους, σκοπούς και οικονοµικά στοιχεία,
προγράµµατα δράσης που συµφωνούνται σε διεθνές επίπεδο καθώς
και στην παρακολούθησή τους, ως βάση των αρχών της ανάπτυξης.
Η συνεργασία αναφέρεται επίσης στους στόχους της διεθνούς

δ) στην προώθηση των θεσµικών µεταρρυθµίσεων και τηςσυνεργασίας για την ανάπτυξη και, ειδικότερα, δίνεται ιδιαίτερη
ανάπτυξης, στην ενίσχυση των θεσµών που είναι αναγκαίοιπροσοχή στη δηµιουργία ποιοτικών και ποσοτικών δεικτών προό-
για τη σταθεροποίηση της δηµοκρατίας, για τη χρηστήδου.
διαχείριση και για αποτελεσµατικές και ανταγωνιστικές ελεύ-
θερες οικονοµίες, και στην δηµιουργία ικανοτήτων για την
ανάπτυξη και την εταιρική σχέση, και

3. Οι κυβερνήσεις και µη κρατικοί φορείς κάθε χώρας ΑΚΕ
πραγµατοποιούν διαβουλεύσεις σχετικά µε τις αναπτυξιακές στρα-
τηγικές της χώρας και την Κοινοτική στήριξη. ε) στην προώθηση της αειφόρου διαχείρισης του περιβάλλο-

ντος, της ανανέωσης και των ορθών πρακτικών, καθώς και
στη διατήρηση των φυσικών πόρων.

'Αρθρο 20

Η π ρ ο σ έ γ γ ι σ η
2. Λαµβάνεται συστηµατικά υπόψη η ενσωµάτωση των εξής
θεµατικών ή διατοµεακών ζητηµάτων, σε όλους τους χώρους
συνεργασίας: ζητήµατα που αφορούν το φύλο, ζητήµατα που1. Οι στόχοι της συνεργασίας για την ανάπτυξη µεταξύ ΑΚΕ-

ΕΚ επιδιώκονται µέσω ολοκληρωµένων στρατηγικών, οι οποίες αφορούν το περιβάλλον, ανάπτυξη των θεσµών και δηµιουργία
ικανοτήτων. Οι χώροι αυτοί είναι επίσης επιλέξιµοι για κοινοτικήπεριλαµβάνουν τα κατάλληλα, σε τοπικό επίπεδο, οικονοµικά,

κοινωνικά, πολιτιστικά, περιβαλλοντικά και θεσµικά στοιχεία. 'Ετσι, στήριξη.
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3. Τα λεπτοµερή κείµενα όσον αφορά τους στόχους και τις γ) της στήριξης θεσµών, προγραµµάτων, δραστηριοτήτων και
πρωτοβουλιών που συµβάλλουν στην ανάπτυξη και διάδοσηστρατηγικές της αναπτυξιακής συνεργασίας, ιδίως τις τοµεακές

πολιτικές και στρατηγικές, περιλαµβάνονται σε σύνοψη, όπου τεχνολογιών, τεχνογνωσίας και ορθών πρακτικών σε όλους
τους τοµείς της διοίκησης επιχειρήσεων.εκτίθενται οι γενικές επιχειρησιακές κατευθύνσεις σε συγκεκριµέ-

νους χώρους ή τοµείς συνεργασίας. Τα κείµενα αυτά µπορούν να
αναθεωρηθούν, επανεξεταστούν ή/και τροποποιηθούν από το

3. Η συνεργασία προωθεί την ανάπτυξη των επιχειρήσεων µέσωΣυµβούλιο των Υπουργών βάσει σύστασης της επιτροπής συνεργα-
της χρηµατοδότησης, διευκολύνσεων για την παροχή εγγυήσεωνσίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης.
και τεχνικής στήριξης, που αποσκοπούν στην ενθάρρυνση και
στήριξη της δηµιουργίας, σύστασης, επέκτασης, διαφοροποίησης,
αποκατάστασης, αναδιάρθρωσης, εκσυγχρονισµού ή ιδιωτικοποίη-

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 σης δυναµικών, βιώσιµων και ανταγωνιστικών επιχειρήσεων σε
όλους τους οικονοµικούς τοµείς, καθώς και ενδιάµεσων χρηµατο-
πιστωτικών φορέων, όπως οργανισµών χρηµατοδότησης τηςΤοµείς στήριξης
ανάπτυξης και οργανισµών χορήγησης επιχειρηµατικού κεφαλαίου
και εταιρειών χρηµατοδοτικής µίσθωσης, µέσω των εξής:

ΤΜΗΜΑ 1 α) της δηµιουργίας ή/και ενίσχυσης των χρηµατοδοτικών µέσων,
µε τη µορφή επενδυτικών κεφαλαίων,

Οικονοµική ανάπτυξη
β) της βελτίωσης της πρόσβασης σε βασικές εισροές, όπως

πληροφορίες που αφορούν τις επιχειρήσεις και συµβουλευτι-
'Αρθρο 21 κές υπηρεσίες, υπηρεσίες µελετών ή τεχνικής βοήθειας,

Α ν ά π τ υ ξ η τ ω ν ε π ε ν δ ύ σ ε ω ν κ α ι τ ο υ ι δ ι ω τ ι κ ο ύ
γ) της ενίσχυσης των εξαγωγικών δραστηριοτήτων, ιδίως µέσωτ ο µ έ α

της δηµιουργίας ικανοτήτων σε όλους τους συνδεόµενους µε
τις συναλλαγές τοµείς, και

1. Η συνεργασία στηρίζει τις αναγκαίες οικονοµικές και θεσµι-
κές µεταρρυθµίσεις και πολιτικές, σε εθνικό ή/και περιφερειακό δ) της ενθάρρυνσης των διασυνδέσεων, των δικτύων και της
επίπεδο, µε στόχο τη δηµιουργία ευνοϊκού κλίµατος για τις συνεργασίας µεταξύ επιχειρήσεων, συµπεριλαµβανοµένων
ιδιωτικές επενδύσεις, και την ανάπτυξη ενός δυναµικού, βιώσιµου αυτών που αφορούν τη µεταβίβαση τεχνολογίας και τεχ-
και ανταγωνιστικού ιδιωτικού τοµέα. Επιπλέον, µε τη συνεργασία νογνωσίας (σε εθνικό, περιφερειακό επίπεδο και επίπεδο ΑΚΕ-
στηρίζεται: ΕΕ), καθώς και των εταιρικών σχέσεων µε ιδιωτικούς ξένους

επενδυτές, σύµφωνα µε τους στόχους και τις γενικές κατευ-
α) η προώθηση διαλόγου και συνεργασίας µεταξύ ιδιωτικού και θύνσεις της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για την ανάπτυξη.

δηµόσιου τοµέα,

β) η ανάπτυξη επιχειρηµατικών προσόντων και επιχειρηµατικού 4. Με τη συνεργασία στηρίζεται η ανάπτυξη πολύ µικρών
πνεύµατος, επιχειρήσεων µέσω της βελτιωµένης πρόσβασης σε χρηµατοπιστω-

τικές και µη χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες, η κατάλληλη πολιτική
γ) η ιδιωτικοποίηση και µεταρρύθµιση των επιχειρήσεων, και και το ρυθµιστικό πλαίσιο για την ανάπτυξή τους και παρέχονται

υπηρεσίες κατάρτισης και πληροφόρησης για την βέλτιστη
δ) η ανάπτυξη και ο εκσυγχρονισµός των συστηµάτων διαµεσο- πρακτική σε θέµατα πολύ µικρών χρηµατοδοτήσεων.

λάβησης και διαιτησίας.

5. Η στήριξη στις επενδύσεις και στην ανάπτυξη του ιδιωτικού
2. Επίσης, η συνεργασία στηρίζει τη βελτίωση της ποιότητας, τοµέα περιλαµβάνει δράσεις και πρωτοβουλίες σε επίπεδο µακρο-
της διαθεσιµότητας και της πρόσβασης στις χρηµατοπιστωτικές µεσο και µικροοικονοµικό.
και µη χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες που παρέχονται στις ιδιωτικές
επιχειρήσεις, θεσµοθετηµένες και µη, µέσω:

'Αρθρο 22α) της αποδέσµευσης και της ενεργοποίησης της ιδιωτικής
αποταµίευσης, εγχώριας και αλλοδαπής, για τη χρηµατο- Μ α κ ρ ο ο ι κ ο ν ο µ ι κ έ ς κ α ι δ ι α ρ θ ρ ω τ ι κ έ ς µ ε τ α ρ -
δότηση ιδιωτικών επιχειρήσεων, µέσω της στήριξης πολιτικών ρ υ θ µ ί σ ε ι ς κ α ι π ο λ ι τ ι κ έ ς
εκσυγχρονισµού του χρηµατοπιστωτικού τοµέα, συµπεριλαµ-
βανοµένης της κεφαλαιαγοράς, των χρηµατοπιστωτικών

1. Η συνεργασία στηρίζει τις προσπάθειες των χωρών ΑΚΕ γιαοργανισµών και των βιώσιµων χρηµατοδοτικών πράξεων
την επίτευξη:περιορισµένης κλίµακας,

β) της ανάπτυξης και της ενίσχυσης επιχειρηµατικών θεσµών και α) µακροοικονοµικής µεγέθυνσης και σταθεροποίησης µέσω
πειθαρχηµένης φορολογικής και νοµισµατικής πολιτικής, πουενδιάµεσων οργανώσεων, ενώσεων, εµπορικών επιµελητηρίων

και τοπικών φορέων παροχής υπηρεσιών από τον ιδιωτικό συµβάλλει στη µείωση του πληθωρισµού και περιορίζει τις
εξωτερικές και φορολογικές ανισορροπίες, στην ενίσχυση τηςτοµέα, που στηρίζουν τις επιχειρήσεις και τους παρέχουν µη

χρηµατοδοτικές υπηρεσίες, όπως υπηρεσίες στήριξης στον φορολογικής πειθαρχίας, βελτιώνοντας τη δηµοσιονοµική
διαφάνεια και αποτελεσµατικότητα, την ποιότητα, τον δίκαιοεπαγγελµατικό, τεχνικό, διαχειριστικό, επιµορφωτικό και

εµπορικό τοµέα, και χαρακτήρα και τη σύνθεση της φορολογικής πολιτικής, και
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β) διαρθρωτικών πολιτικών που αποσκοπούν στην ενίσχυση του 'Αρθρο 23
ρόλου των διαφόρων φορέων, ιδίως του ιδιωτικού τοµέα
και στη βελτίωση του κλίµατος για την ανάπτυξη των Α ν ά π τ υ ξ η τ ο υ ο ι κ ο ν ο µ ι κ ο ύ τ ο µ έ α
επιχειρήσεων, των επενδύσεων και της απασχόλησης, καθώς
και:

Η συνεργασία στηρίζει τις αειφόρες πολιτικές και θεσµικές
µεταρρυθµίσεις καθώς και τις επενδύσεις που είναι αναγκαίες για

i) στην ελευθέρωση των συναλλαγών και του καθεστώτος την ίση πρόσβαση στις οικονοµικές δραστηριότητες και στους
συναλλάγµατος και της µετατρεψιµότητας των τρεχου- παραγωγικούς πόρους, ιδίως:
σών λογαριασµών, λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιαίτερες
συνθήκες που επικρατούν σε κάθε χώρα,

α) την ανάπτυξη συστηµάτων κατάρτισης που συµβάλλουν στην
αύξηση της παραγωγικότητας στον θεσµοθετηµένο και µηii) στην ενίσχυση των µεταρρυθµίσεων στην αγορά εργα- θεσµοθετηµένο τοµέα,

σίας και προϊόντων,

β) το κεφάλαιο, τις πιστώσεις, τη γη, ιδίως όσον αφορά ταiii) στην προαγωγή της µεταρρύθµισης του χρηµατοπιστω-
δικαιώµατα ιδιοκτησίας και εκµετάλλευσης,τικού συστήµατος, που συµβάλλει στην ανάπτυξη βιώσι-

µων τραπεζικών και µη τραπεζικών συστηµάτων, κεφα-
λαιαγορών και χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών, συµπερι- γ) την ανάπτυξη στρατηγικών για την ύπαιθρο που αποσκοπούνλαµβανοµένων των πολύ µικρών χρηµατοδοτήσεων, στη δηµιουργία πλαισίου για συλλογικό αποκεντρωµένο

σχεδιασµό, την κατανοµή και διαχείριση των πόρων,

iv) στη βελτίωση της ποιότητας των ιδιωτικών και δηµόσιων
υπηρεσιών, και

δ) τις στρατηγικές γεωργικής παραγωγής, τις εθνικές και περιφε-
ρειακές πολιτικές επισιτιστικής ασφάλειας, την αειφόρο
ανάπτυξη των υδάτινων και αλιευτικών πόρων καθώς και τωνv) στην ενθάρρυνση της περιφερειακής συνεργασίας και
θαλάσσιων πόρων εντός της αποκλειστικής οικονοµικήςτης προοδευτικής ενσωµάτωσης των µακροοικονοµικών
ζώνης των κρατών ΑΚΕ. Κάθε συµφωνία την οποία µπορεί νακαι νοµισµατικών πολιτικών.
διαπραγµατευθεί η Κοινότητα µε τα κράτη ΑΚΕ, πρέπει να
συµβιβάζεται δεόντως µε τις στρατηγικές ανάπτυξης στο
χώρο αυτό,

2. Ο σχεδιασµός των µακροοικονοµικών πολιτικών και των
προγραµµάτων διαρθρωτικής προσαρµογής αντανακλά το κοινωνι-

ε) την οικονοµική και τεχνολογική υποδοµή και υπηρεσίες,κοπολιτικό πλαίσιο και τη θεσµική ικανότητα των εµπλεκοµένων
συµπεριλαµβανοµένων των µεταφορών, των τηλεπικοινωνια-χωρών, έχει θετικό αντίκτυπο στον περιορισµό της ένδειας και στην
κών συστηµάτων, των επικοινωνιακών υπηρεσιών και τηςπρόσβαση στις κοινωνικές υπηρεσίες, και βασίζεται στις εξής
ανάπτυξης της κοινωνίας των πληροφοριών,αρχές:

στ) την ανάπτυξη ανταγωνιστικού βιοµηχανικού, εξορυκτικούα) τα κράτη ΑΚΕ είναι καταρχήν αρµόδια για την ανάλυση των
και ενεργειακού τοµέα, µε την παράλληλη ενθάρρυνση τηςπρος επίλυση προβληµάτων, το σχεδιασµό και την εκτέλεση
συµµετοχής και ανάπτυξης του ιδιωτικού τοµέα,των µεταρρυθµίσεων,

ζ) την ανάπτυξη των συναλλαγών, συµπεριλαµβανοµένης τηςβ) τα προγράµµατα στήριξης προσαρµόζονται στην ιδιαίτερη
προώθησης των δίκαιων συναλλαγών,κατάσταση κάθε κράτους ΑΚΕ και λαµβάνουν ιδιαίτερα

υπόψη τις κοινωνικές, πολιτιστικές και περιβαλλοντικές
συνθήκες των κρατών αυτών,

η) την ανάπτυξη του επιχειρηµατικού, χρηµατοδοτικού και
τραπεζικού τοµέα καθώς και άλλων υπηρεσιών,

γ) αναγνωρίζεται και γίνεται σεβαστό το δικαίωµα των κρατών
ΑΚΕ να προσδιορίζουν την κατεύθυνση και την ιεράρχηση

θ) την ανάπτυξη του τουρισµού, καιτων αναπτυξιακών στρατηγικών και προτεραιοτήτων,

ι) την ανάπτυξη της υποδοµής και των υπηρεσιών στο χώροδ) ο ρυθµός υλοποίησης των µεταρρυθµίσεων πρέπει να είναι
της επιστήµης, της τεχνολογίας και της έρευνας, συµπεριλαµ-ρεαλιστικός και ανάλογος µε τις ικανότητες και τους πόρους
βανοµένης της ενίσχυσης, µεταφοράς και απορρόφησης τωνκάθε κράτους ΑΚΕ, και
νέων τεχνολογιών,

ε) βελτίωση της επικοινωνίας και της πληροφόρησης των
πληθυσµών όσον αφορά τις οικονοµικές και κοινωνικές ια) την ενίσχυση των ικανοτήτων σε παραγωγικούς τοµείς, ιδίως

στον δηµόσιο και ιδιωτικό τοµέα.µεταρρυθµίσεις και πολιτικές.
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'Αρθρο 24 γ) στην ενσωµάτωση δηµογραφικών ζητηµάτων στις αναπτυξια-
κές στρατηγικές, για τη βελτίωση της αναπαραγωγικής
υγείας, της στοιχειώδους υγειονοµικής περίθαλψης, τουΤ ο υ ρ ι σ µ ό ς
οικογενειακού σχεδιασµού και στην πρόληψη του σεξουαλι-
κού ακρωτηριασµού των γυναικών,

Η συνεργασία αποσκοπεί στην αειφόρο ανάπτυξη της τουριστικής
δ) στην προώθηση της καταπολέµησης του ιού ΗΙV/AIDS,βιοµηχανίας στις χώρες ΑΚΕ και στις υποπεριφέρειες, αναγνω-

ρίζοντας την αυξανόµενη σηµασία που αυτή έχει για την ανάπτυξη
του τοµέα των υπηρεσιών στις χώρες ΑΚΕ και την επέκταση των ε) στην εξασφάλιση της υδροδότησης των νοικοκυριών και της
συνολικών συναλλαγών των χωρών αυτών, την ικανότητά της να πρόσβασης σε πόσιµο νερό, καθώς και στην εξασφάλιση
τονώνει άλλους τοµείς οικονοµικής δραστηριότητας και τον αποχετευτικού συστήµατος,
ενδεχόµενο ρόλο της για την εξάλειψη της ένδειας.

στ) στην εξασφάλιση σε όλους αξιοπρεπούς και φθηνής στέγης,
µέσω της στήριξης κοινωνικών στεγαστικών προγραµµάτων,

Τα προγράµµατα και σχέδια συνεργασίας στηρίζουν τις προσπά- και στη βελτίωση της αστικής ανάπτυξης, και
θειες που καταβάλλουν οι χώρες ΑΚΕ για την δηµιουργία και
βελτίωση των νοµικών και θεσµικών πλαισίων και των πόρων για

ζ) στην περαιτέρω προώθηση των συλλογικών µεθόδων κοινωνι-την χάραξη και εφαρµογή αειφόρων πολιτικών και προγραµµάτων
κού διαλόγου καθώς και στον σεβασµό των θεµελιωδώνστον τοµέα του τουρισµού καθώς και, µεταξύ άλλων, για τη
κοινωνικών δικαιωµάτων.βελτίωση της ανταγωνιστικής θέσης του τοµέα, ιδίως των ΜΜΕ,

για τη στήριξη και προώθηση των επενδύσεων, για την ανάπτυξη
προϊόντων περιλαµβανοµένης της ανάπτυξης των εγχώριων καλλιε-
ργειών των χωρών ΑΚΕ και για την ενίσχυση των δεσµών µεταξύ 2. Η συνεργασία παρέχει επίσης στήριξη στη δηµιουργία
του τουρισµού και άλλων τοµέων οικονοµικής δραστηριότητας. ικανοτήτων σε κοινωνικούς τοµείς, όπως: προγράµµατα κατάρτισης

για το σχεδιασµό κοινωνικών πολιτικών και σύγχρονων µεθόδων
διαχείρισης κοινωνικών έργων και προγραµµάτων, πολιτικές που
ευνοούν την τεχνολογική καινοτοµία και την έρευνα, δηµιουργία
τοπικής πραγµατογνωµοσύνης και προώθηση εταιρικών σχέσεων,
καθώς και διοργάνωση συζητήσεων στρογγυλής τραπέζης σε

ΤΜΗΜΑ 2 εθνικό ή/και περιφερειακό επίπεδο.

3. Η συνεργασία προωθεί και στηρίζει την ανάπτυξη καιΚοινωνική και ανθρώπινη ανάπτυξη
εφαρµογή πολιτικών και συστηµάτων κοινωνικής προστασίας και
ασφάλειας, για την ενίσχυση της κοινωνικής συνοχής και την
προώθηση της αλληλοβοήθειας και της κοινοτικής αλληλεγγύης.
Η στήριξη εστιάζεται, µεταξύ άλλων, στην ανάπτυξη πρωτοβουλιών
που βασίζονται στην οικονοµική αλληλεγγύη, ιδίως µε τη σύσταση'Αρθρο 25
ταµείων κοινωνικής ανάπτυξης, προσαρµοσµένων στις τοπικές
ανάγκες και φορείς.Α ν ά π τ υ ξ η τ ο υ κ ο ι ν ω ν ι κ ο ύ τ ο µ έ α

'Αρθρο 26
1. Η συνεργασία στηρίζει τις προσπάθειες των κρατών ΑΚΕ για
την ανάπτυξη γενικών και τοµεακών πολιτικών και µεταρρυθµί- Ζ η τ ή µ α τ α π ο υ α φ ο ρ ο ύ ν τ η ν ε ο λ α ί α
σεων, µε τις οποίες βελτιώνεται η κάλυψη, η ποιότητα και η
πρόσβαση στις βασικές κοινωνικές υποδοµές και υπηρεσίες και

Η συνεργασία στηρίζει επίσης την χάραξη συνεκτικής και σφαιρικήςλαµβάνονται υπόψη οι τοπικές ανάγκες και τα ιδιαίτερα αιτήµατα
πολιτικής για την αξιοποίηση του δυναµικού της νεολαίας, ώστετων πλέον ευπαθών και µειονεκτουσών οµάδων, περιορίζοντας µε
αυτή να εντάσσεται καλύτερα στην κοινωνία και να αξιοποιείτον τρόπο αυτό την άνιση πρόσβαση στις υπηρεσίες αυτές. ∆ίδεται
πλήρως τις ικανότητές της. Στο πλαίσιο αυτό, η συνεργασίαιδιαίτερη προσοχή για την εξασφάλιση επαρκών δηµοσιονοµικών
στηρίζει πολιτικές, µέτρα και ενέργειες που αποσκοπούν:πόρων στους κοινωνικούς τοµείς. Στο πλαίσιο αυτό, η συνεργασία

αποσκοπεί:
α) στην προστασία των δικαιωµάτων των παιδιών και της

νεολαίας, ιδίως των κοριτσιών,
α) στη βελτίωση της εκπαίδευσης και της κατάρτισης και στην

απόκτηση τεχνικών ικανοτήτων και προσόντων,
β) στην αξιοποίηση των ικανοτήτων, της ενέργειας, του πνεύµα-

τος καινοτοµίας και του δυναµικού της νεολαίας για να
ενισχυθούν οι ευκαιρίες στον οικονοµικό, κοινωνικό καιβ) στη βελτίωση των συστηµάτων υγείας και διατροφής, εξαφα-

νίζοντας την πείνα και τον υποσιτισµό, στη διασφάλιση πολιτιστικό τοµέα και να αυξηθούν οι ευκαιρίες απασχόλησης
στον παραγωγικό τοµέα,επαρκούς προσφοράς τροφής και στην επισιτιστική ασφάλεια,
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γ) στην ενίσχυση των οργανώσεων των τοπικών κοινοτήτων δ) στην επίσπευση της διαφοροποίησης των οικονοµιών των
κρατών ΑΚΕ· και στον συντονισµό και εναρµόνιση τωνώστε να παρέχουν στα παιδιά ευκαιρίες για την ανάπτυξη του

σωµατικού, ψυχολογικού, κοινωνικού και οικονοµικού τους περιφερειακών και υποπεριφερειακών πολιτικών συνεργασίας,
καθώς καιδυναµικού, και

ε) στην προώθηση και επέκταση των συναλλαγών µεταξύ τωνδ) στην επανένταξη των παιδιών στην κοινωνία, σε περιόδους
χωρών ΑΚΕ, εντός αυτών και µε τρίτες χώρες.µετά από συγκρούσεις, µέσω προγραµµάτων αποκατάστασης.

'Αρθρο 29
'Αρθρο 27

Π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ ή ο ι κ ο ν ο µ ι κ ή ο λ ο κ λ ή ρ ω σ η
Π ο λ ι τ ι σ τ ι κ ή α ν ά π τ υ ξ η

Στον χώρο της περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης, η συνερ-
γασία παρέχει στήριξη:Η συνεργασία στο χώρο αυτό αποσκοπεί:

α) στην ανάπτυξη και ενίσχυση των ικανοτήτων των:α) στην ενσωµάτωση της πολιτιστικής διάστασης σε όλα τα
επίπεδα της συνεργασίας για την ανάπτυξη,

i) οργανισµών και οργανώσεων περιφερειακής ολοκλή-
ρωσης που συγκροτούν τα κράτη ΑΚΕ για την προώ-β) στην αναγνώριση, διατήρηση και προώθηση των πολιτιστικών θηση της περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης,αξιών και της πολιτιστικής ταυτότητας για την διευκόλυνση καιτου διαπολιτισµικού διαλόγου,

ii) εθνικών κυβερνήσεων και κοινοβουλίων σε θέµατα
γ) στην αναγνώριση, διαφύλαξη και προώθηση της αξίας της περιφερειακής ολοκλήρωση·

πολιτιστικής κληρονοµιάς καθώς και στη στήριξη της ανάπτυ-
ξης των ικανοτήτων στον τοµέα αυτό, και β) στην ενίσχυση της συµµετοχής των λιγότερο ανεπτυγµένων

χωρών ΑΚΕ στη δηµιουργία περιφερειακών αγορών και στα
δ) στην ανάπτυξη πολιτιστικών βιοµηχανιών και στην αύξηση οφέλη που προκύπτουν·

των ευκαιριών πρόσβασης στην αγορά όσον αφορά τα
πολιτιστικά αγαθά και υπηρεσίες. γ) στην εφαρµογή των πολιτικών τοµεακής µεταρρύθµισης σε

περιφερειακό επίπεδο·

δ) στην ελευθέρωση των συναλλαγών και των πληρωµών·
ΤΜΗΜΑ 3

ε) στην προώθηση των διασυνοριακών ξένων και εγχώριων
επενδύσεων, και λοιπών περιφερειακών ή υποπεριφερειακών

Περιφερειακή συνεργασία και ολοκλήρωση πρωτοβουλιών οικονοµικής ολοκλήρωσης· και

στ) στη συνεκτίµηση των επιπτώσεων του καθαρού κόστους της
περιφερειακής ολοκλήρωσης στους δηµοσιονοµικούς πόρους'Αρθρο 28
και το ισοζύγιο πληρωµών.

Γ ε ν ι κ ή π ρ ο σ έ γ γ ι σ η

'Αρθρο 30
Η συνεργασία παρέχει αποτελεσµατική βοήθεια για την επίτευξη
των στόχων και προτεραιοτήτων, που έχουν θέσει τα κράτη ΑΚΕ Π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ ή σ υ ν ε ρ γ α σ ί α
στο πλαίσιο της περιφερειακής και υποπεριφερειακής συνεργασίας
και ολοκλήρωσης, συµπεριλαµβανοµένης της διαπεριφερειακής

1. Η περιφερειακή συνεργασία καλύπτει ποικίλους λειτουργι-συνεργασίας και της συνεργασίας µεταξύ των χωρών ΑΚΕ. Στην
κούς και θεµατικούς τοµείς, στους οποίους εµφανίζονται κοινάπεριφερειακή συνεργασία µπορεί επίσης να εµπλέκονται οι Υπερ-
προβλήµατα, των οποίων η επίλυση είναι δυνατό να επιφέρειπόντιες Χώρες και Εδάφη (ΥΧΕ) και οι ιδιαίτερα απόκεντρες
οικονοµίες κλίµακας, όπως µεταξύ άλλων:περιφέρειες. Στο πλαίσιο αυτό, η στήριξη της συνεργασίας αποσκο-

πεί:
α) τα έργα υποδοµής, κυρίως των µεταφορών και των επικοι-

νωνιών, συµπεριλαµβανοµένης της ασφάλειάς τους, οι υπηρε-
α) στην ενίσχυση της βαθµιαίας ενσωµάτωσης των κρατών ΑΚΕ σίες, συµπεριλαµβανοµένης της ανάπτυξης περιφερειακών

στην παγκόσµια οικονοµία, ευκαιριών στο χώρο των Τεχνολογιών Πληροφόρησης και
Επικοινωνίας (ΤΠΕ),

β) στην επιτάχυνση της οικονοµικής συνεργασίας και ανάπτυ-
ξης, στο εσωτερικό των κρατών ΑΚΕ καθώς και µεταξύ των β) το περιβάλλον, η διαχείριση των υδάτινων πόρων και η
περιφερειών αυτών, ενέργεια,

γ) στην προώθηση της ελεύθερης κυκλοφορίας προσώπων, γ) η υγεία, η εκπαίδευση και η κατάρτιση,
αγαθών, υπηρεσιών, κεφαλαίων, εργατικού δυναµικού και
τεχνολογίας µεταξύ των χωρών ΑΚΕ, δ) η έρευνα και η τεχνολογική ανάπτυξη,
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ε) οι περιφερειακές πρωτοβουλίες ετοιµότητας για την αντι- iv) πρόσβαση σε παραγωγικούς πόρους, ιδίως γη και
πιστώσεις καθώς και αγορά εργασίας, καιµετώπιση των καταστροφών και τον µετριασµό των

επιπτώσεών τους, και
v) να λαµβάνονται ιδιαίτερα υπόψη οι γυναίκες στις

περιπτώσεις έκτακτης βοήθειας και ενεργειών αποκα-στ) λοιπά θέµατα, όπως µεταξύ άλλων, ο έλεγχος των όπλων, η
τάστασης.δράση κατά των ναρκωτικών, το οργανωµένο έγκληµα,

η νοµιµοποίηση παράνοµων εσόδων, η δωροδοκία και η
διαφθορά.

'Αρθρο 32

Π ε ρ ι β ά λ λ ο ν κ α ι φ υ σ ι κ ο ί π ό ρ ο ι2. Η συνεργασία παρέχει επίσης στήριξη σε σχέδια και πρωτο-
βουλίες συνεργασίας µεταξύ των χωρών ΑΚΕ και στο εσωτερικό
της κάθε χώρας.

1. Η συνεργασία για την προστασία του περιβάλλοντος και
την αειφόρο χρησιµοποίηση και διαχείριση των φυσικών πόρων
αποσκοπεί:

3. Η συνεργασία συµβάλλει στην προώθηση και ανάπτυξη
περιφερειακού πολιτικού διαλόγου, σε θέµατα πρόληψης και

α) στην ενσωµάτωση της αρχής της αειφόρου διαχείρισης τουδιευθέτησης των συγκρούσεων, δικαιωµάτων του ανθρώπου και
περιβάλλοντος σε κάθε πτυχή της αναπτυξιακής συνεργασίας,εκδηµοκρατισµού, ανταλλαγών, δικτύωσης και προώθησης της
και στην υποστήριξη προγραµµάτων και σχεδίων τα οποίακινητικότητας µεταξύ των διαφόρων παραγόντων ανάπτυξης, ιδίως
εφαρµόζονται από διάφορους φορείς,της κοινωνίας των πολιτών.

β) στη δηµιουργία ή/και ενίσχυση της επιστηµονικής και τεχνι-
κής ανθρώπινης και θεσµικής ικανότητας για τη διαχείριση
του περιβάλλοντος, για όλους τους εµπλεκόµενους στα
θέµατα περιβάλλοντος,ΤΜΗΜΑ 4

γ) στη στήριξη µέτρων και σχεδίων σχετικά µε την αντιµετώπιση
Θεµατικά και οριζόντια ζητήµατα λεπτών ζητηµάτων αειφόρου διαχείρισης, καθώς και ζητηµά-

των που συνδέονται µε παρούσες και µελλοντικές περιφερεια-
κές και διεθνείς δεσµεύσεις, όσον αφορά τους ορυκτούς και
φυσικούς πόρους, όπως:'Αρθρο 31

i) τροπικά δάση, υδάτινοι πόροι, παράκτιοι, θαλάσσιοι καιΘ έ µ α τ α π ο υ α φ ο ρ ο ύ ν τ α δ ύ ο φ ύ λ α
αλιευτικοί πόροι, άγρια ζωή, εδάφη, βιοποικιλότητα,

Η συνεργασία συµβάλλει στην ενίσχυση πολιτικών και προγραµ- ii) προστασία των ευαίσθητων οικοσυστηµάτων (π.χ.
µάτων που βελτιώνουν, διασφαλίζουν και διευρύνουν την ίση κοραλλιογενείς ζώνες),
συµµετοχή ανδρών και γυναικών σε κάθε σφαίρα της οικονοµικής,
κοινωνικής και πολιτιστικής ζωής. Η συνεργασία συµβάλλει

iii) ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, κυρίως ηλιακή ενέργειαστη βελτίωση της πρόσβασης των γυναικών σε όλους τους
και ενεργειακή αποτελεσµατικότητα,απαιτούµενους πόρους για την πλήρη άσκηση των θεµελιωδών

δικαιωµάτων τους. Ειδικότερα, η συνεργασία δηµιουργεί το κατάλ-
iv) αειφόρος ανάπτυξη της υπαίθρου και των πόλεων,ληλο πλαίσιο:

v) απερήµωση, ξηρασία και αποψίλωση των δασών,α) για την ενσωµάτωση του θέµατος των φύλων σε κάθε επίπεδο
της αναπτυξιακής συνεργασίας, συµπεριλαµβανοµένων των
µακροοικονοµικών πολιτικών, στρατηγικών και ενεργειών, vi) ανάπτυξη καινοτόµων λύσεων για την αντιµετώπιση
και αστικών περιβαλλοντικών προβληµάτων, και

vii) προώθηση αειφόρου τουρισµού.β) για την προώθηση της λήψης ειδικών θετικών µέτρων υπέρ
των γυναικών όπως:

δ) στη συνεκτίµηση ζητηµάτων που αφορούν τη µεταφορά και
διάθεση επικίνδυνων αποβλήτων.i) συµµετοχή στην πολιτική, σε εθνικό και τοπικό επίπεδο,

ii) στήριξη στις οργανώσεις γυναικών, 2. Η συνεργασία λαµβάνει επίσης υπόψη τα εξής:

α) την ευαισθησία των µικρών νησιωτικών χωρών ΑΚΕ, ιδίωςiii) πρόσβαση στις βασικές κοινωνικές υπηρεσίες, ιδίως
εκπαίδευση και κατάρτιση, υγειονοµική περίθαλψη και τους κινδύνους που συνεπάγονται γι' αυτές οι κλιµατικές

µεταβολές,οικογενειακό σχεδιασµό,
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β) τα οξυνόµενα προβλήµατα ξηρασίας και απερήµωσης, ιδίως α) µεταρρύθµιση και εκσυγχρονισµός των δηµοσίων υπηρεσιών,
στις λιγότερο ανεπτυγµένες και µεσόγειες χώρες, και

β) νοµικές και δικαστικές µεταρρυθµίσεις και εκσυγχρονισµός
των συστηµάτων δικαιοσύνης,γ) θεσµική ανάπτυξη και δηµιουργία ικανοτήτων.

γ) βελτίωση και ενίσχυση της διαχείρισης των δηµοσίων οικονο-
µικών,

δ) επίσπευση των µεταρρυθµίσεων στον τραπεζικό και χρηµατο-
πιστωτικό τοµέα,'Αρθρο 33

ε) βελτίωση της διαχείρισης της κρατικής περιουσίας και µεταρ-
ρύθµιση της διαδικασίας των συµβάσεων κρατικών προ-Θ ε σ µ ι κ ή α ν ά π τ υ ξ η κ α ι δ η µ ι ο υ ρ γ ί α
µηθειών, καιι κ α ν ο τ ή τ ω ν

στ) πολιτική, διοικητική, οικονοµική και χρηµατοδοτική απο-
κέντρωση.

1. Η συνεργασία δίδει ιδιαίτερη προσοχή στις θεσµικές πτυχές
και, στο πλαίσιο αυτό, στηρίζει τις προσπάθειες των κρατών ΑΚΕ

4. Η συνεργασία συµβάλλει επιπλέον στην αποκατάσταση ή/καιγια την ανάπτυξη και ενίσχυση δοµών, οργάνων και διαδικασιών
ενίσχυση σηµαντικής ικανότητας του δηµόσιου τοµέα και τηπου συµβάλλουν:
στήριξη των θεσµών που είναι αναγκαίοι για την ελεύθερη
οικονοµία· ειδικότερα παρέχεται στήριξη:

α) στην προώθηση και σταθεροποίηση της δηµοκρατίας, την
α) για την ανάπτυξη νοµικών και κανονιστικών ικανοτήτων πουαξιοπρέπεια του ανθρώπου, την κοινωνική δικαιοσύνη και

απαιτούνται για την εύρυθµη λειτουργία της ελεύθερηςτον πλουραλισµό, µε τον πλήρη σεβασµό της διαφοροποίη-
οικονοµίας, συµπεριλαµβανοµένης της πολιτικής ανταγωνι-σης στο εσωτερικό και µεταξύ των κοινωνιών,
σµού και της πολιτικής καταναλωτών,

β) στην προώθηση και διατήρηση του παγκόσµιου και πλήρους β) για τη βελτίωση της ικανότητας ανάλυσης, σχεδιασµού,
σεβασµού καθώς και της προστασίας όλων των δικαιωµάτων διατύπωσης και εφαρµογής πολιτικών, ειδικότερα στον οικο-
του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών, νοµικό, κοινωνικό, περιβαλλοντικό, ερευνητικό, επιστηµονικό

και τεχνολογικό χώρο καθώς και στο χώρο της καινοτοµίας,
γ) στην ανάπτυξη και ενίσχυση του κράτους δικαίου· στη

γ) για τον εκσυγχρονισµό, την ενίσχυση και τη µεταρρύθµισηβελτίωση της πρόσβασης στη δικαιοσύνη ενώ συγχρόνως
των χρηµατοπιστωτικών και νοµισµατικών οργάνων και γιαεξασφαλίζεται ο επαγγελµατισµός και η ανεξαρτησία των
τη βελτίωση των διαδικασιών,συστηµάτων δικαιοσύνης, και

δ) για τη δηµιουργία ικανοτήτων σε τοπικό επίπεδο και κοινο-
τικό επίπεδο, που είναι αναγκαίες για την εφαρµογή απο-δ) διασφάλιση διαφανούς και υπεύθυνης διαχείρισης και διοίκη-
κεντρωτικής πολιτικής, και για την αύξηση της συµµετοχήςσης σε όλα τα κρατικά όργανα.
του πληθυσµού στην αναπτυξιακή διαδικασία, και

ε) για την ανάπτυξη ικανοτήτων σε άλλους σηµαντικούς τοµείς
2. Τα µέρη εργάζονται από κοινού για την καταπολέµηση της όπως:
δωροδοκίας και της διαφθοράς της κοινωνίας.

i) διεθνείς διαπραγµατεύσεις, και

ii) διαχείριση και συντονισµός της εξωτερικής βοήθειας.3. Η συνεργασία στηρίζει τις προσπάθειες των κρατών ΑΚΕ για
την ανάπτυξη των κρατικών οργάνων, ώστε να αυτά να αποτε-
λέσουν δυναµικό παράγοντα µεγέθυνσης και ανάπτυξης, και για 5. Η συνεργασία καλύπτει όλους τους χώρους και τοµείς

συνεργασίας ώστε να ενθαρρυνθεί η δράση µη κρατικών φορέωντη σηµαντική βελτίωση της αποτελεσµατικότητας των κρατικών
υπηρεσιών δεδοµένου ότι επηρεάζουν τη καθηµερινή ζωή των και η ανάπτυξη των ικανοτήτων τους, επιπλέον δε, για να

ενισχυθούν οι δοµές πληροφόρησης, διαλόγου και διαβούλευσηςανθρώπων. Στο πλαίσιο αυτό, η συνεργασία στηρίζει τη µεταρρύθ-
µιση, τον εξορθολογισµό και τον εκσυγχρονισµό του δηµόσιου µεταξύ αυτών και των εθνικών αρχών, καθώς και σε περιφερειακό

επίπεδο.τοµέα. Ειδικότερα, η συνεργασία εστιάζεται στα εξής:
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TΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 ΑΚΕ-ΕΚ, χρησιµοποιώντας όλα τα διαθέσιµα µέσα για την επίτευξη
των στόχων που ορίζονται ανωτέρω και λαµβάνοντας υπόψη τους
περιορισµούς όσον αφορά την προσφορά και τη ζήτηση. Στο

Στόχοι και αρχές πλαίσιο αυτό, ιδιαίτερη προσοχή δίδεται στα µέτρα για την
ανάπτυξη των συναλλαγών, ως µέσου ενίσχυσης της ανταγωνιστι-
κότητας των κρατών ΑΚΕ. Συνεπώς, δέουσα σηµασία αποδίδεται
στην ανάπτυξη των συναλλαγών στο πλαίσιο των αναπτυξιακών'Αρθρο 34
στρατηγικών των κρατών ΑΚΕ, που επωφελούνται Κοινοτικής

Σ τ ό χ ο ι στήριξης.

1. Η οικονοµική και εµπορική συνεργασία αποσκοπεί στην
ενίσχυση της οµαλής και βαθµιαίας ενσωµάτωσης των κρατών ΑΚΕ 2. Η οικονοµική και εµπορική συνεργασία βασίζεται στις
στην παγκόσµια οικονοµία, λαµβάνοντας δεόντως υπόψη τις πρωτοβουλίες περιφερειακής ολοκλήρωσης των κρατών ΑΚΕ,
πολιτικές επιλογές και τις προτεραιότητές τους σε ότι αφορά την λαµβάνοντας υπόψη ότι η περιφερειακή ολοκλήρωση αποτελεί
ανάπτυξη, έτσι ώστε να προωθείται η αειφόρος ανάπτυξη και η κύριο µέσο για την ενσωµάτωση των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια
εξάλειψη της ένδειας στις χώρες ΑΚΕ. οικονοµία.

2. Απώτερος στόχος της οικονοµικής και εµπορικής συνεργα-
σίας είναι να αποκτήσουν τα κράτη ΑΚΕ την ικανότητα να 3. Η οικονοµική και εµπορική συνεργασία λαµβάνει υπόψη τις
συµµετέχουν πλήρως στις διεθνείς συναλλαγές. Στο πλαίσιο αυτό, διαφορετικές ανάγκες και επίπεδα ανάπτυξης των χωρών ΑΚΕ και
λαµβάνεται ιδιαίτερα υπόψη το γεγονός ότι είναι αναγκαία η των περιφερειών τους. Στο πλαίσιο αυτό, τα µέρη επιβεβαιώνουν
δραστήρια συµµετοχή των κρατών ΑΚΕ στις πολυµερείς εµπορικές την προσήλωσή τους στην διασφάλιση ειδικής και διαφοροποιηµέ-
διαπραγµατεύσεις. Λαµβάνοντας υπόψη το σηµερινό επίπεδο νης µεταχείρισης για όλες τις χώρες ΑΚΕ και τη διατήρηση
ανάπτυξης των χωρών ΑΚΕ, η οικονοµική και εµπορική συνεργασία ειδικής µεταχείρισης για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες ΑΚΕ,
πρέπει να διευκολύνει τα κράτη ΑΚΕ να ανταποκριθούν στις λαµβάνοντας υπόψη την ευαισθησία των µικρών, µεσόγειων και
προκλήσεις της παγκοσµιοποίησης και να προσαρµοστούν προο- νησιωτικών χωρών.
δευτικά στις νέες συνθήκες του διεθνούς εµπορίου, διευκο-
λύνοντας µε τον τρόπο αυτό τη µετάβασή τους στην ελεύθερη
παγκόσµια οικονοµία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 23. Προς το σκοπό αυτό, η οικονοµική και εµπορική συνεργασία
αποσκοπεί στην ενίσχυση της ικανότητας των χωρών ΑΚΕ να
παράγουν, να προσφέρουν και να εµπορεύονται καθώς και της
ικανότητάς τους να προσελκύουν επενδύσεις. Επιπλέον, αποσκοπεί Νέες εµπορικές συµφωνίες
στη δηµιουργία νέας συναλλακτικής δυναµικής µεταξύ των µερών,
στην ενίσχυση των εµπορικών και επενδυτικών πολιτικών των
χωρών ΑΚΕ και στη βελτίωση της ικανότητάς τους να χειρίζονται
κάθε ζήτηµα που συνδέεται µε το εµπόριο.

'Αρθρο 36

4. Η οικονοµική και εµπορική συνεργασία υλοποιείται σε Λ ε π τ ο µ έ ρ ε ι ε ς ρ ύ θ µ ι σ η ς
πλήρη συµφωνία µε τις διατάξεις του ΠΟΕ, συµπεριλαµβανοµένης
της ειδικής και διαφοροποιηµένης µεταχείρισης, λαµβάνοντας
υπόψη τα αµοιβαία συµφέροντα των µερών και το επίπεδο
ανάπτυξής τους. 1. Λαµβάνοντας υπόψη τους στόχους και αρχές που εκτίθενται

ανωτέρω, τα µέρη συµφωνούν να συνάψουν νέες εµπορικές
συµφωνίες, που συµβιβάζονται µε τους κανόνες του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ), καταργώντας προοδευτικά τα εµπό-'Αρθρο 35
δια στις µεταξύ τους συναλλαγές και ενισχύοντας τη συνεργασία
σε κάθε χώρο που έχει σχέση µε το εµπόριο.Α ρ χ έ ς

1. Η οικονοµική και εµπορική συνεργασία βασίζεται σε πραγµα-
τική, ισχυρή και στρατηγική εταιρική σχέση. Επιπλέον βασίζεται σε 2. Τα µέρη συµφωνούν ότι οι νέες εµπορικές συµφωνίες

εισάγονται βαθµιαία, εποµένως αναγνωρίζουν ότι απαιτείται προ-σφαιρική προσέγγιση, η οποία µε τη σειρά της βασίζεται στα
ισχυρά σηµεία και αποτελέσµατα των προηγουµένων συµβάσεων παρασκευαστική περίοδος.
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3. Για να διευκολυνθεί η µετάβαση στις νέες εµπορικές συµφω- 6. Το 2004, η Κοινότητα θα εκτιµήσει την κατάσταση που
επικρατεί στις χώρες εκτός των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών, οινίες, οι µη αµοιβαίες εµπορικές προτιµήσεις που ισχύουν δυνάµει

της τέταρτης Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ, διατηρούνται κατά την προ- οποίες, µετά από διαβουλεύσεις µε την Κοινότητα, αποφασίζουν
ότι δεν είναι σε θέση να συνάψουν συµφωνίες οικονοµικήςπαρασκευαστική περίοδο για όλες τις χώρες ΑΚΕ, υπό τις

προϋποθέσεις που ορίζονται στο παράρτηµα V της παρούσας εταιρικής σχέσης, και θα εξετάσει κάθε εναλλακτική δυνατότητα,
για να παράσχει στις χώρες αυτές ένα νέο εµπορικό πλαίσιο,συµφωνίας.
ισοδύναµο µε την υπάρχουσα κατάσταση και σύµφωνο µε τους
κανόνες του ΠΟΕ.

4. Στο πλαίσιο αυτό, τα µέρη επιβεβαιώνουν τη σηµασία των
πρωτοκόλλων για τα βασικά προϊόντα, που επισυνάπτονται στο
παράρτηµα V της παρούσας συµφωνίας. Συµφωνούν ότι είναι 7. Οι διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη συµφωνιών οικονοµικής
αναγκαία η αναθεώρησή τους στο πλαίσιο των νέων εµπορικών εταιρικής σχέσης αποσκοπούν κυρίως στην καθιέρωση χρονοδια-
συµφωνιών, ιδίως όσον αφορά τη συµβατότητά τους µε τους γράµµατος για την προοδευτική κατάργηση των εµποδίων στις
κανόνες του ΠΟΕ, για να διασφαλισθούν τα απορρέοντα πλεο- συναλλαγές µεταξύ των µερών, σύµφωνα µε τους σχετικούς
νεκτήµατα, λαµβάνοντας υπόψη το ειδικό νοµικό καθεστώς του κανόνες του ΠΟΕ. Από πλευράς Κοινότητας, η ελευθέρωση των
πρωτοκόλλου για τη ζάχαρη. συναλλαγών βασίζεται στο κεκτηµένο και αποσκοπεί στη βελτίωση

της πρόσβασης των χωρών ΑΚΕ στην αγορά µέσω, µεταξύ άλλων,
της επανεξέτασης των κανόνων προέλευσης. Στις διαπραγµατεύσεις
λαµβάνεται υπόψη το επίπεδο ανάπτυξης και ο κοινωνικοοικονοµι-'Αρθρο 37
κός αντίκτυπος των εµπορικών µέτρων επί των χωρών ΑΚΕ, καθώς

∆ ι α δ ι κ α σ ί ε ς και η ικανότητά τους για τη διόρθωση και προσαρµογή των
οικονοµιών τους στη διαδικασία ελευθέρωσης. Κατά συνέπεια, οι
διαπραγµατεύσεις θα είναι κατά το δυνατό ευέλικτες όσον αφορά
τον προσδιορισµό της διάρκειας επαρκούς µεταβατικής περιόδου,1. Οι διαπραγµατεύσεις για τις συµφωνίες οικονοµικής εταιρι-
την τελική κάλυψη των προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη ευαίσθη-κής σχέσης πραγµατοποιούνται κατά την προπαρασκευαστική
τους τοµείς, και τον βαθµό ασυµµετρίας όσον αφορά το χρονοδιά-περίοδο, η οποία λήγει το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2007.
γραµµα κατάργησης των δασµών, ενώ ταυτόχρονα θα συµφωνούνΟι επίσηµες διαπραγµατεύσεις για τις νέες εµπορικές συµφωνίες
µε τους ισχύοντες κανόνες του ΠΟΕ.αρχίζουν τον Σεπτέµβριο 2002 και οι νέες εµπορικές συµφωνίες

θα τεθούν σε ισχύ µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2008, εκτός εάν τα
µέρη συµφωνήσουν προηγούµενες ηµεροµηνίες.

8. Τα µέρη συνεργάζονται στενά στα πλαίσια του ΠΟΕ για τη
προώθηση του συµφωνηθέντος εµπορικού καθεστώτος, ιδίως όσον

2. Λαµβάνονται όλα τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλιστεί η αφορά τον διαθέσιµο βαθµό ευελιξίας.
ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων εντός της προπαρασκευαστι-
κής περιόδου. Προς το σκοπό αυτό, οι αρχικές προετοιµασίες
των διαπραγµατεύσεων θα πραγµατοποιηθούν στο διάστηµα της

9. Το έτος 2000, η Κοινότητα θα ξεκινήσει διαδικασία η οποία,περιόδου που προηγείται της έναρξης των επίσηµων διαπραγµατεύ-
µέχρι το τέλος των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων καισεων των νέων εµπορικών συµφωνιών.
το αργότερο το 2005, θα οδηγήσει στην αδασµολόγητη πρόσβαση
για τα κυριότερα προϊόντα καταγωγής όλων των λιγότερο αναπτυγ-
µένων χωρών, µε βάση το επίπεδο των ισχυουσών εµπορικών3. Η προπαρασκευαστική περίοδος θα αξιοποιηθεί επίσης για
διατάξεων της τέταρτης Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ, και στο πλαίσιοτην ανάπτυξη ικανοτήτων του δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα στις
της οποίας θα απλουστευθούν και επανεξεταστούν οι κανόνεςχώρες ΑΚΕ, συµπεριλαµβανοµένων των µέτρων για την ενίσχυση
καταγωγής, µεταξύ άλλων, οι διατάξεις σώρευσης, οι οποίεςτης ανταγωνιστικότητας, των περιφερειακών οργανώσεων και
εφαρµόζονται στις εξαγωγές τους.για τη στήριξη των πρωτοβουλιών περιφερειακής εµπορικής

ολοκλήρωσης, παρέχοντας κατά περίπτωση βοήθεια για τη δηµοσι-
ονοµική προσαρµογή και τη φορολογική µεταρρύθµιση, καθώς
και για τον εκσυγχρονισµό και την ανάπτυξη των υποδοµών, και 'Αρθρο 38
για την προώθηση των επενδύσεων.

Μ ε ι κ τ ή ∆ ι υ π ο υ ρ γ ι κ ή Ε π ι τ ρ ο π ή Ε µ π ο ρ ί ο υ

4. Τα µέρη επανεξετάζουν τακτικά την πρόοδο των προετοιµα-
σιών και διαπραγµατεύσεων και, το 2006, θα προβούν σε επίσηµη

1. Συνιστάται Μεικτή ∆ιυπουργική Επιτροπή Εµπορίου ΑΚΕ-και σφαιρική επανεξέταση των συµφωνιών που προβλέπονται για
ΕΚ.όλες τις χώρες, για να βεβαιωθεί ότι δεν απαιτείται περαιτέρω

χρόνος για τις προετοιµασίες ή τις διαπραγµατεύσεις.

2. Η ∆ιυπουργική Επιτροπή Εµπορίου δίδει ιδιαίτερη προσοχή
στις τρέχουσες πολυµερείς εµπορικές διαπραγµατεύσεις και εξετά-5. ∆ιαπραγµατεύσεις για τη σύναψη συµφωνιών οικονοµικής

εταιρικής σχέσης θα αναληφθούν µε τις χώρες ΑΚΕ οι οποίες ζει την επίπτωση των ευρύτερων πρωτοβουλιών ελευθεροποίησης
επί των συναλλαγών ΑΚΕ-ΕΚ και επί της ανάπτυξης των οικονοµιώνκρίνουν ότι είναι έτοιµες προς το σκοπό αυτό, στο επίπεδο που

αυτές κρίνουν κατάλληλο και βάσει των διαδικασιών που συµφωνεί των ΑΚΕ. Προβαίνει στις αναγκαίες συστάσεις µε σκοπό τη
διατήρηση των πλεονεκτηµάτων των εµπορικών συµφωνιών ΑΚΕ-η οµάδα ΑΚΕ, λαµβάνοντας υπόψη τη διαδικασία περιφερειακής

ολοκλήρωσης µεταξύ των ΑΚΕ. ΕΚ.
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3. Η ∆ιυπουργική Επιτροπή Εµπορίου συνέρχεται τουλάχιστον 2. Επιβεβαιώνουν τη βούλησή τους να επιταχύνουν τις διαβου-
λεύσεις µεταξύ τους στα διεθνή φόρα και οργανισµούς πουµια φορά το χρόνο. Το Συµβούλιο των Υπουργών θεσπίζει τον

εσωτερικό της κανονισµό. Αποτελείται από αντιπροσώπους των χειρίζονται τα βασικά προϊόντα.
κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας.

3. Προς το σκοπό αυτό, πραγµατοποιείται ανταλλαγή απόψεων
εφόσον το ζητήσει ένα µέρος:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
— όσον αφορά τη λειτουργία των υφιστάµενων διεθνών συµφω-

νιών ή των ειδικευµένων διακυβερνητικών οµάδων εργασίας,
µε στόχο τη βελτίωσή τους και την αύξηση της αποτελεσµατι-Συνεργασία στα διεθνή φόρα
κότητάς τους, λαµβάνοντας υπ' όψη τις τάσεις της αγοράς,

— όταν προτείνεται η σύναψη ή ανανέωση διεθνούς συµφωνίας
'Αρθρο 39 ή συνιστάται µια ειδικευµένη διακυβερνητική οµάδα εργα-

σίας.
Γ ε ν ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς

Αυτές οι ανταλλαγές απόψεων έχουν ως αντικείµενο τη συνεκτί-
µηση του συµφέροντος κάθε µέρους. Πραγµατοποιούνται, εφόσον1. Τα µέρη υπογραµµίζουν τη σηµασία που έχει η δραστήρια
χρειάζεται, στο πλαίσιο της ∆ιυπουργικής Επιτροπής Εµπορίου.συµµετοχή τους στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου καθώς και

σε άλλους σχετικούς διεθνείς οργανισµούς, καθιστάµενα µέλη των
οργανισµών αυτών και παρακολουθώντας στενά το πρόγραµµα
δράσης και τις δραστηριότήτες τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

2. Συµφωνούν να συνεργαστούν στενά για τον προσδιορισµό Συναλλαγές στον τοµέα των υπηρεσιών
και τη διεύρυνση των κοινών συµφερόντων τους στο πλαίσιο της
διεθνούς οικονοµικής και εµπορικής συνεργασίας, ιδίως στο
πλαίσιο του ΠΟΕ, ιδίως µέσω της συµµετοχής τους στην κατάρτιση

'Αρθρο 41του προγράµµατος δράσης και στη διεξαγωγή των µελλοντικών
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων. Στο πλαίσιο αυτό,

Γ ε ν ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ςιδιαίτερη προσοχή δίδεται στην καλύτερη πρόσβαση στην κοινο-
τική και σε άλλες αγορές, των προϊόντων και υπηρεσιών καταγωγής
των χωρών ΑΚΕ.

1. Τα µέρη υπογραµµίζουν την αυξανόµενη σηµασία των
υπηρεσιών στις διεθνείς συναλλαγές και τη σηµαντική συµβολή
τους στην οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη.

3. Επίσης συµφωνούν ότι είναι σηµαντικό να υπάρχει ευελιξία
στους κανόνες του ΠΟΕ, για να λαµβάνεται υπόψη το επίπεδο
ανάπτυξης των ΑΚΕ καθώς και τα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν 2. Επιβεβαιώνουν τις δεσµεύσεις που έχουν αναλάβει στο
κατά την εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους. Περαιτέρω, συµφω- πλαίσιο της Γενικής Συµφωνίας για τις συναλλαγές στον τοµέα
νούν ότι υπάρχει ανάγκη τεχνικής βοήθειας, ώστε οι χώρες ΑΚΕ να των υπηρεσιών (GATS), και υπογραµµίζουν την ανάγκη ειδικής
είναι σε θέση να εκπληρώσουν τις δεσµεύσεις τους. και διαφοροποιηµένης µεταχείρισης των φορέων παροχής υπηρε-

σιών από χώρες ΑΚΕ.

4. Η Κοινότητα συµφωνεί, βάσει των διατάξεων της παρούσας
συµφωνίας, να βοηθήσει τα κράτη ΑΚΕ στις προσπάθειές τους να 3. Στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων για την προοδευτική
καταστούν ενεργά µέλη των εν λόγω οργανισµών, αναπτύσσοντας ελευθέρωση των συναλλαγών και υπηρεσιών, όπως προβλέπεται
την αναγκαία ικανότητα διαπραγµάτευσης και αποτελεσµατικής στο άρθρο XIX της GATS, η Κοινότητα αναλαµβάνει τη δέσµευση
συµµετοχής στην εκπόνηση των συµφωνιών αυτών, καθώς και να εξετάσει ευµενώς τις προτεραιότητες των κρατών ΑΚΕ για τη
παρακολούθησης και εφαρµογής αυτών. βελτίωση του χρονοδιαγράµµατος της ΕΚ, ώστε να καλύψει τα

ειδικότερα συµφέροντά τους.

'Αρθρο 40 4. Τα µέρη συµφωνούν, περαιτέρω, να θέσουν ως στόχο,
δυνάµει των συµφωνιών οικονοµικής εταιρικής σχέσης και αφού

Β α σ ι κ ά π ρ ο ϊ ό ν τ α αποκτήσουν πείρα κατά την εφαρµογή της µεταχείρισης του
µάλλον ευνοούµενου κράτους δυνάµει της GATS, την διεύρυνση
της εταιρικής τους σχέσης, ώστε να συµπεριλάβει την ελευθέρωση
των συναλλαγών στον τοµέα των υπηρεσιών, σύµφωνα µε τις1. Τα µέρη αναγνωρίζουν την ανάγκη να διασφαλιστεί η

καλύτερη λειτουργία των διεθνών αγορών βασικών προϊόντων και διατάξεις της GATS, και ιδίως αυτές που αφορούν τη συµµετοχή
των αναπτυσσοµένων χωρών στις συµφωνίες ελευθέρωσης.να αυξηθεί η διαφάνειά τους.
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5. Η Κοινότητα στηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλουν τα 3. Επιπλέον συµφωνούν να συµµετέχουν πλήρως και δραστήρια
σε κάθε µελλοντική διεθνή διαπραγµάτευση, η οποία δυνατόν νακράτη ΑΚΕ προς ενίσχυση της ικανότητας παροχής υπηρεσιών.

∆ίδεται ιδιαίτερη προσοχή για τις υπηρεσίες που συνδέονται αναληφθεί στο χώρο αυτό.
µε την εργασία, τον επιχειρηµατικό τοµέα, τη διανοµή, τη
χρηµατοδότηση, τον τουρισµό, τα πολιτιστικά θέµατα και τις

4. Συνεπώς τα µέρη λαµβάνουν µέτρα τα οποία θα διευκο-οικοδοµικές και τις συναφείς κατασκευαστικές υπηρεσίες, ώστε να
λύνουν τους κατοίκους των χωρών ΑΚΕ να έχουν καλύτερηενισχυθεί η ανταγωνιστικότητά τους και έτσι να αυξηθεί η αξία και
πρόσβαση τις τεχνολογίες πληροφορίας και επικοινωνίας, µέσω,ο όγκος των συναλλαγών τους σε αγαθά και υπηρεσίες.
µεταξύ άλλων, των εξής µέτρων:

— ανάπτυξη και ενθάρρυνση της χρήσης ανανεώσιµων πηγών'Αρθρο 42
ενέργειας µε προσιτό κόστος,

Θ α λ ά σ σ ι ε ς µ ε τ α φ ο ρ έ ς
— ανάπτυξη και εγκατάσταση εκτενέστερων ασύρµατων δικτύων

χαµηλού κόστους.1. Τα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία που έχουν οι οικονοµικά
αποδοτικές και αποτελεσµατικές υπηρεσίες θαλάσσιων µεταφορών,
µέσα σε ασφαλές και καθαρό θαλάσσιο περιβάλλον, ως κύριος 5. Τα µέρη συµφωνούν επιπλέον να επιταχύνουν τη διαδικασία
τρόπος µεταφορών, που διευκολύνει τις διεθνείς συναλλαγές και µεταξύ τους στο χώρο των τεχνολογιών πληροφόρησης και
συνεπώς, αποτελεί µία από τις δυνάµεις που υποκινούν την επικοινωνίας και της κοινωνίας των πληροφοριών. Η συνεργασία
οικονοµική ανάπτυξη και την ανάπτυξη των συναλλαγών. αυτή προσανατολίζεται ειδικότερα στη µεγαλύτερη συµπληρωµατι-

κότητα και εναρµονισµό των επικοινωνιακών συστηµάτων, σε
εθνικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο και στην προσαρµογή2. Αναλαµβάνουν τη δέσµευση να προωθήσουν την ελευθέ-
τους στις νέες τεχνολογίες.ρωση των θαλασσίων µεταφορών και, προς το σκοπό αυτό,

εφαρµόζουν αποτελεσµατικά την αρχή της απεριόριστης πρόσβα-
σης στην αγορά διεθνών θαλασσίων µεταφορών, χωρίς διακρίσεις
και σε εµπορική βάση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

3. 'Εκαστο µέρος παρέχει, µεταξύ άλλων, µεταχείριση όχι Τοµείς που συνδέονται µε τις συναλλαγές
λιγότερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχει στα δικά του πλοία, στα
πλοία που εκµεταλλεύονται υπήκοοι ή εταιρείες του άλλου
µέρους και στα πλοία που είναι νηολογηµένα στην επικράτεια

'Αρθρο 44οποιουδήποτε µέρους, όσον αφορά την πρόσβαση στα λιµάνια, τη
χρήση υποδοµών και βοηθητικών θαλασσίων υπηρεσιών στα Γ ε ν ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ςλιµάνια αυτά, καθώς και συναφή έξοδα και επιβαρύνσεις, τελωνεια-
κές εγκαταστάσεις και τον προσδιορισµό θέσης πρόσδεσης και
εγκαταστάσεων φόρτωσης και εκφόρτωσης. 1. Τα µέρη αναγνωρίζουν την αυξανόµενη σηµασία που έχουν

νέοι τοµείς που αφορούν τις συναλλαγές για τη διευκόλυνση της
προοδευτικής ολοκλήρωσης των κρατών ΑΚΕ στην παγκόσµια4. Η Κοινότητα παρέχει στήριξη στις προσπάθειες που καταβάλ-
οικονοµία. Συνεπώς συµφωνούν να ενισχύσουν τη συνεργασίαλουν τα κράτη ΑΚΕ για την ανάπτυξη και την προώθηση
τους στους τοµείς αυτούς, καθιερώνοντας πλήρη και συντονισµένηοικονοµικά αποτελεσµατικών και αποδοτικών υπηρεσιών θαλασ-
συµµετοχή στα σχετικά διεθνή φόρα και συµφωνίες.σίων µεταφορών στις χώρες ΑΚΕ, µε στόχο τη µεγαλύτερη

συµµετοχή των παραγόντων ΑΚΕ στις διεθνείς ναυτιλιακές υπηρε-
σίες. 2. Η Κοινότητα στηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλουν τα

κράτη ΑΚΕ, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας
και τις στρατηγικές ανάπτυξης που συµφωνούνται µεταξύ των

'Αρθρο 43 µερών, για να ενισχύσουν την ικανότητα χειρισµού σε όλους τους
τοµείς που είναι συναφείς µε τις συναλλαγές, µεταξύ άλλων,Τ ε χ ν ο λ ο γ ί ε ς Π λ η ρ ο φ ό ρ η σ η ς κ α ι Ε π ι κ ο ι ν ω ν ί α ς
εφόσον είναι αναγκαίο, βελτιώνοντας και στηρίζοντας το θεσµικόκ α ι Κ ο ι ν ω ν ί α τ ω ν Π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν
πλαίσιο.

1. Τα µέρη αναγνωρίζουν το σηµαντικό ρόλο των τεχνολογιών
πληροφόρησης και επικοινωνίας και της δραστήριας συµµετοχής 'Αρθρο 45
στην κοινωνία των πληροφοριών, ως προαπαιτούµενα για την

Π ο λ ι τ ι κ ή α ν τ α γ ω ν ι σ µ ο ύεπιτυχή ολοκλήρωση των χωρών ΑΚΕ στην παγκόσµια οικονοµία.

2. Συνεπώς επιβεβαιώνουν τις αντίστοιχες δεσµεύσεις που 1. Τα µέρη συµφωνούν ότι η θέσπιση και η εφαρµογή υγιών
και αποτελεσµατικών πολιτικών και κανόνων ανταγωνισµού είναιέχουν αναλάβει στο πλαίσιο των ισχυουσών πολυµερών συµφω-

νιών, ιδίως στα πλαίσια του πρωτοκόλλου για τις βασικές ζωτικής σηµασίας για τη βελτίωση και τη διασφάλιση ευνοϊκού
επενδυτικού κλίµατος, βιώσιµης διαδικασίας εκβιοµηχάνισης καιτηλεπικοινωνίες που συνάπτεται στην GATS, και καλεί τις χώρες

ΑΚΕ που δεν είναι µέλη, να προσχωρήσουν σε αυτές. διαφάνειας όσον αφορά την πρόσβαση στις αγορές.
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2. Για να διασφαλιστεί η εξάλειψη κάθε στρέβλωσης του 4. Η Κοινότητα, τα κράτη µέλη της και τα κράτη ΑΚΕ δύνανται
να εξετάζουν το ενδεχόµενο σύναψης συµφωνιών µε αντικείµενουγιούς ανταγωνισµού και λαµβανοµένων δεόντως υπόψη των

διαφορετικών επιπέδων ανάπτυξης και οικονοµικών αναγκών τους, την προστασία των εµπορικών σηµάτων και των γεωγραφικών
ενδείξεων για προϊόντα που παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέροντα κράτη ΑΚΕ αναλαµβάνουν να εφαρµόσουν εθνικούς ή περιφε-

ρειακούς κανόνες και πολιτικές που θα περιλαµβάνουν την για ένα από τα µέρη.
εποπτεία και, υπό ορισµένες συνθήκες, την απαγόρευση της
σύναψης συµφωνιών µεταξύ επιχειρήσεων, της λήψης αποφάσεων
από ενώσεις επιχειρήσεων και συνδυασµένων πρακτικών µεταξύ

5. Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, τα δικαιώµαταεπιχειρήσεων που έχουν ως στόχο ή ως αποτέλεσµα να παρεµποδί-
πνευµατικής ιδιοκτησίας καλύπτουν, αφενός, τα δικαιώµατα τουσουν, να περιορίσουν ή να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό. Επιπλέον,
δηµιουργού, περιλαµβανοµένων των δικαιωµάτων για προγράµ-τα µέρη συµφωνούν να απαγορεύουν την κατάχρηση, εκ µέρους
µατα υπολογιστών και των συγγενών δικαιωµάτων, όπως ταµιας ή περισσοτέρων επιχειρήσεων, της δεσπόζουσας θέσης στην
καλλιτεχνικά σχέδια, και, αφετέρου, τα δικαιώµατα βιοµηχανικήςαγορά της Κοινότητας ή στην επικράτεια των κρατών ΑΚΕ.
ιδιοκτησίας στα οποία συγκαταλέγονται τα µοντέλα χρήσεων, τα
διπλώµατα ευρεσιτεχνίας, µεταξύ άλλων για τις βιοτεχνολογικές
εφευρέσεις και τις ποικιλίες φυτών ή άλλα αποτελεσµατικά
συστήµατα sui generis, τα βιοµηχανικά σχέδια, οι γεωγραφικές
ενδείξεις συµπεριλαµβανοµένων των ονοµασιών προέλευσης, τα3. Τα µέρη συµφωνούν επίσης να ενισχύσουν τη συνεργασία
εµπορικά σήµατα για αγαθά και υπηρεσίες, οι τοπογραφίεςστον τοµέα αυτό µε στόχο τη χάραξη και τη στήριξη, από κοινού µε
ολοκληρωµένων κυκλωµάτων καθώς και η νοµική προστασία τωντους αρµόδιους εθνικούς φορείς ανταγωνισµού, αποτελεσµατικών
βάσεων δεδοµένων και η προστασία από τον αθέµιτο ανταγωνισµόπολιτικών ανταγωνισµού οι οποίες σταδιακά θα εξασφαλίζουν την
που αναφέρεται στο άρθρο 10α της Σύµβασης των Παρισίων γιααποτελεσµατική εφαρµογή των κανόνων του ανταγωνισµού τόσο
την προστασία της βιοµηχανικής ιδιοκτησίας και των εµπιστευτικώναπό τις ιδιωτικές όσο και από τις κρατικές επιχειρήσεις. Η
πληροφοριών για την τεχνογνωσία που δεν δηµοσιοποιούνται.συνεργασία στον τοµέα αυτό περιλαµβάνει, ειδικότερα, παροχή

βοήθειας για τη δηµιουργία κατάλληλου νοµικού πλαισίου και
τη διοικητική εφαρµογή του, αφού ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη
κατάσταση των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών.

6. Τα µέρη συµφωνούν επιπλέον να ενισχύσουν τη συνεργασία
τους στο συγκεκριµένο τοµέα. Κατόπιν αιτήσεως και υπό αµοιβαία
συµφωνηθέντες όρους, η συνεργασία επεκτείνεται, µεταξύ άλλων,
στους ακόλουθους τοµείς: προετοιµασία νόµων και κανονισµών µε
στόχο την προστασία και την τήρηση των δικαιωµάτων πνευµατικής

'Αρθρο 46 ιδιοκτησίας, την αποτροπή της κατάχρησης αυτών των δικαιωµά-
των από τους κατόχους τους και της παραβίασής τους από τους
ανταγωνιστές, τη σύσταση και την ενίσχυση των αρµόδιων εθνικώνΠ ρ ο σ τ α σ ί α τ ω ν δ ι κ α ι ω µ ά τ ω ν π ν ε υ µ α τ ι κ ή ς και περιφερειακών γραφείων και άλλων υπηρεσιών, συµπεριλαµβα-ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς νοµένης της στήριξης περιφερειακών οργανισµών προστασίας της
πνευµατικής ιδιοκτησίας, επιφορτισµένων µε την εφαρµογή και την
προστασία των δικαιωµάτων καθώς και µε την κατάρτιση του
προσωπικού.

1. Με την επιφύλαξη της θέσης που λαµβάνουν κατά τη
διεξαγωγή πολυµερών διαπραγµατεύσεων, τα µέρη αναγνωρίζουν
ότι είναι αναγκαίο να διασφαλιστεί ένα επαρκές και αποτελεσµατικό

'Αρθρο 47επίπεδο προστασίας των δικαιωµάτων πνευµατικής, βιοµηχανικής
και εµπορικής ιδιοκτησίας, καθώς και άλλων δικαιωµάτων που
καλύπτονται από τη συµφωνία TRIPS, συµπεριλαµβανοµένης της Τ υ π ο π ο ί η σ η κ α ι π ι σ τ ο π ο ί η σ η
προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων, σε εναρµόνιση µε τις
διεθνείς προδιαγραφές, ώστε να περιοριστούν οι στρεβλώσεις και
τα προσκόµµατα στις διµερείς συναλλαγές.

1. Τα µέρη συµφωνούν να συνεργάζονται στενότερα στους
τοµείς της τυποποίησης, της πιστοποίησης και της διασφάλισης
της ποιότητας προκειµένου να αρθούν τα περιττά τεχνικά εµπόδια
και να περιοριστούν οι διαφορές των µερών σε αυτούς τους τοµείς,
µε στόχο τη διευκόλυνση των συναλλαγών.2. Στο πλαίσιο αυτό, υπογραµµίζουν τη σηµασία της προσχώ-

ρησης στη συµφωνία για τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας
στον τοµέα του εµπορίου (συµφωνία TRIPS) της συµφωνίας του
ΠΟΕ και στη σύµβαση για τη βιοποικιλότητα (CBD). Στο πλαίσιο αυτό, επιβεβαιώνουν τη δέσµευση που έχουν αναλάβει

βάσει της συµφωνίας για τα τεχνικά εµπόδια στο εµπόριο (Συµφω-
νία ΤΕΕ), συνηµµένη στη συµφωνία του ΠΟΕ.

3. Συµφωνούν επίσης για την ανάγκη προσχώρησης σε όλες τις
σχετικές διεθνείς συµβάσεις για την πνευµατική, βιοµηχανική και 2. Η συνεργασία στον τοµέα της τυποποίησης και της πιστο-

ποίησης στοχεύει στην προώθηση συµβατών συστηµάτων µεταξύεµπορική ιδιοκτησία όπως αναφέρεται στο µέρος Ι της συµφωνίας
TRIPS, σύµφωνα µε το αναπτυξιακό τους επίπεδο. των µερών και συνίσταται ειδικότερα:
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— σε µέτρα, ευθυγραµµισµένα µε τη συµφωνία ΤΕΕ, µε στόχο 'Αρθρο 49
την ενθάρρυνση της ευρύτερης χρήσης των διεθνών τεχνικών

Ε µ π ό ρ ι ο κ α ι π ε ρ ι β ά λ λ ο νκανονισµών, των προτύπων και των διαδικασιών διαπίστωσης
της συµµόρφωσης, συµπεριλαµβανοµένων ειδικών τοµεακών
µέτρων, κατ' αναλογία του επιπέδου οικονοµικής ανάπτυξης
των κρατών ΑΚΕ, 1. Τα µέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσµευσή τους να προαγάγουν

την ανάπτυξη του διεθνούς εµπορίου µε τέτοιον τρόπο ώστε να
διασφαλίζεται η βιώσιµη και υγιής διαχείριση του περιβάλλοντος,— σε συνεργασία στον τοµέα του ελέγχου και της διασφάλισης σύµφωνα µε τις διεθνείς συµβάσεις και δεσµεύσεις στον τοµέατης ποιότητας σε επιλεγµένους τοµείς που παρουσιάζουν αυτό λαµβάνοντας δεόντως υπόψη τα αντίστοιχα επίπεδα ανάπτυ-ενδιαφέρον για τα κράτη ΑΚΕ, ξής τους. Συµφωνούν ότι κατά τον σχεδιασµό και την υλοποίηση
των περιβαλλοντικών µέτρων πρέπει να λαµβάνονται υπόψη οι
ιδιαίτερες απαιτήσεις και ανάγκες των κρατών ΑΚΕ.— στη στήριξη πρωτοβουλιών των κρατών ΑΚΕ για την

ανάπτυξη ικανοτήτων στους τοµείς της διαπίστωσης της
συµµόρφωσης, της µετρολογίας και της τυποποίησης,

2. Τα µέρη συµφωνούν, υπό το πνεύµα των αρχών του Ρίο και
µε σκοπό την αµοιβαία υποστήριξη του εµπορίου και του

— στην ανάπτυξη λειτουργικών δεσµών µεταξύ των οργάνων περιβάλλοντος, να προωθήσουν τη συνεργασία τους στον τοµέα
της Κοινότητας και των κρατών ΑΚΕ στον τοµέα της αυτό. Η συνεργασία στοχεύει ειδικότερα στη χάραξη συνεκτικών
τυποποίησης, της διαπίστωσης της συµµόρφωσης και της εθνικών, περιφερειακών και διεθνών πολιτικών, στην ενίσχυση των
πιστοποίησης. ποιοτικών ελέγχων των αγαθών και των υπηρεσιών που σχετίζονται

µε το περιβάλλον και στη βελτίωση παραγωγικών µεθόδων φιλικών
προς το περιβάλλον σε σχετικούς τοµείς.

3. Τα µέρη αναλαµβάνουν να εξετάσουν, σε εύθετο χρόνο,
το ενδεχόµενο διαπραγµάτευσης συµφωνιών για την αµοιβαία
αναγνώριση σε τοµείς αµοιβαίου οικονοµικού ενδιαφέροντος.

'Αρθρο 50

Ε µ π ό ρ ι ο κ α ι κ α ν ό ν ε ς ε ρ γ α σ ί α ς

'Αρθρο 48

1. Τα µέρη επαναβεβαιώνουν τη δέσµευσή τους έναντι τωνΥ γ ε ι ο ν ο µ ι κ ά κ α ι φ υ τ ο ϋ γ ε ι ο ν ο µ ι κ ά µ έ τ ρ α
διεθνώς αναγνωρισµένων θεµελιωδών κανόνων εργασίας όπως
αυτοί ορίζονται στις σχετικές συµβάσεις της ∆ιεθνούς Οργάνωσης
Εργασίας (∆ΟΕ), και ιδίως όσον αφορά την ελευθερία του1. Τα µέρη αναγνωρίζουν το δικαίωµα κάθε µέρους να θεσπίζει συνεταιρίζεσθαι και το δικαίωµα της συλλογικής διαπραγµάτευ-ή να εφαρµόζει υγειονοµικά και φυτοϋγειονοµικά µέτρα που είναι σης, την κατάργηση της καταναγκαστικής εργασίας, την εξάλειψηαναγκαία για την προστασία της ζωής και της υγείας των των χειρότερων µορφών παιδικής εργασίας και τη µη εφαρµογήανθρώπων, των φυτών και των ζώων, µε την προϋπόθεση ότι τα διακρίσεων στον τοµέα της απασχόλησης.µέτρα αυτά δεν συνιστούν µέσο αυθαίρετων διακρίσεων ούτε

συγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπορίου, εν γένει. Για το σκοπό
αυτό, επαναβεβαιώνουν τη δέσµευση που ανέλαβαν στο πλαίσιο
της συµφωνίας για την εφαρµογή των υγειονοµικών και φυτοϋγειο- 2. Συµφωνούν να προωθήσουν τη συνεργασία στον τοµέα αυτό
νοµικών µέτρων (συµφωνία SPS), συνηµµένη στη συµφωνία του και ειδικότερα στα ακόλουθα σηµεία:
ΠΟΕ, λαµβάνοντας υπόψη το αντίστοιχο επίπεδο ανάπτυξής τους.

— ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε την οικεία νοµοθεσία
και τις ρυθµίσεις που διέπουν την εργασία·

2. ∆εσµεύονται, επιπλέον, να ενισχύσουν το συντονισµό, τη
διαβούλευση και την πληροφόρηση σε σχέση µε την ανακοίνωση

— εκπόνηση εθνικού εργατικού δικαίου και ενίσχυση τηςκαι την εφαρµογή των προτεινόµενων υγειονοµικών και φυτοϋγειο-
υφιστάµενης νοµοθεσίας·νοµικών µέτρων, βάσει της συµφωνίας SPS, στις περιπτώσεις που

τα µέτρα αυτά δύνανται να θίξουν τα συµφέροντα οιουδήποτε
µέρους. Συµφωνούν επίσης να διεξάγεται εκ των προτέρων — εκπαιδευτικά προγράµµατα και προγράµµατα αύξησης της
διαβούλευση και συντονισµός στο πλαίσιο του Codex συνειδητοποίησης·
Alimentarius, του ∆ιεθνούς Γραφείου Επιζωοτίας και της διεθνούς
σύµβασης για την προστασία των φυτών, µε σκοπό την προώθηση
των κοινών συµφερόντων τους. — ενίσχυση της εφαρµογής του εθνικού δικαίου και των

ρυθµίσεων που διέπουν την εργασία.

3. Τα µέρη συµφωνούν να ενισχύσουν τη συνεργασία τους
ώστε να αυξήσουν την ικανότητα του δηµόσιου και του ιδιωτικού 3. Τα µέρη συµφωνούν ότι οι κανόνες εργασίας δεν πρέπει να

χρησιµοποιούνται για σκοπούς εµπορικού προστατευτισµού.τοµέα των κρατών ΑΚΕ στον συγκεκριµένο τοµέα.
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'Αρθρο 51 3. Καµιά διάταξη της παρούσας συµφωνίας ή οποιασδήποτε
άλλης ρύθµισης που έχει εγκριθεί βάσει της παρούσας συµφωνίας

Π ο λ ι τ ι κ ή κ α τ α ν α λ ω τ ώ ν κ α ι π ρ ο σ τ α σ ί α τ η ς δεν µπορεί να ερµηνευτεί κατά την έννοια ότι εµποδίζει τα µέρη,
υ γ ε ί α ς τ ω ν κ α τ α ν α λ ω τ ώ ν κατά την εφαρµογή των σχετικών διατάξεων των φορολογικών

τους νοµοθεσιών, να διαχωρίζουν τους φορολογουµένους που δεν
βρίσκονται στην ίδια κατάσταση, ειδικότερα όσον αφορά τον τόπο1. Τα µέρη συµφωνούν να επιταχύνουν τη συνεργασία τους
διαµονής τους ή τον τόπο όπου επενδύουν τα κεφάλαιά τους.στον τοµέα της πολιτικής καταναλωτών και της προστασίας

της υγείας των καταναλωτών, µε πλήρη σεβασµό της εθνικής
νοµοθεσίας για αποφυγή των εµπορικών φραγµών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

2. Η συνεργασία στοχεύει, ειδικότερα, στη βελτίωση της Συνεργασία σε άλλους τοµείς
θεσµικής και τεχνικής ικανότητας στον εν λόγω τοµέα, µε τη
δηµιουργία συστηµάτων ταχείας προειδοποίησης και αµοιβαίας

'Αρθρο 53ενηµέρωσης για τα επικίνδυνα προϊόντα, την ανταλλαγή πληροφο-
ριών και εµπειριών σχετικά µε την καθιέρωση και τη λειτουργία Σ υ µ φ ω ν ί ε ς α λ ι ε ί α ς
µηχανισµού για την επιτήρηση των προϊόντων µετά την απο-
µάκρυνσή τους από την αγορά και την ασφάλεια των προϊόντων, 1. Τα µέρη δηλώνουν ότι είναι πρόθυµα να διαπραγµατευθούνµε τη βελτίωση των πληροφοριών που παρέχονται στους κατανα- συµφωνίες αλιείας µε στόχο να εξασφαλίσουν βιώσιµες καιλωτές για τις τιµές και τα χαρακτηριστικά των προσφερόµενων αµοιβαία ικανοποιητικές συνθήκες για τις αλιευτικές δραστηριότη-προϊόντων και υπηρεσιών, µε την ενθάρρυνση της ανάπτυξης τες στα κράτη ΑΚΕ.ανεξάρτητων ενώσεων καταναλωτών και των επαφών µεταξύ
εκπροσώπων των ενώσεων καταναλωτών, µε τη βελτίωση της

2. Κατά τη σύναψη ή την εφαρµογή τέτοιων συµφωνιών, τασυµβατότητας των πολιτικών και των συστηµάτων για τους
κράτη ΑΚΕ δεν εφαρµόζουν διακρίσεις έναντι της Κοινότητας ήκαταναλωτές, τη γνωστοποίηση της εφαρµογής νέας νοµοθεσίας
των κρατών µελών της, µε την επιφύλαξη των ειδικών ρυθµίσεωνκαι την προώθηση της συνεργασίας κατά τη διερεύνηση ζηµιο-
που ισχύουν µεταξύ των αναπτυσσόµενων χωρών της ίδιαςγόνων ή αθέµιτων επιχειρηµατικών πρακτικών και µε την επιβολή,
γεωγραφικής περιοχής, συµπεριλαµβανοµένων των αµοιβαίων συµ-κατά τις συναλλαγές µεταξύ των µερών, απαγορεύσεων στις
φωνιών αλιείας, ούτε η Κοινότητα εφαρµόζει διακρίσεις έναντι τωνεξαγωγές αγαθών και υπηρεσιών των οποίων η εµπορία έχει
κρατών ΑΚΕ.απαγορευτεί στην χώρα παραγωγής τους.

'Αρθρο 54
'Αρθρο 52

Ε π ι σ ι τ ι σ τ ι κ ή α σ φ ά λ ε ι α
Ρ ή τ ρ α φ ο ρ ο λ ο γ ι κ ή ς α π α λ λ α γ ή ς

1. Σε ό,τι αφορά τα διαθέσιµα γεωργικά προϊόντα, η Κοινότητα
δεσµεύεται να εξασφαλίζει ότι οι επιστροφές κατά την εξαγωγή1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 31 του
καθορίζονται ακόµη περισσότερο εκ των προτέρων για όλα ταπαραρτήµατος ΙV, το καθεστώς του µάλλον ευνοουµένου κράτους
κράτη ΑΚΕ, όσον αφορά µία σειρά προϊόντων που προσδιορίζεταιπου παραχωρείται σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας
ανάλογα µε τις επισιτιστικές ανάγκες που διατυπώνουν τα ίδια τασυµφωνίας ή οποιασδήποτε άλλης ρύθµισης που έχει εγκριθεί
κράτη.βάσει της παρούσας συµφωνίας, δεν εφαρµόζεται στα φορολογικά

πλεονεκτήµατα που παρέχουν ή ενδέχεται να παράσχουν τα µέρη
στο µέλλον, κατ' εφαρµογή συµφωνιών για την αποφυγή της 2. Ο προκαθορισµός αυτός είναι ετήσιας διάρκειας και εφαρµό-
διπλής φορολόγησης, άλλων φορολογικών ρυθµίσεων ή εσωτε- ζεται κάθε χρόνο καθ' όλη τη διάρκεια ισχύος της παρούσας
ρικής φορολογικής νοµοθεσίας. συµφωνίας, υπό τον όρο ότι το επίπεδο της επιστροφής καθορίζεται

σύµφωνα µε τις µεθόδους που συνήθως ακολουθεί η Επιτροπή.

2. Καµιά διάταξη της παρούσας συµφωνίας, ή οποιασδήποτε
3. Ειδικές συµφωνίες είναι δυνατό να συνάπτονται µε όσαάλλης ρύθµισης που έχει εγκριθεί βάσει της παρούσας συµφωνίας,
κράτη ΑΚΕ το ζητούν, στο πλαίσιο της πολιτικής τους για τηνδεν µπορεί να ερµηνευτεί κατά την έννοια ότι εµποδίζει τη θέσπιση
επισιτιστική ασφάλεια.ή την εφαρµογή µέτρων που στοχεύουν στην πρόληψη της

φοροαποφυγής ή της φοροδιαφυγής, κατ' εφαρµογή φορολογικών
διατάξεων που περιέχονται σε συµφωνίες για την αποφυγή της 4. Οι ειδικές συµφωνίες που αναφέρονται στην παράγραφο 3

δεν πρέπει να θέτουν σε κίνδυνο την παραγωγή και τα εµπορικάδιπλής φορολόγησης, σε άλλες φορολογικές ρυθµίσεις ή στην
εθνική φορολογική νοµοθεσία. ρεύµατα στις περιφέρειες ΑΚΕ.
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ΜΕΡΟΣ 4

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 2. Η συνεργασία εξασφαλίζει ιδιαίτερη µεταχείριση για τα
λιγότερο αναπτυγµένα κράτη ΑΚΕ και λαµβάνει δεόντως υπόψη
την ευπάθεια των µεσόγειων και νησιωτικών κρατών ΑΚΕ. Επιπλέον,
αντιµετωπίζονται οι ιδιαίτερες ανάγκες των χωρών που εξέρχονταιΣτόχοι, αρχές, κατευθυντήριες γραµµές και επιλεξιµότητα
από συρράξεις.

'Αρθρο 57'Αρθρο 55

Κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ε ς γ ρ α µ µ έ ςΣ τ ό χ ο ι

1. Οι χρηµατοδοτούµενες στο πλαίσιο της παρούσας συµφω-
Στόχος της συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης νίας παρεµβάσεις υλοποιούνται σε στενή συνεργασία των κρατών
είναι, µέσω της χορήγησης επαρκών χρηµατοδοτικών µέσων ΑΚΕ και της Κοινότητας και µε τήρηση της αρχής της ισότητας
και της κατάλληλης τεχνικής βοήθειας, να στηριχθούν και να µεταξύ εταίρων.
προωθηθούν οι προσπάθειες των κρατών ΑΚΕ να επιτύχουν τους
στόχους της παρούσας συµφωνίας µε βάση το αµοιβαίο συµφέρον
και υπό πνεύµα αλληλεξάρτησης. 2. Τα κράτη ΑΚΕ είναι υπεύθυνα για:

α) τον καθορισµό των στόχων και των προτεραιοτήτων επί των
οποίων βασίζονται τα ενδεικτικά προγράµµατα·

'Αρθρο 56
β) την επιλογή έργων και προγραµµάτων·

Α ρ χ έ ς
γ) την προετοιµασία και παρουσίαση των φακέλων των έργων

και των προγραµµάτων·

1. Η συνεργασία για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης εφαρµό-
δ) την προετοιµασία, τη διαπραγµάτευση και τη σύναψηζεται µε βάση και σε συµφωνία µε τους αναπτυξιακούς στόχους,

συµβάσεων·τις στρατηγικές και τις προτεραιότητες που καθορίζουν τα κράτη
ΑΚΕ, τόσο σε εθνικό όσο και περιφερειακό επίπεδο. Λαµβάνονται

ε) την υλοποίηση και τη διαχείριση έργων και προγραµµάτων·δεόντως υπόψη τα αντίστοιχα γεωγραφικά, κοινωνικά και πολι-
καιτιστικά χαρακτηριστικά τους καθώς και οι ιδιαίτερες δυνατότητές

τους. Επιπλέον, η συνεργασία:
στ) τη διατήρηση των έργων και των προγραµµάτων.

α) προωθεί την τοπική ιδιοκτησία σε όλα τα επίπεδα της
αναπτυξιακής διαδικασίας· 3. Με την επιφύλαξη των προαναφερθεισών διατάξεων, οι

επιλέξιµοι µη κρατικοί φορείς δύνανται επίσης να είναι υπεύθυνοι
για την πρόταση και την υλοποίηση προγραµµάτων και έργων σεβ) αντικατοπτρίζει µία εταιρική σχέση βασιζόµενη σε αµοιβαία
τοµείς που τους αφορούν.δικαιώµατα και υποχρεώσεις·

4. Τα κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα έχουν από κοινού την ευθύνηγ) υπογραµµίζει τη σηµασία της προβλεψιµότητας και της
για:ασφάλειας της εισροής πόρων οι οποίοι χορηγούνται υπό

πολύ ευνοϊκούς όρους και σε συνεχή βάση·
α) τη χάραξη, στο πλαίσιο των κοινών οργάνων, των κατευ-

θυντήριων γραµµών της συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση
δ) είναι ευέλικτη και προσαρµοσµένη στην κατάσταση κάθε της ανάπτυξης·

κράτους ΑΚΕ, καθώς και στην ιδιαίτερη φύση του συγκεκρι-
µένου σχεδίου ή προγράµµατος· και β) την υιοθέτηση των ενδεικτικών προγραµµάτων·

γ) την εκτίµηση των προτεινόµενων έργων και προγραµµάτων·ε) εξασφαλίζει αποτελεσµατικότητα, συντονισµό και συνέπεια.
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δ) την επί ίσοις όροις συµµετοχή σε διαγωνισµούς και δηµόσιες ε) φορείς αποκεντρωµένης συνεργασίας και άλλοι µη κρατικοί
παράγοντες από τα κράτη ΑΚΕ και από την Κοινότητα.συµβάσεις·

ε) την παρακολούθηση και την αξιολόγηση των επιπτώσεων και
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2των αποτελεσµάτων των έργων και των προγραµµάτων· και

Πεδίο και χαρακτήρας της χρηµατοδότησηςστ) την εξασφάλιση της ορθής, ταχείας και αποτελεσµατικής
υλοποίησης των έργων και των προγραµµάτων.

'Αρθρο 59

5. Η Κοινότητα έχει την ευθύνη για τη λήψη των αποφάσεων Στο πλαίσιο των προτεραιοτήτων που καθορίζονται από το ή τα
χρηµατοδότησης των έργων και των προγραµµάτων. ενδιαφερόµενα κράτη ΑΚΕ τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφερειακό

επίπεδο, µπορεί να δοθεί ενίσχυση σε έργα και προγράµµατα
καθώς και σε άλλες µορφές ενεργειών που συµβάλλουν στην
επίτευξη των στόχων της παρούσας συµφωνίας.6. Εκτός αν προβλέπει διαφορετικά η παρούσα συµφωνία, κάθε

απόφαση που πρέπει να εγκριθεί από ένα από τα µέρη εγκρίνεται ή
θεωρείται ότι έχει εγκριθεί εντός 60 ηµερών από την κοινοποίησή

'Αρθρο 60της από το άλλο µέρος.
Π ε δ ί ο χ ρ η µ α τ ο δ ό τ η σ η ς

Στο πεδίο της χρηµατοδότησης µπορεί να περιλαµβάνεται, µεταξύ
'Αρθρο 58 άλλων, ανάλογα µε τις ανάγκες και τις µορφές των ενεργειών που

κρίνονται οι πλέον κατάλληλες, ενίσχυση για:
Ε π ι λ ε ξ ι µ ό τ η τ α γ ι α χ ρ η µ α τ ο δ ό τ η σ η

α) µέτρα που συµβάλλουν στην ελάφρυνση του χρέους και στη
µείωση των προβληµάτων του ισοζυγίου πληρωµών στα
κράτη ΑΚΕ·1. ∆ικαιούνται οικονοµικής ενίσχυσης δυνάµει της παρούσας

συµφωνίας οι ακόλουθοι φορείς ή οργανισµοί:
β) µακροοικονοµικές και διαρθρωτικές µεταρρυθµίσεις και

πολιτικές·
α) κράτη ΑΚΕ·

γ) µετριασµό των αρνητικών συνεπειών από την αστάθεια των
εξαγωγικών εσόδων·β) περιφερειακοί ή διακρατικοί φορείς στους οποίους συµµετέ-

χουν ένα ή περισσότερα κράτη ΑΚΕ και οι οποίοι έχουν
δ) τοµεακές πολιτικές και µεταρρυθµίσεις·εξουσιοδοτηθεί από τα κράτη αυτά· και

ε) ανάπτυξη θεσµικών οργάνων και ενίσχυση των ικανοτήτων
γ) µικτοί οργανισµοί που έχουν συσταθεί από τα κράτη ΑΚΕ και τους·

την Κοινότητα για την επιδίωξη συγκεκριµένων στόχων.
στ) προγράµµατα τεχνικής συνεργασίας· και

ζ) ανθρωπιστική βοήθεια και βοήθεια έκτακτης ανάγκης,
2. Είναι επίσης, µε τη σύµφωνη γνώµη του ή των ενδιαφερόµε- περιλαµβανοµένης της βοήθειας προς τους πρόσφυγες και
νων κρατών ΑΚΕ, επιλέξιµοι για χρηµατοδοτική ενίσχυση: τους εκτοπισθέντες, µέτρα βραχυπρόθεσµης αποκατάστασης

και µέτρα ετοιµότητας για την αντιµετώπιση φυσικών
καταστροφών.α) δηµόσιοι ή ηµιδηµόσιοι εθνικοί ή/και περιφερειακοί οργα-

νισµοί, υπουργεία ή τοπικές αρχές των κρατών ΑΚΕ, και ιδίως
τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα και οι αναπτυξιακές τράπεζες

'Αρθρο 61των κρατών αυτών·
Χ α ρ α κ τ ή ρ α ς τ η ς χ ρ η µ α τ ο δ ό τ η σ η ς

β) εταιρείες, επιχειρήσεις και άλλοι ιδιωτικοί οργανισµοί και
ιδιωτικοί φορείς των κρατών ΑΚΕ· 1. Η χρηµατοδότηση περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων:

α) έργα και προγράµµατα·γ) επιχειρήσεις ενός κράτους µέλους της Κοινότητας, ώστε να
τους δοθεί η δυνατότητα, συνεισφέροντας και οι ίδιες,

β) πιστώσεις, καθεστώτα εγγυήσεων και λήψη συµµετοχών σενα αναλαµβάνουν παραγωγικά έργα στην επικράτεια ενός
µετοχικό κεφάλαιο·κράτους ΑΚΕ·

γ) στήριξη του προϋπολογισµού, είτε απευθείας, για τα κράτη
ΑΚΕ των οποίων το νόµισµα είναι µετατρέψιµο και ελευθέρωςδ) ενδιάµεσοι χρηµατοπιστωτικοί φορείς των κρατών ΑΚΕ ή της

Κοινότητας που δηµιουργούν, προωθούν και χρηµατοδοτούν µεταφερόµενο, είτε εµµέσως, από ανταλλαγµατικά κεφάλαια
που προέρχονται από τα διάφορα κοινοτικά µέσα·ιδιωτικές επενδύσεις σε κράτη ΑΚΕ· και
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δ) το ανθρώπινο δυναµικό και τους υλικούς πόρους που β) εφαρµόζονται σαφώς σχεδιασµένες µακροοικονοµικές ή
τοµεακές πολιτικές που έχουν εκπονηθεί από την ίδια τηαπαιτούνται για την αποτελεσµατική διαχείριση και επίβλεψη

των έργων και των προγραµµάτων· χώρα και έχουν λάβει τη σύµφωνη γνώµη των κυριότερων
χορηγών· και

γ) οι διαδικασίες για τις δηµόσιες συµβάσεις είναι ανοικτές καιε) τα τοµεακά και γενικά προγράµµατα ενίσχυσης των εισα-
διαφανείς.γωγών τα οποία µπορούν να λαµβάνουν τη µορφή:

3. Οµοίως, απευθείας στήριξη του προϋπολογισµού χορηγείται
σταδιακά σε τοµεακές πολιτικές που αντικαθιστούν µεµονωµέναi) προγραµµάτων τοµεακών εισαγωγών σε είδος, περιλαµ-
έργα.βανοµένης της χρηµατοδότησης εισροών για το

σύστηµα παραγωγής και προµηθειών για τη βελτίωση
4. Τα προαναφερθέντα µέσα χρηµατοδότησης των προγραµ-των κοινωνικών υπηρεσιών·
µάτων εισαγωγών ή στήριξης του προϋπολογισµού µπορούν
επίσης να χρησιµοποιηθούν για τη στήριξη επιλέξιµων κρατών
ΑΚΕ τα οποία εφαρµόζουν µεταρρυθµίσεις που στοχεύουν στηνii) προγραµµάτων τοµεακών εισαγωγών υπό µορφή συν-
ενδοπεριφερειακή ελευθέρωση της οικονοµίας και δηµιουργούνδροµής σε συνάλλαγµα που αποδεσµεύεται σε δόσεις
καθαρές µεταβατικές δαπάνες.για τη χρηµατοδότηση τοµεακών εισαγωγών· και

5. Στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, το Ευρωπαϊκό Ταµείο
Ανάπτυξης, καλούµενο εφεξής Ταµείο, τα ανταλλαγµατικά κεφά-iii) προγραµµάτων γενικών εισαγωγών, υπό µορφή συνδρο-
λαια, τα µη δαπανηθέντα υπόλοιπα των προηγούµενων Ταµείων,µής σε συνάλλαγµα που αποδεσµεύεται σε δόσεις για
οι ίδιοι πόροι της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων (εφεξήςτη χρηµατοδότηση γενικών εισαγωγών που καλύπτουν
καλούµενης «η Τράπεζα») και, ενδεχοµένως, οι πόροι που προέρχο-ευρύ φάσµα προϊόντων.
νται από τον προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας χρησιµο-
ποιούνται για τη χρηµατοδότηση έργων, προγραµµάτων και άλλων
µορφών δράσης που συµβάλλουν στην επίτευξη των στόχων της
παρούσας συµφωνίας.2. Απευθείας ενίσχυση του προϋπολογισµού για τη στήριξη

µακροοικονοµικών ή τοµεακών µεταρρυθµίσεων χορηγείται όταν:
6. Τα κονδύλια που προβλέπει η παρούσα συµφωνία δύνανται
να χρησιµοποιηθούν για να καλυφθεί το σύνολο των δαπανών, στο

α) η διαχείριση των κρατικών δαπανών είναι επαρκώς διαφανής, εσωτερικό και στο εξωτερικό, για τα έργα και τα προγράµµατα,
περιλαµβανοµένων και των τακτικών δαπανών.υπεύθυνη και αποτελεσµατική·

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 'Αρθρο 63

Χρηµατοδοτικοί πόροι Τ ρ ό π ο ι χ ρ η µ α τ ο δ ό τ η σ η ς

'Αρθρο 62

Σ ύ ν ο λ ο χ ρ η µ α τ ο δ ό τ η σ η ς Οι τρόποι χρηµατοδότησης για κάθε έργο ή πρόγραµµα καθορί-
ζονται από κοινού από το ή τα δικαιούχα κράτη ΑΚΕ και την
Κοινότητα, ανάλογα:1. Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, το συνολικό

ποσό της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης της Κοινότητας καθώς και οι
λεπτοµερείς όροι και κανόνες χρηµατοδότησης περιέχονται στα
παραρτήµατα της παρούσας συµφωνίας. α) µε το επίπεδο ανάπτυξης, τη γεωγραφική θέση, την οικονο-

µική και δηµοσιονοµική κατάσταση των κρατών αυτών·

2. Σε περίπτωση µη κύρωσης ή καταγγελίας της παρούσας
συµφωνίας από ένα κράτος ΑΚΕ, τα µέρη προσαρµόζουν τα ποσά
των χρηµατοδοτικών µέσων που προβλέπονται στο χρηµατοδοτικό β) µε τη φύση του έργου ή του προγράµµατος, τις προοπτικές
πρωτόκολλο του παραρτήµατος Ι. Η προσαρµογή των χρηµατοδο- οικονοµικής και χρηµατοοικονοµικής του απόδοσης καθώς
τικών πόρων γίνεται επίσης σε περίπτωση: και µε τις κοινωνικές και πολιτιστικές του επιπτώσεις· και

α) προσχώρησης στη συµφωνία νέων κρατών ΑΚΕ τα οποία δεν
είχαν συµµετάσχει στη διαπραγµάτευσή της· και

γ) σε περίπτωση δανείων, µε τους παράγοντες που εγγυώνται
την εξυπηρέτηση των δανείων.β) διεύρυνσης της Κοινότητας.
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'Αρθρο 64 4. Η διαδικασία διαβούλευσης και συντονισµού µε άλλους
χορηγούς και συγχρηµατοδότες πρέπει να ενισχυθεί και να

Π ρ ά ξ ε ι ς µ ε τ α β ί β α σ η ς δ α ν ε ί ω ν αναπτυχθεί, όπου είναι δυνατό, µε τη σύναψη συµφωνιών-πλαισίων
συγχρηµατοδότησης ενώ παράλληλα οι πολιτικές και οι διαδικα-
σίες συγχρηµατοδότησης θα πρέπει να αναθεωρηθούν ώστε να1. Η χρηµατοδοτική βοήθεια µπορεί να χορηγείται στα ενδιαφε- διασφαλισθούν η αποτελεσµατικότητα και οι καλύτερες δυνατέςρόµενα κράτη ΑΚΕ ή µέσω των κρατών ΑΚΕ ή, µε την επιφύλαξη συνθήκες και προϋποθέσεις.των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας, µέσω επιλέξιµων χρηµα-

τοπιστωτικών ιδρυµάτων ή και απευθείας, σε κάθε άλλον επιλέξιµο
δικαιούχο. 'Οταν η οικονοµική βοήθεια χορηγείται από ενδιάµεσο ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2
φορέα στον τελικό δικαιούχο ή απευθείας στον τελικό δικαιούχο
του ιδιωτικού τοµέα: Χρέος και στήριξη της διαρθρωτικής προσαρµογής

α) οι όροι χορήγησης της βοήθειας αυτής από τον ενδιάµεσο
'Αρθρο 66φορέα στον τελικό δικαιούχο ή απευθείας στον τελικό

δικαιούχο του ιδιωτικού τοµέα καθορίζονται στη συµφωνία Ε ν ί σ χ υ σ η γ ι α τ η δ ι α γ ρ α φ ή τ ο υ χ ρ έ ο υ ς
χρηµατοδότησης ή στη σύµβαση δανείου· και

1. Για να µετριασθεί το βάρος του χρέους των κρατών ΑΚΕ και
β) κάθε οικονοµικό όφελος που συσσωρεύεται για τον ενδιάµεσο να µειωθούν τα προβλήµατα του ισοζυγίου πληρωµών τους, τα

φορέα κατόπιν της µεταβίβασης του δανείου ή προκύπτει µέρη συµφωνούν να χρησιµοποιήσουν τους πόρους που προβλέπει
από την άµεση δανειοδότηση προς τον τελικό δικαιούχο η παρούσα συµφωνία ώστε να συµβάλουν στην πρωτοβουλία που
του ιδιωτικού τοµέα, χρησιµοποιείται για αναπτυξιακούς έχει αναληφθεί διεθνώς για τη διαγραφή του χρέους των χωρών
σκοπούς, υπό τους όρους που προβλέπει η συµφωνία ΑΚΕ. Επιπλέον, ανά µεµονωµένη περίπτωση, θα επιταχυνθεί η
χρηµατοδότησης ή η σύµβαση δανείου, αφού ληφθούν χρησιµοποίηση, µέσω των µηχανισµών ταχείας εκταµίευσης που
υπόψη οι διοικητικές δαπάνες, οι οικονοµικοί και συναλλαγ- προβλέπει η παρούσα συµφωνία, όσων πόρων δεν έχουν διατεθεί
µατικοί κίνδυνοι καθώς και το κόστος της τεχνικής βοήθειας στο πλαίσιο παλαιότερων ενδεικτικών προγραµµάτων. Επίσης, η
που παρέχεται στον τελικό δικαιούχο. Κοινότητα δεσµεύεται να εξετάσει τρόπους για να κινητοποιηθούν

µακροπρόθεσµα και άλλα χρηµατοδοτικά µέσα εκτός του ΕΤΑ
ώστε να υποστηριχθούν οι διεθνώς συµφωνηθείσες πρωτοβουλίες2. 'Οταν η χρηµατοδότηση πραγµατοποιείται µέσω φορέα για τη διαγραφή του χρέους.µεταβίβασης του δανείου, ο οποίος έχει την έδρα του ή/και

λειτουργεί σε κράτη ΑΚΕ, επαφίεται στον φορέα αυτό να επιλέγει
2. Εφόσον το ζητήσει ένα κράτος ΑΚΕ, η Κοινότητα δύναται νακαι να αξιολογεί κάθε έργο και να διαχειρίζεται τα κονδύλια
παρέχει:που τίθενται στη διάθεσή του σύµφωνα µε τους όρους που

προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία και κατόπιν κοινής συµφω- α) βοήθεια για τη µελέτη και εξεύρεση συγκεκριµένων λύσεων
νίας των µερών. για τα προβλήµατα του χρέους περιλαµβανοµένων των

προβληµάτων του εγχώριου χρέους, της εξυπηρέτησης του
χρέους και του ισοζυγίου πληρωµών·

'Αρθρο 65
β) εκπαίδευση σε θέµατα διαχείρισης του χρέους και διεθνών

Σ υ γ χ ρ η µ α τ ο δ ό τ η σ η χρηµατοοικονοµικών διαπραγµατεύσεων καθώς και βοήθεια
για τη λειτουργία εργαστηρίων κατάρτισης και για τη
διοργάνωση µαθηµάτων και σεµιναρίων στους τοµείς αυτούς·1. Τα χρηµατοδοτικά µέσα της παρούσας συµφωνίας µπορούν, καιµετά από αίτηση των κρατών ΑΚΕ, να διατίθενται για συγχρηµατο-

δοτήσεις που αναλαµβάνονται από κοινού ιδίως µε αναπτυξιακούς γ) βοήθεια για την ανάπτυξη ευέλικτων τεχνικών και µέσων
οργανισµούς και φορείς, µε τα κράτη µέλη της Κοινότητας, µε τα διαχείρισης του χρέους.
κράτη ΑΚΕ, µε τρίτες χώρες ή µε διεθνή ή ιδιωτικά χρηµατοπιστω-
τικά ιδρύµατα, επιχειρήσεις ή οργανισµούς εξαγωγικών πιστώσεων. 3. Για να συµβάλουν στην εξυπηρέτηση του χρέους που

προκύπτει από δάνεια προερχόµενα από τους ιδίους πόρους της
Τράπεζας και από ειδικά δάνεια και επισφαλή κεφάλαια, τα κράτη2. Ιδιαίτερη βαρύτητα δίδεται στη δυνατότητα συγχρηµατο-
ΑΚΕ µπορούν, σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις που αποφασίζονταιδότησης σε περιπτώσεις κατά τις οποίες η συµµετοχή της Κοινό-
από κοινού µε την Επιτροπή για κάθε περίπτωση χωριστά, νατητας θα ενθαρρύνει τη συµµετοχή άλλων χρηµατοδοτικών πηγών
χρησιµοποιούν το διαθέσιµο συνάλλαγµα που αναφέρεται στηνκαι η χρηµατοδότηση αυτή δύναται να οδηγήσει σε ευνοϊκή
παρούσα συµφωνία για την εξυπηρέτηση των προαναφερθεισώνχρηµατοδοτική δέσµη για το συγκεκριµένο κράτος ΑΚΕ.
υποχρεώσεων, ανάλογα µε τις προθεσµίες εξόφλησης του χρέους
και εντός του ποσού που απαιτείται για πληρωµές σε εθνικό
νόµισµα.3. Οι συγχρηµατοδοτήσεις µπορούν να λαµβάνουν τη µορφή

κοινών ή παράλληλων χρηµατοδοτήσεων. Σε κάθε περίπτωση,
προτιµάται η καταλληλότερη µέθοδος από την άποψη κόστους- 4. Λαµβάνοντας υπόψη την κρισιµότητα του προβλήµατος του

διεθνούς χρέους και τις επιπτώσεις του στην οικονοµική ανάπτυξη,αποτελεσµατικότητας. Επιπλέον, λαµβάνονται µέτρα για τον συντο-
νισµό και την εναρµόνιση των ενεργειών της Κοινότητας και των τα µέρη δηλώνουν ότι είναι πρόθυµα να συνεχίσουν, στο πλαίσιο

των διεθνών συζητήσεων, την ανταλλαγή απόψεων για το γενικόάλλων συγχρηµατοδοτών, ώστε να ελαχιστοποιηθεί ο αριθµός των
διαδικασιών που θα πρέπει να τηρούν τα κράτη ΑΚΕ και να πρόβληµα του χρέους, µε την επιφύλαξη των ειδικών συζητήσεων

που διεξάγονται στα σχετικά φόρα.καταστούν οι διαδικασίες αυτές περισσότερο ευέλικτες.
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'Αρθρο 67 6. Η προετοιµασία και η αξιολόγηση των προγραµµάτων
διαρθρωτικής προσαρµογής καθώς και οι αποφάσεις χρηµατοδότη-

Σ τ ή ρ ι ξ η τ η ς δ ι α ρ θ ρ ω τ ι κ ή ς π ρ ο σ α ρ µ ο γ ή ς σής τους διεκπεραιώνονται σύµφωνα µε τις διατάξεις για τις
διαδικασίες εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας, ενώ λαµβάνεται
δεόντως υπόψη το στοιχείο της ταχείας εκταµίευσης που χαρακτη-

1. Η παρούσα συµφωνία προβλέπει τη στήριξη των µακροοικο- ρίζει τα προγράµµατα διαρθρωτικής προσαρµογής. Ανά µεµονω-
νοµικών και τοµεακών µεταρρυθµίσεων που εφαρµόζουν τα κράτη µένη περίπτωση, µπορεί να επιτραπεί η αναδροµική χρηµατοδότηση
ΑΚΕ. Στο πλαίσιο αυτό, τα µέρη εξασφαλίσουν ότι η προσαρµογή περιορισµένου τµήµατος εισαγωγών καταγωγής ΑΚΕ-ΕΚ.
είναι οικονοµικά βιώσιµη και κοινωνικά και πολιτικά ανεκτή. Η
στήριξη παρέχεται στο πλαίσιο αξιολόγησης, διενεργούµενης από
κοινού από την Κοινότητα και το ενδιαφερόµενο κράτος ΑΚΕ, των
µεταρρυθµίσεων που πραγµατοποιούνται ή µελετώνται τόσο σε 7. Η εφαρµογή κάθε προγράµµατος στήριξης διασφαλίζει ότι
µακροοικονοµικό όσο και σε τοµεακό επίπεδο, και καθιστά δυνατή η επιλεξιµότητα των οικονοµικών παραγόντων των κρατών ΑΚΕ
τη συνολική αξιολόγηση των µεταρρυθµιστικών προσπαθειών. Η για την πρόσβασή τους στους πόρους του προγράµµατος είναι
ταχεία εκταµίευση είναι ένα από τα κύρια χαρακτηριστικά των όσο το δυνατόν ευρύτερη και διαφανέστερη και ότι οι διαδικασίες
προγραµµάτων στήριξης. ανάθεσης συµβάσεων είναι σύµφωνες µε τις διοικητικές και

εµπορικές πρακτικές του ενδιαφεροµένου κράτους, εξασφαλί-
ζοντας ταυτόχρονα την καλύτερη δυνατή σχέση τιµής/ποιότητας

2. Τα κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα αναγνωρίζουν την ανάγκη για τα εισαγόµενα αγαθά και την αναγκαία συνέπεια προς την
να ενθαρρύνουν µεταρρυθµιστικά προγράµµατα σε περιφερειακό διεθνώς επιτευχθείσα πρόοδο για την εναρµόνιση των διαδικασιών
επίπεδο, διασφαλίζοντας ότι κατά την προετοιµασία και την στήριξης της διαρθρωτικής προσαρµογής.
εκτέλεση εθνικών προγραµµάτων λαµβάνονται δεόντως υπόψη
οι περιφερειακές δραστηριότητες που επηρεάζουν την εθνική
ανάπτυξη. Για το σκοπό αυτό, µε τη στήριξη της διαρθρωτικής
προσαρµογής επιδιώκεται επίσης:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
α) να θεσπιστούν ήδη, από το στάδιο της διάγνωσης, µέτρα για

την ενθάρρυνση της περιφερειακής ολοκλήρωσης και να
ληφθούν υπόψη οι συνέπειες της διασυνοριακής Στήριξη σε περίπτωση βραχυπρόθεσµων διακυµάνσεων των
προσαρµογής· εσόδων από τις εξαγωγές

β) να στηριχθεί η εναρµόνιση και ο συντονισµός των µακροοικο-
νοµικών και τοµεακών πολιτικών, συµπεριλαµβανοµένου του

'Αρθρο 68φορολογικού και του τελωνειακού τοµέα, έτσι ώστε να
επιτευχθεί ο διττός σκοπός της περιφερειακής ολοκλήρωσης
και της διαρθρωτικής µεταρρύθµισης σε εθνικό επίπεδο· και

1. Τα µέρη αναγνωρίζουν ότι η αστάθεια των εσόδων από τις
γ) να ληφθεί υπόψη το καθαρό µεταβατικό κόστος της περιφε- εξαγωγές , ειδικότερα στον γεωργικό και εξορυκτικό τοµέα,

ρειακής ολοκλήρωσης το οποίο θα επιβαρύνει τον προϋπολο- δύναται να επηρεάσει αρνητικά την ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ και
γισµό και το ισοζύγιο πληρωµών, είτε µέσω προγραµµάτων να υπονοµεύσει την επίτευξη των αναπτυξιακών τους στόχων. Κατά
γενικών εισαγωγών ή µέσω της ενίσχυσης του προϋπολο- συνέπεια, για να καλύπτονται οι αρνητικές συνέπειες οιασδήποτε
γισµού. αστάθειας των εξαγωγικών εσόδων, συµπεριλαµβανοµένων του

γεωργικού και του εξορυκτικού τοµέα, καθιερώνεται σύστηµα
συµπληρωµατικής στήριξης το οποίο εντάσσεται στη συνολική

3. Τα κράτη ΑΚΕ τα οποία ήδη εφαρµόζουν ή µελετούν την χρηµατοδοτική στήριξη που χορηγείται για τη µακροπρόθεσµη
εφαρµογή µεταρρυθµίσεων σε µακροοικονοµικό ή τοµεακό επίπεδο ανάπτυξη.
είναι επιλέξιµα για στήριξη της διαρθρωτικής προσαρµογής,
λαµβανοµένου υπόψη του περιφερειακού πλαισίου, µε την επιφύ-
λαξη της αποτελεσµατικότητάς τους και των ενδεχόµενων
επιπτώσεών τους στην οικονοµική, κοινωνική και πολιτική διά- 2. Σκοπός της στήριξης στην περίπτωση βραχυπρόθεσµων
σταση της ανάπτυξης, και στις οικονοµικές και κοινωνικές δυσχέ- διακυµάνσεων των εσόδων από τις εξαγωγές είναι να διασφα-
ρειες που αντιµετωπίζουν. λιστούν οι µακροοικονοµικές και τοµεακές µεταρρυθµίσεις και

πολιτικές που κινδυνεύουν λόγω της µείωσης των εσόδων και,
παράλληλα, να καλυφθούν οι αρνητικές συνέπειες της αστάθειας

4. Τα κράτη ΑΚΕ που αναλαµβάνουν προγράµµατα µεταρρυθ- των εσόδων από τις εξαγωγές, ειδικότερα όσον αφορά τα γεωργικά
µίσεων µε την έγκριση και την υποστήριξη των κυριότερων, προϊόντα και τα προϊόντα του εξορυκτικού τοµέα.
τουλάχιστον, πολυµερών χρηµατοδοτών, ή κατόπιν συµφωνίας
µε τους εν λόγω χρηµατοδότες αλλά όχι απαραιτήτως µε τη
χρηµατοδοτική τους στήριξη, θεωρείται ότι πληρούν αυτοµάτως

3. Η εξαιρετικά µεγάλη εξάρτηση των οικονοµιών των κρατώντις προϋποθέσεις για τη χορήγηση βοήθειας για την προσαρµογή.
ΑΚΕ από τις εξαγωγές, ειδικότερα του αγροτικού και του εξορυκτι-
κού τοµέα, λαµβάνεται υπόψη για την κατανοµή των πόρων κατά
το έτος εφαρµογής. Στο πλαίσιο αυτό, τα λιγότερο αναπτυγµένα,5. Η στήριξη για τη διαρθρωτική προσαρµογή κινητοποιείται

µε ευελιξία και λαµβάνει τη µορφή προγραµµάτων τοµεακών και τα µεσόγεια και τα νησιωτικά κράτη ΑΚΕ τυγχάνουν ευνοϊκότερης
µεταχείρισης.γενικών εισαγωγών ή ενίσχυσης του προϋπολογισµού.
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4. Οι συµπληρωµατικοί πόροι χορηγούνται σύµφωνα µε τις α) έργα µικρής κλίµακας σε τοπικό επίπεδο τα οποία έχουν
οικονοµικό και κοινωνικό αντίκτυπο στη ζωή του πληθυσµού,συγκεκριµένες ρυθµίσεις που προβλέπει ο µηχανισµός στήριξης

όπως ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ για τους όρους και τις προϋπο- καλύπτουν κάποια εκδηλωθείσα και διαπιστωθείσα πρωταρ-
χική ανάγκη και υλοποιούνται µε πρωτοβουλία και µε τηνθέσεις της χρηµατοδότησης.
ενεργό συµµετοχή της τοπικής κοινωνίας που θα ωφεληθεί
από τα έργα αυτά· και5. Η Κοινότητα στηρίζει επίσης τα συστήµατα ασφάλισης που

βασίζονται στην αγορά και προορίζονται για τα κράτη ΑΚΕ
τα οποία επιδιώκουν να προστατευθούν από τον κίνδυνο των β) ενέργειες αποκεντρωµένης συνεργασίας, ιδίως όταν αυτές
διακυµάνσεων των εσόδων από τις εξαγωγές. συνδυάζουν τις προσπάθειες και τα µέσα αποκεντρωµένων

φορέων από τα κράτη ΑΚΕ και οµολόγων τους από την
Κοινότητα. Αυτή η µορφή συνεργασίας παρέχει τη δυνατό-

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 τητα κινητοποίησης των υφιστάµενων ικανοτήτων, καινο-
τόµων µεθόδων δράσης και των πόρων που διαθέτουν οι
αποκεντρωµένοι φορείς για την ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ.Στήριξη τοµεακών πολιτικών

'Αρθρο 69

'Αρθρο 71
1. Η συνεργασία στηρίζει, µε τη βοήθεια των διάφορων µέσων
και ρυθµίσεων που προβλέπονται στη συµφωνία:

1. Τα έργα µικρής κλίµακας και οι ενέργειες αποκεντρωµένηςα) κοινωνικές και οικονοµικές τοµεακές πολιτικές και
συνεργασίας µπορούν να ενισχύονται από χρηµατοδοτικούςµεταρρυθµίσεις·
πόρους της συµφωνίας. Τα έργα ή τα προγράµµατα που εµπίπτουν
σε αυτή τη µορφή συνεργασίας µπορούν να συνδέονται ή όχιβ) µέτρα για την τόνωση της δραστηριότητας του παραγωγικού
µε προγράµµατα στους τοµείς συγκέντρωσης των ενδεικτικώντοµέα και της ανταγωνιστικότητας των εξαγωγών·
προγραµµάτων, µπορούν όµως και να αποτελούν µέσο επίτευξης
των συγκεκριµένων στόχων του ενδεικτικού προγράµµατος ή τωνγ) µέτρα για τη διεύρυνση των υπηρεσιών του κοινωνικού
αποτελεσµάτων των πρωτοβουλιών που αναλαµβάνουν οι τοπικέςτοµέα· και
κοινότητες ή οι αποκεντρωµένοι φορείς.

δ) θεµατικά και επιµέρους ζητήµατα.

2. Η στήριξη αυτή παρέχεται, ανά περίπτωση, µέσω: 2. Συνεισφορές στη χρηµατοδότηση των έργων µικρής κλίµα-
κας και αποκεντρωµένης συνεργασίας εξασφαλίζει το Ταµείο, και

α) τοµεακών προγραµµάτων· στην περίπτωση αυτή η συνεισφορά κατ' αρχήν δεν µπορεί να
υπερβαίνει τα τρία τέταρτα του συνολικού κόστους κάθε έργουβ) ενίσχυσης του προϋπολογισµού·
όπως και δεν µπορεί και να υπερβαίνει το όριο που καθορίζεται
στο ενδεικτικό πρόγραµµα. Το υπόλοιπο ποσό χορηγείται:γ) επενδύσεων·

δ) αποκατάστασης·
α) από την ενδιαφερόµενη τοπική κοινωνία στην περίπτωση

έργων µικρής κλίµακας (υπό µορφή συνεισφοράς σε είδος,ε) κατάρτισης·
παροχής υπηρεσιών ή διάθεσης µετρητών, ανάλογα µε τις
δυνατότητές της)·στ) τεχνικής βοήθειας· και

ζ) θεσµικής στήριξης.
β) από τους φορείς της αποκεντρωµένης συνεργασίας, υπό την

προϋπόθεση ότι οι οικονοµικοί, τεχνικοί, υλικοί και άλλοι
πόροι που προσφέρονται από τους φορείς αυτού του είδουςΚΕΦΑΛΑΙΟ 5
δεν αντιπροσωπεύουν κατ' αρχήν ποσοστό µικρότερο του
25% του εκτιµώµενου κόστους του έργου/προγράµµατος·

'Εργα µικρής κλίµακας και αποκεντρωµένη συνεργασία και

'Αρθρο 70 γ) κατ' εξαίρεση, από το ενδιαφερόµενο κράτος ΑΚΕ, υπό µορφή
χρηµατοδοτικής συνεισφοράς, µέσω της χρήσης δηµόσιου

Για να ανταποκριθεί στις αναπτυξιακές ανάγκες των τοπικών εξοπλισµού ή µέσω παροχής υπηρεσιών.
κοινοτήτων και να ενθαρρύνει όλους τους φορείς της αποκεντρω-
µένης συνεργασίας που είναι σε θέση να συµβάλουν στην αυτόνοµη
ανάπτυξη των κρατών ΑΚΕ και να προτείνουν και να υλοποιήσουν
πρωτοβουλίες, η συνεργασία στηρίζει αυτές τις αναπτυξιακές 3. Οι διαδικασίες που ισχύουν για έργα και προγράµµατα που

χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο έργων µικρής κλίµακας ή τηςδράσεις εντός του πλαισίου που ορίζουν οι κανόνες και η εθνική
νοµοθεσία των ενδιαφερόµενων κρατών ΑΚΕ καθώς και οι διατάξεις αποκεντρωµένης συνεργασίας είναι αυτές που ορίζονται στη

συµφωνία και, ιδίως, αυτές που αναφέρονται σε πολυετή προγράµ-του ενδεικτικού προγράµµατος. Στο πλαίσιο αυτό, η συνεργασία
στηρίζει: µατα.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 4. Ενισχύσεις παρόµοιες µε τις προαναφερθείσες είναι δυνατόν
να χορηγούνται στα κράτη ΑΚΕ που υποδέχονται πρόσφυγες ή
επαναπατριζόµενους, προκειµένου να αντιµετωπίσουν επιτακτικέςΑνθρωπιστική βοήθεια και βοήθεια έκτακτης ανάγκης
ανάγκες που δεν καλύπτονται από τη βοήθεια έκτακτης ανάγκης.

'Αρθρο 72
5. ∆εδοµένου ότι η χορηγούµενη βάσει του παρόντος άρθρου
βοήθεια έχει αναπτυξιακό χαρακτήρα, µπορεί να χρησιµοποιείται
κατ́ εξαίρεση από κοινού µε τις πιστώσεις του ενδεικτικού1. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανάγκης
προγράµµατος εφόσον το ζητήσει το ενδιαφερόµενο κράτος.χορηγείται στους πληθυσµούς των κρατών ΑΚΕ που αντιµετω-

πίζουν σοβαρές οικονοµικές και κοινωνικές δυσχέρειες έκτακτου
χαρακτήρα, οι οποίες οφείλονται σε θεοµηνίες, ανθρωπογενείς
κρίσεις, όπως πόλεµοι και άλλες συγκρούσεις, ή σε εξαιρετικές 6. Οι δράσεις ανθρωπιστικής βοήθειας και έκτακτης ανάγκης
περιστάσεις µε ανάλογα αποτελέσµατα. Η ανθρωπιστική βοήθεια αναλαµβάνονται είτε κατόπιν αιτήµατος του πληττόµενου από
και η βοήθεια έκτακτης ανάγκης διατηρούνται για όσο διάστηµα την κρίση κράτους ΑΚΕ, είτε από την Επιτροπή, από διεθνείς
απαιτείται για την αντιµετώπιση των εκτάκτων αναγκών που οργανισµούς ή από τοπικές ή διεθνείς µη κυβερνητικές οργανώσεις.
προκύπτουν από αυτές τις καταστάσεις. Η διαχείριση και η εφαρµογή αυτής της βοήθειας πραγµατοποιείται

µε ταχείες, ευέλικτες και αποτελεσµατικές διαδικασίες. Η Κοινό-
τητα λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα για να διευκολύνει την ταχεία

2. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανάγκης δράση που απαιτείται για να καλυφθούν οι άµεσες ανάγκες για τις
χορηγούνται αποκλειστικά και µόνον µε γνώµονα τις ανάγκες και οποίες προορίζεται η έκτακτη βοήθεια.
τα συµφέροντα των θυµάτων των καταστροφών και µε τήρηση των
αρχών του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου. Ειδικότερα, δεν
εφαρµόζονται διακρίσεις µεταξύ θυµάτων λόγω φυλής, εθνότητας,
θρησκείας, φύλου, ηλικίας, υπηκοότητας ή πολιτικών πεποιθήσεων 'Αρθρο 73
και διασφαλίζεται η ελεύθερη πρόσβαση στη βοήθεια, η προστασία
των θυµάτων καθώς και η ασφάλεια του ανθρωπιστικού προσωπι-
κού και του εξοπλισµού.

1. Η δράση που αναλαµβάνεται µετά το στάδιο της έκτακτης
ανάγκης, µε στόχο την αναγκαία υλική και κοινωνική αποκα-
τάσταση ύστερα από θεοµηνίες ή από εξαιρετικές περιστάσεις µε3. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανάγκης
ανάλογα αποτελέσµατα, µπορεί να χρηµατοδοτείται από τηνέχουν ως στόχο:
Κοινότητα δυνάµει της παρούσας συµφωνίας. Η δράση αυτή,
χρησιµοποιώντας αποτελεσµατικούς και ευέλικτους µηχανισµούς,α) να προστατεύουν τις ανθρώπινες ζωές υπό συνθήκες κρίσης
πρέπει να διευκολύνει τη µετάβαση από το στάδιο της έκτακτηςκαι αµέσως µετά από κρίση που προκαλείται από φυσικές
ανάγκης στο στάδιο της ανάπτυξης, να προωθεί την κοινωνική καικαταστροφές, συγκρούσεις ή συρράξεις·
οικονοµική επανένταξη των πληγέντων τµηµάτων του πληθυσµού,
να εξαλείφει στο µέτρο του δυνατού τα αίτια της κρίσης και ναβ) να συµβάλλουν στη χρηµατοδότηση και τη διανοµή της
ενισχύει τους θεσµούς καθώς και τη συµµετοχή των τοπικών καιανθρωπιστικής βοήθειας καθώς και στην άµεση πρόσβαση
εθνικών φορέων στη διατύπωση µιας βιώσιµης αναπτυξιακήςτων δικαιούχων σε αυτή, µε τη βοήθεια όλων των διαθέσιµων
πολιτικής για την εκάστοτε χώρα ΑΚΕ.µέσων υλικοτεχνικής υποδοµής·

γ) να υλοποιούν βραχυπρόθεσµα µέτρα αποκατάστασης και
2. Οι βραχυπρόθεσµες δράσεις έκτακτης βοήθειας χρηµατοδο-ανασυγκρότησης ώστε να δίδεται η δυνατότητα στα πληγέντα
τούνται µόνο σε εξαιρετικές περιστάσεις από το Ταµείο όταν δεντµήµατα του πληθυσµού να επιτυγχάνουν για µία ακόµη
µπορούν να χρηµατοδοτηθούν από τον κοινοτικό προϋπολογισµό.φορά µία ελάχιστου βαθµού κοινωνικοοικονοµική επανένταξη

και να δηµιουργούν, το συντοµότερο δυνατό, τις συνθήκες
για την ανάκαµψη της ανάπτυξης βάσει των µακροπρόθεσµών
στόχων που έχει θέσει η συγκεκριµένη χώρα ΑΚΕ·

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7δ) να καλύπτουν τις ανάγκες που προκύπτουν από τη µετακί-
νηση πληθυσµών (προσφύγων, εκτοπισθέντων και επανα-
πατριζόµενων) µετά από φυσικές ή ανθρωπογενείς καταστρο- Στήριξη των επενδύσεων και της ανάπτυξης του ιδιωτικού
φές έτσι ώστε να ικανοποιούν για όσον καιρό χρειαστεί όλες τοµέα
τις ανάγκες των προσφύγων και των εκτοπισθέντων (όπου
κι αν βρίσκονται) και να διευκολύνουν την εθελοντική
επανεγκατάσταση και την επανένταξή τους στην χώρα κατα-
γωγής τους· και 'Αρθρο 74

ε) να συνδράµουν τα κράτη ΑΚΕ στη δηµιουργία µηχανισµών
πρόληψης και ετοιµότητας ενόψει θεοµηνιών, καθώς και Η συνεργασία στηρίζει, µέσω χρηµατοδοτικής και τεχνικής βοή-

θειας, τις πολιτικές και τις στρατηγικές που στοχεύουν στηνσυστηµάτων πρόγνωσης και έγκαιρης προειδοποίησης, µε
στόχο τον περιορισµό των επιπτώσεων από τις καταστροφές ανάπτυξη των επενδύσεων και του ιδιωτικού τοµέα όπως ορίζεται

στην παρούσα συµφωνία.αυτές.
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'Αρθρο 75 ii) να αναλύονται και να διαβιβάζονται ανά τακτά διαστή-
µατα προς τους αρµόδιους φορείς πληροφορίες για το

Π ρ ο ώ θ η σ η τ ω ν ε π ε ν δ ύ σ ε ω ν πλήρες φάσµα των θεµάτων που αφορούν τις σχέσεις
µεταξύ των ιδιωτικών τοµέων των κρατών ΑΚΕ και της
ΕΕ στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας ή, γενικότερα,

Τα κράτη ΑΚΕ, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, εντός των τις οικονοµικές σχέσεις µεταξύ της Κοινότητας και των
ορίων των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων τους, αναγνωρίζοντας τη κρατών ΑΚΕ· και
σηµασία των ιδιωτικών επενδύσεων για την προώθηση της
αναπτυξιακής συνεργασίας τους και, παράλληλα, την ανάγκη να
ληφθούν µέτρα για την προώθηση των επενδύσεων αυτών: iii) να αναλύονται και να παρέχονται προς τους αρµόδιους

φορείς οι πληροφορίες για συγκεκριµένα τοµεακά
προβλήµατα τα οποία αφορούν, µεταξύ άλλων, κλάδουςα) εφαρµόζουν µέτρα για να ενθαρρύνουν τους ιδιώτες επενδυ-
παραγωγής ή είδη προϊόντων σε περιφερειακό καιτές οι οποίοι τηρούν τους όρους και τις προτεραιότητες της
υποπεριφερειακό επίπεδο.αναπτυξιακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ καθώς και τους νόµους

και κανονισµούς των αντίστοιχων κρατών τους, να συµµετέ-
χουν στις αναπτυξιακές τους προσπάθειες·

'Αρθρο 76β) λαµβάνουν µέτρα και προβαίνουν σε ενέργειες για τη
δηµιουργία και τη διατήρηση ενός προβλέψιµου και ασφα-
λούς επενδυτικού κλίµατος και διαπραγµατεύονται συµφω- Χ ρ η µ α τ ο δ ό τ η σ η κ α ι σ τ ή ρ ι ξ η τ ω ν ε π ε ν δ ύ σ ε ω ν
νίες που βελτιώνουν το κλίµα αυτό·

γ) ενθαρρύνουν τον ιδιωτικό τοµέα της ΕΕ να επενδύει και να 1. Στο πλαίσιο της συνεργασίας προβλέπεται η χορήγηση
παρέχει ειδική βοήθεια στον αντίστοιχο τοµέα των κρατών µακροπρόθεσµων χρηµατοδοτικών πόρων, περιλαµβανοµένων των
ΑΚΕ στο πλαίσιο αµοιβαίων εταιρικών συνεργασιών και επιχειρηµατικών κεφαλαίων, για να στηριχθεί η προώθηση της
εταιρικών σχέσεων· ανάπτυξης στον ιδιωτικό τοµέα και η κινητοποίηση των εγχώριων

και ξένων κεφαλαίων για το σκοπό αυτό. Προς τούτο, η συνεργασία
προβλέπει ιδίως τα εξής:δ) διευκολύνουν τις εταιρικές σχέσεις και τις µικτές επιχειρήσεις

ενθαρρύνοντας την συγχρηµατοδότηση·

α) χορήγηση µη επιστρεπτέων ενισχύσεων για την χρηµατοδο-
ε) χρηµατοδοτούν φόρα για τις τοµεακές επενδύσεις µε σκοπό τική και τεχνική βοήθεια µε στόχο τη στήριξη µεταρρυθµί-

την προώθηση εταιρικών σχέσεων και εξωτερικών επενδύσεων· σεων της πολιτικής, την ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναµι-
κού, τη δηµιουργία θεσµικών ικανοτήτων ή άλλων µορφών
θεσµικής ενίσχυσης που συνδέονται µε κάποια συγκεκριµένηστ) στηρίζουν τις προσπάθειες των κρατών ΑΚΕ να προσελκύσουν
επένδυση, λήψη µέτρων για να αυξηθεί η ανταγωνιστικότηταχρηµατοδοτικούς πόρους, ιδίως ιδιωτικούς, για επενδύσεις
των επιχειρήσεων και να βελτιωθούν οι ικανότητες τωνσε υποδοµές και για υποδοµές που δηµιουργούν έσοδα και
ιδιωτικών ενδιάµεσων φορέων, χρηµατοπιστωτικών και µη,είναι θεµελιώδους σηµασίας για τον ιδιωτικό τοµέα·
και δραστηριότητες για τη διευκόλυνση των επενδύσεων και
την προώθηση της ανταγωνιστικότητας·

ζ) στηρίζουν την αύξηση της ικανότητας των εθνικών φορέων
και γραφείων προώθησης των επενδύσεων που ασχολούνται
µε την προώθηση και τη διευκόλυνση των ξένων επενδύσεων· β) συµβουλευτικές υπηρεσίες µε στόχο τη δηµιουργία ευνοϊκού

επενδυτικού κλίµατος και µιας βάσης πληροφοριών µε στόχο
την καθοδήγηση και την ενθάρρυνση της εισροής κεφαλαίων·η) διαδίδουν τις πληροφορίες για τις επενδυτικές ευκαιρίες και

τις συνθήκες της άσκησης επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων
στα κράτη ΑΚΕ· και

γ) επιχειρηµατικά κεφάλαια για επενδύσεις σε µετοχικό ή οιονεί
µετοχικό κεφάλαιο, εγγυήσεις για τη στήριξη των εγχώριων

θ) προωθούν τον επιχειρηµατικό διάλογο, τη συνεργασία και τις και ξένων επενδύσεων και δάνεια ή πιστώσεις υπό τους
εταιρικές σχέσεις σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο και όρους του παραρτήµατος ΙΙ «'Οροι και προϋποθέσεις της
µεταξύ των ιδιωτικών τοµέων ΑΚΕ-ΕΕ, ειδικότερα µέσω της χρηµατοδότησης» της παρούσας συµφωνίας· και
διοργάνωσης ενός φόρουµ ΑΚΕ-ΕΕ για την επιχειρηµατική
δραστηριότητα του ιδιωτικού τοµέα. Η ενίσχυση για τις
εργασίες του φόρουµ ΑΚΕ-ΕΕ για την επιχειρηµατική δ) δάνεια από τους ιδίους πόρους της Τράπεζας.
δραστηριότητα του ιδιωτικού τοµέα χορηγείται προς επίτευξη
των ακόλουθων στόχων:

i) να διευκολυνθεί ο διάλογος τόσο µεταξύ των ιδιωτικών 2. Τα δάνεια από τους ιδίους πόρους της Τράπεζας χορηγού-
νται σύµφωνα µε το καταστατικό της καθώς και µε τους όρους καιτοµέων ΑΚΕ/ΕΕ όσο και µεταξύ των ιδιωτικών τοµέων

ΑΚΕ/ΕΕ και των οργάνων που συνιστώνται µε την τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ της παρού-
σας συµφωνίας.παρούσα συµφωνία·
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'Αρθρο 77 λιών για τη µείωση των εµπορικών κινδύνων που διατρέχουν οι
επενδυτές (µεταξύ άλλων, ταµεία εγγυήσεων, ρυθµιστικά όργανα,

Ε γ γ υ ή σ ε ι ς ε π ε ν δ ύ σ ε ω ν µηχανισµούς διαιτησίας και δικαστικά συστήµατα για να προωθη-
θεί η προστασία των επενδύσεων µέσω της βελτίωσης των
συστηµάτων εξαγωγικών πιστώσεων).

1. Οι εγγυήσεις επενδύσεων διαδραµατίζουν συνεχώς σηµαντι-
κότερο ρόλο στη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης καθότι συµβάλ- 4. Η συνεργασία παρέχει στήριξη αυτής της µορφής βάσει της
λουν στη µείωση των κινδύνων των έργων και προκαλούν ροή συµπληρωµατικότητας και της προστιθέµενης αξίας όσον αφορά
ιδιωτικών κεφαλαίων. Εποµένως, η συνεργασία εξασφαλίζει µεγα- τις ιδιωτικές ή/και δηµόσιες πρωτοβουλίες και, όπου είναι δυνατό,
λύτερη διαθεσιµότητα και χρήση της ασφάλισης, ως µηχανισµού µέσω εταιρικής σχέσης µε ιδιωτικούς και άλλους δηµόσιους
µείωσης του κινδύνου, ώστε να τονωθεί η εµπιστοσύνη των οργανισµούς. Τα κράτη ΑΚΕ και η ΕΚ, στο πλαίσιο της επιτροπής
επενδυτών στα κράτη ΑΚΕ. συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης

αναλαµβάνουν την εκπόνηση κοινής µελέτης µε σκοπό να προτεί-
νουν τη σύσταση ενός Γραφείου εγγυήσεων ΑΚΕ-ΕΚ το οποίο
θα προτείνει και θα διαχειρίζεται προγράµµατα εγγυήσεων των2. Η συνεργασία παρέχει εγγυήσεις και κεφάλαια εγγυήσεων
επενδύσεων.για την κάλυψη των κινδύνων των υπό όρους επενδύσεων.

Συγκεκριµένα, η συνεργασία παρέχει στήριξη:
'Αρθρο 78

Π ρ ο σ τ α σ ί α τ ω ν ε π ε ν δ ύ σ ε ω να) σε συστήµατα αντασφάλισης για την κάλυψη των άµεσων
ξένων επενδύσεων που πραγµατοποιούν επιλέξιµοι επενδυτές·

1. Τα κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, εντόςγια την αντιµετώπιση νοµικών ασαφειών, µεγάλων κινδύνων
του πλαισίου των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων τους, επιβεβαιώνουναπαλλοτρίωσης, περιορισµών της µεταφοράς συναλλάγµα-
την ανάγκη προώθησης και προστασίας των επενδύσεων κάθετος, συρράξεων και εµφυλίων συγκρούσεων καθώς και της µέρους στην αντίστοιχη επικράτειά του και, µε την ευκαιρία αυτή,παράβασης των όρων της σύµβασης. Οι επενδυτές µπορούν υπογραµµίζουν τη σκοπιµότητα σύναψης, χάριν του αµοιβαίουνα ασφαλίζουν έργα για οιονδήποτε εκ των τεσσάρων τύπων συµφέροντος, συµφωνιών για την προώθηση και προστασία τωνκάλυψης· επενδύσεων, οι οποίες θα µπορούσαν επίσης να αποτελέσουν τη
βάση για τα καθεστώτα ασφάλισης και εγγυήσεων.

β) σε προγράµµατα εγγυήσεων για την κάλυψη κινδύνων υπό
2. Για να ενθαρρυνθούν οι ευρωπαϊκές επενδύσεις σε αναπτυξι-µορφή µερικών εγγυήσεων για τη χρηµατοδότηση του
ακά έργα τα οποία προωθούνται από τα κράτη ΑΚΕ και παρουσιά-χρέους. Είναι διαθέσιµες τόσο η εγγύηση του µερικού
ζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για αυτά, η Κοινότητα και τα κράτηκινδύνου όσο και της µερικής πίστωσης· και
µέλη, αφενός, και τα κράτη ΑΚΕ, αφετέρου, µπορούν επίσης να
συνάπτουν συµφωνίες για ειδικά έργα αµοιβαίου ενδιαφέροντος,
εφόσον η Κοινότητα και ευρωπαϊκές εταιρείες συνεισφέρουν στηγ) σε εθνικά και περιφερειακά ταµεία εγγυήσεων στα οποία
χρηµατοδότησή τους.εµπλέκονται, ειδικότερα, τα εγχώρια χρηµατοπιστωτικά ιδρύ-

µατα ή οι επενδυτές µε στόχο την ανάπτυξη του χρηµατο-
3. Τα µέρη συµφωνούν επίσης να καθιερώσουν, στο πλαίσιοπιστωτικού τοµέα.
των συµφωνιών οικονοµικών εταιρικών σχέσεων, και µε παράλληλη
τήρηση των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων της Κοινότητας και των
κρατών µελών της, γενικές αρχές για την προστασία και την

3. Η συνεργασία στηρίζει επίσης τη δηµιουργία θεσµικής προώθηση των επενδύσεων όπου θα ενσωµατώνονται τα καλύτερα
ικανότητας, τη θεσµική ενίσχυση και συµµετέχει στη βασική αποτελέσµατα που συµφωνήθηκαν είτε στα σχετικά διεθνή φόρα

είτε σε διµερές επίπεδο.χρηµατοδότηση των εθνικών ή/και των περιφερειακών πρωτοβου-

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

ΤΕΧΝΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

'Αρθρο 79 τις οποίες έχει προγραµµατιστεί, να διευκολύνει τη µεταφορά
τεχνογνωσίας και να αυξάνει τις εθνικές και περιφερειακές ικανό-
τητες. Η τεχνική συνεργασία συµβάλλει την επίτευξη των στόχων1. Η τεχνική συνεργασία βοηθά τα κράτη ΑΚΕ να αναπτύξουν των έργων και των προγραµµάτων, καθώς και στις προσπάθειεςτο εθνικό και περιφερειακό ανθρώπινο δυναµικό τους και να ενίσχυσης της διαχειριστικής ικανότητας των εθνικών και περιφε-προωθήσουν τη βιώσιµη ανάπτυξη των θεσµικών οργάνων που ρειακών διατακτών. Η τεχνική βοήθεια:είναι απαραίτητα για την επιτυχία της αναπτυξιακής διαδικασίας

µέσω, µεταξύ άλλων, της ενίσχυσης των ιδιωτικών εταιρειών και
οργανισµών µελετών στα κράτη ΑΚΕ καθώς και µέσω µηχανισµών
ανταλλαγών συµβούλων εταιρειών από τα κράτη ΑΚΕ και από την
ΕΕ. α) έχει ως γνώµονα τη ζήτηση και, µε τον τρόπο αυτόν,

καθίσταται διαθέσιµη µόνο µετά από αίτηµα του ή των
ενδιαφερόµενων κρατών ΑΚΕ, και είναι προσαρµοσµένη στις2. Επιπλέον, η τεχνική συνεργασία πρέπει να είναι αποτελεσµα-

τική ως προς το κόστος και να ανταποκρίνεται στις ανάγκες για ανάγκες των δικαιούχων·
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β) είναι συµπληρωµατική και στηρίζει τις προσπάθειες των η) αναπτύσσει προγράµµατα δράσης για τη µακροπρόθεσµη
ανάπτυξη των θεσµών και του προσωπικού ως αναπόσπαστουκρατών ΑΚΕ για προσδιορισµό των αναγκών τους·
µέρους του σχεδιασµού έργων και προγραµµάτων, λαµβανο-
µένων υπόψη των αναγκαίων χρηµατοδοτικών απαιτήσεων·

γ) ελέγχεται και παρακολουθείται για να εξασφαλίζεται η
θ) στηρίζει ρυθµίσεις για την προώθηση της ικανότητας τωναποτελεσµατικότητα·

κρατών ΑΚΕ να δηµιουργήσουν τη δικιά τους
εµπειρογνωµοσύνη· και

δ) ενθαρρύνει τη συµµετοχή εµπειρογνωµόνων ΑΚΕ, γραφείων ι) δίδει ιδιαίτερη προσοχή στην ανάπτυξη των ικανοτήτων των
µελετών και εκπαιδευτικών και ερευνητικών ιδρυµάτων σε κρατών ΑΚΕ στον τοµέα του σχεδιασµού, της υλοποίησης
συµβάσεις που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο και προσδι- και της αξιολόγησης των έργων καθώς και της διαχείρισης
ορίζει τρόπους απασχόλησης καταρτισµένου εθνικού και του προϋπολογισµού.
περιφερειακού προσωπικού σε έργα του Ταµείο·

3. Τεχνική βοήθεια µπορεί να παρέχεται σε όλους τους τοµείς
συνεργασίας και εντός των ορίων που καθορίζει η παρούσα

ε) ενθαρρύνει την προσωρινή τοποθέτηση εθνικών στελεχών συµφωνία. Οι καλυπτόµενες δραστηριότητες ποικίλλουν ως προς
ΑΚΕ ως συµβούλων σε φορείς της χώρας τους ή γειτονικής τη φύση και την έκτασή τους και σχεδιάζονται έτσι ώστε να
χώρας ή σε περιφερειακό οργανισµό· καλύπτουν τις ανάγκες των κρατών ΑΚΕ.

4. Η τεχνική συνεργασία µπορεί να έχει είτε ειδικό είτεστ) στοχεύει στη βελτίωση της γνώσης όσον αφορά τα όρια και
γενικό χαρακτήρα. Η επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τητις δυνατότητες του εθνικού και περιφερειακού ανθρώπινου
χρηµατοδότηση της ανάπτυξης καθορίζει τις κατευθυντήριεςδυναµικού µε την κατάρτιση καταλόγου των εµπειρογνω-
γραµµές για την υλοποίηση της τεχνικής συνεργασίας.µόνων, των συµβούλων και των γραφείων µελετών ΑΚΕ που

κρίνεται ότι έχουν τα προσόντα για να απασχοληθούν σε
έργα και προγράµµατα που χρηµατοδοτεί το Ταµείο· 'Αρθρο 80

Για να αναστραφεί το ρεύµα της διαρροής εγκεφάλων από τα
κράτη ΑΚΕ, η Κοινότητα συνδράµει όσα κράτη ΑΚΕ της το ζητούνζ) στηρίζει την τεχνική βοήθεια µεταξύ κρατών ΑΚΕ ώστε να

προωθηθούν οι ανταλλαγές τεχνικής βοήθειας και ώστε να διευκολυνθεί ο επαναπατρισµός των καταρτισµένων
υπηκόων ΑΚΕ που κατοικούν σε ανεπτυγµένες χώρες, µέσω τηςεµπειρογνωµόνων του επαγγελµατικού και διοικητικού τοµέα

µεταξύ των κρατών ΑΚΕ· παροχής κατάλληλων κινήτρων προς τους παλιννοστούντες.

ΤΙΤΛΟΣ ΙV

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ

'Αρθρο 81 'Αρθρο 83

∆ ι α δ ι κ α σ ί ε ς Ε π ι τ ρ ο π ή σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς Α Κ Ε - Ε Κ γ ι α τ η χ ρ η µ α -
τ ο δ ό τ η σ η τ η ς α ν ά π τ υ ξ η ς

Οι διαδικασίες διαχείρισης είναι διαφανείς, εύκολες στην εφαρµογή
τους και στοχεύουν στην επιτόπου αποκέντρωση καθηκόντων και
αρµοδιοτήτων. Η εφαρµογή της αναπτυξιακής συνεργασίας ΑΚΕ- 1. Το Συµβούλιο των Υπουργών εξετάζει, τουλάχιστον µία
ΕΕ είναι ανοικτή σε µη κρατικούς φορείς σε τοµείς που τους φορά το χρόνο, τα αποτελέσµατα της συνεργασίας για τη χρηµατο-
αφορούν. Οι λεπτοµερείς διαδικαστικές διατάξεις για τον προγραµ- δότηση της ανάπτυξης καθώς και τα γενικά και ειδικά προβλήµατα
µατισµό, την προετοιµασία, την εφαρµογή και τη διαχείριση που ανακύπτουν από την εφαρµογή της συνεργασίας αυτής. Για
της χρηµατοδοτικής και τεχνικής συνεργασίας παρατίθενται στο τον σκοπό αυτό, στο πλαίσιο του Συµβουλίου των Υπουργών,
παράρτηµα ΙV για τις διαδικασίες εφαρµογής και διαχείρισης. Το συγκροτείται επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατο-
Συµβούλιο των Υπουργών µπορεί να επανεξετάζει, να αναθεωρεί δότηση της ανάπτυξης, εφεξής καλούµενη «επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ».
και να τροποποιεί τις διατάξεις αυτές µετά από πρόταση της
επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της
ανάπτυξης. 2. Η επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ, µεταξύ άλλων:

'Αρθρο 82 α) διασφαλίζει τη συνολική επίτευξη των στόχων και την τήρηση
των αρχών της συνεργασίας για την χρηµατοδότηση τηςΦ ο ρ ε ί ς υ λ ο π ο ί η σ η ς
ανάπτυξης και θεσπίζει γενικές κατευθυντήριες γραµµές για
την αποτελεσµατική και έγκαιρη εφαρµογή τους·Για την εφαρµογή της χρηµατοδοτικής και τεχνικής συνεργασίας

στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, ορίζονται φορείς υλοποίη-
σης. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για τις αρµοδιότητες των φορέων β) εξετάζει τα προβλήµατα που ανακύπτουν κατά την εφαρµογή

της συνεργασίας για την ανάπτυξη και προτείνει κατάλληλαυλοποίησης παρατίθενται στο παράρτηµα ΙV για τις διαδικασίες
εφαρµογής και διαχείρισης. µέτρα·
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γ) επανεξετάζει τα παραρτήµατα της παρούσας συµφωνίας για και της Κοινότητας, ή από τους εντολοδόχους τους. Συνέρχεται
σε επίπεδο υπουργών όποτε το ζητήσει ένα από τα µέρη, καινα διασφαλίσει τη συνεχή ενηµέρωσή τους και προτείνει στο

Συµβούλιο των Υπουργών ενδεχόµενες τροποποιήσεις προς τουλάχιστον µία φορά το χρόνο.
έγκριση· και

4. Το Συµβούλιο των Υπουργών συντάσσει τον εσωτερικό
κανονισµό της επιτροπής ΑΚΕ-ΕΚ, και ιδίως τους όρους εκπρο-
σώπησης και τον αριθµό των µελών της επιτροπής, τις διαδικαστι-δ) εξετάζει τις ενέργειες που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο της
κές ρυθµίσεις των συσκέψεων και τις προϋποθέσεις άσκησης τηςπαρούσας συµφωνίας µε στόχο να προωθηθεί η ανάπτυξη
προεδρίας.του ιδιωτικού τοµέα και των επενδύσεων καθώς και τις

ενέργειες τις σχετικές µε την επενδυτική διευκόλυνση.
5. Η επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ δύναται να συγκαλεί συνεδριάσεις
εµπειρογνωµόνων για τη µελέτη των αιτίων των ενδεχόµενων
δυσχερειών ή εµπλοκών που παρακωλύουν την αποτελεσµατική
εφαρµογή της συνεργασίας για την ανάπτυξη. Οι εµπειρογνώµονες
αυτοί υποβάλλουν συστάσεις στην επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ για τα µέτρα3. Η επιτροπή ΑΚΕ-ΕΚ συνέρχεται ανά τρίµηνο και απαρτίζεται,

σε βάση ίσης εκπροσώπησης, από αντιπροσώπους των κρατών ΑΚΕ εξάλειψης αυτών των δυσχερειών και εµπλοκών.

ΜΕΡΟΣ 5

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΑ, ΤΑ ΜΕΣΟΓΕΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΝΗΣΙΩΤΙΚΑ
ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 ε) στην εφαρµογή των επισιτιστικών στρατηγικών και των
ολοκληρωµένων αναπτυξιακών προγραµµάτων.

Γενικές διατάξεις

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

'Αρθρο 84
Λιγότερο ανεπτυγµένα κράτη ΑΚΕ

1. Για να µπορέσουν τα λιγότερο ανεπτυγµένα, τα µεσόγεια και
'Αρθρο 85τα νησιωτικά κράτη ΑΚΕ να επωφεληθούν πλήρως από τις ευκαιρίες

που παρέχει η παρούσα συµφωνία ούτως ώστε να επιταχύνουν το
ρυθµό ανάπτυξής τους, στο πλαίσιο της συνεργασίας επιφυλάσσε-

1. Στα λιγότερο ανεπτυγµένα κράτη ΑΚΕ επιφυλάσσεται ειδικήται ιδιαίτερη µεταχείριση στις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες ΑΚΕ
µεταχείριση για να βοηθηθούν στην επίλυση των σοβαρών οικονο-και λαµβάνεται δεόντως υπόψη η ευπάθεια των µεσόγειων και των
µικών και κοινωνικών δυσχερειών που εµποδίζουν την ανάπτυξήνησιωτικών κρατών ΑΚΕ. Λαµβάνονται επίσης υπόψη οι ανάγκες
τους, ούτως ώστε να επιταχύνουν το ρυθµό ανάπτυξής τους.των κρατών που µόλις έχουν εξέλθει από συγκρούσεις.

2. Ο πίνακας των λιγότερο ανεπτυγµένων κρατών παρατίθεται2. Ανεξάρτητα από τα συγκεκριµένα µέτρα και τις διατάξεις στο παράρτηµα VI. Μπορεί να τροποποιείται µε απόφαση τουγια τις λιγότερο αναπτυγµένες, τις µεσόγειες και τις νησιωτικές Συµβουλίου των Υπουργών όταν:χώρες που περιέχονται στα διάφορα κεφάλαια της παρούσας
συµφωνίας, δίδεται ιδιαίτερη προσοχή, όσον αφορά τις εν λόγω

α) προσχωρήσει στην παρούσα συµφωνία τρίτη χώρα η οποίαοµάδες κρατών καθώς και τα κράτη που εξέρχονται από συρράξεις:
βρίσκεται σε παρόµοια κατάσταση, και

α) στην ενίσχυση της περιφερειακής συνεργασίας· β) µεταβληθεί η οικονοµική κατάσταση ενός κράτους ΑΚΕ
ουσιαστικά και µόνιµα, ούτως ώστε να επιβάλλεται η κατά-
ταξή του στην κατηγορία των λιγότερο ανεπτυγµένων κρατώνβ) στις υποδοµές µεταφορών και επικοινωνιών·
ΑΚΕ ή να µη δικαιολογείται πλέον η κατάταξή του στην
κατηγορία αυτή.γ) στην αποτελεσµατική εκµετάλλευση των θαλάσσιων πόρων,

στην εµπορία των προϊόντων αλιείας και, για τα µεσόγεια
κράτη, στην εσωτερική αλιεία·

'Αρθρο 86

δ) στη διαρθρωτική προσαρµογή, όταν πρέπει να λαµβάνεται
υπόψη το επίπεδο ανάπτυξης αυτών των χωρών και οµοίως, Οι διατάξεις που έχουν εγκριθεί για τα λιγότερο ανεπτυγµένα

κράτη ΑΚΕ περιέχονται στα ακόλουθα άρθρα: 2, 29, 32, 35, 37,κατά την εκτέλεση, στην κοινωνική διάσταση της
προσαρµογής· και 56, 68, 84 και 85.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

Νησιωτικά κράτη ΑΚΕΜεσόγεια κράτη ΑΚΕ

'Αρθρο 87 'Αρθρο 89

1. Για να στηριχθούν οι προσπάθειες που καταβάλλουν τα1. Για να στηριχθούν οι προσπάθειες που καταβάλλουν τα
µεσόγεια κράτη ΑΚΕ ώστε να υπερβούν τα γεωγραφικά και άλλα νησιωτικά κράτη ΑΚΕ ώστε να υπερβούν τα γεωγραφικά και άλλα

εµπόδια που δυσχεραίνουν την ανάπτυξή τους, θεσπίζονται ειδικέςεµπόδια που δυσχεραίνουν την ανάπτυξή τους, θεσπίζονται ειδικές
διατάξεις και µέτρα που θα τους επιτρέψουν να επιταχύνουν το διατάξεις και µέτρα που θα τους επιτρέψουν να επιταχύνουν το

ρυθµό ανάπτυξής τους.ρυθµό ανάπτυξής τους.

2. Ο πίνακας των µεσόγειων κρατών ΑΚΕ παρατίθεται στο 2. Ο πίνακας των νησιωτικών κρατών ΑΚΕ παρατίθεται στο
παράρτηµα VI. Μπορεί να τροποποιηθεί µε απόφαση του Συµβου-παράρτηµα VI. Μπορεί να τροποποιηθεί µε απόφαση του Συµβου-

λίου των Υπουργών όταν τρίτο κράτος, το οποίο βρίσκεται σε λίου των Υπουργών όταν τρίτο κράτος το οποίο βρίσκεται σε
παρόµοια κατάσταση προσχωρήσει στην παρούσα συµφωνία.παρόµοια κατάσταση, προσχωρήσει στην παρούσα συµφωνία.

'Αρθρο 88 'Αρθρο 90

Οι διατάξεις που έχουν εγκριθεί για τα νησιωτικά κράτη ΑΚΕΟι διατάξεις που έχουν εγκριθεί για τα µεσόγεια κράτη ΑΚΕ
περιέχονται στα ακόλουθα άρθρα: 2, 32, 35, 56, 68, 84 και 87. περιέχονται στα ακόλουθα άρθρα: 2, 32, 35, 56, 68, 84 και 89.

ΜΕΡΟΣ 6

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

'Αρθρο 91 2. Οι πράξεις κύρωσης ή έγκρισης της παρούσας συµφωνίας
κατατίθενται, προκειµένου για τα κράτη ΑΚΕ, στη Γενική Γραµµα-

Σ ύ γ κ ρ ο υ σ η µ ε τ α ξ ύ τ η ς π α ρ ο ύ σ α ς σ υ µ φ ω ν ί α ς τεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και, προκειµένου
κ α ι ά λ λ ω ν σ υ ν θ η κ ώ ν για την Κοινότητα και τα κράτη µέλη, στη Γενική Γραµµατεία των

κρατών ΑΚΕ. Οι Γραµµατείες ενηµερώνουν αµέσως τα υπογρά-
φοντα κράτη και την Κοινότητα.Καµιά συνθήκη, σύµβαση, συµφωνία ή ρύθµιση οποιουδήποτε

είδους που συνάπτεται µεταξύ ενός ή περισσότερων κρατών µελών
της Κοινότητας και ενός ή περισσότερων κρατών ΑΚΕ δεν 3. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα
παρεµποδίζει την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας. του δεύτερου µήνα που έπεται της ηµεροµηνίας κατά την οποία

κατατέθηκαν οι πράξεις κύρωσης από τα κράτη µέλη και από
τουλάχιστον τα δύο τρίτα των κρατών ΑΚΕ, καθώς και η πράξη
της έγκρισης της παρούσας συµφωνίας από την Κοινότητα.'Αρθρο 92

Ε δ α φ ι κ ό π ε δ ί ο ε φ α ρ µ ο γ ή ς
4. Υπογράφον κράτος ΑΚΕ το οποίο δεν έχει ολοκληρώσει τις
διαδικασίες των παραγράφων 1 και 2 µέχρι την ηµεροµηνία κατά

Με την επιφύλαξη των προβλεπόµενων στις εν λόγω πράξεις την οποία η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει σύµφωνα µε την
ειδικών διατάξεων που διέπουν τις σχέσεις µεταξύ κρατών ΑΚΕ παράγραφο 3, µπορεί να τις ολοκληρώσει εντός του δωδεκάµηνου
και γαλλικών υπερπόντιων διαµερισµάτων, η παρούσα συµφωνία που έπεται της εν λόγω ηµεροµηνίας, µε την επιφύλαξη των
εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία εφαρµόζεται η συνθήκη διατάξεων της παραγράφου 6.
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και σύµφωνα µε τους
όρους που προβλέπει η συνθήκη αυτή, και, αφετέρου, στα εδάφη Για τα κράτη αυτά, η παρούσα συµφωνία καθίσταται εφαρµόσιµητων κρατών ΑΚΕ. την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα που έπεται της ολοκλήρωσης

των εν λόγω διαδικασιών. Τα κράτη αυτά αναγνωρίζουν την
εγκυρότητα των µέτρων που λαµβάνονται για την εφαρµογή της

'Αρθρο 93 συµφωνίας µετά την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος της.

Κ ύ ρ ω σ η κ α ι έ ν α ρ ξ η ι σ χ ύ ο ς
5. Ο εσωτερικός κανονισµός των κοινών οργάνων που συστή-
νονται µε την παρούσα συµφωνία καθορίζει τους όρους υπό
τους οποίους οι αντιπρόσωποι των υπογραφόντων κρατών που1. Η παρούσα συµφωνία κυρούται ή εγκρίνεται από τα υπογρά-

φοντα κράτη σύµφωνα µε τους αντίστοιχους συνταγµατικούς τους αναφέρονται στην παράγραφο 4 µπορούν να συµµετέχουν ως
παρατηρητές στα όργανα αυτά.κανόνες και διαδικασίες.
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6. Το Συµβούλιο των Υπουργών µπορεί να αποφασίζει την Κάθε νέο κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης καθίσταται
συµβαλλόµενο µέρος στην παρούσα συµφωνία από την ηµεροµηνίαπαροχή ιδιαίτερης στήριξης στα κράτη ΑΚΕ που είναι µέρη σε

προηγούµενες συµβάσεις ΑΚΕ-ΕΚ και που, ελλείψει κανονικά της προσχώρησής του, µέσω σχετικής ρήτρας που προβλέπεται
στην πράξη προσχώρησης. Σε περίπτωση που η πράξη προσχώ-συσταθέντων κρατικών θεσµικών οργάνων, δεν µπόρεσαν να

υπογράψουν ή να κυρώσουν την παρούσα συµφωνία. Η στήριξη ρησης στην 'Ενωση δεν προβλέπει την αυτόµατη προσχώρηση του
κράτους µέλους στη συµφωνία, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλοςαυτή µπορεί να συνίσταται σε δραστηριότητες δηµιουργίας θεσµι-

κής ικανότητας και οικονοµικής και κοινωνικής ανάπτυξης, µε προσχωρεί στην παρούσα συµφωνία καταθέτοντας πράξη προσχώ-
ρησης στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκήςιδιαίτερη µέριµνα για τις ανάγκες των πλέον ευάλωτων τµηµάτων

του πληθυσµού. Στο πλαίσιο αυτό, οι εν λόγω χώρες µπορούν να 'Ενωσης, η οποία διαβιβάζει κυρωµένο αντίγραφο στη Γραµµατεία
ΑΚΕ και πληροφορεί σχετικά τα κράτη µέλη.αντλούν πόρους από τα κονδύλια που προβλέπονται στο Μέρος 4

της παρούσας συµφωνίας το οποίο αφορά την χρηµατοδοτική και
τεχνική συνεργασία. Τα µέρη εξετάζουν τις επιπτώσεις της προσχώρησης νέων µελών

στην παρούσα συµφωνία. Το Συµβούλιο των Υπουργών µπορεί να
Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 4, οι ενδιαφερόµενες θεσπίζει τα µεταβατικά µέτρα ή τα µέτρα τροποποίησης τα οποία
χώρες που είναι υπογράφοντα µέρη της συµφωνίας, µπορούν να θα κριθούν αναγκαία.
ολοκληρώνουν τις διαδικασίες κύρωσης εντός δώδεκα µηνών από
την αποκατάσταση των κρατικών θεσµικών οργάνων.

'Αρθρο 95
Οι ενδιαφερόµενες χώρες που ούτε έχουν υπογράψει ούτε έχουν ∆ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς σ υ µ φ ω ν ί α ς κ α ι ρ ή τ ρ α α ν α θ ε ώ ρ η -κυρώσει την παρούσα συµφωνία µπορούν να προχωρήσουν σ' σ η ςαυτήν εφαρµόζοντας τη διαδικασία προσχώρησης που αναφέρεται
στο άρθρο 94.

1. Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για περίοδο είκοσι ετών
που αρχίζει την 1η Μαρτίου 2000.

'Αρθρο 94

Π ρ ο σ χ ώ ρ η σ η 2. Τα χρηµατοδοτικά πρωτόκολλα προσδιορίζονται για κάθε
πενταετή περίοδο.

1. Κάθε αίτηση προσχώρησης στην παρούσα συµφωνία προε-
ρχόµενη από ανεξάρτητο κράτος µε διαρθρωτικά χαρακτηριστικά 3. ∆ώδεκα µήνες το αργότερο πριν από την εκπνοή της κάθεκαι οικονοµική και κοινωνική κατάσταση παρόµοια µε των κρατών

πενταετίας, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της , αφενός, και ταΑΚΕ, υποβάλλεται στο Συµβούλιο των Υπουργών.
κράτη ΑΚΕ, αφετέρου, γνωστοποιούν αµοιβαία την ενδεχόµενη
αναθεώρηση ορισµένων διατάξεων που ζητούν µε την προοπτική

Σε περίπτωση που η αίτηση εγκριθεί από το Συµβούλιο των να τροποποιηθεί ενδεχοµένως η συµφωνία. Η αναθεώρηση αυτή,
Υπουργών, το ενδιαφερόµενο κράτος προσχωρεί στην παρούσα ωστόσο, δεν ισχύει για τις διατάξεις σχετικά µε την οικονοµική και
συµφωνία καταθέτοντας πράξη προσχώρησης στη Γενική Γραµµα- εµπορική συνεργασία για την οποία προβλέπεται ειδική διαδικασία
τεία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, η οποία διαβιβάζει αναθεώρησης. Παρά την προθεσµία αυτή, όταν ένα µέρος ζητεί
επικυρωµένο αντίγραφο στη Γραµµατεία των κρατών ΑΚΕ και την αναθεώρηση διατάξεων της συµφωνίας, το άλλο µέρος διαθέτει
ενηµερώνει σχετικά τα κράτη µέλη. Το Συµβούλιο των Υπουργών προθεσµία δύο µηνών για να ζητήσει να περιληφθούν στην
µπορεί να θεσπίζει τα µέτρα προσαρµογής που κρίνονται αναγκαία. αναθεώρηση και άλλες διατάξεις αλληλένδετες µε αυτές που

αφορά η αρχική αίτηση.
Το ενδιαφερόµενο κράτος απολαύει των ιδίων δικαιωµάτων και
υπόκειται στις ίδιες υποχρεώσεις µε τα κράτη ΑΚΕ. Η προσχώρησή ∆έκα µήνες πριν από την εκπνοή της εν λόγω πενταετίας, τα µέρη
του δεν µπορεί να θίγει τα οφέλη που απολαύουν τα κράτη ΑΚΕ, αρχίζουν διαπραγµατεύσεις για την εξέταση των ενδεχόµενων
τα οποία είναι υπογράφοντα µέρη στην παρούσα συµφωνία, τροποποιήσεων των διατάξεων που αναφέρονται στη γνωστο-
δυνάµει των διατάξεων για τη χρηµατοδότηση της συνεργασίας ποίηση.
για την ανάπτυξη. Το Συµβούλιο των Υπουργών µπορεί να θεσπίζει
τους γενικούς και ειδικούς όρους προσχώρησης ενός µεµονωµένου

Το άρθρο 93 εφαρµόζεται επίσης στις πραγµατοποιηθείσες τροπο-κράτους, οι οποίοι περιλαµβάνονται σε ειδικό πρωτόκολλο που
ποιήσεις.αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα της παρούσας συµφωνίας.

Το Συµβούλιο των Υπουργών θεσπίζει τα αναγκαία µεταβατικά2. Το Συµβούλιο των Υπουργών ενηµερώνεται για κάθε αίτηση
µέτρα που ενδεχοµένως απαιτούνται για τις τροποποιηµένεςπροσχώρησης που υποβάλλει τρίτη χώρα για να καταστεί µέλος σε
διατάξεις, µέχρις ότου αυτές τεθούν σε ισχύ.οικονοµική ένωση κρατών ΑΚΕ.

4. ∆εκαοκτώ µήνες πριν από το τέλος της συνολικής περιόδου3. Το Συµβούλιο των Υπουργών ενηµερώνεται για κάθε αίτηση
ισχύος της παρούσας συµφωνίας, τα µέρη αρχίζουν διαπραγµατεύ-προσχώρησης που υποβάλλει τρίτη χώρα για να καταστεί µέλος
σεις για την εξέταση των διατάξεων που θα διέπουν στο µέλλον τιςτης Ευρωπαϊκής 'Ενωσης. Κατά τις διαπραγµατεύσεις µεταξύ της
σχέσεις τους.'Ενωσης και του αιτούντος κράτους, η Κοινότητα παρέχει στα

κράτη ΑΚΕ όλες τις σχετικές πληροφορίες και αυτά µε τη σειρά
τους αποστέλλουν τα σχόλιά τους στην Κοινότητα έτσι ώστε αυτή Το Συµβούλιο των Υπουργών θεσπίζει τα µεταβατικά µέτρα που

ενδεχοµένως κρίνονται αναγκαία µέχρις ότου τεθεί σε ισχύ η νέανα τα λάβει πλήρως υπόψη. Η Γραµµατεία ΑΚΕ ενηµερώνεται από
την Κοινότητα για τυχόν προσχώρηση στην Ευρωπαϊκή 'Ενωση. συµφωνία.
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'Αρθρο 96 σε αυτά που διαταράσσουν λιγότερο την εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας. Η αναστολή αποτελεί, ασφαλώς

Β α σ ι κ ά σ τ ο ι χ ε ί α : δ ι α δ ι κ α σ ί α δ ι α β ο ύ λ ε υ σ η ς µέτρο έσχατης ανάγκης.
κ α ι κ α τ ά λ λ η λ α µ έ τ ρ α σ χ ε τ ι κ ά µ ε τ α α ν θ ρ ώ π ι ν α
δ ι κ α ι ώ µ α τ α , τ ι ς δ η µ ο κ ρ α τ ι κ έ ς α ρ χ έ ς κ α ι τ ο υ ς

'Οταν λαµβάνονται µέτρα σε ιδιαίτερα επείγουσεςκ α ν ό ν ε ς δ ι κ α ί ο υ
καταστάσεις, ανακοινώνονται αµέσως στο άλλο µέρος
και στο Συµβούλιο των Υπουργών. Μετά από αίτηµα
του ενδιαφερόµενου µέρους, µπορούν να διεξάγονται1. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, ο όρος «µέρος»
διαβουλεύσεις για να εξεταστεί λεπτοµερώς ηαναφέρεται στην Κοινότητα και τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής
κατάσταση και, ει δυνατόν, να εξευρεθούν λύσεις.'Ενωσης, αφενός, και σε κάθε κράτος ΑΚΕ, αφετέρου.
Οι διαβουλεύσεις αυτές διεξάγονται σύµφωνα µε τις
ρυθµίσεις που καθορίζονται στο δεύτερο και τρίτο
εδάφιο του σηµείου α).

2. α) Αν, παρά τον τακτικό πολιτικό διάλογο που διεξάγεται
µεταξύ των µερών, ένα µέρος θεωρεί ότι το άλλο µέρος
παρέβη υποχρέωσή του που απορρέει από τον σεβασµό
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, των δηµοκρατικών αρχών 'Αρθρο 97
και του κράτους δικαίου, που αναφέρονται στην

∆ ι α δ ι κ α σ ί α δ ι α β ο ύ λ ε υ σ η ς κ α ι κ α τ ά λ λ η λ απαράγραφο 2 του άρθρου 9, το εν λόγω µέρος, µε
µ έ τ ρ α γ ι α τ η δ ι α φ θ ο ρ άεξαίρεση τις ιδιαίτερα επείγουσες καταστάσεις, παρέχει

στο άλλο µέρος και στο Συµβούλιο των Υπουργών τις
πληροφορίες που είναι αναγκαίες για τη διεξοδική

1. Τα µέρη θεωρούν ότι όταν η Κοινότητα αποτελεί σηµαντικόανάλυση της κατάστασης µε σκοπό την εξεύρεση λύσης
εταίρο από την άποψη της χρηµατοδοτικής στήριξης των οικονοµι-αποδεκτής από τα µέρη. Προς τούτο, καλεί το άλλο
κών και τοµεακών πολιτικών και προγραµµάτων, οι σοβαρέςµέρος να προβεί σε διαβουλεύσεις µε κύριο θέµα τα
περιπτώσεις διαφθοράς πρέπει να οδηγούν στη διεξαγωγή διαβου-µέτρα που έχουν ληφθεί ή πρόκειται να ληφθούν από
λεύσεων µεταξύ των µερών.το ενδιαφερόµενο µέρος για να διορθωθεί η κατάσταση.

Οι διαβουλεύσεις διεξάγονται στο επίπεδο και µε τη
2. Στις περιπτώσεις αυτές οποιοδήποτε µέρος µπορεί να καλείµορφή που κρίνονται καταλληλότερα για την εξεύρεση
το άλλο µέρος σε διαβουλεύσεις. Οι διαβουλεύσεις αυτές αρχίζουνλύσης.
το αργότερο 21 ηµέρες µετά την αποστολή της πρόσκλησης και
δεν διαρκούν περισσότερο από 60 ηµέρες.

Οι διαβουλεύσεις αρχίζουν το αργότερο 15 ηµέρες
µετά την πρόσκληση και συνεχίζονται για περίοδο που
καθορίζεται µε αµοιβαία συµφωνία, ανάλογα µε τη

3. Σε περίπτωση που οι διαβουλεύσεις δεν καταλήξουν σε λύσηφύση και τη σοβαρότητα της παραβίασης. Κατά κανόνα,
αποδεκτή και από τα δύο µέρη ή σε περίπτωση που δεν συµφωνείταιοι εν λόγω διαβουλεύσεις δεν διαρκούν περισσότερο
η διεξαγωγή διαβούλευσης, τα µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλααπό 60 ηµέρες.
µέτρα. Σε όλες τις περιπτώσεις, εναπόκειται κατά κύριο λόγο στο
µέρος στο οποίο σηµειώθηκε η σοβαρή περίπτωση διαφθοράς να

Σε περίπτωση που οι διαβουλεύσεις δεν καταλήξουν σε λάβει τα αναγκαία µέτρα για να διορθωθεί αµέσως η κατάσταση.
λύση αποδεκτή και από τα δύο µέρη ή σε περίπτωση Τα µέτρα που λαµβάνει οποιοδήποτε µέρος πρέπει να είναι
που δεν συµφωνείται η διεξαγωγή διαβούλευσης, τα ανάλογα προς τη σοβαρότητα της κατάστασης. Κατά την επιλογή
µέρη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα. Τα µέτρα αυτά των µέτρων αυτών, δίδεται προτεραιότητα σε αυτά που διαταράσ-
ανακαλούνται µόλις εκλείψουν οι λόγοι για τους σουν λιγότερο την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας. Η
οποίους λήφθηκαν. αναστολή αποτελεί ασφαλώς µέτρο έσχατης ανάγκης.

β) Ο όρος «ιδιαίτερα επείγουσες καταστάσεις» αναφέρεται
σε εξαιρετικές περιπτώσεις ιδιαίτερα σοβαρής και 4. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, ο όρος «µέρος»
κατάφωρης παραβίασης ενός από τα θεµελιώδη στοιχεία αναφέρεται στην Κοινότητα και στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου 9, οι 'Ενωσης, αφενός, και σε κάθε κράτος ΑΚΕ, αφετέρου.
οποίες απαιτούν άµεση αντίδραση.

Το µέρος που καταφεύγει στη διαδικασία της ιδιαίτερα
'Αρθρο 98επείγουσας κατάστασης ενηµερώνει ξεχωριστά το άλλο

µέρος και το Συµβούλιο των Υπουργών για το γεγονός, ∆ ι ε υ θ έ τ η σ η δ ι α φ ο ρ ώ ν
εκτός από την περίπτωση που δεν έχει στη διάθεσή του
τον απαιτούµενο χρόνο.

1. ∆ιαφορές ως προς την ερµηνεία ή την εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας, οι οποίες ανακύπτουν µεταξύ ενός ήγ) Τα «κατάλληλα µέτρα» που αναφέρονται στο παρόν

άρθρο είναι µέτρα που λαµβάνονται σύµφωνα µε το περισσότερων κρατών µελών ή της Κοινότητας, αφενός, και ενός ή
περισσότερων κρατών ΑΚΕ, αφετέρου, υποβάλλονται για διευθέ-διεθνές δίκαιο και αναλογικά µε την παραβίαση. Κατά

την επιλογή των µέτρων αυτών, δίδεται προτεραιότητα τηση στο Συµβούλιο των Υπουργών.
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Κατά το χρονικό διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνόδων ε) Για την εφαρµογή της παρούσας διαδικασίας, η Κοινό-
του Συµβουλίου των Υπουργών, οι διαφορές αυτές υποβάλλονται τητα και τα κράτη µέλη θεωρούνται ως ένα µέρος της
για διευθέτηση στην Επιτροπή των Πρέσβεων. διαφοράς.

2. α) Στην περίπτωση που το Συµβούλιο των Υπουργών δεν
επιτύχει τη διευθέτηση διαφοράς, οποιοδήποτε µέρος
µπορεί να ζητήσει τη διευθέτηση της διαφοράς αυτής 'Αρθρο 99
µέσω διαιτησίας. Για το σκοπό αυτό, κάθε µέρος ορίζει
διαιτητή εντός τριάντα ηµερών από την υποβολή Ρ ή τ ρ α κ α τ α γ γ ε λ ί α ς
αίτησης για διαιτησία. Σε περίπτωση αποτυχίας, κάθε
µέρος µπορεί να ζητά από τη Γενική Γραµµατεία του
µόνιµου διαιτητικού δικαστηρίου να ορίζει δεύτερο Η παρούσα συµφωνία δύναται να καταγγελθεί από την Κοινότητα
διαιτητή. και τα κράτη µέλη της έναντι κάθε κράτους ΑΚΕ και από κάθε

κράτος ΑΚΕ έναντι της Κοινότητας και των κρατών µελών της, µεβ) Οι δύο διαιτητές ορίζουν µε τη σειρά τους τρίτο
προηγούµενη γνωστοποίηση έξι µηνών.διαιτητή εντός τριάντα ηµερών. Σε περίπτωση αποτυ-

χίας, κάθε µέρος µπορεί να ζητά από τη Γενική
Γραµµατεία του µόνιµου διαιτητικού δικαστηρίου να
ορίζει τρίτο διαιτητή.

'Αρθρο 100γ) Εκτός από την περίπτωση που οι διαιτητές αποφασίζουν
διαφορετικά, η εφαρµοζόµενη διαδικασία είναι αυτή Κ α θ ε σ τ ώ ς τ ω ν κ ε ι µ έ ν ω νπου ορίζεται στον κανονισµό προαιρετικής διαιτησίας
του Μόνιµου ∆ιαιτητικού ∆ικαστηρίου για τους διεθνείς
οργανισµούς και τα κράτη. Οι αποφάσεις των διαιτητών Τα πρωτόκολλα και παραρτήµατα που συνάπτονται στην παρούσα
λαµβάνονται µε πλειοψηφία εντός τριών µηνών. συµφωνία αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της. Τα παραρτήµατα ΙΙ,

III, IV και VI µπορούν να αναθεωρούνται ή/και να τροποποιούνταιδ) Κάθε µέρος στη διαφορά δεσµεύεται να λαµβάνει τα
από το Συµβούλιο των Υπουργών βάσει σύστασης της επιτροπήςµέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή της απόφασης

των διαιτητών. συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης.
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Hecho en Cotonú, el veintitrés de junio del año dos mil.
Udfærdiget i Cotonou den treogtyvende juni to tusind.
Geschehen zu Cotonou am dreiundzwanzigsten Juni zweitausend.
'Εγινε στην Κοτονού, στις είκοσι τρεις Ιουνίου δύο χιλιάδες.
Done at Cotonou on the twenty-third day of June in the year two thousand.
Fait à Cotonou, le vingt-trois juin deux mille.
Fatto a Cotonou, addı̀ ventitré giugno duemila.
Gedaan te Cotonou, de drieëntwintigste juni tweeduizend.
Feito em Cotonu, em vinte e três de Junho de dois mil.
Tehty Cotonoussa kahdentenakymmenentenäkolmantena päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhatta.
Som skedde i Cotonou den tjugotredje juni tjugohundra.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Für Seine Majestät den König der Belgier

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la
Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.
Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die
Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland
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Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας

Por Su Majestad el Rey de España

Pour le Président de la République française

Thar ceann Uachtarán na hÉireann
For the President of Ireland
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Per il Presidente della Repubblica italiana

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Für den Bundespräsidenten der Republik Österreich
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Pelo Presidente da República Portuguesa

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
För Republiken Finlands President

På svenska regeringens vägnar

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar
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Pour le Président de la République d’Angola

For Her Majesty the Queen of Antigua and Barbuda

For the Head of State of the Commonwealth of the Bahamas

For the Head of State of Barbados
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For the Government of Belize

Pour le Président de la République du Bénin

For the President of the Republic of Botswana

Pour le Président du Burkina Faso
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Pour le Président de la République du Burundi

Pour le Président de la République du Cameroun

Pour le Président de la République du Cap-Vert

Pour le Président de la République Centrafricaine
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Pour le Président de la République Fédérale Islamique des Comores

Pour le Président de la République démocratique du Congo

Pour le Président de la République du Congo

For the Government of the Cook Islands
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Pour le Président de la République de Côte d’Ivoire

Pour le Président de la République de Djibouti

For the Government of the Commonwealth of Dominica

For the President of the Dominican Republic
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For the President of the State of Eritrea

For the President of the Federal Republic of Ethiopia

For the President of the Sovereign Democratic Republic of Fiji

Pour le Président de la République gabonaise
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For the President and Head of State of the Republic of The Gambia

For the President of the Republic of Ghana

For Her Majesty the Queen of Grenada

Pour le Président de la République de Guinée
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Pour le Président de la République de Guinée-Bissau

Pour le Président de la République de Guinée équatoriale

For the President of the Republic of Guyana

Pour le Président de la République d’Haïti
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For the Head of State of Jamaica

For the President of the Republic of Kenya

For the President of the Republic of Kiribati

For His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho
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For the President of the Republic of Liberia

Pour le Président de la République de Madagascar

For the President of the Republic of Malawi

Pour le Président de la République du Mali
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For the Government of the Republic of the Marshall Islands

Pour le Président de la République Islamique de Mauritanie

For the President of the Republic of Mauritius

For the Government of the Federated States of Micronesia
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Pour le Président de la République du Mozambique

For the President of the Republic of Namibia

For the Government of the Republic of Nauru

Pour le Président de la République du Niger
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For the President of the Federal Republic of Nigeria

For the Government of Niue

For the Government of the Republic of Palau

For Her Majesty the Queen of the Independent State of Papua New Guinea
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Σελίδα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι: ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
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Κεφάλαιο 5: Συµφωνίες προστασίας επενδύσεων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ: ΘΕΣΜΙΚΗ ΣΤΗΡΙΞΗ — CDE ΚΑΙ CTA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙV: ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
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Κεφάλαιο 3: Εκτέλεση έργων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

1. Για τους σκοπούς που τάσσονται στην παρούσα συµφωνία και για περίοδο πέντε ετών που αρχίζει από
1ης Μαρτίου 2000, το συνολικό ποσό της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης των Κρατών ΑΚΕ εκ µέρους της
Κοινότητας ανέρχεται σε 15 200 εκατ. ευρώ.

2. Η χρηµατοδοτική ενίσχυση που παρέχει η Κοινότητα περιλαµβάνει ποσό µέχρι 13 500 εκατ. €
προερχόµενο από το 9ο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης (ΕΤΑ).

3. Το 9ο ΕΤΑ κατανέµεται µεταξύ των επιµέρους µέσων συνεργασίας ως ακολούθως:

(α) 10 000 εκατ. € µε τη µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων διατίθενται για πιστώσεις στήριξης της
µακροπρόθεσµης ανάπτυξης. Αυτές οι πιστώσεις θα χρησιµοποιηθούν για τη χρηµατοδότηση εθνικών
ενδεικτικών προγραµµάτων σύµφωνα µε τα άρθρα 1 έως 5 του Παραρτήµατος IV «∆ιαδικασίες εφαρµογής
και διαχείρισης» της παρούσας συµφωνίας. Από τις πιστώσεις στήριξης της µακροπρόθεσµης ανάπτυξης:

(i) 90 εκατ. € διατίθενται για τη χρηµατοδότηση του προϋπολογισµού του Κέντρου Ανάπτυξης των
Επιχειρήσεων (CDE)

(ii) 70 εκατ. € διατίθενται για τη χρηµατοδότηση του προϋπολογισµού του Κέντρου Γεωργικής
Ανάπτυξης (CTA)· και

(iii) ποσό που δεν υπερβαίνει τα 4 εκατ. € διατίθεται για τους σκοπούς που αναφέρονται στο άρθρο 17
της παρούσας συµφωνίας (Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης).

(β) 1 300 εκατ. € µε τη µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων διατίθεται για τη χρηµατοδοτική στήριξη της
περιφερειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης των Κρατών ΑΚΕ. σύµφωνα µε τα άρθρα 6 έως 14 του
Παραρτήµατος ΙV «∆ιαδικασίες εφαρµογής και διαχείρισης» της παρούσας συµφωνίας.

(γ) 2 200 εκατ. € διατίθενται για τη χρηµατοδότηση της επενδυτικής διευκόλυνσης, σύµφωνα µε τους όρους
και τις προϋποθέσεις που θεσπίζονται στο Παράρτηµα ΙΙ «'Οροι και προϋποθέσεις χρηµατοδότησης» της
παρούσας συµφωνίας, µε την επιφύλαξη της χρηµατοδότησης των επιδοτήσεων επιτοκίου που προβλέπουν
τα άρθρα 2 και 4 του Παραρτήµατος ΙΙ της παρούσας συµφωνίας, που χρηµατοδοτούνται από τους
πόρους που αναφέρονται στην παράγραφο 3 στοιχείο α) του παρόντος Παραρτήµατος.

4. Η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων χορηγεί ποσό µέχρι 1 700 εκατ. € από τους ιδίους πόρους της µε τη
µορφή δανείων. Οι ως άνω πόροι χορηγούνται για τους σκοπούς που τάσσονται στο παράρτηµα ΙΙ «'Οροι και
προϋποθέσεις χρηµατοδότησης» της παρούσας συµφωνίας, βάσει των όρων που προβλέπει το καταστατικό της
και των σχετικών διατάξεις που διέπουν τους όρους και τις προϋποθέσεις χρηµατοδότησης των επενδύσεων,
όπως θεσπίζονται στο προαναφερθέν παράρτηµα. Η Τράπεζα δύναται να συµβάλλει, χρησιµοποιώντας τους
πόρους που διαχειρίζεται, στη χρηµατοδότηση περιφερειακών έργων και προγραµµάτων.

5. Τα υπόλοιπα που ενδεχοµένως εξακολουθούν να υφίστανται από προηγούµενα ΕΤΑ κατά την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος του παρόντος χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου, καθώς και κάθε άλλο ποσό που πρόκειται να
αποδεσµευθεί σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία από έργα που βρίσκονται σε εξέλιξη στο πλαίσιο των εν λόγω
ταµείων, µεταφέρονται στο 9ο ΕΤΑ και χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τους όρους που θεσπίζει η παρούσα
συµφωνία. Εποµένως, όλοι οι πόροι που µεταφέρονται στο 9ο ΕΤΑ και οι οποίοι είχαν διατεθεί προηγουµένως
για το ενδεικτικό πρόγραµµα κάποιου Κράτους ή κάποιας περιοχής ΑΚΕ εξακολουθούν να διατίθενται για το
συγκεκριµένο Κράτος ή περιοχή. Το συνολικό ποσό του παρόντος χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου, µε την
προσθήκη των µεταφερόµενων υπολοίπων προηγούµενων ΕΤΑ, θα καλύπτει την περίοδο 2000-2007.

6. Η Τράπεζα διαχειρίζεται τα δάνεια από τους ιδίους πόρους της καθώς και τις δράσεις που χρηµατοδοτού-
νται στο πλαίσιο της επενδυτικής διευκόλυνσης. Η Επιτροπή διαχειρίζεται όλα τα άλλα χρηµατοδοτικά µέσα στο
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας.
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7. Πριν τη λήξη του παρόντος χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου, τα µέρη προβαίνουν σε αξιολόγηση του
βαθµού υλοποίησης των αναλήψεων υποχρεώσεων και των εκταµιεύσεων. Με βάση την ως άνω αξιολόγηση
πραγµατοποιείται ο εκ νέου υπολογισµός του συνολικού ύψους των χρηµατοδοτικών µέσων και εξετάζεται κατά
πόσον απαιτείται να διατεθούν νέοι πόροι, προκειµένου να υποστηριχθεί η χρηµατοδοτική συνεργασία στο
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας.

8. Σε περίπτωση κατά την οποία τα κεφάλαια που προβλέπονται για οποιοδήποτε από τα χρηµατοδοτικά
µέσα της συµφωνίας εξαντληθούν πριν τη λήξη του παρόντος χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου, το µικτό
Συµβούλιο Υπουργούν ΑΚΕ-ΕΚ λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 (β) δάνεια µε συµµετοχικά δικαιώµατα, των οποίων η εξυπη-
ρέτηση ή/και η διάρκεια εξαρτάται από τη χρηµατοοικονο-

ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΩΝ µική αποδοτικότητα του έργου· και

(γ) εξαρτηµένα δάνεια, των οποίων η εξόφληση πραγµατοποιείται'Αρθρο 1
µόνο µετά τη ρύθµιση των άλλων απαιτήσεων,

Οι όροι και προϋποθέσεις χρηµατοδότησης που διέπουν τις
δράσεις της επενδυτικής διευκόλυνσης, τα δάνεια από τους ιδίους

4. Τα οφέλη που αποφέρει κάθε πράξη διευκρινίζονται κατά τηπόρους της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και ειδικές δράσεις
χορήγηση του δανείου. Εντούτοις:είναι αυτοί που θεσπίζονται στο παρόν κεφάλαιο. Οι ως άνω πόροι

είναι δυνατόν να διοχετεύονται σε επιλέξιµες επιχειρήσεις είτε
απευθείας είτε έµµεσα, µέσω επιλέξιµων επενδυτικών κεφαλαίων (α) στην περίπτωση των δανείων υπό αίρεση και των δανείων µε
ή/και ενδιάµεσων χρηµατοπιστωτικών φορέων. συµµετοχικά δικαιώµατα, τα οφέλη συνήθως περιλαµβάνουν

ένα σταθερό επιτόκιο που δεν υπερβαίνει το 3 % και ένα
µεταβλητό στοιχείο που εξαρτάται από την απόδοση του'Αρθρο 2 έργου· και

Πόροι της επενδυτικής διευκόλυνσης
(β) στην περίπτωση των εξαρτηµένων δανείων, το επιτόκιο είναι

αυτό της αγοράς.1. Οι πόροι της επενδυτικής διευκόλυνσης µπορεί να χρησιµο-
ποιούνται, µεταξύ άλλων:

(α) για τη χορήγηση επιχειρηµατικών κεφαλαίων µε τη µορφή: 5. Το ύψος των εγγυήσεων αντιστοιχεί στους ασφαλιζόµενους
κινδύνους και στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της πράξης.

(i) συµµετοχής στο κεφάλαιο επιχειρήσεων σε Κράτη ΑΚΕ,
συµπεριλαµβανοµένων χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων·

6. Το επιτόκιο των συνήθων δανείων διαµορφώνεται µε βάση(ii) συνδροµής µε τη µορφή οιονεί κεφαλαίων σε επιχει-
αφενός το επιτόκιο αναφοράς που εφαρµόζει η Τράπεζα γιαρήσεις των Κρατών ΑΚΕ, συµπεριλαµβανοµένων χρηµα-
παρόµοια δάνεια που χορηγούνται υπό τους ίδιους όρους καιτοπιστωτικών ιδρυµάτων· και
προϋποθέσεις και µε τις ίδιες περιόδους χάριτος και εξόφλησης,
και αφετέρου ένα συντελεστή αναπροσαρµογής που καθορίζει η(iii) εγγυήσεων και άλλων βελτιώσεων των πιστωτικών όρων
Τράπεζα.που είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθούν για την κάλυψη

πολιτικών και άλλων επενδυτικών κινδύνων, τόσο των
αλλοδαπών όσο και των εγχωρίων επενδυτών ή

7. Τα συνήθη δάνεια είναι δυνατόν να παραταθούν υπόδανειστών.
ευνοϊκούς όρους και προϋποθέσεις στις ακόλουθες περιπτώσεις:

(β) για τη χορήγηση συνήθων δανείων.

(α) για την εκτέλεση, στις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες ή
2. Η συµµετοχή στο κεφάλαιο κανονικά αφορά µερίδια µειο- σε χώρες που βρίσκονται σε µεταπολεµικό στάδιο, έργων
ψηφίας χωρίς δυνατότητα ελέγχου της επιχείρησης και αποφέρουν υποδοµής από τα οποία εξαρτάται η ανάπτυξη του ιδιωτικού
οφέλη µε βάση την απόδοση του σχετικού έργου. τοµέα. Σε αυτές τις περιπτώσεις, το επιτόκιο του δανείου θα

είναι µειωµένο κατά 3 %· και
3. Η ενίσχυση µε τη µορφή οιονεί κεφαλαίων µπορεί να
συνίσταται σε προκαταβολές µετόχων, µετατρέψιµες οµολογίες, (β) για έργα που περιλαµβάνουν δράσεις αναδιάρθρωσης στο
δάνεια υπό αίρεση, εξαρτηµένα και µε συµµετοχικά δικαιώµατα ή πλαίσιο ιδιωτικοποίησης ή για έργα που επιφέρουν σηµαντικά
οποιαδήποτε άλλη παρόµοια µορφή ενίσχυσης. Αυτή η ενίσχυση και εµφανή κοινωνικά ή περιβαλλοντικά οφέλη. Σε αυτές τις
µπορεί να συνίσταται, ειδικότερα, στα εξής: περιπτώσεις, είναι δυνατή η παράταση της διάρκειας των

δανείων µε παράλληλη επιδότηση του επιτοκίου, της οποίας
(α) δάνεια υπό αίρεση, των οποίων η εξυπηρέτηση ή/και η το ύψος και η µορφή θα αποφασίζεται αναλόγως των

διάρκεια εξαρτώνται από την εκπλήρωση ορισµένων προϋπο- ιδιαίτερων χαρακτηριστικών του έργου. Εντούτοις, η επιδό-
θέσεων που αφορούν την απόδοση του έργου. στη συγκεκρι- τηση του επιτοκίου δεν µπορεί να υπερβαίνει το 3 %.
µένη περίπτωση των δανείων υπό αίρεση για τη χρηµατο-
δότηση προεπενδυτικών µελετών ή άλλης τεχνικής βοήθειας
που αφορά το έργο, µπορεί να παραχωρηθεί απαλλαγή από Σε κάθε περίπτωση, το τελικό επιτόκιο δεν µπορεί ποτέ να είναι

χαµηλότερο από το 50 % του επιτοκίου αναφοράς.την εξυπηρέτηση, εφόσον η επένδυση δεν πραγµατοποιηθεί·
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8. Τα κεφάλαια που θα διατίθενται για σκοπούς ευνοϊκής (γ) σε συνεννόηση µε το ενδιαφερόµενο Κράτος ΑΚΕ, επιφέρει
προσαρµογές στους τρόπους και τις διαδικασίες υλοποίησηςµεταχείρισης θα προέρχονται από την επενδυτική διευκόλυνση και

δεν θα υπερβαίνουν το 5 % του συνολικού ποσού που διαθέτουν της συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης, όπως
αυτά καθορίζονται στην παρούσα συµφωνία, προκειµένου ναγια τη χρηµατοδότηση επενδύσεων η εν λόγω διευκόλυνση και η

Τράπεζα από τους ιδίους πόρους της. λάβει υπόψη, εφόσον απαιτείται, τη φύση των έργων και
προγραµµάτων και να ενεργεί σύµφωνα µε τους στόχους της
παρούσας συµφωνίας στο πλαίσιο των διαδικασιών που

9. Οι επιδοτήσεις επιτοκίων είναι δυνατόν να κεφαλαιοποιού- καθορίζονται στο καταστατικό της.
νται ή να χρησιµοποιούνται µε τη µορφή µη επιστρεπτέων
ενισχύσεων για την παροχή τεχνικής βοήθειας κατά την εκτέλεση

2. Η Τράπεζα χορηγεί δάνεια από τους ιδίους της πόρους υπόέργων µε αποδέκτες ιδίως χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα στις χώρες
τους εξής όρους και προϋποθέσεις:ΑΚΕ.

(α) το επιτόκιο αναφοράς είναι το επιτόκιο που εφαρµόζει η
Τράπεζα σε σχέση µε δάνειο που χορηγείται υπό τους ίδιους'Αρθρο 3 όρους όσον αφορά το νόµισµα και τον τρόπο αποπληρωµής,
κατά την ηµέρα υπογραφής της σύµβασης ή την ηµεροµηνίαΕργασίες µε βάση την επενδυτική διευκόλυνση
εκταµίευσης·

(β) ωστόσο:1. Η λειτουργία της επενδυτικής διευκόλυνσης θα καλύπτει
όλους τους οικονοµικούς τοµείς παρέχοντας στήριξη σε επενδύσεις

(i) κατ' αρχήν, τα έργα του δηµόσιου τοµέα είναι επιλέξιµαφορέων του ιδιωτικού τοµέα και φορέων του δηµόσιου τοµέα
για επιδότηση επιτοκίου ύψους 3 %·,που λειτουργούν υπό εµπορικούς όρους, συµπεριλαµβανοµένων

επενδύσεων σε οικονοµική και τεχνολογική υποδοµή δηµιουργίας
(ii) τα έργα του ιδιωτικού τοµέα τα οποία υπάγονται στιςεισοδήµατος που είναι κρίσιµες για τον ιδιωτικό τοµέα. Η εν λόγω

κατηγορίες που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγρα-διευκόλυνση:
φος 7 στοιχείο (β) του παρόντος παραρτήµατος είναι
επιλέξιµα για επιδοτήσεις επιτοκίων υπό τους ίδιους(α) αντιµετωπίζεται ως ανανεώσιµο κεφάλαιο και επιδιώκεται να
όρους µε αυτούς που αναφέρονται στο άρθρο 2παραµείνει οικονοµικά βιώσιµη. Η δράσεις στο πλαίσιο αυτής
παράγραφος 7 στοιχείο (β).πραγµατοποιούνται υπό εµπορικούς όρους και προϋποθέσεις

και αποσκοπούν στην αποφυγή της πρόκλησης στρεβλώσεων
Σε κάθε περίπτωση, το τελικό επιτόκιο δεν µπορεί ποτέ ναστις τοπικές αγορές και της µετατόπισης ιδιωτικών πηγών
είναι χαµηλότερο από το 50 % του επιτοκίου αναφοράς.χρηµατοδότησης· και

(γ) το ποσό της επιδότησης επιτοκίου, αναπροσαρµοζόµενο στην(β) επιδιώκεται να λειτουργεί καταλυτικά όσον αφορά την αξία του κατά τη στιγµή της εκταµίευσης του δανείου,ενθάρρυνση της κινητοποίησης µακροπρόθεσµων τοπικών καταλογίζεται στην επιδότηση επιτοκίου που παρέχεται απόχρηµατοδοτικών πόρων και την προσέλκυση αλλοδαπών την επενδυτική διευκόλυνση, όπως ορίζεται στο άρθρο 2ιδιωτών επενδυτών και δανειστών για την εκτέλεση έργων στα παράγραφοι 8 και 9, και καταβάλλεται απευθείας στηνΚράτη ΑΚΕ. Τράπεζα· και

(δ) η περίοδος εξόφλησης των δανείων από τους ιδίους πόρους2. Με τη λήξη του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου και εφόσον
της Τράπεζας καθορίζεται µε βάση τα οικονοµικά καιτο Συµβούλιο των Υπουργών δεν λάβει ειδική απόφαση, οι
χρηµατοδοτικά χαρακτηριστικά του έργου, αλλά δεν µπορείσωρευτικές καθαρές εισροές της επενδυτικής διευκόλυνσης θα
να υπερβαίνει τα 25 έτη. Τα εν λόγω δάνεια περιλαµβάνουνµεταφερθούν στο επόµενο πρωτόκολλο.
συνήθως περίοδο χάριτος που καθορίζεται σε συνάρτηση µε
τη διάρκεια κατασκευής του έργου.

'Αρθρο 4
3. Για επενδύσεις που χρηµατοδοτεί η Τράπεζα από τους ιδίους

∆άνεια από ιδίους πόρους της Τράπεζας πόρους της σε επιχειρήσεις του δηµόσιου τοµέα είναι δυνατόν να
ζητούνται ειδικές εγγυήσεις σχετικές µε το έργο ή αναλήψεις
υποχρεώσεων εκ µέρους του ενδιαφερόµενου Κράτους ΑΚΕ.

1. Η Τράπεζα:

(α) συνεισφέρει µέσω των οικονοµικών πόρων που διαχειρίζεται 'Αρθρο 5
στην οικονοµική και βιοµηχανική ανάπτυξη των Κρατών ΑΚΕ

'Οροι σχετικοί µε τον συναλλαγµατικό κίνδυνοσε περιφερειακό και εθνικό επίπεδο· προς αυτόν τον σκοπό,
χρηµατοδοτεί κατά προτεραιότητα παραγωγικά έργα και
προγράµµατα ή άλλες επενδύσεις που αποσκοπούν στην Προκειµένου να αµβλυνθούν οι επιπτώσεις των διακυµάνσεων των
προώθηση του ιδιωτικού τοµέα σε όλους τους οικονοµικούς τιµών συναλλάγµατος, τα προβλήµατα που απορρέουν από τον
τοµείς· συναλλαγµατικό κίνδυνο αντιµετωπίζονται ως εξής:

(α) σε περίπτωση συµµετοχής στο κεφάλαιο µε σκοπό την αύξηση(β) συνάπτει στενές σχέσεις συνεργασίας µε εθνικές και περιφε-
ρειακές αναπτυξιακές τράπεζες καθώς και µε τραπεζικά και των ιδίων κεφαλαίων µιας επιχείρησης, ο συναλλαγµατικός

κίνδυνος βαρύνει, κατά κανόνα, τη διευκόλυνση·χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα των Κρατών ΑΚΕ και της ΕΕ· και
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(β) σε περίπτωση χρηµατοδότησης µικρών και µεσαίων επιχει- (γ) δηµιουργία θεσµικών οργάνων για την ενίσχυση και τη
διευκόλυνση της αποτελεσµατικής συµµετοχής του ιδιωτικούρήσεων µε επιχειρηµατικά κεφάλαια, ο συναλλαγµατικός

κίνδυνος βαρύνει, κατά κανόνα, τόσο την Κοινότητα όσο και τοµέα στην κοινωνική και οικονοµική ανάπτυξη.
τα άλλα εµπλεκόµενα µέρη. Κατά µέσο όρο, ο συναλλαγµατι-
κός κίνδυνος κατανέµεται ισοµερώς· και 2. Το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ θα λάβει απόφαση,

µετά την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας και κατόπιν προτά-(γ) όπου κρίνεται εφικτό και σκόπιµο, ιδιαίτερα όσον αφορά
σεως της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότησηχώρες που χαρακτηρίζονται από µακροοικονοµική και δηµο-
της ανάπτυξης, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες και το ύψος των πόρωνσιονοµική σταθερότητα, θα επιδιώκεται, στο πλαίσιο της
που θα διατεθούν από το συνολικό κονδύλιο µακροπρόθεσµηςδιευκόλυνση, να επεκτείνεται η χορήγηση δανείων σε τοπικά
ανάπτυξης για την επίτευξη αυτών των στόχων.νοµίσµατα των χωρών ΑΚΕ, οπότε εκ των πραγµάτων θα

αναλαµβάνεται ο σχετικός συναλλαγµατικός κίνδυνος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
'Αρθρο 6

ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΤΩΝ'Οροι σχετικά µε τη µεταφορά συναλλάγµατος
ΒΡΑΧΥΠΡΟΘΕΣΜΩΝ ∆ΙΑΚΥΜΑΝΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΣΟ∆ΩΝ ΑΠΟ

ΕΞΑΓΩΓΕΣ
Σε σχέση µε πράξεις που διενεργούνται δυνάµει της συµφωνίας και
για τις οποίες τα ενδιαφερόµενα Κράτη ΑΚΕ έχουν παράσχει
εγγράφως τη συγκατάθεσή τους στο πλαίσιο της παρούσας 'Αρθρο 8
συµφωνίας, τα κράτη αυτά:

1. Τα µέρη αναγνωρίζουν ότι οι απώλειες εσόδων από εξαγωγές(α) απαλλάσσουν τους τόκους, τις προµήθειες και τα χρεολύσια
εξ αιτίας βραχυπρόθεσµων διακυµάνσεων των τιµών είναι δυνατόντων δανείων από κάθε εθνικό ή τοπικό φόρο ή φορολογική
να θέσουν σε κίνδυνο τις χρηµατοδοτικές ανάγκες της ανάπτυξηςεπιβάρυνση που θα οφειλόταν σύµφωνα µε την ισχύουσα στο
και την υλοποίηση των µακροοικονοµικών και τοµεακών πολιτικών.ενδιαφερόµενο Κράτος ή Κράτη ΑΚΕ νοµοθεσία·
Εποµένως, ο βαθµός εξάρτησης της οικονοµίας ενός Κράτους ΑΚΕ
από την εξαγωγή εµπορευµάτων και, ειδικότερα, γεωργικών και(β) θέτουν στη διάθεση των δικαιούχων το συνάλλαγµα το
µεταλλευτικών προϊόντων, πρέπει να αποτελεί κριτήριο για τοναναγκαίο για την πληρωµή των τόκων, προµηθειών και
καθορισµό των συνολικών κονδυλίων που διατίθενται για τηχρεολυσίων των δανείων που οφείλονται σύµφωνα µε τις
µακροπρόθεσµη ανάπτυξη.συµβάσεις χρηµατοδότησης οι οποίες έχουν συναφθεί για

την εφαρµογή σχεδίων και προγραµµάτων στο έδαφός τους·
και 2. Προκειµένου να περιοριστούν οι δυσµενείς επιπτώσεις από

την αστάθεια των εσόδων από τις εξαγωγές και να διασφαλιστεί το(γ) θέτουν στη διάθεση της Τράπεζας το συνάλλαγµα που αναπτυξιακό πρόγραµµα που τίθεται σε κίνδυνο εξ αιτίας τηςαπαιτείται για τη µεταφορά κάθε ποσού που εισπράττει η µείωσης των εσόδων, είναι δυνατή η κινητοποίηση συµπληρωµα-Τράπεζα σε εθνικό νόµισµα, µε την τιµή συναλλάγµατος που τικής χρηµατοδοτικής στήριξης από τους προγραµµατιζόµενουςισχύει την ηµέρα της µεταφοράς µεταξύ του ευρώ ή του πόρους που προβλέπονται για τη µακροπρόθεσµη ανάπτυξη τηςτυχόν άλλου νοµίσµατος µεταφοράς και του εθνικού εκάστοτε χώρας, σύµφωνα µε τα άρθρα 9 και 10.νοµίσµατος. Στα ως άνω ποσά περιλαµβάνονται κάθε είδους
οφέλη όπως, µεταξύ άλλων, τόκοι, µερίσµατα, προµήθειες
και τέλη, καθώς και η απόσβεση δανείων και τα προϊόντα από 'Αρθρο 9
την πώληση µετοχών που πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους

Κριτήρια επιλεξιµότηταςόρους συµβάσεων χρηµατοδοτήσεων, οι οποίες χορηγούνται
για την εκτέλεση έργων και προγραµµάτων στην επικράτεια
αυτών των Κρατών. 1. Η επιλεξιµότητα για τη χορήγηση συµπληρωµατικών πόρων

καθορίζεται µε βάση τα εξής:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 (α) 10 % (2 % στην περίπτωση των λιγότερο ανεπτυγµένων
χωρών) απώλεια εσόδων από εξαγωγές εµπορευµάτων σε

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ σύγκριση µε τον αριθµητικό µέσο όρο των εσόδων κατά τα
τρία πρώτα έτη της πρώτης τετραετίας που προηγήθηκε του
έτους εφαρµογής·

'Αρθρο 7
ή

1. Στο πλαίσιο της συνεργασίας, από τα κονδύλια µη
10 % (2 % στην περίπτωση των λιγότερο ανεπτυγµένωνεπιστρεπτέων ενισχύσεων παρέχεται στήριξη για τα εξής:
χωρών) απώλεια εσόδων από εξαγωγές του συνόλου των
γεωργικών ή µεταλλευτικών προϊόντων σε σύγκριση µε τον(α) στέγαση πληθυσµού χαµηλού εισοδήµατος µε στόχο την
αριθµητικό µέσο όρο των εσόδων κατά τα τρία πρώταπροώθηση της µακροπρόθεσµης ανάπτυξης του στεγαστικού
έτη της πρώτης τετραετίας που προηγήθηκε του έτουςτοµέα, συµπεριλαµβανοµένων δευτερογενών ενυπόθηκων
εφαρµογής, όσον αφορά χώρες στις οποίες τα έσοδα απόδιευκολύνσεων·
εξαγωγές γεωργικών ή µεταλλευτικών προϊόντων αντιπροσω-
πεύουν περισσότερο από το 40 % των συνολικών εσόδων(β) χορήγηση µικροχρηµατοδοτήσεων για την προώθηση ΜΜΕ

και µικροεπιχειρήσεων· και από εξαγωγές εµπορευµάτων· και
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(β) 10 % επιδείνωση του προγραµµατισµένου ελλείµµατος του 2. 'Οσον αφορά τις συναλλαγές επί του λογαριασµού κεφα-
λαίων του ισοζυγίου πληρωµών, τα µέρη αναλαµβάνουν τηνδηµόσιου τοµέα για το συγκεκριµένο έτος ή της πρόβλεψης

για το επόµενο έτος. υποχρέωση να µην επιβάλουν περιορισµούς στην ελεύθερη κυκλο-
φορία κεφαλαίων που αφορούν άµεσες επενδύσεις σε εταιρείες οι
οποίες έχουν συσταθεί σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της χώρας2. Το δικαίωµα συµπληρωµατικής περιορίζεται στα τέσσερα
υποδοχής και σε επενδύσεις που πραγµατοποιούνται σύµφωνα µεσυνεχή έτη.
τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας καθώς και στην εκκαθάριση
ή τον επαναπατρισµό αυτών των επενδύσεων και των κερδών που

3. Οι συµπληρωµατικοί πόροι αντιστοιχούν στο ύψος των ενδεχοµένως απορρέουν από αυτές.
δηµόσιων λογαριασµών της ενδιαφερόµενης χώρας. Οι συµπλη-
ρωµατικοί πόροι χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τους κανόνες
και τις µεθόδους προγραµµατισµού, συµπεριλαµβανοµένων των

3. Εάν ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ ή ένα ή περισσότεραειδικών διατάξεων του Παραρτήµατος ΙV «∆ιαδικασίες εφαρµογής
κράτη µέλη αντιµετωπίζουν ή κινδυνεύουν να αντιµετωπίσουνκαι διαχείρισης», µε βάση συµφωνίες που καταρτίζουν εκ των
σοβαρές δυσκολίες όσον αφορά το ισοζύγιο πληρωµών, τοπροτέρων η Κοινότητα και το ενδιαφερόµενο Κράτος ΑΚΕ κατά το
ενδιαφερόµενο Κράτος ΑΚΕ, το κράτος µέλος ή η Κοινότηταέτος µετά την έναρξη εφαρµογής. Κατόπιν συµφωνίας των δύο
δύνανται, σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στο πλαίσιοµερών, οι πόροι είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθούν για τη
της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου (GATT), της Γενικήςχρηµατοδότηση προγραµµάτων που περιλαµβάνονται στον κρα-
Συµφωνίας για τις συναλλαγές στον τοµέα των Υπηρεσιών (GATS)τικό προϋπολογισµό. Εντούτοις, ένα µέρος των συµπληρωµατικών
και στα άρθρα VIII και XIV της συµφωνίας του ∆ιεθνούςπόρων µπορεί επίσης να διατεθεί για επιµέρους τοµείς.
Νοµισµατικού Ταµείου, να θεσπίσουν περιορισµούς στις τρέχουσες
συναλλαγές, οι οποίοι θα είναι περιορισµένης διάρκειας και δεν θα

'Αρθρο 10 µπορεί να υπερβαίνουν την έκταση που είναι απολύτως αναγκαία
για την επανόρθωση της κατάστασης του ισοζυγίου πληρωµών. ΤοΠροκαταβολές µέρος που λαµβάνει τα ως άνω µέτρα ενηµερώνει αµέσως τα άλλα
µέρη σχετικά και υποβάλλει σε αυτά το συντοµότερο δυνατόν

Το σύστηµα διάθεσης συµπληρωµατικών πόρων προβλέπει τη χρονοδιάγραµµα κατάργησης των εν λόγω µέτρων.
χορήγηση προκαταβολών προκειµένου να καλυφθούν ενδεχόµενες
καθυστερήσεις στην αποστολή παγιωµένων στατιστικών σχετικά µε
το εµπόριο και να διασφαλιστεί ότι οι εν λόγω πόροι θα καταστεί
δυνατόν να συµπεριληφθούν στον προϋπολογισµό του έτους που

'Αρθρο 13έπεται του έτους εφαρµογής. Οι προκαταβολές κινητοποιούνται
µε βάση προσωρινές στατιστικές σχετικά µε τις εξαγωγές που

Καθεστώς που ισχύει για τις επιχειρήσειςκαταρτίζει η κυβέρνηση και τις οποίες υποβάλλει στην Επιτροπή
ενόψει των τελικών επίσηµων παγιωµένων στατιστικών. Το µέγιστο
ύψος της προκαταβολής ορίζεται στο 80 % του υπολογιζόµενου 'Οσον αφορά το καθεστώς που ισχύει στον τοµέα της εγκατάστα-ποσού των συµπληρωµατικών πόρων για το έτος εφαρµογής. Τα σης και της παροχής υπηρεσιών στα Κράτη ΑΚΕ, αφενός, και σταποσά που κινητοποιούνται µε αυτόν τον τρόπο αναπροσαρµό- κράτη µέλη, αφετέρου, δεν υφίσταται διακριτική µεταχείρισηζονται µε κοινή συµφωνία της Επιτροπής και της ενδιαφερόµενης µεταξύ των υπηκόων και εταιρειών ή επιχειρήσεων των Κρατώνκυβέρνησης µετά τη δηµοσίευση των τελικών παγιωµένων στατιστι- ΑΚΕ και των υπηκόων και εταιρειών ή επιχειρήσεων των κρατώνκών σχετικά µε τις εξαγωγές και των τελικών στοιχείων για το µελών αντιστοίχως. Αν όµως, για µια συγκεκριµένη δραστηριότητα,έλλειµµα του δηµόσιου τοµέα. ένα Κράτος ΑΚΕ ή ένα κράτος µέλος δεν είναι σε θέση να

εξασφαλίσει τέτοια µεταχείριση, τα Κράτη ΑΚΕ ή τα κράτη
µέλη, κατά περίπτωση, δεν υποχρεούνται να παράσχουν τέτοια'Αρθρο 11
µεταχείριση για τη δραστηριότητα αυτή στους υπηκόους και τις
εταιρείες ή επιχειρήσεις του εν λόγω κράτους.Οι διατάξεις του παρόντος Κεφαλαίου επανεξετάζονται το αργό-

τερο µετά δύο έτη εφαρµογής και στη συνέχεια εφόσον το ζητήσει
οποιοδήποτε από τα µέρη.

'Αρθρο 14

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4
Ορισµός της έννοιας των «εταιρειών και επιχειρήσεων»

ΑΛΛΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

1. Ως «εταιρείες ή επιχειρήσεις ενός κράτους µέλους ή ενός
'Αρθρο 12 Κράτους ΑΚΕ» νοούνται, κατά την έννοια της παρούσας συµφω-

νίας, οι εταιρείες ή επιχειρήσεις αστικού ή εµπορικού δικαίου,Τρέχουσες πληρωµές και κινήσεις κεφαλαίων συµπεριλαµβανοµένων των δηµόσιων ή άλλων επιχειρήσεων, των
συνεταιριστικών εταιρειών και άλλων νοµικών προσώπων και
ενώσεων του δηµόσιου ή ιδιωτικού δικαίου, εκτός των µη1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, τα µέρη δεσµεύονται

να µην επιβάλουν κανέναν περιορισµό στις πληρωµές, σε ελεύθερα κερδοσκοπικών, που έχουν συσταθεί σύµφωνα µε τη νοµοθεσία
κράτους µέλους ή Κράτους ΑΚΕ και των οποίων η καταστατικήµετατρέψιµο νόµισµα, στον λογαριασµό του ισοζυγίου τρεχουσών

συναλλαγών µεταξύ υπηκόων της Κοινότητας και των Κρατών έδρα, η κεντρική διοίκηση ή ο κύριος τόπος δραστηριότητας
βρίσκεται σε κράτος µέλος ή σε Κράτος ΑΚΕ.ΑΚΕ.
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2. Ωστόσο, µια εταιρεία ή επιχείρηση που έχει µόνο την (ε) η σχέση µεταξύ της ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος κάθε
διαπραγµατευθείσας συµφωνίας, των διατάξεων σχετικά µεκαταστατική της έδρα σε κράτος µέλος ή Κράτος ΑΚΕ πρέπει να

ασκεί δραστηριότητα που συνδέεται κατά τρόπο πραγµατικό και τη διευθέτηση των διαφορών και της ηµεροµηνίας των
αντίστοιχων επενδύσεων θα καθορίζεται στις εν λόγω συµφω-συνεχή µε την οικονοµία του συγκεκριµένου κράτους µέλους ή

Κράτους ΑΚΕ. νίες, λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω διατάξεων. Τα
συµβαλλόµενα µέρη βεβαιώνουν ότι η αναδροµικότητα δεν
εφαρµόζεται ως γενική αρχή, εκτός εάν τα συµβαλλόµενα
κράτη συµφωνήσουν διαφορετικά.ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΩΝ
2. Προκειµένου να διευκολυνθεί η διαπραγµάτευση διµερών
συµφωνιών για την προώθηση και την προστασία των επενδύσεων,
τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να µελετήσουν τις κυριότητες'Αρθρο 15
ρήτρες µιας πρότυπης συµφωνίας προστασίας. Η µελέτη αυτή,
εµπνεόµενη από τις διατάξεις των διµερών συµφωνιών που1. Κατά την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 78 της
υφίστανται µεταξύ των κρατών µερών, θα αφορά ιδίως τα ακόλουθαπαρούσας συµφωνίας, τα µέρη λαµβάνουν υπόψη τις ακόλουθες
ζητήµατα:αρχές:

(α) νοµικές εγγυήσεις για την εξασφάλιση δίκαιης και ίσης(α) κάθε συµβαλλόµενο κράτος δύναται να ζητήσει, εφόσον το
µεταχείρισης και την προστασία των ξένων επενδυτών·κρίνει σκόπιµο, την έναρξη διαπραγµατεύσεων µε άλλο

συµβαλλόµενο κράτος µε σκοπό τη σύναψη συµφωνίας για
(β) τη ρήτρα του µάλλον ευνοούµενου επενδυτή·την προώθηση και την προστασία των επενδύσεων·

(γ) προστασία σε περίπτωση απαλλοτρίωσης και εθνικοποίησης·(β) στο πλαίσιο της έναρξης διαπραγµατεύσεων για τη σύναψη,
την εφαρµογή και την ερµηνεία διµερών ή πολυµερών

(δ) τη µεταφορά κεφαλαίων και κερδών, καισυµφωνιών για την προώθηση και την προστασία των
επενδύσεων, τα κράτη που αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη

(ε) διεθνή διαιτησία σε περίπτωση διαφοράς µεταξύ του επενδυτήπαρόµοιων συµφωνιών δεν προβαίνουν σε διακρίσεις µεταξύ
και του κράτους υποδοχής.των κρατών που αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη της παρού-

σας συµφωνίας ή έναντι αυτών σε σχέση µε τις τρίτες χώρες·

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να µελετήσουν τη(γ) τα συµβαλλόµενα κράτη έχουν το δικαίωµα να ζητήσουν
δυνατότητα των συστηµάτων εγγύησης να ανταποκριθούν στιςτροποποίηση ή προσαρµογή της µη διακριτικής µεταχείρισης
ειδικές ανάγκες των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων όσονπου προβλέπεται ανωτέρω, όταν το απαιτούν διεθνείς υποχ-
αφορά την εξασφάλιση των επενδύσεών τους σε Κράτη ΑΚΕ. Οιρεώσεις ή η αλλαγή των περιστάσεων·
προαναφερθείσες µελέτες θα αρχίσουν το συντοµότερο δυνατόν
µετά την υπογραφή της συµφωνίας. 'Οταν ολοκληρωθούν αυτές(δ) η εφαρµογή των αρχών που αναφέρονται ανωτέρω δεν µπορεί

να έχει σαν αντικείµενο ή αποτέλεσµα την προσβολή της οι µελέτες, τα συµπεράσµατά τους θα υποβληθούν στην επιτροπή
συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξηςκυριαρχίας οποιουδήποτε συµβαλλόµενου µέρους της

συµφωνίας· και προκειµένου να εξεταστούν και να σχεδιαστεί η κατάλληλη δράση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΘΕΣΜΙΚΗ ΣΤΗΡΙΞΗ — CDE ΚΑΙ CTA

'Αρθρο1 (δ) στηρίζει πρωτοβουλίες που συµβάλλουν στην ανάπτυξη και
τη µεταφορά τεχνολογιών και τεχνογνωσίας καθώς και
βέλτιστων πρακτικών που αφορούν όλες τις πτυχές τηςΗ συνεργασία παρέχει στήριξη στους θεσµικούς µηχανισµούς που επιχειρηµατικής διαχείρισης.προσφέρουν συνδροµή σε επιχειρήσεις και προωθούν τη γεωργία

και την αγροτική ανάπτυξη. Σε αυτό το πλαίσιο, η συνεργασία
παρέχει συνδροµή στα εξής: 3. Ακόµη, το CDE:

(α) ενηµερώνει τον ιδιωτικό τοµέα των χωρών ΑΚΕ για τις(α) ενδυνάµωση και ενίσχυση του ρόλου του Κέντρου Ανάπτυξης
διατάξεις της παρούσας συµφωνίας·των Επιχειρήσεων (CDE), ώστε αυτό να παράσχει στον

ιδιωτικό τοµέα των Κρατών ΑΚΕ την αναγκαία στήριξη
(β) µεριµνά για τη διάδοση στους ιδιωτικούς φορείς των χωρώνγια την προώθηση των αναπτυξιακών δραστηριοτήτων του

ΑΚΕ πληροφοριών σχετικών µε την ποιότητα των προϊόντωνιδιωτικού τοµέα· και
και τις προδιαγραφές που απαιτούν οι εξωτερικές αγορές·
και(β) ενδυνάµωση και ενίσχυση του ρόλου που διαδραµατίζει το

Κέντρο Γεωργικής Ανάπτυξης (CTA) στο τοµέα της ανάπτυ-
(γ) παρέχει σε ευρωπαϊκές εταιρείες και οργανισµούς του ιδιωτι-ξης θεσµικών οργάνων στα Κράτη ΑΚΕ και ιδιαίτερα όσον

κού τοµέα πληροφορίες σχετικά µε τις ευκαιρίες και τιςαφορά τη διαχείριση των πληροφοριών, προκειµένου να
πρακτικές λεπτοµέρειες άσκησης επιχειρηµατικής δραστηριό-βελτιωθεί η πρόσβαση στις νέες τεχνολογίες µε στόχο
τητας σε χώρες ΑΚΕ.να αυξηθούν η γεωργική παραγωγικότητα, η εµπορία, η

επισιτιστική ασφάλεια και η αγροτική ανάπτυξη.
4. Το CDE επεκτείνει τη στήριξη που παρέχει στις επιχειρήσεις
µέσω εξειδικευµένων και ικανών ενδιάµεσων φορέων παροχής
υπηρεσιών σε εθνικό και/ή περιφερειακό επίπεδο'Αρθρο2

Κέντρο Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων (CDE)
5. Οι δραστηριότητες του CDE σε συνάρτηση µε κάθε πρωτο-
βουλία για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα, είτε αυτή λαµβάνε-
ται από φορείς του δηµόσιου είτε του ιδιωτικού τοµέα, βασίζονται1. Το Κέντρο Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων (CDE) υποστηρίζει
στις έννοιες του συντονισµού, της συµπληρωµατικότητας και τηςτην υλοποίηση στρατηγικών για την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα
προστιθέµενης αξίας. Το CDE ασκεί τα καθήκοντά του επιλεκτικά.στις χώρες ΑΚΕ, παρέχοντας µη χρηµατοδοτικές υπηρεσίες σε

εταιρείες και επιχειρήσεις αυτών των χωρών και στηρίζοντας
πρωτοβουλίες που αναλαµβάνουν από κοινού οικονοµικοί φορείς 6. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελεί την εποπτεύουσα αρχή
της Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ. του Κέντρου. Μετά την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας, η εν

λόγω επιτροπή:

2. Σκοπός του CDE είναι να επικουρεί ιδιωτικές επιχειρήσεις (α) θεσπίζει το καταστατικό και τον εσωτερικό κανονισµό του
των χωρών ΑΚΕ στην προσπάθειά τους να καταστούν ανταγωνιστι- Κέντρου, συµπεριλαµβανοµένων των εποπτικών οργάνων του·
κότερες σε όλους τους τοµείς της οικονοµίας. Ειδικότερα:

(β) θεσπίζει το καταστατικό, τον οικονοµικό κανονισµό και τον
(α) διευκολύνει και προωθεί την επιχειρηµατική συνεργασία και κανονισµό υπηρεσιακής καταστάσεως του προσωπικού·

τη σύναψη εταιρικών σχέσεων µεταξύ επιχειρήσεων των
χωρών ΑΚΕ και της ΕΕ· (γ) εποπτεύει τις εργασίες των οργάνων του Κέντρου· και

(δ) θεσπίζει τους κανόνες λειτουργίας και τις διαδικασίες έγκρι-(β) επικουρεί την ανάπτυξη υπηρεσιών στήριξης της επιχειρηµα-
σης του προϋπολογισµού του Κέντρου.τικής δραστηριότητας ενισχύοντας τις δυνατότητες οργα-

νισµών του ιδιωτικού τοµέα ή φορέων παροχής υπηρεσιών
στήριξης στον τεχνικό, επαγγελµατικό, διαχειριστικό και

7. Η Επιτροπή των Πρέσβεων διορίζει τα µέλη των οργάνωνεµπορικό τοµέα καθώς και στον τοµέα της κατάρτισης·
του Κέντρου, σύµφωνα µε διαδικασίες και κριτήρια που καθορίζει
η ίδια.

(γ) παρέχει συνδροµή για την προώθηση επενδυτικών δραστηριο-
τήτων, όπως σύσταση οργανισµών προώθησης επενδύσεων,
διοργάνωση διασκέψεων για τις επενδύσεις, προγράµµατα 8. Ο προϋπολογισµός του Κέντρου χρηµατοδοτείται σύµφωνα

µε τους κανόνες που προβλέπει η παρούσα συµφωνία όσον αφοράεπιµόρφωσης, εργαστήρια στρατηγικής και παρακολούθηση
αποστολών προώθησης των επενδύσεων· και τη συνεργασία για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης.
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'Αρθρο3 (iii) να προαχθούν η αποτελεσµατική ενδοοργανική ∆ιαχεί-
ριση των Πληροφοριών και της Επικοινωνίας (∆ΠΕ)
για την παρακολούθηση των επιδόσεων, καθώς και

Kέντρο Γεωργικής Ανάπτυξης (CTA) κοινοπραξίες µε εταίρους σε περιφερειακό και διεθνές
επίπεδο·

1. Αποστολή του Κέντρου Γεωργικής Ανάπτυξης (CTA) αποτε- (iv) να προαχθεί η αποκεντρωµένη ∆ΠΕ σε τοπικό και εθνικό
λεί η ενίσχυση της ικανότητας χάραξης πολιτικής και της θεσµικής επίπεδο·
ικανότητας καθώς και των δυνατοτήτων διαχείρισης των πληροφο-
ριών και της επικοινωνίας εκ µέρους των οργανισµών γεωργικής (v) να ενισχυθούν πρωτοβουλίες µέσω της περιφερειακής
και αγροτικής ανάπτυξης των χωρών ΑΚΕ. Το εν λόγω Κέντρο συνεργασίας· και
επικουρεί αυτούς τους οργανισµούς κατά τη διαµόρφωση και την

(vi) να αναπτυχθούν προσεγγίσεις που να αποσκοπούν στηνεφαρµογή πολιτικών και προγραµµάτων που αποσκοπούν στον
αξιολόγηση της απήχησης της πολιτικής στη γεωργικήπεριορισµό της φτώχειας, στην προώθηση της βιώσιµης επισιτιστι-
και αγροτική ανάπτυξη.κής ασφάλειας και στη διαφύλαξη των βασικών φυσικών πόρων,

συµβάλλοντας µε αυτόν τον τρόπο στην οικοδόµηση µιας αυτάρ-
κους γεωργικής και αγροτικής ανάπτυξης των χωρών ΑΚΕ. 3. Το Κέντρο στηρίζει πρωτοβουλίες και δίκτυα σε περιφε-

ρειακό επίπεδο και σταδιακά αρχίζει να εκτελεί από κοινού µε
τους κατάλληλους οργανισµούς των χωρών ΑΚΕ προγράµµατα
ανάπτυξης της θεσµικής ικανότητας. Προς τον σκοπό αυτό, το
Κέντρο παρέχει στήριξη σε αποκεντρωµένα περιφερειακά δίκτυα

2. Το CTA: πληροφοριών. Αυτά τα δίκτυα πρέπει να συγκροτηθούν σταδιακά
και αποτελεσµατικά.

(α) αναπτύσσει και παρέχει υπηρεσίες πληροφοριών και διασφα- 4. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελεί την εποπτεύουσα αρχή
λίζει αρτιότερη πρόσβαση στην έρευνα, την κατάρτιση και του Κέντρου. Μετά την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας, η εν
την καινοτοµία στους τοµείς της γεωργικής και αγροτικής λόγω επιτροπή:
ανάπτυξης και επέκτασης, µε σκοπό την προώθηση της
γεωργίας και της αγροτικής ανάπτυξης· και (α) θεσπίζει το καταστατικό και τον εσωτερικό κανονισµό του

Κέντρου, συµπεριλαµβανοµένων των εποπτικών οργάνων του·

(β) θεσπίζει το καταστατικό, τον οικονοµικό κανονισµό και τον(β) αναπτύσσει και ενισχύει τις ικανότητες των χωρών ΑΚΕ, µε
κανονισµό υπηρεσιακής καταστάσεως του προσωπικού·στόχο:

(γ) εποπτεύει τις εργασίες των οργάνων του Κέντρου· και
(i) να βελτιωθεί η διαµόρφωση και η διαχείριση πολιτικών

(δ) θεσπίζει τους κανόνες λειτουργίας και τις διαδικασίες έγκρι-και στρατηγικών στον τοµέα της γεωργικής και αγρο-
σης του προϋπολογισµού του Κέντρου.τικής ανάπτυξης τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφερειακό

επίπεδο, συµπεριλαµβανοµένης της βελτίωσης της ικα-
νότητας στους τοµείς της συλλογής στοιχείων καθώς 5. Η Επιτροπή των Πρέσβεων διορίζει τα µέλη των οργάνων
επίσης και της έρευνας, της ανάλυσης και της χάραξης του Κέντρου, σύµφωνα µε διαδικασίες και κριτήρια που καθορίζει
πολιτικής· η ίδια.

6. Ο προϋπολογισµός του Κέντρου χρηµατοδοτείται σύµφωνα(ii) να βελτιωθεί η διαχείριση των πληροφοριών και της
επικοινωνίας, ιδιαίτερα στο πλαίσιο της Εθνικής Γεωργι- µε τους κανόνες που προβλέπει η παρούσα συµφωνία όσον αφορά

τη συνεργασία για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης.κής Στρατηγικής·
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙV

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 (γ) περιγραφή σχετικών σχεδίων και δράσεων άλλων χορηγών
που δρουν επί του παρόντος στη συγκεκριµένη χώρα,

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ (ΕΘΝΙΚΟ ΕΠΙΠΕ∆Ο) ιδιαίτερα δε των κρατών µελών της ΕΕ υπό την ιδιότητά τους
ως διµερών χορηγών·

'Αρθρο 1
(δ) στρατηγικές ανταπόκρισης, µε λεπτοµερή αναφορά της ειδι-

κής συµβολής που µπορεί να παράσχει η ΕΕ. Αυτές θα πρέπει,Οι δράσεις που χρηµατοδοτούνται µε µη επιστρεπτέες ενισχύσεις
στον βαθµό του εφικτού, να επιτρέπουν τη συµπληρωµατικό-στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας προγραµµατίζονται στις
τητα µε δράσεις που χρηµατοδοτούνται από το ίδιο τοαρχές της χρονικής περιόδου που καλύπτει το χρηµατοδοτικό
ενδιαφερόµενο Κράτος ΑΚΕ και από άλλους χορηγούς πουπρωτόκολλο. Προγραµµατισµός σε αυτό το πλαίσιο σηµαίνει:
δρουν στη συγκεκριµένη χώρα· και

(α) την επεξεργασία και ανάπτυξη Εθνικής Στρατηγικής Στήριξης
(ΕΣΣ) µε βάση τους µεσοπρόθεσµους στόχους και στρατηγι- (ε) καθορισµό του χαρακτήρα και της έκτασης των πλέον
κές της ίδιας της ενδιαφερόµενης χώρας· ενδεδειγµένων µηχανισµών στήριξης που πρόκειται να τεθούν

σε εφαρµογή για την υλοποίηση αυτών των στρατηγικών.
(β) σαφή αναφορά εκ µέρους της Κοινότητας της ενδεικτικής

προγραµµατιζόµενης χρηµατοδοτικής ενίσχυσης που είναι
δυνατόν να λάβει η ενδιαφερόµενη χώρα κατά τη διάρκεια

'Αρθρο 3της πενταετούς περιόδου, καθώς και κάθε άλλης σχετικής
πληροφορίας·

∆ιάθεση πόρων
(γ) την κατάρτιση και την έγκριση ενδεικτικού προγράµµατος

για την υλοποίηση της ΕΣΣ· και
1. Η διάθεση πόρων πραγµατοποιείται µε βάση τις ανάγκες και
τις επιδόσεις, όπως ορίζεται στην παρούσα συµφωνία. Με το ίδιο(δ) διαδικασία επανεξέτασης, που καλύπτει την ΕΣΣ, το ενδεικ-
πνεύµα:τικό πρόγραµµα και το ύψος των πόρων που διατίθενται

γι' αυτό.
(α) οι ανάγκες αξιολογούνται µε βάση κριτήρια που συνδέονται

µε το κατά κεφαλήν εισόδηµα, το µέγεθος του πληθυσµού,'Αρθρο 2
τους κοινωνικούς δείκτες και το ύψος του χρέους, τις

Εθνική στρατηγική στήριξης απώλειες εσόδων από εξαγωγές και την εξάρτηση από αυτά
τα έσοδα, ιδίως δε από εξαγωγές προϊόντων του γεωργικού
και του µεταλλευτικού τοµέα. Ιδιαίτερη µεταχείριση επιφυ-Η Εθνική Στρατηγική Στήριξης (ΕΣΣ) χαράσσεται από το ενδιαφε-
λάσσεται στα λιγότερο ανεπτυγµένα Κράτη ΑΚΕ, ενώ ορόµενο Κράτος ΑΚΕ και την ΕΕ κατόπιν διαβουλεύσεων µε ευρύ
ευάλωτος χαρακτήρας των νησιωτικών και των περίκλειστωνφάσµα φορέων της αναπτυξιακής διαδικασίας και βασίζεται στα
κρατών λαµβάνεται δεόντως υπόψη. Επιπλέον, λαµβάνονταιδιδάγµατα του παρελθόντος και στις βέλτιστες πρακτικές. Κάθε
υπόψη οι ιδιαίτερες δυσκολίες που αντιµετωπίζουν οι χώρεςΕΣΣ είναι προσαρµοσµένη στις ανάγκες και ανταποκρίνεται στις
σε µεταπολεµικό στάδιο· καιειδικές περιστάσεις που επικρατούν σε κάθε Κράτος ΑΚΕ. Η ΕΣΣ

αποτελεί µέσο καθορισµού των προτεραιοτήτων µεταξύ των
επιµέρους δραστηριοτήτων και προώθησης της συµµετοχής των (β) οι επιδόσεις πρέπει να αξιολογούνται κατά τρόπο αντικειµε-
τοπικών κοινοτήτων στα προγράµµατα συνεργασίας. Ενδεχόµενες νικό και διαφανή, µε βάση τις ακόλουθες παραµέτρους: την
διαστάσεις απόψεων µεταξύ της ανάλυσης της ίδιας της ενδιαφε- πρόοδο κατά την υλοποίηση θεσµικών µεταρρυθµίσεων, τις
ρόµενης χώρας και της Κοινότητας λαµβάνονται υπόψη. Η ΕΣΣ επιδόσεις της χώρας όσον αφορά τη χρήση των πόρων,
περιλαµβάνει τα ακόλουθα τυπικά στοιχεία: την αποτελεσµατική εκτέλεση των τρεχουσών δράσεων, την

ελάφρυνση ή τον περιορισµό της φτώχειας, τη λήψη µέτρων
(α) ανάλυση του πολιτικού, οικονοµικού και κοινωνικού πλαι- αειφόρου ανάπτυξης και τις επιδόσεις στους τοµείς της

σίου της χώρας, των περιορισµών, των δυνατοτήτων και των µακροοικονοµικής και της τοµεακής πολιτικής.
προοπτικών, συµπεριλαµβανοµένων της αξιολόγησης των
βασικών αναγκών, όπως είναι το κατά κεφαλήν εισόδηµα, το
µέγεθος του πληθυσµού και οι κοινωνικοί δείκτες, καθώς και 2. Οι διατιθέµενοι πόροι περιλαµβάνουν δύο στοιχεία:της ευαισθησίας σε εξωγενείς παράγοντες·

(β) αναλυτική σκιαγράφηση της µεσοπρόθεσµης αναπτυξιακής (α) πίστωση που καλύπτει τη µακροοικονοµική στήριξη, τις
τοµεακές πολιτικές, προγράµµατα και έργα για τη στήριξηστρατηγικής της χώρας, σαφώς καθορισµένες προτεραιότητες

και αναµενόµενες χρηµατοδοτικές ανάγκες· τοµέων επικέντρωσης και µη της κοινοτικής συνδροµής· και
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(β) πίστωση που καλύπτει απρόβλεπτες ανάγκες, όπως είναι η 3. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράµµατος αποτελεί το αντικεί-
µενο ανταλλαγής απόψεων µεταξύ του ενδιαφερόµενου Κράτουςενίσχυση έκτακτης ανάγκης, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες

τέτοιας µορφής στήριξη δεν είναι δυνατόν να χρηµατοδοτηθεί ΑΚΕ και της Κοινότητας. Το ενδεικτικό πρόγραµµα εγκρίνεται µε
κοινή συµφωνία µεταξύ της Κοινότητας και του ενδιαφερόµενουαπό τον προϋπολογισµό της ΕΕ, η συµβολή σε πρωτοβουλίες

ελάφρυνσης του χρέους που συµφωνούνται σε διεθνές Κράτους ΑΚΕ. Εφόσον εγκριθεί, το ενδεικτικό πρόγραµµα καθίστα-
ται δεσµευτικό τόσο για την Κοινότητα όσο και για το εν λόγωεπίπεδο καθώς και η στήριξη για τον µετριασµό των δυσµενών

επιπτώσεων από την αστάθεια στα έσοδα από εξαγωγές. Κράτος. Το ως άνω ενδεικτικό πρόγραµµα επισυνάπτεται στην ΕΣΣ
και περιλαµβάνει επιπλέον:

3. Αυτό το ενδεικτικό ποσό διευκολύνει τον µακροπρόθεσµο
(α) ειδικές και σαφώς καθορισµένες δράσεις, ειδικά δε αυτές πουπρογραµµατισµό της κοινοτικής ενίσχυσης προς την ενδιαφε-

µπορούν να εκτελεστούν πριν την προσεχή αναθεώρηση·ρόµενη χώρα. Οι ανωτέρω πιστώσεις, µαζί µε τα αδιάθετα υπόλοιπα
πόρων που έχουν χορηγηθεί στη χώρα στο πλαίσιο προηγούµενων
ΕΤΑ και, όταν αυτό είναι δυνατόν, µε πόρους από τον κοινοτικό (β) χρονοδιάγραµµα εφαρµογής και αναθεώρησης του ενδεικτι-προϋπολογισµό, αποτελούν τη βάση για την κατάρτιση του κού προγράµµατος, συµπεριλαµβανοµένων των αναλήψεωνενδεικτικού προγράµµατος για την ενδιαφερόµενη χώρα. υποχρεώσεων και των εκταµιεύσεων πόρων· και

4. Ειδική πρόβλεψη θα γίνεται για τις χώρες οι οποίες δεν είναι (γ) τις παραµέτρους και τα κριτήρια στα οποία θα βασίζονται οισε θέση, λόγω ιδιαίτερων περιστάσεων, να έχουν πρόσβαση στους αναθεωρήσεις.συνήθεις προγραµµατιζόµενους πόρους.

4. Η Κοινότητα και το ενδιαφερόµενο κράτος ΑΚΕ λαµβάνουν'Αρθρο 4
όλα τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσουν ότι η διαδικασία

Κατάρτιση και έγκριση του ενδεικτικού προγράµµατος προγραµµατισµού θα ολοκληρωθεί το συντοµότερο δυνατό και,
εκτός ιδιαίτερων περιστάσεων, εντός δώδεκα µηνών από την
υπογραφή του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου. Κατά συνέπεια, η1. Μόλις λάβει τις πληροφορίες που προβλέπονται ανωτέρω,
κατάρτιση της ΕΣΣ και του ενδεικτικού προγράµµατος πρέπει νακάθε κράτος ΑΚΕ καταρτίζει και υποβάλλει στην Κοινότητα σχέδιο
αποτελούν µέρος µιας συνεχούς διαδικασίας, η οποία θα οδηγήσειενδεικτικού προγράµµατος που βασίζεται και είναι σύµφωνο µε
στην έγκριση ενός ενιαίου εγγράφου.τους αναπτυξιακούς στόχους και προτεραιότητες, όπως διατυ-

πώνονται στην ΕΣΣ. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράµµατος περιλαµ-
βάνει:

'Αρθρο 5(α) έναν ή περισσότερους κεντρικούς τοµείς, στους οποίους
επικεντρώνεται η ενίσχυση· ∆ιαδικασία αναθεώρησης

(β) τα πλέον ενδεδειγµένα µέτρα και δράσεις για την επίτευξη
των γενικών και ειδικών στόχων στο πλαίσιο του κεντρικού 1. Η χρηµατοδοτική συνεργασία µεταξύ του ενδιαφερόµενουτοµέα (ή των κεντρικών τοµέων)· Κράτους ΑΚΕ και της Κοινότητας πρέπει να είναι αρκετά ελαστική,

ώστε να εξασφαλίζει τη συνεχή προσαρµογή των δράσεων προς(γ) τους πόρους που προορίζονται για σχέδια και προγράµµατα
τους στόχους και να λαµβάνει υπόψη τις µεταβολές που ενδέχεταιεκτός του κεντρικού τοµέα (ή των κεντρικών τοµέων) ή/και
να προκύψουν στην οικονοµική κατάσταση, στις προτεραιότητεςτις γενικές γραµµές τέτοιων δραστηριοτήτων, καθώς και
και στους στόχους του ενδιαφερόµενου κράτους ΑΚΕ. Σύµφωνααναφορά των πόρων που πρόκειται να χορηγηθούν για κάθε
µε τα ανωτέρω, ο Εθνικός ∆ιατάκτης και ο Προϊστάµενος τηςένα από τα εν λόγω στοιχεία·
Αντιπροσωπίας προβαίνουν στα εξής:

(δ) καθορισµό των επιλέξιµων µη κρατικών φορέων και των
πόρων που διατίθενται για µη κρατικούς φορείς· (α) σε ετήσια επιχειρησιακή αναθεώρηση του ενδεικτικού

προγράµµατος· και
(ε) προτάσεις που αφορούν περιφερειακά έργα και

προγράµµατα· και
(β) σε ενδιάµεση και σε τελική αναθεώρηση της ΕΣΣ και του

ενδεικτικού προγράµµατος υπό το πρίσµα των τρεχουσών(στ) αποθεµατικό για την αντιµετώπιση των ενδεχόµενων ενστά-
αναγκών και των επιδόσεων.σεων και για την κάλυψη των αυξήσεων του κόστους και των

απρόβλεπτων δαπανών.

2. Υπό ιδιαίτερες περιστάσεις, που έχουν σχέση µε τη χορήγηση2. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράµµατος αναφέρει, κατά περί-
ανθρωπιστικής συνδροµής και ενίσχυσης έκτακτης ανάγκης, µπορείπτωση, τους πόρους που προβλέπονται για την ενίσχυση της
να πραγµατοποιηθεί αναθεώρηση εφόσον το ζητήσει οποιοδήποτεικανότητας της ενδιαφερόµενης χώρας ΑΚΕ όσον αφορά το
από τα µέρη.ανθρώπινο και υλικό δυναµικό καθώς και τα θεσµικά όργανα που

απαιτούνται για την κατάρτιση και την υλοποίηση εθνικών και
περιφερειακών ενδεικτικών προγραµµάτων και για τη βελτίωση της
ικανότητας των Κρατών ΑΚΕ όσον αφορά τη διαχείριση κύκλου 3. Σε αυτήν την περίπτωση, ο Εθνικός ∆ιατάκτης και ο

Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίας προβαίνουν στα εξής:έργων στον τοµέα των δηµοσίων επενδύσεων.
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(α) λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να εξασφαλί- 7. Μετά την ολοκλήρωση της ενδιάµεσης και της τελικής
αναθεώρησης, η Κοινότητα δύναται να αναθεωρήσει την κατανοµήσουν την τήρηση των διατάξεων του ενδεικτικού προγράµµα-

τος, µεταξύ άλλων και του χρονοδιαγράµµατος αναλήψεων των πόρων υπό το πρίσµα των τρεχουσών αναγκών και των
επιδόσεων του ενδιαφερόµενου Κράτους ΑΚΕ.υποχρεώσεων και εκταµιεύσεων που συµφωνήθηκε κατά την

εποχή του αρχικού προγραµµατισµού· και

(β) εντοπίζουν τις ενδεχόµενες αιτίες καθυστερήσεων κατά την
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2εκτέλεση και προτείνουν τα κατάλληλα µέτρα για τη

διόρθωση της κατάστασης.
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ (ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΟ

ΕΠΙΠΕ∆Ο)4. Η ετήσια επιχειρησιακή αναθεώρηση του ενδεικτικού προ-
γράµµατος συνίσταται σε από κοινού αξιολόγηση της πορείας
υλοποίησης του προγράµµατος, κατά την οποία λαµβάνονται

'Αρθρο 6υπόψη τα αποτελέσµατα σχετικών δραστηριοτήτων παρακολού-
θησης και αξιολόγησης. Αυτή η αναθεώρηση διενεργείται επί

Συµµετοχήτόπου και ολοκληρώνεται από κοινού από τον Εθνικό ∆ιατάκτη
και τον Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας εντός διαστήµατος
60 ηµερών. Η αναθεώρηση καλύπτει, ειδικότερα, την αξιολόγηση 1. Η περιφερειακή συνεργασία καλύπτει δράσεις µε
των εξής: δικαιούχους και συµµετέχοντες:

(α) των αποτελεσµάτων που επιτεύχθηκαν στον κεντρικό τοµέα
(α) δύο, περισσότερα ή και όλα τα Κράτη ΑΚΕ· ή/και(ή στους κεντρικούς τοµείς) σε σύγκριση µε τους στόχους

που είχαν ταχθεί, µε βάση τους δείκτες απήχησης που είχαν
(β) περιφερειακό φορέα, του οποίου αποτελούν µέλη τουλά-καθοριστεί και σε συνάρτηση µε τις υποχρεώσεις που είχαν

χιστον δύο Κράτη ΑΚΕ.αναληφθεί στο πλαίσιο της τοµεακής πολιτικής·

(β) έργων και προγραµµάτων που δεν εντάσσονται στο πλαίσιο
2. Στην περιφερειακή συνεργασία δύνανται επίσης να συµµετέ-του κεντρικού τοµέα (ή των κεντρικών τοµέων) ή/και στο
χουν Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη και ιδιαίτερα αποµακρυσµένεςπλαίσιο πολυετών προγραµµάτων·
περιφέρειες. Οι αναγκαίες για την συµµετοχή αυτών των εδαφών
πιστώσεις προστίθενται στις πιστώσεις που προβλέπονται στο(γ) της χρησιµοποίησης των πόρων που είχαν προβλεφθεί για µη
πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας για τα κράτη ΑΚΕ.κρατικούς φορείς·

(δ) της αποτελεσµατικής εκτέλεσης των τρεχουσών δράσεων
και τον βαθµό στον οποίο τηρήθηκε το χρονοδιάγραµµα 'Αρθρο 7
αναλήψεων υποχρεώσεων και πληρωµών· και

Περιφερειακά προγράµµατα
(ε) της επέκτασης της προοπτικής προγραµµατισµού για τα

επόµενα έτη. Τα ενδιαφερόµενα Κράτη ΑΚΕ αποφασίζουν σχετικά µε τον
καθορισµό των γεωγραφικών περιφερειών. Στον µέγιστο δυνατό

5. Ο Εθνικός ∆ιατάκτης και ο Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίας βαθµό, τα προγράµµατα περιφερειακής ολοκλήρωσης πρέπει να
υποβάλλουν την έκθεση σχετικά µε την ολοκλήρωση της ετήσιας αντιστοιχούν σε προγράµµατα υφιστάµενων περιφερειακών οργα-
αναθεώρησης στην επιτροπή συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση νισµών µε εντολή οικονοµικής ολοκλήρωσης. Κατ' αρχήν, σε
της ανάπτυξης εντός 30 ηµερών από την ολοκλήρωση της περίπτωση που η συµµετοχή σε περισσότερους του ενός σχετικούς
επιχειρησιακής αναθεώρησης. Η επιτροπή εξετάζει την έκθεση οργανισµούς προκαλεί αλληλεπικαλύψεις, το πρόγραµµα περιφε-
σύµφωνα µε τις αρµοδιότητες και τις εξουσίες που της ανατίθενται ρειακής ολοκλήρωσης πρέπει να ανταποκρίνεται στη συνδυασµένη
µε την παρούσα συµφωνία. συµµετοχή σε αυτούς τους οργανισµούς. Σε αυτό το πλαίσιο, η

Κοινότητα παρέχει, στο πλαίσιο περιφερειακών προγραµµάτων,
συγκεκριµένη στήριξη σε οµάδες Κρατών ΑΚΕ, οι οποίες έχουν6. Υπό το πρίσµα των ετήσιων επιχειρησιακών αναθεωρήσεων,
δεσµευθεί να διαπραγµατευθούν συµφωνίες εταιρικής σχέσης µεο Εθνικός ∆ιατάκτης και ο Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίας
την ΕΕ.δύνανται, στο πλαίσιο της ενδιάµεσης και της τελικής αναθεώρησης

και εντός των προαναφερόµενων προθεσµιών, να αναθεωρήσουν
και να επιφέρουν προσαρµογές στην ΕΣΣ:

'Αρθρο 8
(α) στα σηµεία στα οποία κατά τις επιχειρησιακές αναθεωρήσεις

Περιφερειακός προγραµµατισµόςεντοπίστηκαν συγκεκριµένα προβλήµατα· ή/και

(β) µε βάση τις αλλαγές συνθηκών στο ενδιαφερόµενο Κράτος
1. Ο προγραµµατισµός πραγµατοποιείται στο επίπεδο κάθεΑΚΕ.
περιοχής. Ο προγραµµατισµός απορρέει από την ανταλλαγή
απόψεων µεταξύ της Επιτροπής και του δεόντως εντεταλµένουΑυτές οι αναθεωρήσεις ολοκληρώνονται εντός περαιτέρω προ-

θεσµίας 30 ηµερών µετά την ολοκλήρωση της ενδιάµεσης και ενδιαφερόµενου περιφερειακού οργανισµού (ή οργανισµών) και,
εφόσον δεν υφίσταται τέτοια εντολή, των Εθνικών ∆ιατακτώντης τελικής αναθεώρησης. Η αναθεώρηση µετά τη λήξη του

χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου επίσης περιλαµβάνει την προσαρ- των χωρών αυτής της περιοχής. 'Οταν κρίνεται σκόπιµο, ο
προγραµµατισµός µπορεί να περιλαµβάνει διαβουλεύσεις µε επιλέ-µογή του νέου πρωτοκόλλου τόσο από πλευράς κατανοµής των

πόρων όσο και προετοιµασίας του επόµενου προγράµµατος. ξιµους µη κρατικούς φορείς.
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2. Προγραµµατισµός σε αυτό το πλαίσιο σηµαίνει: 'Αρθρο 10

Περιφερειακό ενδεικτικό πρόγραµµα(α) την επεξεργασία και ανάπτυξη Περιφερειακής Στρατηγικής
Στήριξης (ΠΣΣ) µε βάση τους µεσοπρόθεσµους στόχους και
στρατηγικές της ίδιας της ενδιαφερόµενης περιοχής·

1. Με βάση την προαναφερθείσα κατανοµή των πόρων, ο
(β) σαφή αναφορά εκ µέρους της Κοινότητας της ενδεικτικής δεόντως εντεταλµένος περιφερειακός οργανισµός (ή οργανισµοί)

χρηµατοδοτικής πίστωσης που είναι δυνατόν να διατεθεί στην και, εφόσον δεν υφίσταται τέτοια εντολή, οι Εθνικοί ∆ιατάκτες των
ενδιαφερόµενη περιοχή κατά τη διάρκεια της πενταετούς χωρών αυτής της περιοχής, καταρτίζουν σχέδιο Περιφερειακού
περιόδου, καθώς και κάθε άλλης σχετικής πληροφορίας· Ενδεικτικού Προγράµµατος. Ειδικότερα, στο σχέδιο του προγράµ-

µατος διευκρινίζονται:
(γ) την κατάρτιση και την έγκριση Περιφερειακού Ενδεικτικού

Προγράµµατος (ΠΕΠ)για την υλοποίηση της ΠΣΣ· και
(α) οι κεντρικοί τοµείς και αντικείµενα της κοινοτικής ενίσχυσης·

(δ) διαδικασία επανεξέτασης, που καλύπτει την ΠΣΣ, το ΠΕΠ και
το ύψος των πιστώσεων που διατίθενται για κάθε περιοχή. (β) τα καταλληλότερα µέτρα και δράσεις για την επίτευξη των

στόχων που έχουν τεθεί σε αυτούς τους τοµείς και
αντικείµενα· και

3. Η ΠΣΣ καταρτίζεται από την Επιτροπή και από τον δεόντως
εντεταλµένο περιφερειακό οργανισµό (ή οργανισµούς) σε συνεργα-

(γ) τα έργα και προγράµµατα που παρέχουν τη δυνατότητασία µε τα Κράτη ΑΚΕ της ενδιαφερόµενης περιοχής. Η ΠΣΣ θα
επίτευξης αυτών των στόχων, στον βαθµό που αυτά έχουναποτελεί µέσο καθορισµού των προτεραιοτήτων µεταξύ των
καθοριστεί σαφώς, καθώς και ενδεικτική αναφορά των πόρωνεπιµέρους δραστηριοτήτων και προώθησης της συµµετοχής των
που πρόκειται να χορηγηθούν για κάθε ένα από τα εν λόγωτοπικών κοινοτήτων στα ενισχυόµενα προγράµµατα. Η ΠΣΣ
στοιχεία και χρονοδιάγραµµα για την υλοποίησή τους.περιλαµβάνει τα ακόλουθα τυπικά στοιχεία:

(α) ανάλυση του πολιτικού, οικονοµικού και κοινωνικού πλαι-
σίου της περιοχής· 2. Το Περιφερειακό Ενδεικτικό Πρόγραµµα εγκρίνεται µε κοινή

συµφωνία µεταξύ της Κοινότητας και των ενδιαφερόµενων Κρατών
(β) αξιολόγηση της διαδικασίας και των προοπτικών περιφερεια- ΑΚΕ.

κής οικονοµικής ολοκλήρωσης και ενσωµάτωσης στην
παγκόσµια οικονοµία·

(γ) σκιαγράφηση των επιδιωκόµενων περιφερειακών στρατηγικών 'Αρθρο 11
και προτεραιοτήτων και των αναµενόµενων χρηµατοδοτικών

∆ιαδικασία αναθεώρησηςαναγκών·

(δ) περιγραφή σχετικών δραστηριοτήτων άλλων εξωτερικών εταί-
Η χρηµατοδοτική συνεργασία µεταξύ κάθε περιοχής ΑΚΕ και τηςρων στον τοµέα τη περιφερειακής συνεργασίας· και
Κοινότητας πρέπει να είναι αρκετά ελαστική, ώστε να εξασφαλίζει
τη συνεχή προσαρµογή των δράσεων προς τους στόχους και να(ε) περιγραφή της συγκεκριµένης συµβολής της ΕΕ στην επίτευξη
λαµβάνει υπόψη τις µεταβολές που ενδέχεται να προκύψουν στηντων γενικών στόχων της περιφερειακής συνεργασίας και
οικονοµική κατάσταση, στις προτεραιότητες και στους στόχουςολοκλήρωσης, που θα λειτουργεί, κατά το δυνατόν, συµπλη-
της ενδιαφερόµενης περιοχής. ∆ιενεργείται ενδιάµεση και τελικήρωµατικά σε σχέση µε δράσεις χρηµατοδοτούµενες από τα
αναθεώρηση των περιφερειακών ενδεικτικών προγραµµάτων, µείδια τα Κράτη ΑΚΕ και από άλλους εξωτερικούς εταίρους,
σκοπό την προσαρµογή τους στις εξελίξεις και τη διασφάλιση τηςιδίως δε από κράτη µέλη της ΕΕ.
ορθής εφαρµογής τους. Μετά την ολοκλήρωση της ενδιάµεσης και
της τελικής αναθεώρησης, η Κοινότητα δύναται να αναθεωρήσει
την κατανοµή των πόρων υπό το πρίσµα των τρεχουσών αναγκών

'Αρθρο 9 και των επιδόσεων.

Κατανοµή των πόρων

Στην αρχή της περιόδου που καλύπτει το χρηµατοδοτικό πρωτό- 'Αρθρο 12
κολλο, η Κοινότητα ανακοινώνει ενδεικτικά σε κάθε περιοχή το
ύψος των πόρων που αυτή µπορεί να λάβει κατά τη διάρκεια της Συνεργασία ενδο-ΑΚΕ
πενταετούς περιόδου. Η ενδεικτική κατανοµή των πόρων βασίζεται
σε εκτιµήσεις σχετικά µε τις ανάγκες, µε την πρόοδο και µε
τις προοπτικές που χαρακτηρίζουν τη διαδικασία περιφερειακής Στην αρχή της περιόδου που καλύπτει το χρηµατοδοτικό πρωτό-

κολλο, η Κοινότητα αναφέρει στο Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕσυνεργασίας και ολοκλήρωσης. Προκειµένου να επιτευχθεί η
κατάλληλη κλίµακα κατανοµής και να αυξηθεί η αποτελεσµατικό- το µέρος των κεφαλαίων που προβλέπονται για περιφερειακές

δράσεις το οποίο κρατείται για τη χρηµατοδότηση δράσεων προςτητα, είναι δυνατή η ανάµειξη περιφερειακών και εθνικών κεφα-
λαίων για τη χρηµατοδότηση δράσεων σε περιφερειακό επίπεδο, οι όφελος πολλών ή όλων των Κρατών ΑΚΕ. Τέτοιες δράσεις είναι

δυνατόν να υπερβαίνουν την έννοια της γεωγραφικής συνάφειας.οποίες περικλείουν σαφώς διακρινόµενη εθνική συνιστώσα.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3'Αρθρο 13

Αιτήσεις χρηµατοδότησης
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΡΓΩΝ

1. Αιτήσεις χρηµατοδότησης περιφερειακών προγραµµάτων
υποβάλλουν: 'Αρθρο 15

Καθορισµός, εκπόνηση και αξιολόγηση των έργων
(α) δεόντως εντεταλµένο περιφερειακό όργανο ή οργανισµός· ή

1. Τα έργα και προγράµµατα που έχουν υποβληθεί από(β) δεόντως εντεταλµένο υποπεριφερειακό όργανο, οργανισµός
Κράτος ΑΚΕ υπόκεινται σε αξιολόγηση από κοινού. Η επιτροπήή Κράτος ΑΚΕ της συγκεκριµένης περιοχής κατά το στάδιο
συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξηςτου προγραµµατισµού και υπό τον όρο ότι η δράση
επεξεργάζεται τις γενικές κατευθύνσεις και τα κριτήρια αξιολόγη-συµπεριλαµβάνεται ήδη στο ΠΕΠ.
σης των έργων και των προγραµµάτων.

2. Αιτήσεις χρηµατοδότησης προγραµµάτων ενδο-ΑΚΕ υπο-
2. Οι φάκελοι των σχεδίων και των προγραµµάτων που καταρτί-βάλλουν:
ζονται και υποβάλλονται προς χρηµατοδότηση πρέπει να περιλαµ-
βάνουν όλα τα αναγκαία πληροφοριακά στοιχεία για την εξέταση
των εν λόγω σχεδίων ή προγραµµάτων ή, σε περίπτωση που δεν(α) τουλάχιστον 3 εντεταλµένα περιφερειακά όργανα ή οργα-
έχουν πλήρως καθοριστεί τα εν λόγω σχέδια και προγράµµατα, νανισµοί, που ανήκουν σε διαφορετικές γεωγραφικές περιοχές
παρέχουν συνοπτική περιγραφή για τις ανάγκες της αξιολόγησήςή οι Εθνικοί ∆ιατάκτες τέτοιων περιοχών· ή
τους. Οι φάκελοι αυτοί διαβιβάζονται επισήµως στην Κοινότητα
από τα Κράτη ΑΚΕ ή από τους άλλους επιλέξιµους δικαιούχους,
σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία.(β) το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ ή, µε ειδική εξουσιοδό-

τηση, η Επιτροπή Πρέσβεων ΑΚΕ· ή

3. Κατά την αξιολόγηση των σχεδίων και προγραµµάτων(γ) διεθνείς οργανισµοί που εκτελούν δράσεις οι οποίες συµβάλ- λαµβάνονται δεόντως υπόψη οι περιορισµοί όσον αφορά το εθνικόλουν στην επίτευξη των στόχων της περιφερειακής συνεργα- ανθρώπινο δυναµικό και εφαρµόζεται στρατηγική που προάγεισίας και ολοκλήρωσης, υπό τον όρο ότι έχουν προηγουµένως την αξιοποίησή του· Επίσης, λαµβάνονται υπόψη τα ιδιαίτεραλάβει την έγκριση της Επιτροπής Πρέσβεων ΑΚΕ. χαρακτηριστικά και οι περιορισµοί κάθε Κράτους ΑΚΕ.

'Αρθρο 14 'Αρθρο 16

∆ιαδικασίες εφαρµογής Πρόταση και απόφαση χρηµατοδότησης

1. Τα περιφερειακά προγράµµατα εκτελούνται από το όργανο 1. Τα συµπεράσµατα της αξιολόγησης συνοψίζονται σε πρό-
που υπέβαλε τη σχετική αίτηση ή από οποιοδήποτε άλλο δεόντως ταση χρηµατοδότησης που καταρτίζει η Κοινότητα, σε στενή
εξουσιοδοτηµένο όργανο ή οργανισµό. συνεργασία µε το ενδιαφερόµενο Κράτος ΑΚΕ. Η πρόταση χρηµα-

τοδότησης υποβάλλεται προς έγκριση στο αρµόδιο κοινοτικό
όργανο λήψης αποφάσεων.

2. Τα προγράµµατα που αφορούν πολλές ή όλες τις χώρες
ΑΚΕ εκτελούνται από το όργανο που υπέβαλε τη σχετική αίτηση ή

2. Η πρόταση χρηµατοδότησης περιλαµβάνει χρονοδιάγραµµααπό δεόντως εξουσιοδοτηµένο φορέα του. Ελλείψει δεόντως
της τεχνικής και οικονοµικής εκτέλεσης του έργου ή του προγράµ-εξουσιοδοτηµένου φορέα εκτέλεσης και µε την επιφύλαξη έργων
µατος, συµπεριλαµβανοµένων πολυετών προγραµµάτων και συνο-και προγραµµάτων ad hoc τα οποία διαχειρίζεται η Γραµµατεία
λικών πιστώσεων για δράσεις µικρής οικονοµικής κλίµακας, καιΑΚΕ, η ευθύνη για την εκτέλεση των δράσεων που αφορούν πολλές
ορίζει τη διάρκεια των διαφόρων φάσεων της εκτέλεσης. Η πρότασηή όλες τις χώρες ΑΚΕ βαρύνει την Επιτροπή.
χρηµατοδότησης:

(α) λαµβάνει υπόψη τις παρατηρήσεις του ή των ενδιαφερόµενων3. Λαµβανοµένων υπόψη των στόχων και των χαρακτηριστικών Κρατών ΑΚΕ· καιτης περιφερειακής συνεργασίας, οι δράσεις που αναλαµβάνονται
σε αυτό το πλαίσιο διέπονται, ενδεχοµένως, από τις διαδικασίες
που έχουν θεσπιστεί για τη συνεργασία για τη χρηµατοδότηση της (β) διαβιβάζεται ταυτόχρονα στο ή στα ενδιαφερόµενα Κράτη

ΑΚΕ και στην Κοινότητα.ανάπτυξης.
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3. Η Επιτροπή οριστικοποιεί την πρόταση χρηµατοδότησης και προαναφερθείσας σύµβασης χρηµατοδότησης. 'Οταν η εφαρ-
µογή πρόκειται να διενεργηθεί από φορείς της αποκεντρω-τη διαβιβάζει, µε ή χωρίς τροποποιήσεις, στο κοινοτικό όργανο

λήψης αποφάσεων. Το ή τα ενδιαφερόµενα Κράτη ΑΚΕ µπορούν µένης συνεργασίας ή από άλλους επιλέξιµους δικαιούχους,
ο Εθνικός ∆ιατάκτης και ο Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίαςνα υποβάλουν παρατηρήσεις σχετικά µε οιαδήποτε τροποποίηση

ουσίας την οποία προτίθεται να επιφέρει στο έγγραφο η Επιτροπή. διατηρούν την οικονοµική ευθύνη και παρακολουθούν
τακτικά τις δράσεις, ώστε να τους βοηθήσουν, µεταξύ άλλων,Οι παρατηρήσεις αυτές λαµβάνονται υπόψη στην τροποποιηµένη

πρόταση χρηµατοδότησης. να φέρουν εις πέρας τις υποχρεώσεις τους.

4. Το κοινοτικό όργανο λήψης αποφάσεων γνωστοποιεί την 9. Στο τέλος κάθε έτους, ο Εθνικός ∆ιατάκτης, σε συνεννόηση
απόφασή του εντός 120 ηµερών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης µε τον Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας, διαβιβάζει στην Επιτροπή
της προαναφερθείσας πρότασης χρηµατοδότησης. έκθεση σχετικά µε την υλοποίηση των πολυετών προγραµµάτων.

5. Σε περίπτωση που η Κοινότητα απορρίψει την πρόταση 'Αρθρο 17
χρηµατοδότησης, το ή τα ενδιαφερόµενα Κράτη ΑΚΕ ενηµε-
ρώνονται αµέσως για τους λόγους αυτής της απόφασης. Στην Σύµβαση χρηµατοδότησης
περίπτωση αυτή, οι αντιπρόσωποι του ή των ενδιαφερόµενων
Κρατών ΑΚΕ µπορούν να ζητήσουν, εντός προθεσµίας 60 ηµερών
από την ηµεροµηνία κοινοποίησης: 1. Εκτός εάν προβλέπεται άλλως στην παρούσα συµφωνία, για

κάθε έργο ή πρόγραµµα που χρηµατοδοτείται µε µη επιστρεπτέα
ενίσχυση από το Ταµείο, καταρτίζεται σύµβαση χρηµατοδότησης(α) να τεθεί το ζήτηµα στο πλαίσιο της επιτροπής συνεργασίας
µεταξύ της Επιτροπής και του ή των ενδιαφερόµενων Κρατών ΑΚΕ.ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης, που έχει
'Οταν ο άµεσος δικαιούχος δεν είναι Κράτος ΑΚΕ, η Επιτροπήσυσταθεί δυνάµει της παρούσας συµφωνίας· ή
επισηµοποιεί την απόφαση χρηµατοδότησης µέσω της ανταλλαγής
επιστολών µε τον ενδιαφερόµενο δικαιούχο.(β) να τους παραχωρηθεί ακρόαση από το κοινοτικό όργανο

λήψης αποφάσεων.

2. Η σύµβαση χρηµατοδότησης καταρτίζεται µεταξύ της
Επιτροπής και του ή των ενδιαφερόµενων Κρατών ΑΚΕ εντός των6. Μετά την ακρόαση, το αρµόδιο όργανο της Κοινότητας
60 ηµερών που έπονται της απόφασης του κοινοτικού οργάνουλαµβάνει οριστική απόφαση για την έγκριση ή την απόρριψη της
λήψης αποφάσεων. Στη σύµβαση:πρότασης χρηµατοδότησης· πριν ληφθεί η απόφαση το ή τα

ενδιαφερόµενα Κράτη ΑΚΕ µπορούν να του κοινοποιήσουν οποιο-
(α) αποσαφηνίζονται, ειδικότερα, οι λεπτοµέρειες που διέπουνδήποτε στοιχείο θεωρήσουν αναγκαίο για την ολοκλήρωση της

την ανάληψη χρηµατοδοτικής υποχρέωσης εκ µέρους τουενηµέρωσής του.
Ταµείου, οι ρυθµίσεις και οι όροι της χρηµατοδότησης καθώς
και οι γενικές και ειδικές διατάξεις που αφορούν το σχετικό

7. Στο πλαίσιο πολυετών προγραµµάτων χρηµατοδοτούνται, έργο ή πρόγραµµα· επίσης η σύµβαση περιλαµβάνει το
µεταξύ άλλων, η παροχή κατάρτισης, αποκεντρωµένες δράσεις, χρονοδιάγραµµα προβλέψεων για την τεχνική εκτέλεση του
µικροέργα, η προώθηση και η ανάπτυξη του εµπορίου, οµάδες έργου ή του προγράµµατος που περιέχεται στην πρόταση
δράσεων περιορισµένης κλίµακας σε συγκεκριµένο τοµέα, η χρηµατοδότησης· και
στήριξη της διαχείρισης έργων / προγραµµάτων και η τεχνική
συνεργασία. (β) προβλέπονται επαρκείς πιστώσεις για την κάλυψη ενδεχό-

µενης αύξησης του κόστους και για απρόβλεπτες δαπάνες.

8. Στις ανωτέρω περιπτώσεις, το ενδιαφερόµενο Κράτος ΑΚΕ
δύναται να υποβάλει στον Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας 3. Μετά την υπογραφή της σύµβασης χρηµατοδότησης, οι
πολυετές πρόγραµµα, στο οποίο καθορίζονται οι γενικές γραµµές, πληρωµές πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε το σχέδιο χρηµατο-
οι προβλεπόµενοι τύποι ενεργειών και η προτεινόµενη χρηµατοδο- δότησης που καθορίζεται σε αυτήν. Οποιοδήποτε µη αναµενόµενο
τική ανάληψη υποχρεώσεων: υπόλοιπο διαπιστωθεί κατά το κλείσιµο των λογαριασµών έργων

και προγραµµάτων περιέρχεται στο ενδιαφερόµενο Κράτος ΑΚΕ
(α) η απόφαση χρηµατοδότησης για κάθε πολυετές πρόγραµµα και τυγχάνει της ανάλογης λογιστικής εγγραφής στους λογαρια-

λαµβάνεται από τον Κύριο ∆ιατάκτη. Η επιστολή του σµούς του Ταµείου. Κάθε τέτοιο υπόλοιπο µπορεί να χρησιµοποιη-
Κύριου ∆ιατάκτη προς τον Εθνικό ∆ιατάκτη, µε την οποία θεί κατά τον τρόπο που προβλέπεται από τη συµφωνία για τη
γνωστοποιείται αυτή η απόφαση, αποτελεί τη σύµβαση χρηµατοδότηση έργων και προγραµµάτων.
χρηµατοδότησης· και

(β) στο πλαίσιο των πολυετών προγραµµάτων που εγκρίνονται 'Αρθρο 18
κατ' αυτόν τον τρόπο, ο Εθνικός ∆ιατάκτης ή, ενδεχοµένως,
ο φορέας αποκεντρωµένης συνεργασίας στον οποίον έχουν Υπερβάσεις κόστους
ανατεθεί αρµοδιότητες για το σκοπό αυτό ή, σε ειδικές
περιπτώσεις, άλλοι επιλέξιµοι δικαιούχοι, θέτουν σε εφαρ-
µογή κάθε επιµέρους δράση σύµφωνα µε τις σχετικές 1. Μόλις διαφανεί το ενδεχόµενο υπέρβασης πέραν των ορίων

της σύµβασης χρηµατοδότησης, ο Εθνικός ∆ιατάκτης πληροφορείδιατάξεις της παρούσας συµφωνίας και τους όρους της
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σχετικά τον Κύριο ∆ιατάκτη µέσω του Προϊσταµένου της Αντιπρο- (i) στα φυσικά πρόσωπα, τις εταιρείες ή επιχειρήσεις,
τους οργανισµούς του δηµόσιου και του ευρύτερουσωπίας, διευκρινίζοντας τα µέτρα τα οποία ο Εθνικός ∆ιατάκτης

προτίθεται να λάβει για να καλύψει την υπέρβαση σε σχέση µε τις δηµόσιου τοµέα των Kρατών ΑΚΕ και των κρατών
µελών·διατεθείσες πιστώσεις, είτε περιορίζοντας την κλίµακα του έργου

ή του προγράµµατος είτε προσφεύγοντας σε εθνικούς ή σε άλλους
µη κοινοτικούς πόρους. (ii) στους συνεταιρισµούς και τα άλλα νοµικά πρόσωπα

δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, των κρατών µελών ή/και
των Κρατών ΑΚΕ· και

2. Εάν δεν αποφασιστεί, σε συµφωνία µε την Κοινότητα, να
περιοριστεί η κλίµακα του έργου ή του προγράµµατος δράσης ή

(iii) σε κοινές επιχειρήσεις ή οµίλους επιχειρήσεων ή εται-εάν δεν είναι δυνατό να καλυφθεί από άλλους πόρους, η υπέρβαση
ρειών των Κρατών ΑΚΕ ή/και των κρατών µελών.µπορεί να χρηµατοδοτηθεί από το ενδεικτικό πρόγραµµα µέχρι

ποσοστού 20 % της ανάληψης χρηµατοδοτικών υποχρεώσεων για
(β) Οι προµήθειες πρέπει να είναι καταγωγής της Κοινότηταςτο συγκεκριµένο έργο ή πρόγραµµα.

ή/και των Κρατών ΑΚΕ. Σε αυτό το πλαίσιο, ο ορισµός
της εννοίας των «καταγόµενων προϊόντων» ή «προϊόντων
καταγωγής» αξιολογείται σε συνάρτηση µε τις σχετικές'Αρθρο 19
διεθνείς συµφωνίες, στις δε προµήθειες καταγωγής της
Κοινότητας συµπεριλαµβάνονται οι προµήθειες καταγωγήςΑναδροµική χρηµατοδότηση
των Υπερπόντιων Χωρών και Εδαφών.

1. Προκειµένου να εξασφαλιστεί η ταχεία έναρξη των έργων,
να αποφευχθούν τα κενά µεταξύ διαδοχικών έργων και να

'Αρθρο 21αποτραπούν οι καθυστερήσεις, τα Κράτη ΑΚΕ δύνανται, σε
συµφωνία µε την Επιτροπή, κατά τη χρονική στιγµή κατά την Συµµετοχή επί ίσοις όροις
οποία ολοκληρώνεται η αξιολόγηση του έργου και πριν ληφθεί η
απόφαση χρηµατοδότησης:

Τα Κράτη ΑΚΕ και η Επιτροπή λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για
να εξασφαλίσουν τη µεγαλύτερη δυνατή συµµετοχή, επί ίσοις(α) να προκηρύξουν, για κάθε τύπο σύµβασης, διαγωνισµούς
όροις, στις διαδικασίες διαγωνισµών για τη σύναψη συµβάσεωνπου θα συνοδεύονται από ανασταλτική ρήτρα· και
έργων, προµηθειών και παροχής υπηρεσιών, συµπεριλαµβανοµένης
ενδεχοµένως της λήψης µέτρων µε στόχο:(β) να προχρηµατοδοτήσουν δραστηριότητες που αφορούν την

έναρξη των προγραµµάτων, προκαταρκτική και εποχιακή
εργασία, παραγγελίες εξοπλισµού µε µακρά προθεσµία παρά- (α) να εξασφαλίζουν, µέσω της Επίσηµης Εφηµερίδας των
δοσης καθώς και ορισµένες ήδη διεξαγόµενες ενέργειες. Οι Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, του ∆ιαδικτύου και των επίσηµων
δαπάνες αυτές πρέπει να είναι σύµφωνες µε τις διαδικασίες εφηµερίδων όλων των Κρατών ΑΚΕ, καθώς και µε κάθε
που προβλέπει η παρούσα συµφωνία. άλλο κατάλληλο µέσο πληροφόρησης, τη δηµοσίευση των

προκηρύξεων διαγωνισµών·

2. Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν τις αρµοδιότητες του κοινοτι- (β) να καταργήσουν τις πρακτικές που εισάγουν διακρίσεις ή τιςκού οργάνου λήψης αποφάσεων. τεχνικές προδιαγραφές που θα ήταν δυνατό να παρεµποδί-
σουν την επί ίσοις όροις ευρεία συµµετοχή·

3. Οι δαπάνες που πραγµατοποιούνται από Κράτος ΑΚΕ
(γ) να ενθαρρύνουν τη συνεργασία µεταξύ εταιρειών και επιχει-δυνάµει της παρούσας διάταξης χρηµατοδοτούνται αναδροµικά

ρήσεων των κρατών µελών και των Κρατών ΑΚΕ·στο πλαίσιο του αντίστοιχου έργου ή προγράµµατος, µόλις
υπογραφεί η σύµβαση χρηµατοδότησης.

(δ) να εξασφαλίζουν ότι όλα τα κριτήρια ανάθεσης αναφέρονται
στο τεύχος δηµοπράτησης· και

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 (ε) να εξασφαλίζουν ότι η επιλεγείσα προσφορά ανταποκρίνεται
στους όρους και τα κριτήρια που ορίζονται στο τεύχος

ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΠΡΟΤΙΜΗΣΕΙΣ δηµοπράτησης.

'Αρθρο 20 'Αρθρο 22
Επιλεξιµότητα Παρέκκλιση

Εκτός εάν χορηγηθεί παρέκκλιση, σύµφωνα µε τις γενικές ρυθµίσεις
για τις συµβάσεις ή το κατωτέρω άρθρο 22: 1. Προκειµένου να εξασφαλιστεί η καλύτερη δυνατή σχέση

κόστους και αποτελεσµατικότητας του συστήµατος, µπορεί να
επιτρέπεται στα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα υπηκόους αναπτυσσό-(α) η συµµετοχή στις διαδικασίες διαγωνισµών και στις αναθέσεις

συµβάσεων που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο είναι µενων χωρών εκτός ΑΚΕ να συµµετέχουν σε διαδικασίες ανάθεσης
συµβάσεων που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα, κατόπινανοικτή, επί ίσοις όροις:
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αιτήσεων των ενδιαφερόµενων Κρατών ΑΚΕ. Τα ενδιαφερόµενα (δ) συµβάσεις µε απευθείας συµφωνία, που συνεπάγονται απλου-
στευµένη διαδικασία κατά την οποία δεν απαιτείται η δηµο-Κράτη ΑΚΕ παρέχουν στον Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας, για

κάθε περίπτωση, τις αναγκαίες πληροφορίες προκειµένου να σίευση σχετικής ανακοίνωσης, η δε Αναθέτουσα Αρχή απευ-
θύνει πρόσκληση συµµετοχής σε περιορισµένο αριθµόαποφασίσει η Κοινότητα την παραχώρηση αυτής της παρέκκλισης,

αποδίδοντας ιδιαίτερη σηµασία: φορέων παροχής υπηρεσιών· και

(α) στη γεωγραφική θέση του ενδιαφεροµένου Κράτους ΑΚΕ· (ε) σύµβαση εκτέλεσης έργων, η οποία εκτελείται από φορείς
του δηµόσιου ή του ευρύτερου δηµόσιου τοµέα και από

(β) στην ανταγωνιστικότητα των αναδόχων, των προµηθευτών υπηρεσίες των ενδιαφερόµενων δικαιούχων Κρατών.
και των συµβούλων των κρατών µελών και των Κρατών ΑΚΕ·

(γ) στη µέριµνα να αποφευχθεί η υπερβολική αύξηση του 2. Οι συµβάσεις που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείοκόστους εκτέλεσης των συµβάσεων· συνάπτονται σύµφωνα µε τις ακόλουθες διατάξεις:

(δ) στις δυσκολίες µεταφοράς και στις καθυστερήσεις που
(α) συµβάσεις έργων ύψους:οφείλονται στις προθεσµίες παράδοσης και σε άλλα συναφή

προβλήµατα· και
(i) άνω των 5 000 000 € ανατίθενται µε διεθνή ανοικτό

(ε) στην καταλληλότερη και καλύτερα προσαρµοσµένη στις διαγωνισµό·
τοπικές συνθήκες τεχνολογία.

(ii) µεταξύ 300 000 € και 5 000 000 € ανατίθενται µε
τοπικό ανοικτό διαγωνισµό· και2. Η συµµετοχή τρίτων χωρών στις διαδικασίες ανάθεσης

συµβάσεων που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα µπορεί
επίσης να επιτραπεί: (iii) κάτω των 300 000 € ανατίθενται µε άµεση συµφωνία,

η οποία συνεπάγεται απλουστευµένη διαδικασία χωρίς
(α) όταν η Κοινότητα συµµετέχει στη χρηµατοδότηση προγραµ- τη δηµοσίευση σχετικής ανακοίνωσης.

µάτων περιφερειακής ή διαπεριφερειακής συνεργασίας στα
οποία συµµετέχουν τέτοιες χώρες·

(β) συµβάσεις προµηθειών ύψους:

(β) σε περίπτωση συγχρηµατοδότησης έργων και προγραµµάτων·
(i) άνω των 150 000 € ανατίθενται µε διεθνή ανοικτόκαι

διαγωνισµό·
(γ) σε περίπτωση ενισχύσεων έκτακτης ανάγκης.

(ii) µεταξύ 30 000 € και 150 000 € ανατίθενται µε τοπικό
ανοικτό διαγωνισµό· και3. Σε έκτακτες περιπτώσεις και σε συµφωνία µε την Επιτροπή,

τα γραφεία συµβούλων που διαθέτουν εµπειρογνώµονες υπηκόους
(iii) κάτω των 30 000 € ανατίθενται µε άµεση συµφωνία, ητρίτων χωρών µπορούν να συµµετέχουν στις διαδικασίες ανάθεσης

οποία συνεπάγεται απλουστευµένη διαδικασία χωρίς τησυµβάσεων παροχής υπηρεσιών.
δηµοσίευση σχετικής ανακοίνωσης.

'Αρθρο 23 (γ) συµβάσεις παροχής υπηρεσιών ύψους:

Ανταγωνισµός
(i) άνω των 200 000 € ανατίθενται µε διεθνή κλειστό

διαγωνισµό, µετά τη δηµοσίευση σχετικής ανακοίνωσης·
1. Προκειµένου να απλουστευθούν και να εκσυγχρονιστούν οι και
γενικοί κανόνες και κανονισµοί που διέπουν τον ανταγωνισµό και
τις προτιµήσεις στο πλαίσιο δράσεων που χρηµατοδοτούνται από

(ii) κάτω των 200 000 € ανατίθενται µε άµεση συµφωνία,το ΕΤΑ, οι συµβάσεις θα ανατίθενται µε ανοικτούς και κλειστούς
η οποία συνεπάγεται απλουστευµένη διαδικασία, ή µεδιαγωνισµούς καθώς και µε συµβάσεις πλαίσια, συµβάσεις µε
σύµβαση πλαίσιο.απευθείας συµφωνία και µε συµβάσεις εκτέλεσης έργων µε αυτε-

πιστασία, ως ακολούθως:

3. Οι συµβάσεις έργων, προµηθειών και παροχής υπηρεσιών(α) προκήρυξη διεθνούς ανοικτού διαγωνισµού µετά τη δηµο-
ύψους από 5 000 € και κάτω µπορεί να ανατίθενται απευθείαςσίευση ανακοίνωσης για τη σύναψη σύµβασης προµηθειών,
χωρίς διαγωνισµό.σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας·

(β) προκήρυξη τοπικού ανοικτού διαγωνισµού µε τη δηµοσίευση
διακήρυξης αποκλειστικά στο δικαιούχο Κράτος ΑΚΕ· 4. Στην περίπτωση των κλειστών διαγωνισµών, το ενδιαφε-

ρόµενο ή τα ενδιαφερόµενα Κράτη ΑΚΕ καταρτίζουν, σε συµφωνία
µε τον Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας, περιορισµένο πίνακα(γ) προκήρυξη διεθνούς κλειστού διαγωνισµού, στον οποίο η

Αναθέτουσα Αρχή καλεί να συµµετάσχει περιορισµένο αριθµό δυνητικών υποψηφίων αναδόχων, ενδεχοµένως µετά από διαδικα-
σία προεπιλογής που πραγµατοποιείται µε βάση τη δηµοσίευσηυποψήφιων αναδόχων, µετά τη δηµοσίευση ανακοίνωσης

προπληροφόρησης· σχετικής ανακοίνωσης.
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5. Στην περίπτωση συµβάσεων µε απευθείας συµφωνία, το (α) όσον αφορά τις συµβάσεις έργων αξίας µικρότερης των
5 000 000 €, οι υποψήφιοι ανάδοχοι των Κρατών ΑΚΕενδιαφερόµενο Κράτος ΑΚΕ πραγµατοποιεί ελεύθερα τις συζητή-

σεις που θεωρεί σκόπιµες µε τους υποψηφίους αναδόχους, οι απολαύουν προτιµήσεως κατά 10 % κατά τη σύγκριση
προσφορών ισοδύναµης οικονοµικής, τεχνικής και διοικη-οποίοι περιλαµβάνονται σε κατάλογο που έχει καταρτίσει σύµφωνα

µε τις διατάξεις των άρθρων 20 έως 22, και αναθέτει τη σύµβαση τικής ποιότητας, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον το ένα τέταρτο
του κεφαλαίου και των στελεχών κατάγονται από ένα ήσε όποιον υποψήφιο επιλέξει.
περισσότερα Κράτη ΑΚΕ·

6. Τα Κράτη ΑΚΕ δύνανται να ζητήσουν από την Επιτροπή να (β) όσον αφορά τις συµβάσεις προµηθειών, ανεξάρτητα από το
διαπραγµατευτεί, να καταρτίσει, να συνάψει και να εκτελέσει ύψος τους, οι υποψήφιοι ανάδοχοι των Κρατών ΑΚΕ που
συµβάσεις υπηρεσιών εξ ονόµατός τους απευθείας ή µέσω του προτείνουν προµήθειες των οποίων η συµβατική αξία είναι
αρµόδιου φορέα της. κατά 50 % τουλάχιστον καταγωγής ΑΚΕ, απολαύουν προ-

τίµησης κατά 15 % κατά τη σύγκριση προσφορών ισοδύ-
ναµης οικονοµικής, τεχνικής και διοικητικής ποιότητας·

'Αρθρο 24
(γ) όσον αφορά τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών, δεδοµένης

Εκτέλεση συµβάσεων µε αυτεπιστασία της απαιτούµενης εµπειρίας, παρέχεται προτίµηση:

(i) σε εµπειρογνώµονες, οργανισµούς ή εταιρείες συµβού-1. Στην περίπτωση εκτέλεσης συµβάσεων µε αυτεπιστασία, τα
λων των Κρατών ΑΚΕ, κατά τη σύγκριση προσφορώνέργα και προγράµµατα εκτελούνται από φορείς του δηµόσιου ή
ισοδύναµης οικονοµικής και τεχνικής ποιότητας,του ευρύτερου δηµόσιου τοµέα ή από υπηρεσίες του ενδιαφερόµε-

νου Κράτους ή Κρατών ΑΚΕ ή από το πρόσωπο που είναι υπεύθυνο
(ii) σε προσφορές που υποβάλλονται από επιχείρηση χώραςγια την εκτέλεση της δράσης.

ΑΚΕ που συµµετέχει σε κοινοπραξία µε Ευρωπαίους
εταίρους, και

2. Η Κοινότητα συνεισφέρει στις δαπάνες των υπηρεσιών τις
(iii) σε προσφορές που υποβάλλονται από Ευρωπαίουςοποίες αφορά η χορήγηση του ελλείποντος εξοπλισµού ή του

υποψήφιους αναδόχους µε υπεργολάβους ήυλικού ή/και των πόρων που θα παράσχουν τη δυνατότητα
εµπειρογνώµονες χώρας ΑΚΕ.πρόσληψης του απαιτούµενου πρόσθετου προσωπικού, όπως

εµπειρογνωµόνων υπηκόων του ενδιαφερόµενου Κράτους ΑΚΕ ή
(δ) όταν εξετάζεται το ενδεχόµενο να χρησιµοποιηθούν υπεργο-άλλων Κρατών ΑΚΕ. Η συµµετοχή της Κοινότητας αφορά µόνον

λάβοι, ο επιλεγείς ανάδοχος προτιµά τα φυσικά πρόσωπα, τιςτην κάλυψη του κόστους τυχόν συµπληρωµατικών µέσων και
εταιρείες και επιχειρήσεις των Κρατών ΑΚΕ που είναι σε θέσηπροσωρινών δαπανών εκτέλεσης, που περιορίζονται µόνο στις
να εκτελέσουν τη σύµβαση υπό τους ίδιους όρους· καιανάγκες της υπό εξέταση δράσης.

(ε) το Κράτος ΑΚΕ µπορεί, στο πλαίσιο διαδικασίας διαγω-
νισµού, να προτείνει στους ενδεχόµενους υποψηφίους αναδό-'Αρθρο 25
χους τη συνδροµή εταιρειών, επιχειρήσεων, εµπειρογνωµόνων
ή συµβούλων από άλλα Κράτη ΑΚΕ, οι οποίοι επιλέγονται µεΣυµβάσεις βοήθειας έκτακτης ανάγκης
κοινή συµφωνία. Αυτή η συνεργασία µπορεί να λάβει τη
µορφή κοινής επιχείρησης ή υπεργολαβίας ή ακόµη επαγγελ-Ο τρόπος εκτέλεσης των συµβάσεων βοήθειας έκτακτης ανάγκης
µατικής κατάρτισης κατά την απασχόληση.πρέπει να είναι προσαρµοσµένος στο βαθµό επείγοντος της

κατάστασης. Προς τούτο, το κράτος ΑΚΕ µπορεί, για όλες τις
ενέργειες που αφορούν τη βοήθεια έκτακτης ανάγκης, να επιτρέψει, 'Αρθρο 27
εφόσον συµφωνεί ο Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίας:

Ανάθεση συµβάσεων
(α) την ανάθεση συµβάσεων µε απευθείας συµφωνία·

1. Με την επιφύλαξη του ανωτέρω άρθρου 24, το Κράτος ΑΚΕ
(β) την εκτέλεση συµβάσεων µε αυτεπιστασία· αναθέτει τη σύµβαση:

(γ) την εκτέλεση από ειδικευµένους οργανισµούς· και (α) στον υποψήφιο ανάδοχο, του οποίου η προσφορά έχει κριθεί
σύµφωνη προς τις απαιτήσεις του τεύχους δηµοπράτησης·

(δ) την άµεση εκτέλεση από την Επιτροπή.
(β) όσον αφορά τις συµβάσεις έργων και προµηθειών, στον

υποψήφιο ανάδοχο που έχει υποβάλει την πλέον συµφέρουσα
'Αρθρο 26 προσφορά, αξιολογούµενη µε βάση, µεταξύ άλλων, τα κάτωθι

κριτήρια:Προτιµήσεις

(i) το ποσό της προσφοράς, τις δαπάνες λειτουργίας και
Προκειµένου να ευνοηθεί η µεγαλύτερη δυνατή συµµετοχή των συντήρησης·
φυσικών ή νοµικών προσώπων των Κρατών ΑΚΕ στην εκτέλεση των
συµβάσεων που χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο, λαµβάνονται (ii) τα προσόντα και τα εχέγγυα που παρέχει ο υποψήφιος,

την τεχνική αξία της προσφοράς καθώς και την παροχήτα κατάλληλα µέτρα για τη βελτιστοποίηση των φυσικών πόρων
και του ανθρώπινου δυναµικού αυτών των κρατών. Προς τον τεχνικής εξυπηρέτησης µετά την πώληση εντός του

Κράτους ΑΚΕ· καισκοπό αυτό:
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(iii) τη φύση της σύµβασης, τους όρους και τις προθεσµίες (β) για τα συγχρηµατοδοτούµενα έργα και προγράµµατα ή σε
περίπτωση που έχει παραχωρηθεί παρέκκλιση για την εκτέ-εκτέλεσης καθώς και την προσαρµογή στις επιτόπιες

συνθήκες. λεση από τρίτους ή σε περίπτωση συνοπτικής διαδικασίας ή
στις υπόλοιπες κατάλληλες περιπτώσεις, όλοι οι άλλοι

(γ) όσον αφορά τις συµβάσεις παροχής υπηρεσιών, στον υποψή- γενικοί όροι που ενδεχοµένως έχουν συµφωνηθεί από το
φιο που έχει υποβάλει την πλέον συµφέρουσα προσφορά, συγκεκριµένο Κράτος ΑΚΕ και την Κοινότητα, ήτοι:
λαµβανοµένων υπόψη, µεταξύ άλλων, του ποσού της

(i) οι γενικοί όροι σύναψης συµβάσεων που προβλέπονταιπροσφοράς, της τεχνικής αξίας της, της προτεινόµενης
από την εθνική νοµοθεσία του συγκεκριµένου Κράτουςοργάνωσης και µεθόδου παροχής των υπηρεσιών καθώς
ΑΚΕ ή οι συνήθεις πρακτικές που επικρατούν σε αυτόεπίσης και της ικανότητας, της ανεξαρτησίας και της διαθεσι-
όσον αφορά τις διεθνείς συµβάσεις· ήµότητας του προτεινόµενου προσωπικού.

(ii) οποιοιδήποτε άλλοι διεθνείς γενικοί όροι στον τοµέα
των συµβάσεων.2. 'Οταν δύο προσφορές αναγνωρίζονται ως ισοδύναµες βάσει

των προαναφερόµενων κριτηρίων προτίµηση παρέχεται:
'Αρθρο 30

(α) στην προσφορά που προέρχεται από Κράτος ΑΚΕ· ή
∆ιακανονισµός διαφορών

(β) αν δεν υπάρχει τέτοια προσφορά:
Ο διακανονισµός των διαφορών που ανακύπτουν µεταξύ των αρχών
ενός Κράτους ΑΚΕ και ενός αναδόχου σύµβασης, προµηθευτή ή(i) στην προσφορά που επιτρέπει την καλύτερη δυνατή
παροχέα υπηρεσιών κατά την εκτέλεση σύµβασης που χρηµατοδο-αξιοποίηση των φυσικών πόρων και του ανθρώπινου
τείται από το Ταµείο πραγµατοποιείται ως εξής:δυναµικού των κρατών ΑΚΕ·

(α) σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία του συγκεκριµένου(ii) στην προσφορά που επιτρέπει τις καλύτερες δυνατότη- Κράτους ΑΚΕ, εάν πρόκειται για εθνική σύµβαση· καιτες αναθέσεως υπεργολαβίας σε εταιρείες, επιχειρήσεις
ή φυσικά πρόσωπα ΑΚΕ· ή (β) εάν πρόκειται για διεθνική σύµβαση:

(i) εάν τα µέρη της σύµβασης το δέχονται, σύµφωνα µε(iii) σε κοινοπραξία φυσικών προσώπων, εταιρειών ή επιχει-
την εθνική νοµοθεσία του συγκεκριµένου Κράτους ΑΚΕρήσεων από τα Κράτη ΑΚΕ και την Κοινότητα.
ή σύµφωνα µε τις καθιερωµένες διεθνείς πρακτικές του·
ή

'Αρθρο 28
(ii) µε διαιτησία σύµφωνα µε τους διαδικαστικούς κανόνες

Γενικές ρυθµίσεις για τις συµβάσεις που θεσπίζονται µε απόφαση του Συµβουλίου των
Υπουργών κατά την πρώτη σύνοδό του µετά την
υπογραφή της παρούσας συµφωνίας, κατόπιν συστά-1. Η ανάθεση συµβάσεων που χρηµατοδοτούνται από τους
σεως της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΟΚ για τηπόρους του Ταµείου διέπεται από το παρόν Παράρτηµα και τις
χρηµατοδότηση της ανάπτυξης που προβλέπεται στηνδιαδικασίες που θεσπίζονται µε απόφαση του Συµβουλίου των
παρούσας συµφωνία.Υπουργών κατά την πρώτη σύνοδό του µετά την υπογραφή

της παρούσας συµφωνίας, κατόπιν συστάσεως της επιτροπής
'Αρθρο 31συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΟΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης. Οι

ως άνω διαδικασίες πρέπει να είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις του Φορολογικές και τελωνειακές ρυθµίσεις
παρόντος Παραρτήµατος και µε τους κοινοτικούς κανόνες περί
κρατικών προµηθειών για τη συνεργασία µε τρίτες χώρες. 1. Τα Κράτη ΑΚΕ εφαρµόζουν ως προς τις συµβάσεις που

χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα φορολογικό και τελωνειακό
καθεστώς τουλάχιστον εξίσου ευνοϊκό µε το καθεστώς του µάλλον2. Μέχρις ότου θεσπιστούν αυτές οι διαδικασίες, εφαρµόζονται
ευνοούµενου κράτους ή των διεθνών αναπτυξιακών οργανισµώνοι ισχύοντες κανόνες του ΕΤΑ, όπως περιλαµβάνονται στις
µε τους οποίους έχουν σχέσεις. Για τον προσδιορισµό τουτρέχουσες γενικές ρυθµίσεις και στους γενικούς όρους που διέπουν
καθεστώτος του µάλλον ευνοούµενου κράτους (ΜΕΚ) δεν λαµβάνε-τις συµβάσεις.
ται υπόψη το καθεστώς που εφαρµόζει το οικείο Κράτος ΑΚΕ
έναντι των άλλων Κρατών ΑΚΕ ή άλλων αναπτυσσόµενων χωρών.

'Αρθρο 29
2. Με την επιφύλαξη των ανωτέρω διατάξεων, στις συµβάσειςΓενικοί όροι για τις συµβάσεις
που χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα εφαρµόζεται το εξής
καθεστώς:

Την εκτέλεση των συµβάσεων έργων, προµηθειών και υπηρεσιών
(α) οι συµβάσεις δεν υπόκεινται εντός του δικαιούχου Κράτουςπου χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο διέπουν:

ΑΚΕ σε τέλη χαρτοσήµου και καταχωρήσεως ούτε σε φορολο-
γικές εισφορές ισοδύναµου αποτελέσµατος, υφιστάµενες ή(α) οι γενικοί όροι που εφαρµόζονται στις συµβάσεις που

χρηµατοδοτούνται από το Ταµείο, οι οποίοι θεσπίζονται µε µελλοντικές· εντούτοις, αυτές οι συµβάσεις καταχωρούνται
σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία στο Κράτος ΑΚΕ και ηαπόφαση του Συµβουλίου των Υπουργών κατά την πρώτη

σύνοδό του µετά την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας, καταχώρηση µπορεί να συνεπάγεται την καταβολή τελών, τα
οποία αντιστοιχούν σε αποζηµίωση για τις παρεχόµενεςκατόπιν συστάσεως της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για

τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης· ή υπηρεσίες·
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(β) τα κέρδη ή/και τα έσοδα από την εκτέλεση των συµβάσεων 'Αρθρο 33
φορολογούνται σύµφωνα µε το εσωτερικό φορολογικό

Λεπτοµέρειες εφαρµογήςκαθεστώς του οικείου Κράτους ΑΚΕ, εφόσον τα φυσικά ή
νοµικά πρόσωπα που πραγµατοποίησαν τα κέρδη ή/και τα
έσοδα είναι µονίµως εγκατεστηµένα στο κράτος αυτό ή

1. Με την επιφύλαξη αξιολογήσεων στις οποίες προβαίνουν ταεφόσον η εκτέλεση της σύµβασης διαρκεί περισσότερο από
Κράτη ΑΚΕ ή η Επιτροπή, αυτό το έργο θα διεκπεραιώνεται απόέξι µήνες·
κοινού από το Κράτος ή τα Κράτη ΑΚΕ και την Κοινότητα. Η

(γ) οι επιχειρήσεις οι οποίες, προκειµένου να εκτελέσουν συµβά- επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυ-
σεις έργων, πρέπει να εισαγάγουν επαγγελµατικό εξοπλισµό, ξης διασφαλίζει τον κοινό χαρακτήρα των κοινών δράσεων παρακο-
µπορούν να κάνουν χρήση ως προς αυτόν τον εξοπλισµό και λούθησης και αξιολόγησης Προκειµένου να διευκολυνθεί η
κατόπιν αιτήσεώς τους το σύστηµα προσωρινής εισαγωγής, αποστολή της επιτροπής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τη χρηµατο-
όπως καθορίζεται από την εθνική νοµοθεσία του δικαιούχου δότηση της ανάπτυξης, η Επιτροπή και η Γενική Γραµµατεία ΑΚΕ
κράτους ΑΚΕ· προετοιµάζουν και εφαρµόζουν τις κοινές δράσεις παρακολού-

θησης και αξιολόγησης και υποβάλλουν σχετικές εκθέσεις στην(δ) ο επαγγελµατικός εξοπλισµός που είναι απαραίτητος για τη
ως άνω επιτροπή. Η επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ για τηδιεκπεραίωση των υποχρεώσεων που ορίζονται σε συµβάσεις
χρηµατοδότηση της ανάπτυξης καθορίζει, κατά την πρώτηπαροχής υπηρεσιών εισάγεται προσωρινά στο δικαιούχο ή
συνεδρίασή της µετά την υπογραφή της παρούσας συµφωνίας, τιςστα δικαιούχα Κράτη ΑΚΕ, σύµφωνα µε την εθνική τους
λειτουργικές λεπτοµέρειες µε τις οποίες διασφαλίζεται ο κοινόςνοµοθεσία, µε απαλλαγή από φόρους, εισαγωγικούς ή άλλους
χαρακτήρας των δράσεων και εγκρίνει, σε ετήσια βάση, τοδασµούς και άλλες φορολογικές επιβαρύνσεις ισοδύναµου
πρόγραµµα εργασίας.αποτελέσµατος, εφόσον αυτοί οι δασµοί και επιβαρύνσεις

δεν αποτελούν αµοιβή για παρασχεθείσες υπηρεσίες·

(ε) οι εισαγωγές που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο συµβάσεων 2. Οι δραστηριότητες παρακολούθησης και αξιολόγησης
προµηθειών στο δικαιούχο Κράτος ΑΚΕ απαλλάσσονται αποσκοπούν κυρίως στα εξής:
εισαγωγικών και άλλων δασµών, φόρων ή φορολογικών
επιβαρύνσεων ισοδύναµου αποτελέσµατος. Η σύµβαση προ-

(α) να παρέχουν τακτικές και ανεξάρτητες αξιολογήσεις τωνµηθειών καταγωγής του οικείου Κράτους ΑΚΕ συνάπτεται µε
δράσεων και του δραστηριοτήτων του Ταµείου, συγκρίνονταςβάση την εργοστασιακή τιµή των προµηθευόµενων ειδών,
τα αποτελέσµατα µε τους αρχικούς στόχους. και, µε αυτόνενδεχοµένως προσαυξηµένη κατά τις φορολογικές επιβαρύν-
τον τρόπο,σεις που επιβάλλονται, κατά περίπτωση, σε αυτά τα είδη στο

Κράτος ΑΚΕ·
(β) να προσφέρουν στα Κράτη ΑΚΕ, στην Επιτροπή και στα µικτά

(στ) οι αγορές καυσίµων, λιπαντικών και ασφαλτικού συνδετικού όργανα τη δυνατότητα να αξιοποιούν την κτηθείσα εµπειρία
υλικού και γενικά όλων των υλικών που χρησιµοποιούνται κατά τον σχεδιασµό και την εκτέλεση µελλοντικών πολιτικών
κατά την εκτέλεση µιας συµβάσεως έργων, θεωρούνται ότι και δράσεων.
πραγµατοποιήθηκαν στην τοπική αγορά και υπόκεινται στο
φορολογικό καθεστώς που ισχύει σύµφωνα µε την εθνική
νοµοθεσία του δικαιούχου Κράτους ΑΚΕ· και

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6(ζ) προσωπικά και οικιακά είδη εισαγόµενα για προσωπική
χρήση από φυσικά πρόσωπα, εκτός των προσλαµβανόµενων
επιτόπου, επιφορτισµένα µε την εκτέλεση των υποχρεώσεων

ΦΟΡΕΙΣ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣπου ορίζονται σε συµβάσεις παροχής υπηρεσιών και από τα
µέλη της οικογενείας τους, απαλλάσσονται από εισαγωγικούς
και άλλους δασµούς, φόρους και άλλες φορολογικές επιβα-

'Αρθρο 34ρύνσεις ισοδύναµου αποτελέσµατος, εντός των ορίων της
εθνικής νοµοθεσίας του δικαιούχου Κράτους ΑΚΕ.

Κύριος διατάκτης
3. Κάθε ζήτηµα που δεν καλύπτεται από τις ανωτέρω διατάξεις
περί φορολογικών και τελωνειακών ρυθµίσεων, εξακολουθεί να

1. Η Επιτροπή ορίζει τον Κύριο ∆ιατάκτη του Ταµείου, οδιέπεται από την εθνική νοµοθεσία του οικείου Κράτους ΑΚΕ.
οποίος είναι υπεύθυνος για την διαχείριση των πόρων του. Ο
Κύριος ∆ιατάκτης είναι υπεύθυνος για την ανάληψη υποχρεώσεων,

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 τη ρευστοποίηση, την έγκριση και τη λογιστική παρακολούθηση
της δαπάνης στο πλαίσιο του Ταµείου.ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΚΑΙ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

'Αρθρο 32
2. Για το σκοπό αυτό, ο κύριος διατάκτης:

Στόχοι

(α) αναλαµβάνει, ρευστοποιεί και εντέλλεται τις δαπάνες καιΗ παρακολούθηση και η αξιολόγηση συνίστανται στην τακτική
παρακολουθεί λογιστικά τις αναλήψεις υποχρεώσεων και τιςαποτίµηση των αναπτυξιακών δράσεων (προετοιµασία, εκτέλεση
εντολές πληρωµής·και µεταγενέστερες ενέργειες) µε στόχο τη βελτίωση της αποτε-

λεσµατικότητας των εν εξελίξει και των µελλοντικών δράσεων
ανάπτυξης. (β) µεριµνά για την τήρηση των αποφάσεων χρηµατοδότησης·
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(γ) σε στενή συνεργασία µε τον Εθνικό ∆ιατάκτη, λαµβάνει τις (ε) διαβιβάζει τα αποτελέσµατα της εξέτασης και την πρόταση
ανάθεσης της σύµβασης στον Προϊστάµενο της Αντιπροσω-αποφάσεις ανάληψης υποχρεώσεων και τα χρηµατοοικονο-

µικά µέτρα που φαίνονται απαραίτητα για την εξασφάλιση, πίας προς έγκριση εντός των προθεσµιών που τάσσονται στο
άρθρο 36·από οικονοµική και τεχνική άποψη, της ορθής εκτέλεσης των

εγκεκριµένων δράσεων·

(στ) ρευστοποιεί και εντέλλεται τις δαπάνες εντός των ορίων των
(δ) καταρτίζει τα τεύχη δηµοπράτησης πριν την προκήρυξη: πόρων που του έχουν διατεθεί· και

(i) διεθνούς ανοικτού διαγωνισµού, και
(ζ) κατά τη διάρκεια των εργασιών εκτέλεσης, λαµβάνει τα

απαραίτητα µέτρα προσαρµογής, προκειµένου να διασφαλί-
(ii) διεθνούς κλειστού διαγωνισµού µε προεπιλογή των σει, από οικονοµική και τεχνική άποψη, την ορθή εκτέλεση

υποψηφίων αναδόχων. των εγκεκριµένων έργων και προγραµµάτων.

(ε) εγκρίνει τις προτάσεις ανάθεσης συµβάσεων, µε την επιφύ-
λαξη των αρµοδιοτήτων τις οποίες ασκεί ο Προϊστάµενος της 2. Κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των εργασιών και µε τηνΑντιπροσωπίας σύµφωνα µε το άρθρο 36· επιφύλαξη της απαιτούµενης ενηµέρωσης του Προϊσταµένου της

Αντιπροσωπίας, ο Εθνικός ∆ιατάκτης λαµβάνει αποφάσεις:
(στ) εξασφαλίζει τη δηµοσίευση σε εύλογο χρόνο των προκηρύ-

ξεων διεθνών διαγωνισµών.
(α) για τις τεχνικές προσαρµογές και τροποποιήσεις λεπτοµερεια-

κού χαρακτήρα, εφόσον αυτές δεν επηρεάζουν τις τεχνικές
λύσεις που αποφασίστηκαν και παραµένουν εντός των ορίων3. Ο Κύριος ∆ιατάκτης ανακοινώνει, στο τέλος κάθε οικονοµι-
του αποθεµατικού που προβλέπεται για προσαρµογές·κού έτους, λεπτοµερή ισολογισµό του Ταµείου, στον οποίο

αναφέρεται το υπόλοιπο των συνεισφορών που κατέβαλαν σε αυτό
τα κράτη µέλη καθώς και οι συνολικές εκταµιεύσεις για κάθε (β) για τροποποιήσεις των προϋπολογισµών δαπάνης κατά το
κεφάλαιο χρηµατοδότησης. στάδιο της εκτέλεσης·

(γ) για µεταφορές από άρθρο σε άρθρο εντός των προϋπολο-
'Αρθρο 35 γισµών δαπάνης·

Εθνικός διατάκτης
(δ) για τις αλλαγές του τόπου εγκατάστασης προκειµένου

για έργα ή προγράµµατα πολλαπλών µονάδων, όταν αυτό
1. Η κυβέρνηση κάθε Κράτους ΑΚΕ ορίζει έναν Εθνικό ∆ια- δικαιολογείται για τεχνικούς, οικονοµικούς ή κοινωνικούς
τάκτη, ο οποίος την εκπροσωπεί για όλες τις δράσεις που λόγους·
χρηµατοδοτούνται από τους πόρους του Ταµείου, τους οποίους
διαχειρίζονται η Επιτροπή και η Τράπεζα. Ο Εθνικός ∆ιατάκτης

(ε) για την επιβολή ή την άφεση ποινών λόγω καθυστέρησης·δύναται να µεταβιβάσει µέρος των αρµοδιοτήτων του· πληροφορεί
τον Κύριο ∆ιατάκτη για κάθε τέτοια µεταβίβαση. Ο Εθνικός
∆ιατάκτης: (στ) για τις πράξεις αποδέσµευσης των εγγυήσεων·

(α) είναι υπεύθυνος, σε στενή συνεργασία µε τον Προϊστάµενο (ζ) για τις αγορές αγαθών, ανεξαρτήτως της καταγωγής τους,της Αντιπροσωπίας, για την προετοιµασία, την υποβολή και στην εγχώρια αγορά·την αξιολόγηση των έργων και προγραµµάτων·

(η) για τη χρήση υλικών και µηχανηµάτων εργοταξίου µη(β) σε στενή συνεργασία µε τον Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας,
καταγόµενων από τα κράτη µέλη ή τα Κράτη ΑΚΕ, όταν δενδηµοσιεύει προκηρύξεις τοπικών ανοικτών διαγωνισµών,
υφίσταται συγκρίσιµη παραγωγή στα κράτη µέλη και σταδέχεται τις τοπικές και διεθνείς προσφορές (ανοικτή και
Κράτη ΑΚΕ·κλειστή διαδικασία), προεδρεύει των εργασιών εξέτασής τους,

ορίζει το αποτέλεσµα αυτής της εξέτασης, υπογράφει τις
συµβάσεις και τους πρόσθετους όρους και εγκρίνει τις (θ) για τις υπεργολαβίες·
δαπάνες·

(ι) για την τελική παραλαβή του έργου, εφόσον ο Προϊστάµενος(γ) πριν τη δηµοσίευση προκηρύξεων τοπικών ανοικτών διαγω-
της Αντιπροσωπίας παρευρίσκεται στις προσωρινές παραλα-νισµών, υποβάλλει τον σχετικό φάκελο στον Προϊστάµενο
βές, θεωρεί τα αντίστοιχα πρακτικά και, κατά περίπτωση,της Αντιπροσωπίας, ο οποίος παρέχει την έγκρισή του εντός
παρευρίσκεται στις τελικές παραλαβές, ιδίως όταν η έκταση30 ηµερών·
των επιφυλάξεων που διατυπώθηκαν κατά την προσωρινή
παραλαβή επιβάλλει σηµαντικές πρόσθετες εργασίες· και

(δ) ολοκληρώνει την εξέταση των προσφορών κατά την διάρκεια
της προθεσµίας ισχύος των προσφορών, λαµβάνοντας υπόψη
το χρονικό διάστηµα που απαιτείται για την έγκριση των (ια) για την πρόσληψη συµβούλων και άλλων εµπειρογνωµόνων

σε θέµατα τεχνικής βοήθειας.συµβάσεων·
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'Αρθρο 36 (ii) η επιλεγείσα προσφορά πληροί όλα τα κριτήρια επιλο-
γής που ορίζονταν στα τεύχη δηµοπράτησης· και

Προϊστάµενος της αντιπροσωπίας
(iii) η επιλεγείσα προσφορά δεν υπερβαίνει τις πιστώσεις

που διατίθενται για τη σύµβαση.
1. Η Επιτροπή αντιπροσωπεύεται σε κάθε Κράτος ΑΚΕ ή
περιφερειακή οµάδα κρατών που το ζητεί ρητώς από αντιπροσωπία, (η) όταν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις της παραγράφου (ζ),
η οποία διευθύνεται από Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας µε την διαβιβάζει την πρόταση στον Κύριο ∆ιατάκτη, ο οποίος
έγκριση του ή των ενδιαφερόµενων Κρατών ΑΚΕ. Στην περίπτωση αποφασίζει εντός 60 ηµερών από την ηµεροµηνία παραλαβής
ορισµού Προϊσταµένου της Αντιπροσωπίας σε µια οµάδα Κρατών της από τον Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας. 'Οταν το ύψος
ΑΚΕ, λαµβάνονται τα κατάλληλα µέτρα ώστε ο εν λόγω Προϊστάµε- της επιλεγείσας προσφοράς υπερβαίνει τις πιστώσεις που
νος να αντιπροσωπεύεται στα άλλα κράτη, εκτός από εκείνο στο διατίθενται για τη σύµβαση, ο Κύριος ∆ιατάκτης λαµβάνει,
οποίο κατοικεί, από Αναπληρωτή που να διαµένει σε καθένα από µετά την έγκριση της σύµβασης, τις απαραίτητες αποφάσεις
τα κράτη αυτά. Ο Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίας εκπροσωπεί ανάληψης υποχρεώσεων·
την Επιτροπή σε όλους τους τοµείς αρµοδιοτήτων της και σε όλες
τις δραστηριότητές της.

(θ) εγκρίνει τις συµβάσεις και τους προϋπολογισµούς έργων σε
περίπτωση εκτέλεσης των συµβάσεων από τις διοικητικές
υπηρεσίες µε αυτεπιστασία, τους πρόσθετους όρους τους

2. Προς αυτόν τον σκοπό και σε στενή συνεργασία µε τον καθώς και τις εντολές πληρωµών που χορηγεί ο Εθνικός
Εθνικό ∆ιατάκτη, ο Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίας: ∆ιατάκτης·

(ι) βεβαιώνεται ότι τα έργα και προγράµµατα που χρηµατοδο-(α) κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφερόµενου Κράτους ΑΚΕ, συµµε-
τούνται µε πόρους του Ταµείου τους οποίους διαχειρίζεται ητέχει και προσφέρει τη συνδροµή του κατά την προετοιµασία
Επιτροπή εκτελούνται σωστά από οικονοµική και τεχνικήέργων και προγραµµάτων καθώς και κατά τις διαπραγµατεύ-
άποψη·σεις συµβάσεων τεχνικής βοήθειας·

(ια) συνεργάζεται µε τις εθνικές αρχές του Κράτους ΑΚΕ στο
(β) συµµετέχει στην αξιολόγηση έργων και προγραµµάτων καθώς οποίο αντιπροσωπεύει την Επιτροπή, αξιολογώντας τακτικά

και στην κατάρτιση των τευχών δηµοπράτησης και αναζητεί τις δράσεις·
τρόπους απλούστευσης της αξιολόγησης των έργων και
προγραµµάτων και των διαδικασιών εκτέλεσης·

(ιβ) κοινοποιεί στο Κράτος ΑΚΕ κάθε χρήσιµη πληροφορία ή
έγγραφο σχετικά µε τις διαδικασίες εφαρµογής της συνεργα-

(γ) προετοιµάζει τις προτάσεις χρηµατοδότησης· σίας για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης, ιδίως δε όσον
αφορά τα κριτήρια εξέτασης και αξιολόγησης των
προσφορών· και(δ) εγκρίνει, πριν αυτές δηµοσιευθούν από τον Εθνικό ∆ιατάκτη,

τις διακηρύξεις τοπικών ανοικτών διαγωνισµών και τους
(ιγ) ενηµερώνει σε τακτική βάση τις εθνικές αρχές για τιςφακέλους συµβάσεων για τη χορήγηση ενισχύσεων έκτακτης

κοινοτικές δραστηριότητες που µπορεί να ενδιαφέρουν άµεσαανάγκης, εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία υποβολής
τη συνεργασία µεταξύ της Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ.τους σε αυτόν από τον Εθνικό ∆ιατάκτη·

(ε) παρευρίσκεται στην αποσφράγιση των προσφορών και λαµβά- 3. Ο Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίας λαµβάνει τις απαραίτη-
νει αντίγραφα αυτών, καθώς και των αποτελεσµάτων της τες οδηγίες και εξουσίες για να διευκολύνει και να επιταχύνει όλες
εξέτασής τους· τις εργασίες που εκτελούνται δυνάµει της παρούσας συµφωνίας.

Κάθε περαιτέρω ανάθεση εξουσιών διοικητικού ή/και χρηµατοδοτι-
κού χαρακτήρα στον Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας, πέραν(στ) εγκρίνει, εντός 30 ηµερών, την πρόταση του Εθνικού ∆ια-
αυτών που περιγράφονται στο παρόν άρθρο, πρέπει να γνωστοποιε-τάκτη για την ανάθεση συµβάσεων στο πλαίσιο τοπικών
ίται στους Εθνικούς ∆ιατάκτες και στο Συµβούλιο των Υπουργών.ανοικτών διαγωνισµών, συµβάσεων µε απευθείας συµφωνία,

συµβάσεων ενισχύσεων έκτακτης ανάγκης, συµβάσεων
παροχής υπηρεσιών και εκτέλεσης έργων ύψους κάτω των
5 εκατ. €, καθώς και συµβάσεων προµηθειών ύψους κάτω 'Αρθρο 37
του 1 εκατ. €·

Πληρωµές και εντεταλµένοι φορείς πληρωµών

(ζ) όσον αφορά όλες τις άλλες συµβάσεις που δεν περιλαµβά-
νονται στα ανωτέρω, εγκρίνει εντός 30 ηµερών την πρόταση

1. Για την εκτέλεση πληρωµών στα εθνικά νοµίσµατα τωντου Εθνικού ∆ιατάκτη για την ανάθεση της σύµβασης, εφόσον
Κρατών ΑΚΕ, ανοίγονται σε κάθε Κράτος ΑΚΕ λογαριασµοί στοπληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:
όνοµα της Επιτροπής, στο νόµισµα ενός από τα κράτη µέλη ή σε
ευρώ, και σε εθνικό δηµόσιο ή ηµιδηµόσιο χρηµατοπιστωτικό
ίδρυµα το οποίο επιλέγεται µε συµφωνία µεταξύ του εν λόγω(i) η επιλεγείσα προσφορά είναι η χαµηλότερη από αυτές

που πληρούσαν τις απαιτήσεις των τευχών Κράτους ΑΚΕ και της Επιτροπής. Το ως άνω ίδρυµα ασκεί
καθήκοντα εθνικού εντεταλµένου φορέα πληρωµών.δηµοπράτησης·
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2. Οι υπηρεσίες που παρέχει ο εθνικός εντεταλµένος φορέας 5. Εντός των ορίων των διαθεσίµων στους λογαριασµούς
ποσών, οι εντεταλµένοι φορείς πληρωµών πραγµατοποιούν τιςπληρωµών δεν αµείβονται, τα δε κατατεθειµένα κεφάλαια δεν

αποφέρουν τόκους. Οι τοπικοί λογαριασµοί τροφοδοτούνται από εκταµιεύσεις που εντέλλεται ο Εθνικός ∆ιατάκτης ή, ενδεχοµένως,
ο Κύριος ∆ιατάκτης, αφού ελέγξουν την ακρίβεια και κανονικότητατην Κοινότητα στο νόµισµα ενός από τα κράτη µέλη ή σε ευρώ, µε

βάση εκτιµήσεις για τις µελλοντικές ταµειακές ανάγκες, και αρκετά των υποβληθέντων δικαιολογητικών, καθώς και την εγκυρότητα
της εξοφλητικής απόδειξης.έγκαιρα ώστε να αποφεύγεται η υποχρέωση προχρηµατοδότησης

από τα Κράτη ΑΚΕ και να αποτρέπονται καθυστερήσεις στις
εκταµιεύσεις. 6. Οι διαδικασίες ρευστοποίησης, εντολής και πληρωµής των

δαπανών πρέπει να έχουν ολοκληρωθεί το πολύ εντός περιόδου
90 ηµερών από την ηµεροµηνία λήξης της πληρωµής. Ο Εθνικός
∆ιατάκτης εντέλλεται την πληρωµή και την κοινοποιεί στον
Προϊστάµενο της Αντιπροσωπίας το αργότερο 45 ηµέρες πριν την
ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας.3. Για την εκτέλεση πληρωµών σε ευρώ, ανοίγονται σε χρηµατο-

πιστωτικά ιδρύµατα στα κράτη µέλη λογαριασµοί σε ευρώ στο
όνοµα της Επιτροπής. Τα ως άνω ιδρύµατα ασκούν καθήκοντα 7. Το ή τα ενδιαφερόµενα Κράτη ΑΚΕ και η Επιτροπή
εντεταλµένων φορέων πληρωµών στην Ευρώπη. καλύπτουν από δικούς τους πόρους, κάθε µέρος για το µερίδιο

της καθυστέρησης για το οποίο ευθύνεται, σύµφωνα µε τις
ανωτέρω διαδικασίες, τις απαιτήσεις που οφείλονται στις καθυστε-
ρήσεις πληρωµών.

8. Οι εντεταλµένοι φορείς πληρωµών, ο Εθνικός ∆ιατάκτης, ο4. Οι πληρωµές από τους λογαριασµούς στην Ευρώπη θα
πραγµατοποιούνται µε οδηγίες της Επιτροπής ή του Προϊσταµένου Προϊστάµενος της Αντιπροσωπίας και οι αρµόδιες υπηρεσίες της

Επιτροπής παραµένουν οικονοµικώς υπόλογοι, έως την τελικήτης Αντιπροσωπίας που ενεργεί εξ ονόµατός της για δαπάνες τις
οποίες εντέλλεται ο Εθνικός ∆ιατάκτης ή ο Κύριος ∆ιατάκτης µε έγκριση από την Επιτροπή των ενεργειών τις οποίες ανέλαβαν να

εκτελέσουν.προηγούµενη άδεια του Εθνικού ∆ιατάκτη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΠΟΥ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΤΙΚΗ ΠΕΡΙΟ∆Ο ΠΟΥ
ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 37 (1)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 Ωστόσο, αν κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου, η
Κοινότητα:

ΓΕΝΙΚΕΣ ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ — υποβάλει ένα ή περισσότερα προϊόντα στην κοινή
οργάνωση αγοράς ή σε ειδικές ρυθµίσεις που θεσπί-
ζονται στο πλαίσιο της εφαρµογής της κοινής γεωργικής

'Αρθρο 1 πολιτικής, διατηρεί το δικαίωµα να αναπροσαρµόσει τη
µεταχείριση κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
καταγωγής κρατών ΑΚΕ, σύµφωνα µε διαβουλεύσειςΤα προϊόντα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ εισάγονται στην Κοινό- στο πλαίσιο του Συµβουλίου των Υπουργών. Στιςτητα άνευ δασµών και φόρων ισοδύναµου αποτελέσµατος. περιπτώσεις αυτές, εφαρµόζονται οι διατάξεις του
σηµείου (α)·

(α) Τα προϊόντα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ:
— τροποποιήσει την κοινή οργάνωση αγοράς για

— που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και συγκεκριµένο προϊόν ή τις ειδικές ρυθµίσεις που έχουν
υποβάλλονται σε κοινή οργάνωση αγοράς κατά την θεσπιστεί στο πλαίσιο της εφαρµογής της κοινής γεω-
έννοια του άρθρου 34 της συνθήκης ή ργικής πολιτικής, διατηρεί το δικαίωµα να τροποποιήσει

τις ρυθµίσεις που αφορούν προϊόντα καταγωγής κρατών
ΑΚΕ, µετά από διαβουλεύσεις στο πλαίσιο του Συµβου-— τα οποία, κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, υπόκει-
λίου των Υπουργών. Σε τέτοιες περιπτώσεις, η Κοινό-νται σε ειδική ρύθµιση ως συνέπεια της εφαρµογής της
τητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να διασφαλίσει ότικοινής γεωργικής πολιτικής,
προϊόντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ θα εξακολουθήσουν
να υπάγονται σε ευνοϊκές ρυθµίσεις παρόµοιες µε αυτέςη Κοινότητα λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίζει
που ίσχυαν προηγουµένως για προϊόντα καταγωγήςµεταχείριση ευνοϊκότερη από αυτή που παρέχεται σε τρίτες
τρίτων χωρών, έναντι των οποίων ίσχυε η ρήτρα τουχώρες, έναντι των οποίων ισχύει η ρήτρα του µάλλον
µάλλον ευνοουµένου κράτους.ευνοουµένου κράτους για τα ίδια προϊόντα.

(ε) όταν η Κοινότητα σχεδιάζει τη σύναψη προτιµησιακής
(β) Αν, κατά τη διάρκεια εφαρµογής του παρόντος παραρτήµα- συµφωνίας µε τρίτα κράτη, πληροφορεί σχετικά τα κράτη

τος, τα κράτη ΑΚΕ ζητήσουν να ισχύσει ειδικό καθεστώς για ΑΚΕ. Με αίτηση των κρατών ΑΚΕ, λαµβάνουν χώρα διαβουλε-
νέα είδη γεωργικής παραγωγής για τα οποία δεν ισχύει ύσεις προκειµένου να διαφυλαχθούν τα συµφέροντά τους.
τέτοιο καθεστώς κατά την έναρξη ισχύος του παρόντος
παραρτήµατος, η Κοινότητα εξετάζει τις αιτήσεις αυτές σε
συνεννόηση µε τα κράτη ΑΚΕ. 'Αρθρο 2

(γ) Παρά τα ανωτέρω, στα πλαίσια των προνοµιακών σχέσεων 1. Η Κοινότητα δεν επιβάλλει ποσοτικούς περιορισµούς ή
και του ειδικού χαρακτήρα της συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ, η µέτρα ισοδύναµου αποτελέσµατος κατά τις εισαγωγές προϊόντων
Κοινότητα εξετάζει χωριστά τις αιτήσεις των κρατών ΑΚΕ για καταγωγής κρατών ΑΚΕ.
προτιµησιακή πρόσβαση των γεωργικών προϊόντων τους στην
κοινοτική αγορά και γνωστοποιεί την απόφασή της όσον

2. Η παράγραφος 1 δεν αποκλείει την εφαρµογή απαγορεύσεωναφορά αυτές τις δεόντως αιτιολογηµένες αιτήσεις ει δυνατόν
ή περιορισµών των εξαγωγών, των εισαγωγών ή της διαµετακόµισηςεντός τετραµήνου και πάντως το αργότερο εντός εξαµήνου
εµπορευµάτων για λόγους δηµόσιας ηθικής, δηµόσιας πολιτικής ήαπό την ηµεροµηνία υποβολής τους.
δηµόσιας ασφάλειας, προστασίας της υγείας και της ζωής ανθρώ-
πων, ζώων ή φυτών, προστασίας των εθνικών θησαυρών µεΣύµφωνα µε το σηµείο (α), η Κοινότητα λαµβάνει τις
καλλιτεχνική, ιστορική ή αρχαιολογική αξία, διατήρηση τωναποφάσεις της όσον αφορά, ιδίως, τις παραχωρήσεις που
αναλώσιµων φυσικών πόρων εφόσον τα µέτρα αυτά καθίστανταιπαρέχονται σε αναπτυσσόµενες τρίτες χώρες. Λαµβάνει
αποτελεσµατικά σε συνδυασµό µε περιορισµούς της εγχώριαςυπόψη της τις δυνατότητες που προσφέρει η εκτός εποχής
παραγωγής ή κατανάλωσης, ή προστασίας της βιοµηχανικής καιαγορά.
εµπορικής ιδιοκτησίας.

(δ) Οι ρυθµίσεις που αναφέρονται στο σηµείο (α) τίθενται σε ισχύ
ταυτόχρονα µε την παρούσα συµφωνία και εξακολουθούν να 3. Οι ως άνω απαγορεύσεις ή περιορισµοί δεν πρέπει σε καµία

περίπτωση να αποτελούν µέσο επιβολής αυθαίρετων διακρίσεων ήισχύουν καθ' όλη την προπαρασκευαστική περίοδο που
καθορίζεται στο άρθρο 37 παράγραφος 1 της συµφωνίας. συγκεκαλυµµένων περιορισµών του εµπορίου γενικότερα.
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Σε περιπτώσεις όπου η εφαρµογή των µέτρων που αναφέρονται (β) Η µεταχείριση του µάλλον ευνοουµένου κράτους που αναφέ-
ρεται στο σηµείο (α) δεν εφαρµόζεται στις εµπορικές ήστην παράγραφο 2 επηρεάζει τα συµφέροντα ενός ή περισσοτέρων

κρατών ΑΚΕ, διενεργούνται διαβουλεύσεις µετά από αίτηση οικονοµικές σχέσεις µεταξύ των κρατών ΑΚΕ ή µεταξύ ενός
ή περισσοτέρων κρατών ΑΚΕ και άλλων αναπτυσσοµένωναυτού, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12 της παρούσας

συµφωνίας, ενόψει της εξεύρεσης ικανοποιητικής λύσης. χωρών.

'Αρθρο 6'Αρθρο 3

Κάθε µέρος κοινοποιεί το δασµολόγιό του στο Συµβούλιο των
Υπουργών εντός τριών µηνών από τη θέση σε ισχύ του παρόντος1. 'Οταν νέα µέτρα ή µέτρα που καθορίζονται σε προγράµµατα
παραρτήµατος. Κοινοποιεί επίσης κάθε µεταγενέστερη τροπο-που εγκρίνει η Κοινότητα για την προσέγγιση νόµων και ρυθµίσεων
ποίηση του δασµολογίου του µόλις τεθεί σε ισχύ.ενόψει της διευκόλυνσης της κυκλοφορίας των εµπορευµάτων

ενδέχεται να επηρεάσουν τα συµφέροντα ενός ή περισσοτέρων
κρατών ΑΚΕ, η Κοινότητα, προτού να θεσπίσει τα εν λόγω µέτρα,

'Αρθρο 7ενηµερώνει σχετικά τα κράτη ΑΚΕ µέσω του Συµβουλίου των
Υπουργών.

1. Η έννοια «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής»,
για την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος παραρτήµατος,

2. Για να είναι σε θέση η Κοινότητα να λάβει υπόψη της τα καθώς και οι σχετικές µέθοδοι διοικητικής συνεργασίας καθορί-
συµφέροντα συγκεκριµένου κράτους ΑΚΕ, διενεργούνται διαβου- ζονται στο συνηµµένο πρωτόκολλο αριθ. 1.
λεύσεις µετά από αίτηση αυτού, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12 της παρούσας συµφωνίας, ενόψει της εξεύρεσης

2. Το Συµβούλιο των Υπουργών δύναται να επιφέρει οποιαδή-ικανοποιητικής λύσης.
ποτε τροποποίηση στο πρωτόκολλο αριθ. 1.

'Αρθρο 4 3. Εφόσον δεν έχει καθοριστεί η έννοια «καταγόµενα προϊόντα»
ή «προϊόντα καταγωγής» για κάποιο συγκεκριµένο προϊόν σύµφωνα
µε τις παραγράφους 1 ή 2, κάθε µέρος εξακολουθεί να εφαρµόζει

1. Αν υφιστάµενες κοινοτικές ρυθµίσεις που έχουν θεσπισθεί τους δικούς του κανόνες.
για τη διευκόλυνση της κυκλοφορίας των εµπορευµάτων θίγουν
τα συµφέροντα ενός ή περισσότερων κρατών ΑΚΕ, ή αν τα

'Αρθρο 8συµφέροντα αυτά θίγονται από την ερµηνεία, την εφαρµογή ή την
υλοποίηση των ρυθµίσεων αυτών, λαµβάνουν χώρα διαβουλεύσεις
κατόπιν αιτήσεως των ενδιαφερόµενων κρατών ΑΚΕ για την 1. 'Οταν κάποιο προϊόν εισάγεται στην Κοινότητα σε τόσο
εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης. µεγάλες ποσότητες και υπό τέτοιες συνθήκες ώστε να προκαλεί ή

να κινδυνεύει να προκαλέσει σοβαρή ζηµία στους εγχώριους
παραγωγούς πανοµοιότυπων ή άµεσα ανταγωνιστικών προϊόντων2. Προκειµένου να εξευρεθεί ικανοποιητική λύση, τα κράτη
ή σοβαρές διαταραχές σε οποιονδήποτε τοµέα της οικονοµίας ήΑΚΕ δύνανται να φέρουν επίσης ενώπιον του Συµβουλίου των
δυσκολίες που θα ήταν δυνατό να οδηγήσουν σε σοβαρή υποβάθ-Υπουργών κάθε άλλο πρόβληµα σχετικά µε την κυκλοφορία των
µιση της οικονοµικής κατάστασης κάποιας περιφέρειας, η Κοινό-εµπορευµάτων το οποίο προκύπτει από µέτρα τα οποία λαµβάνουν
τητα µπορεί να λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα υπό τις προϋπο-ή σχεδιάζουν να λάβουν τα κράτη µέλη.
θέσεις και σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται στο
άρθρο 9.

3. Τα αρµόδια όργανα της Κοινότητας ενηµερώνουν, στο µέτρο
του δυνατού, το Συµβούλιο των Υπουργών σχετικά µε τέτοια 2. Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να µη χρησιµο-
µέτρα, προκειµένου να εξασφαλιστούν αποτελεσµατικές διαβουλε- ποιήσει άλλα µέσα προστασίας και να µην εµποδίσει τη διαρθρω-
ύσεις. τική ανάπτυξη. Η Κοινότητα δεν προσφεύγει σε µέτρα διασφάλισης

µε παρεµφερές αποτέλεσµα.

'Αρθρο 5 3. Τα µέτρα διασφάλισης πρέπει να περιορίζονται σε αυτά
που αναµένεται να προκαλέσουν τη µικρότερη διαταραχή στις
εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των µερών στο πλαίσιο της υλοποίη-1. Τα κράτη ΑΚΕ δεν απαιτείται να αναλαµβάνουν, σε σχέση µε
σης των στόχων της παρούσας συµφωνίας και δεν πρέπει νατις εισαγωγές προϊόντων καταγωγής Κοινότητας, υποχρεώσεις
υπερβαίνουν τα αυστηρώς αναγκαία µέτρα για την αποκατάστασηαντίστοιχες προς τις υποχρεώσεις που έχει αναλάβει η Κοινότητα
των δυσχερειών που έχουν προκύψει.στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος όσον αφορά τις εισα-

γωγές προϊόντων καταγωγής κρατών ΑΚΕ.
4. Κατά την εφαρµογή των µέτρων διασφάλισης, πρέπει να
λαµβάνεται υπόψη το υφιστάµενο επίπεδο των εξαγωγών των(α) Στο πλαίσιο των εµπορικών συναλλαγών τους µε την Κοινό-

τητα, τα κράτη ΑΚΕ δεν πραγµατοποιούν διακρίσεις µεταξύ σχετικών κρατών ΑΚΕ στην Κοινότητα και το αναπτυξιακό δυνα-
µικό τους. Πρέπει να δίδεται ιδιαίτερη προσοχή στα συµφέροντατων κρατών µελών και παρέχουν στην Κοινότητα µεταχείριση

τουλάχιστον ίδια µε τη µεταχείριση του µάλλον ευνοουµένου των λιγότερο ανεπτυγµένων, των µεσόγειων και των νησιωτικών
κρατών ΑΚΕ.κράτους.
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'Αρθρο 9 Οι διαβουλεύσεις, εκτός από τις περιπτώσεις όπου προβλέπονται
ειδικά από τα άρθρα 2 έως 9 του παρόντος παραρτήµατος,
λαµβάνουν χώρα κατόπιν αιτήσεως της Κοινότητας ή των κρατών

1. 'Οσον αφορά την εφαρµογή της ρήτρας διασφάλισης, ΑΚΕ υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στους διαδικαστι-
διενεργούνται προηγούµενες διαβουλεύσεις τόσο για τη θέσπιση κούς κανόνες του άρθρου 12 της παρούσας συµφωνίας, και ιδίως
των µέτρων όσο και για την παράτασή τους. Η Κοινότητα παρέχει στις ακόλουθες περιπτώσεις:
στα κράτη ΑΚΕ όλες τις απαιτούµενες πληροφορίες για τις εν
λόγω διαβουλεύσεις και διαβιβάζει τα στοιχεία, βάσει των οποίων (1) όταν τα µέρη σκοπεύουν να λάβουν οποιαδήποτε εµπορικά
καθορίζεται η έκταση στην οποία οι εισαγωγές συγκεκριµένου µέτρα που επηρεάζουν τα συµφέροντα ενός ή περισσοτέρων
προϊόντος από κάποιο κράτος ΑΚΕ έχουν προκαλέσει τις συνέπειες µερών του παρόντος παραρτήµατος, ενηµερώνουν σχετικά το
που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 1. Συµβούλιο των Υπουργών. Οι διαβουλεύσεις λαµβάνουν

χώρα κατόπιν αιτήσεως των ενδιαφερόµενων µερών, ώστε να
ληφθούν υπόψη τα συµφέροντά τους·

2. Εφόσον έχουν πραγµατοποιηθεί διαβουλεύσεις, τα µέτρα
διασφάλισης ή οποιαδήποτε διευθέτηση που συµφωνείται µεταξύ (2) αν, κατά την εφαρµογή του παρόντος παραρτήµατος, τα
των οικείων κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας αρχίζουν να ισχύουν κράτη ΑΚΕ θεωρούν ότι τα γεωργικά προϊόντα που
κατά το πέρας των διαβουλεύσεων αυτών. καλύπτονται από το άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο (α)

εκτός από αυτά που υποβάλλονται σε ειδική µεταχείριση
θα ήταν σκόπιµο να υποβληθούν σε τέτοια µεταχείριση,

3. Ωστόσο, οι προηγούµενες διαβουλεύσεις που προβλέπονται διενεργούνται ενδεχοµένως διαβουλεύσεις στο Συµβούλιο
στις παραγράφους 1 και 2 δεν εµποδίζουν τη λήψη άµεσων των Υπουργών·
αποφάσεων εκ µέρους της Κοινότητας βάσει του άρθρου 8
παράγραφος 1, σε περίπτωση που ειδικές συνθήκες απαιτούν (3) όταν ένα µέρος θεωρεί ότι παρεµβάλλονται εµπόδια στην
τέτοιες αποφάσεις. κυκλοφορία των εµπορευµάτων λόγω της ύπαρξης, της

ερµηνείας ή της εφαρµογής µιας ρύθµισης σε ένα άλλο µέρος
ή της εφαρµογής των λεπτοµερειών της·

4. Προκειµένου να διευκολυνθεί η εξέταση των γεγονότων
που θα ήταν δυνατό να προκαλέσουν διαταραχές της αγοράς, (4) όταν η Κοινότητα λαµβάνει µέτρα διασφάλισης σύµφωνα µε
εγκαθιδρύεται µηχανισµός για την εξασφάλιση της στατιστικής τις διατάξεις του άρθρου 8, είναι δυνατό να διενεργούνται
παρακολούθησης ορισµένων εξαγωγών των κρατών ΑΚΕ προς την διαβουλεύσεις για τα εν λόγω µέτρα στο πλαίσιο του
Κοινότητα. Συµβουλίου των Υπουργών, όταν τα ενδιαφερόµενα µέρη

υποβάλλουν σχετικό αίτηµα, ιδίως ενόψει της διασφάλισης
συµµόρφωσης µε το άρθρο 8 παράγραφος 3.

5. Τα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να πραγµατοποιούν
τακτικές διαβουλεύσεις για την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης Οι διαβουλεύσεις αυτές πρέπει να έχουν ολοκληρωθεί εντός
στα προβλήµατα τα οποία θα ήταν δυνατό να προκαλέσει η τριµήνου.
εφαρµογή της ρήτρας διασφάλισης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 26. Οι προηγούµενες και οι τακτικές διαβουλεύσεις καθώς και
ο µηχανισµός επιτήρησης που αναφέρονται στις παραγράφους 1

ΕΙ∆ΙΚΗ ΑΝΑΛΗΨΗ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΖΑΧΑΡΗ ΚΑΙ ΤΟέως 5 εφαρµόζονται σύµφωνα µε το συνηµµένο πρωτόκολλο 2.
ΒΟΕΙΟ ΚΡΕΑΣ

'Αρθρο 10 'Αρθρο 13

Το Συµβούλιο των Υπουργών, κατόπιν αιτήσεως κάθε ενδιαφερόµε- 1. Σύµφωνα µε το άρθρο 25 της σύµβασης του Λοµέ ΑΚΕ-
νου µέρους, εξετάζει τις οικονοµικές και κοινωνικές επιπτώσεις της ΕΟΚ που υπεγράφη στις 28 Φεβρουαρίου 1975 και µε το
εφαρµογής της ρήτρας διασφάλισης. πρωτόκολλο 3 αυτής, η Κοινότητα ανέλαβε υποχρέωση για

αόριστο χρόνο, µε την επιφύλαξη των λοιπών διατάξεων του
παρόντος παραρτήµατος, να αγοράζει και να εισάγει σε εγγυηµένες

'Αρθρο 11 τιµές συγκεκριµένες ποσότητες ζάχαρης από ζαχαροκάλαµο, σε
ακατέργαστη ή λευκή µορφή, καταγωγής κρατών ΑΚΕ που
παράγουν και εξάγουν ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο, την οποία ταΣε περίπτωση θέσπισης, τροποποίησης ή κατάργησης των µέτρων
εν λόγω κράτη έχουν αναλάβει την υποχρέωση να παρέχουν.διασφάλισης, δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στα συµφέροντα των

λιγότερο ανεπτυγµένων, µεσόγειων και νησιωτικών κρατών ΑΚΕ.
2. Οι όροι εφαρµογής του προαναφερόµενου άρθρου 25
καθορίζονται στο πρωτόκολλο αριθ. 3 που αναφέρεται στην
παράγραφο 1. Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στο'Αρθρο 12
παρόν παράρτηµα ως πρωτόκολλο 3.

Για να διασφαλιστεί η αποτελεσµατική εφαρµογή του παρόντος
παραρτήµατος, τα µέρη συµφωνούν να προβαίνουν σε µεταξύ τους 3. Το άρθρο 8 του παρόντος παραρτήµατος δεν εφαρµόζεται

στο πλαίσιο του εν λόγω πρωτοκόλλου.ενηµέρωση και διαβουλεύσεις.
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4. Για τους σκοπούς του άρθρου 8 του ανωτέρω πρωτοκόλλου, 'Αρθρο 14
είναι δυνατό να γίνει προσφυγή στα όργανα που ιδρύονται από
την παρούσα συµφωνία, κατά τη διάρκεια εφαρµογής της. Ισχύει η ειδική ανάληψη υποχρέωσης για το βόειο κρέας που

περιλαµβάνεται στο συνηµµένο πρωτόκολλο 4.
5. Σε περίπτωση που η παρούσα συµφωνία πάψει να είναι
λειτουργική εφαρµόζεται το άρθρο 8 παράγραφος 2 του εν λόγω
πρωτοκόλλου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
6. Οι δηλώσεις που περιέχονται στα παραρτήµατα XIII, XXI
και XXII της τελικής πράξης της Σύµβασης του Λοµέ ΑΚΕ-ΕΟΚ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ
που υπεγράφη στις 28 Φεβρουαρίου 1975 επιβεβαιώνονται εκ
νέου και οι διατάξεις τους θα εξακολουθήσουν να εφαρµόζονται.
Οι δηλώσεις αυτές επισυνάπτονται ως έχουν στο πρωτόκολλο 3.

'Αρθρο 15

7. Το παρόν άρθρο και το πρωτόκολλο 3 δεν ισχύουν για τις
σχέσεις µεταξύ των κρατών ΑΚΕ και των γαλλικών υπερπόντιων Τα πρωτόκολλα που επισυνάπτονται στο παρόν παράρτηµα αποτε-

λούν αναπόσπαστο µέρος του.εδαφών.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 1

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΝ ΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» 'Η «ΠΡΟΪΟΝΤΑ
ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» ΚΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΜΕΘΟ∆ΟΥΣ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΤΙΤΛΟΣ Ι: ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

'Αρθρο 1. Ορισµοί

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ: ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» Η «ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ»

'Αρθρο 2. Γενικές απαιτήσεις
'Αρθρο 3. Εξ ολοκλήρου παραγόµενα προϊόντα
'Αρθρο 4. Επαρκώς επεξεργασµένα ή µεταποιηµένα προϊόντα
'Αρθρο 5. Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση
'Αρθρο 6. Σώρευση καταγωγής
'Αρθρο 7. Μονάδα χαρακτηρισµού
'Αρθρο 8. Εξαρτήµατα, ανταλλακτικά και εργαλεία
'Αρθρο 9. Συνδυασµοί εµπορευµάτων
'Αρθρο 10. Ουδέτερα στοιχεία

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ: Ε∆ΑΦΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ

'Αρθρο 11. Αρχή της εδαφικότητας
'Αρθρο 12. Απευθείας µεταφορά
'Αρθρο 13. Εκθέσεις

ΤΙΤΛΟΣ IV: ΑΠΟ∆ΕΙΞΗ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ

'Αρθρο 14. Γενικές απαιτήσεις
'Αρθρο 15. ∆ιαδικασία έκδοσης πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕUR.1
'Αρθρο 16. Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1
'Αρθρο 17. 'Εκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1
'Αρθρο 18. 'Εκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1 βάσει προηγουµένως εκδοθέντος ή συνταχθέντος πιστοποιητικού

καταγωγής
'Αρθρο 19. 'Οροι για τη σύνταξη δήλωσης τιµολογίου
'Αρθρο 20. Εγκεκριµένος εξαγωγέας
'Αρθρο 21. ∆ιάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών καταγωγής
'Αρθρο 22. Καθεστώς διαµετακόµισης
'Αρθρο 23. Υποβολή πιστοποιητικού καταγωγής
'Αρθρο 24. Εισαγωγή µε τµηµατικές αποστολές
'Αρθρο 25. Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόµισης πιστοποιητικού καταγωγής
'Αρθρο 26. ∆ιαδικασία ενηµέρωσης για τις ανάγκες της σώρευσης
'Αρθρο 27. ∆ικαιολογητικά
'Αρθρο 28. Φύλαξη του πιστοποιητικών καταγωγής και των δικαιολογητικών εγγράφων
'Αρθρο 29. ∆ιαφορές και λάθη εκτύπωσης
'Αρθρο 30. Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

ΤΙΤΛΟΣ V: ΜΕΘΟ∆ΟΙ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

'Αρθρο 31. Αµοιβαία συνδροµή
'Αρθρο 32. 'Ελεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής
'Αρθρο 33. 'Ελεγχος της δήλωσης του προµηθευτή
'Αρθρο 34. ∆ιευθέτηση διαφορών
'Αρθρο 35. Κυρώσεις
'Αρθρο 36. Ελεύθερες ζώνες
'Αρθρο 37. Επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας
'Αρθρο 38. Παρεκκλίσεις
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ΤΙΤΛΟΣ VI: ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΛΙΛΙΑ

'Αρθρο 39. Ειδικοί όροι.

ΤΙΤΛΟΣ VII: ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

'Αρθρο 40. Αναθεώρηση των κανόνων καταγωγής
'Αρθρο 41. Παραρτήµατα
'Αρθρο 42. Εφαρµογή του πρωτοκόλλου

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

Παράρτηµα Ι του Πρωτοκόλλου 1: Επεξηγηµατικές σηµειώσεις για το παράρτηµα ΙΙ.

Παράρτηµα ΙΙ του Πρωτοκόλλου 1: Επεξεργασία ή µεταποίηση που πρέπει να διενεργείται σε µη καταγόµενες ύλες
προκειµένου αυτές να αποκτήσουν το χαρακτήρα καταγωγής

Παράρτηµα ΙΙΙ του Πρωτοκόλλου 1: Υπερπόντιες χώρες και εδάφη

Παράρτηµα ΙV του Πρωτοκόλλου 1: 'Εντυπο για το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕUR 1

Παράρτηµα V του Πρωτοκόλλου 1: ∆ήλωση τιµολογίου

Παράρτηµα VΙ Α του Πρωτοκόλλου 1: ∆ήλωση προµηθευτή για προϊόντα µε καθεστώς προτιµησιακής καταγωγής

Παράρτηµα VΙ Β του Πρωτοκόλλου 1: ∆ήλωση προµηθευτή για προϊόντα µη προτιµησιακής καταγωγής

Παράρτηµα VII του Πρωτοκόλλου 1: ∆ελτίο πληροφοριών

Παράρτηµα VIII του Πρωτοκόλλου 1: 'Εντυπο για αίτηση παρέκκλισης

Παράρτηµα ΙΧ του Πρωτοκόλλου 1: Επεξεργασία ή µεταποίηση που πρέπει να διενεργείται για την απόκτηση του
χαρακτήρα καταγωγής ΑΚΕ επί προϊόντος που παράγεται από επεξεργασία ή µεταποίηση κλωστοϋφαντου-
ργικών υλών καταγωγής των αναπτυσσόµενων χωρών που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 11 του
παρόντος πρωτοκόλλου

Παράρτηµα Χ του Πρωτοκόλλου 1: Κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που εξαιρούνται από τη διαδικασία σώρευσης µε
ορισµένες αναπτυσσόµενες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 11 του παρόντος
πρωτοκόλλου

Παράρτηµα ΧΙ του Πρωτοκόλλου 1: Προϊόντα για τα οποία ισχύουν οι διατάξεις σώρευσης µε τη Νότιο Αφρική που
αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3, τρία έτη µετά την προσωρινή εφαρµογή της συµφωνίας για το
εµπόριο την ανάπτυξη και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Νοτίου Αφρικής

Παράρτηµα ΧΙΙ του Πρωτοκόλλου 1: Προϊόντα για τα οποία ισχύουν οι διατάξεις σώρευσης µε τη Νότιο Αφρική που
αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3, έξι έτη µετά την προσωρινή εφαρµογή της συµφωνίας για το
εµπόριο την ανάπτυξη και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Νοτίου Αφρικής

Παράρτηµα ΧΙΙΙ του πρωτοκόλλου 1: Προϊόντα για τα οποία δεν ισχύει το άρθρο 6 παράγραφος 3

Παράρτηµα XIV του πρωτοκόλλου 1: Προϊόντα της αλιείας για τα οποία δεν ισχύει προσωρινά το άρθρο 6 παράγραφος 3

Παράρτηµα XV του πρωτοκόλλου 1: Κοινή δήλωση για τη σώρευση

ΤΙΤΛΟΣ Ι (γ) «προϊόν» το προϊόν που έχει κατασκευαστεί, ακόµη και αν
πρόκειται να χρησιµοποιηθεί αργότερα σε άλλη κατασκευα-

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ στική εργασία·
(δ) «εµπορεύµατα» τόσο οι ύλες όσο και τα προϊόντα·

'Αρθρο 1 (ε) «δασµολογητέα αξία», η αξία που προσδιορίζεται βάσει της
συµφωνίας περί της εφαρµογής του άρθρου VII της Γενικής

Ορισµοί Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου του 1994 (συµφωνία ΠΟΕ
για τη δασµολογητέα αξία)·

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου:
(στ) «τιµή εκ του εργοστασίου», η εργοστασιακή τιµή που

καταβάλλεται για το προϊόν στον κατασκευαστή στην επιχεί-(α) «κατασκευή ή παρασκευή» κάθε µορφή κατεργασίας ή µετα-
ρηση του οποίου διενεργήθηκε η τελευταία κατεργασία ήποίησης, συµπεριλαµβανοµένης της συναρµολόγησης ή
µεταποίηση, υπό τον όρο ότι η τιµή περιλαµβάνει την αξίαακόµη και ειδικών εργασιών·
όλων των υλών που χρησιµοποιήθηκαν, αφού αφαιρεθούν

(β) «ύλη», όλες οι µορφές συστατικών, πρώτων υλών, συνθετικών όλοι οι εσωτερικοί φόροι οι οποίοι επεστράφησαν, ή είναι
στοιχείων, µερών κ.λπ., που χρησιµοποιούνται για την δυνατόν να επιστραφούν, κατά την εξαγωγή του παραχθέντος

προϊόντος·κατασκευή του προϊόντος·
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(ζ) ως «αξία υλών» νοείται η δασµολογητέα αξία κατά τη στιγµή Προϊόντα καταγωγής που κατασκευάζονται από ύλες που έχουν
παραχθεί εξ ολοκλήρου ή έχουν υποστεί επαρκή επεξεργασία ήεισαγωγής των µη καταγόµενων υλών που χρησιµοποιήθηκαν

ή, εάν αυτή δεν είναι γνωστή και δεν είναι δυνατόν να µεταποίηση σε περισσότερα του ενός κράτη ΑΚΕ θεωρούνται ως
προϊόντα καταγωγής του κράτους ΑΚΕ, στο οποίο πραγµατοποιή-διαπιστωθεί, η πρώτη επιβεβαιώσιµη τιµή που καταβλήθηκε

για τις ύλες αυτές εντός της σχετικής επικράτειας· θηκε η τελευταία επεξεργασία ή µεταποίηση, υπό τον όρο ότι η
πραγµατοποιηθείσα επεξεργασία ή µεταποίηση υπερβαίνει τις
εργασίες που αναφέρονται στο άρθρο 5 του παρόντος πρωτοκόλ-(η) «αξία καταγόµενων υλών», η αξία τέτοιων υλών όπως περιγρά-
λου.φεται στο στοιχείο ζ), που εφαρµόζεται κατ' αναλογία·

(θ) «προστιθέµενη αξία», η τιµή εκ του εργοστασίου αφού
'Αρθρο 3αφαιρεθεί η δασµολογητέα αξία των υλών τρίτης χώρας που

εισάγονται στην Κοινότητα, τα κράτη ΑΚΕ ή τις Υπερπόντιες
Εξ ολοκλήρου παραγόµενα προϊόνταΧώρες και Εδάφη (ΥΧΕ)·

1. Θεωρούνται ως παραγόµενα εξ ολοκλήρου στα κράτη(ι) «κεφάλαια» και «κλάσεις» τα κεφάλαια και οι κλάσεις (τετρα-
ΑΚΕ, στην Κοινότητα ή στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη πουψήφιοι κωδικοί) που χρησιµοποιούνται στην ονοµατολογία,
καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, εφεξής αποκαλούµενα ΥΧΕ:η οποία αποτελεί το εναρµονισµένο σύστηµα περιγραφής και

κωδικοποίησης εµπορευµάτων, που αναφέρεται στο παρόν
πρωτόκολλο ως «εναρµονισµένο σύστηµα» ή «ΕΣ»· (α) τα ορυκτά προϊόντα που εξορύσσονται από το έδαφός τους

ή από το θαλάσσιο ή ωκεάνειο βυθό τους·
(κ) ο όρος «κατατασσόµενος» αναφέρεται στην κατάταξη προϊό-

ντος ή ύλης σε µία συγκεκριµένη κλάση· (β) τα φυτικά προϊόντα τα συγκοµιζόµενα σ' αυτές·

(γ) τα ζώντα ζώα τα γεννώµενα και εκτρεφόµενα σ' αυτές·(λ) «αποστολή εµπορευµάτων» τα προϊόντα που είτε αποστέλ-
λονται ταυτόχρονα από κάποιον εξαγωγέα σε κάποιον
παραλήπτη ή καλύπτονται από ενιαίο έγγραφο µεταφοράς, (δ) τα προϊόντα τα προερχόµενα από ζώντα ζώα, τα οποία
το οποίο καλύπτει τη µεταφορά τους από τον εξαγωγέα στον εκτρέφονται σ' αυτές·
παραλήπτη ή, όταν δεν υπάρχει τέτοιο έγγραφο, από ενιαίο
τιµολόγιο· (ε) α προϊόντα της θήρας και αλιείας που ασκείται σ' αυτές·

(µ) «εδάφη», τα εδάφη συµπεριλαµβανοµένων των χωρικών (στ) τα προϊόντα της θαλάσσιας αλιείας και άλλα προϊόντα, που
υδάτων· λαµβάνονται από τη θάλασσα εκτός των χωρικών υδάτων

τους µε τα πλοία τους·

(ζ) τα προϊόντα τα παραγόµενα επί των πλοίων-εργοστασίωνΤΙΤΛΟΣ ΙΙ
τους αποκλειστικά από προϊόντα που αναφέρονται στο
στοιχείο (στ)·

ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ «ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» 'Η
«ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ» (η) τα µεταχειρισµένα είδη που έχουν συγκεντρωθεί σ' αυτές και

δύνανται να χρησιµοποιηθούν µόνο για την ανάκτηση πρώτων
υλών, συµπεριλαµβανοµένων των µεταχειρισµένων ελαστικών
που χρησιµοποιούνται µόνο για αναγόµωση ή ως'Αρθρο 2
απορρίµµατα·

Γενικές απαιτήσεις
(θ) τα απόβλητα και απορρίµµατα τα προερχόµενα από βιοµηχα-

νικές εργασίες οι οποίες πραγµατοποιούνται σ' αυτές·
1. Για την εφαρµογή των διατάξεων του Παραρτήµατος V
σχετικά µε την εµπορική συνεργασία, τα παρακάτω προϊόντα (ι) τα προϊόντα τα εξορυσσόµενα από το θαλάσσιο έδαφος ή
θεωρούνται ως καταγωγής των κρατών ΑΚΕ: υπέδαφος εκτός των χωρικών τους υδάτων, υπό την προϋπό-

θεση ότι έχουν αποκλειστικό δικαίωµα εκµετάλλευσης αυτού
(α) τα προϊόντα που παράγονται εξ ολοκλήρου στα κράτη ΑΚΕ του εδάφους ή υπεδάφους·

κατά την έννοια του άρθρου 3 του παρόντος πρωτοκόλλου·
(κ) τα εµπορεύµατα τα παραγόµενα σ' αυτές αποκλειστικά από

προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία (α) έως ι).(β) τα προϊόντα που παράγονται στα κράτη ΑΚΕ αλλά περιέχουν
και ύλες που δεν έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου σ' αυτά, υπό
την προϋπόθεση ότι οι ύλες αυτές έχουν υποστεί στα κράτη

2. Οι όροι «πλοία τους» και «πλοίων-εργοστασίων τους» στηνΑΚΕ επεξεργασίες ή µεταποιήσεις επαρκείς κατά την έννοια
παράγραφο 1 στοιχεία στ) και ζ) αφορούν µόνο τα πλοία καιτου άρθρου 4 του παρόντος πρωτοκόλλου·
πλοία-εργοστάσια, τα οποία:

(α) είναι νηολογηµένα ή εγγεγραµµένα σε κράτος µέλος της2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1, τα εδάφη των κρατών
ΑΚΕ θεωρείται ότι αποτελούν ένα έδαφος. Κοινότητας, σε κράτος ΑΚΕ ή σε ΥΧΕ·
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(β) φέρουν τη σηµαία κράτους µέλους της Κοινότητας, κράτους τους όρους που καθορίζονται στον πίνακα για το προϊόν αυτό,
χρησιµοποιείται για την κατασκευή ενός άλλου προϊόντος, οιΑΚΕ ή ΥΧΕ·
προϋποθέσεις που ισχύουν για το προϊόν στο οποίο τούτο
ενσωµατώνεται δεν ισχύουν και ως προς αυτό και δεν λαµβάνονται(γ) ανήκουν, κατά ποσοστό 50 τοις εκατό τουλάχιστον σε
υπόψη οι µη καταγόµενες ύλες που χρησιµοποιήθηκαν, ενδεχο-υπηκόους των κρατών που αποτελούν µέρη της συµφωνίας ή
µένως, για την κατασκευή του.µιας ΥΧΕ ή σε εταιρεία που έχει την έδρα της σε ένα από τα

κράτη αυτά ή σε ΥΧΕ, της οποίας ο πρόεδρος του διοικητικού
ή του εποπτικού συµβουλίου και η πλειοψηφία των µελών 2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, οι µη καταγόµενες
των εν λόγω συµβουλίων είναι υπήκοοι των κρατών που ύλες που, σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στον
αποτελούν µέρη της συµφωνίας ή µιας ΥΧΕ και της οποίας, πίνακα, δεν πρέπει να χρησιµοποιούνται για την κατασκευή
επιπλέον, σε περίπτωση προσωπικών εταιρειών ή εταιρειών συγκεκριµένου προϊόντος µπορούν, ωστόσο, να χρησιµοποιηθούν
περιορισµένης ευθύνης, το ήµισυ τουλάχιστον του κεφαλαίου υπό τον όρο ότι:
ανήκει σ' αυτά τα κράτη ή σε δηµόσιους οργανισµούς ή σε
υπηκόους αυτών των κρατών ή κάποιας ΥΧΕ· (α) η συνολική τους αξία δεν υπερβαίνει το 15 τοις εκατό της

τιµής «εκ του εργοστασίου» του προϊόντος·
(δ) των οποίων το πλήρωµα, συµπεριλαµβανοµένων των αξιωµα-

(β) µε την εφαρµογή της παρούσας παραγράφου δεν σηµειώνεταιτικών, κατ' αναλογία τουλάχιστον 50 % αποτελείται από
υπέρβαση των ποσοστών που περιέχονται στον πίνακα για τηυπηκόους των κρατών µερών στη συµφωνία ή των ΥΧΕ.
µέγιστη αξία των µη καταγόµενων υλών.

3. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 2, η Κοινότητα αναγνω- 3. Οι παράγραφοι 1 και 2 εφαρµόζονται µε εξαίρεση τα
ρίζει, κατόπιν αιτήσεως κράτους ΑΚΕ, ότι τα πλοία που ναυλώ- οριζόµενα στο άρθρο 5.
νονται ή ενοικιάζονται από κράτος ΑΚΕ θεωρούνται ως «πλοία του»
για την ανάληψη αλιευτικών δραστηριοτήτων στην αποκλειστική
οικονοµική ζώνη του υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις: 'Αρθρο 5

— ότι το κράτος ΑΚΕ προσέφερε στην Κοινότητα την ευκαιρία Ανεπαρκής επεξεργασία ή µεταποίηση
να διαπραγµατευθεί συµφωνία αλιευτικού περιεχοµένου και
η Κοινότητα δεν αποδέχθηκε αυτή την προσφορά· 1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, οι ακόλουθες

επεξεργασίες ή µεταποιήσεις θεωρούνται ως ανεπαρκείς για την
— ότι το 50 % τουλάχιστον του πληρώµατος, συµπεριλαµβανο- απόκτηση του χαρακτήρα των καταγόµενων προϊόντων, ανεξάρ-

µένου του κυβερνήτη και των αξιωµατικών, είναι υπήκοοι των τητα από το αν πληρούνται οι απαιτήσεις του άρθρου 4:
κρατών που αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη της συµφωνίας ή
µιας ΥΧΕ· (α) οι εργασίες που αποβλέπουν στην εξασφάλιση της διατή-

ρησης των εµπορευµάτων σε καλή κατάσταση κατά τη
µεταφορά και αποθήκευσή τους (αερισµός, άπλωµα, ξήρανση,— ότι η σύµβαση ναύλωσης ή µίσθωσης έχει γίνει αποδεκτή
απλή ψύξη, τοποθέτηση σε άλµη ή σε θειωµένο ύδωρ, ήαπό την επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ ως
άλλα υδατικά διαλύµατα, αφαίρεση φθαρµένων µερών καιπαρέχουσα τις κατάλληλες ευκαιρίες για την ανάπτυξη της
παρεµφερείς εργασίες)·ικανότητας του κράτους ΑΚΕ να αλιεύει για λογαριασµό του

και ειδικότερα ως αναγνωρίζουσα στο κράτος ΑΚΕ την
(β) οι απλές εργασίες αφαίρεσης της σκόνης, κοσκινίσµατος,ευθύνη για τη ναυτική και εµπορική διαχείριση του πλοίου

διαλογής, ταξινόµησης, συνδυασµού (συµπεριλαµβανοµένηςπου έχει τεθεί στη διάθεσή του για σηµαντικό χρονικό
της σύνθεσης σειρών εµπορευµάτων), πλύσεων, βαφής,διάστηµα.
κοπής·

(γ) (i) οι αλλαγές συσκευασίας καθώς και οι διαιρέσεις και
'Αρθρο 4 συνενώσεις δεµάτων,

Επαρκώς επεξεργασµένα ή µεταποιηµένα προϊόντα (ii) η απλή τοποθέτηση σε φιάλες, φιαλίδια, σάκους, κουτιά,
η στερέωση επί λεπτοσανίδων κ.λπ. και κάθε άλλη απλή
εργασία συσκευασίας.1. Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, προϊόντα

που δεν έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου θεωρείται ότι υπέστησαν
(δ) η επίθεση σηµάτων, ετικετών ή άλλων διακριτικών σηµείωνεπαρκή επεξεργασία ή µεταποίηση στα κράτη ΑΚΕ ή στην

σε προϊόντα ή στη συσκευασία τους·Κοινότητα ή σε κάποια ΥΧΕ, όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις
του πίνακα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα II.

(ε) η απλή ανάµειξη προϊόντων, έστω και διαφορετικού είδους,
κατά την οποία ένα ή περισσότερα συστατικά των µειγµάτων
δεν πληρούν τις προϋποθέσεις που ορίζει το παρόν πρωτό-Οι προϋποθέσεις αυτές αναφέρουν, για όλα τα προϊόντα που
κολλο, ώστε να δύνανται να θεωρηθούν προϊόντα καταγωγήςκαλύπτονται από την παρούσα συµφωνία, την επεξεργασία ή τη
κράτους ΑΚΕ, Κοινότητας ή ΥΧΕ·µεταποίηση που πρέπει να υποστούν οι µη καταγόµενες ύλες που

χρησιµοποιούνται για την κατασκευή των προϊόντων αυτών και
εφαρµόζονται µόνο σε σχέση µε αυτές τις ύλες. Συνεπώς, αν ένα (στ) η απλή συνένωση µερών για τη σύσταση ενός πλήρους

προϊόντος·προϊόν, που έχει αποκτήσει τον χαρακτήρα καταγωγής πληρώντας
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(η) η σώρευση δύο ή περισσότερων από τις εργασίες που 6. Παρά την παράγραφο 5, η σώρευση που προβλέπεται στην
παράγραφο 3 µπορεί να εφαρµόζεται κατόπιν αιτήσεως των κρατώναναφέρονται στα στοιχεία (α) έως ζ)·
ΑΚΕ για τα προϊόντα που απαριθµούνται στα παραρτήµατα ΧΙ
και ΧΙΙ. Η επιτροπή πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΚ λαµβάνει αποφάσεις σχετικά(θ) η σφαγή ζώων.
µε τα αιτήµατα των κρατών ΑΚΕ, για κάθε προϊόν χωριστά, βάσει
έκθεσης της επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ σύµφωνα
µε το άρθρο 37. Κατά την εξέταση των αιτηµάτων λαµβάνεται2. 'Ολες οι εργασίες που διενεργούνται εντός των κρατών ΑΚΕ,
υπόψη ο κίνδυνος παράκαµψης των εµπορικών διατάξεων τηςτης Κοινότητας ή κάποιας ΥΧΕ σε συγκεκριµένο προϊόν πρέπει
συµφωνίας για το εµπόριο, την ανάπτυξη και τη συνεργασίανα εξετάζονται από κοινού, όταν πρόκειται να οριστεί αν η
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας τηςπραγµατοποιηθείσα επεξεργασία ή µεταποίηση του προϊόντος
Νοτίου Αφρικής.αυτού πρέπει να θεωρηθεί ως ανεπαρκής κατά την έννοια της

παραγράφου 1.

7. Η σώρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 εφαρµό-
ζεται µόνο στα προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα XIV

'Αρθρο 6 µετά την κατάργηση των δασµών για τα εν λόγω προϊόντα στο
πλαίσιο της συµφωνίας για το εµπόριο, την ανάπτυξη και τη
συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρα-Σώρευση καταγωγής
τίας της Νοτίου Αφρικής. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δηµοσιεύει στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (σειρά C) την

Σ ώ ρ ε υ σ η µ ε τ ι ς Υ Χ Ε κ α ι τ η ν Κ ο ι ν ό τ η τ α ηµεροµηνία κατά την οποία πληρούνται οι προϋποθέσεις της
παρούσας παραγράφου.

1. 'Υλες καταγωγής Κοινότητας ή ΥΧΕ θεωρούνται ως προϊόντα
καταγωγής κρατών ΑΚΕ όταν ενσωµατώνονται σε προϊόν που 8. Η σώρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 εφαρµό-
παράγεται εκεί. Τα προϊόντα αυτά δεν απαιτείται να έχουν υποστεί ζεται µόνο όταν οι χρησιµοποιηθείσες ύλες Νοτίου Αφρικής
επαρκείς επεξεργασίες ή µεταποιήσεις, υπό τον όρο όµως ότι αποκτήσουν τον χαρακτήρα καταγόµενων προϊόντων µε εφαρµογή
έχουν υποστεί επεξεργασίες ή µεταποιήσεις πέραν αυτών που των κανόνων καταγωγής που είναι πανοµοιότυποι µε αυτούς που
αναφέρονται στο άρθρο 5. περιέχονται στο παρόν πρωτόκολλο. Τα κράτη ΑΚΕ παρέχουν

στην Κοινότητα λεπτοµερή στοιχεία των συµφωνιών και τους
αντίστοιχους κανόνες καταγωγής που έχουν συµφωνηθεί µε τη2. Η επεξεργασία και η µεταποίηση που διενεργούνται στην
Νότιο Αφρική. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δηµοσιεύει στην ΕπίσηµηΚοινότητα ή σε κάποια ΥΧΕ θεωρείται ότι διενεργούνται στα κράτη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (σειρά C) την ηµεροµη-ΑΚΕ, όταν οι σχετικές ύλες υφίστανται επαρκή επεξεργασία ή
νία κατά την οποία τα κράτη ΑΚΕ τηρούν τις υποχρεώσεις πουµεταποίηση στα κράτη ΑΚΕ.
καθορίζονται στην παρούσα παράγραφο.

Σ ώ ρ ε υ σ η µ ε τ η Ν ό τ ι ο Α φ ρ ι κ ή 9. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 5 και 7, η επεξεργασία
και η µεταποίηση που διενεργούνται στη Νότιο Αφρική θεωρείται
ότι διεξάγονται σε άλλο κράτος µέλος της Τελωνειακής 'Ενωσης3. Σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων 4, 5, 6, 7 και 8,
της Νότιας Αφρικής (SACU) όταν οι ύλες υποβάλλονται σεύλες καταγωγής Νότιας Αφρικής θεωρούνται καταγωγής κρατών
περαιτέρω επεξεργασία ή µεταποίηση στο εν λόγω άλλο κράτοςΑΚΕ, όταν ενσωµατώνονται σε προϊόν που παράγεται σ' αυτά. Οι
µέλος της SACU.εν λόγω ύλες δεν είναι απαραίτητο να έχουν υποβληθεί σε επαρκείς

επεξεργασίες ή µεταποιήσεις.

10. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 5 και 7 και κατόπιν
αιτήσεως των κρατών ΑΚΕ, η επεξεργασία και η µεταποίηση που4. Προϊόντα που έχουν αποκτήσει τον χαρακτήρα καταγωγής
διενεργούνται στη Νότιο Αφρική θεωρείται ότι διενεργούνται σταβάσει της παραγράφου 3, εξακολουθούν να θεωρούνται ως
κράτη ΑΚΕ, όταν οι ύλες υποβάλλονται σε περαιτέρω επεξεργασίαπροϊόντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ, όταν η προστιθέµενη σ' αυτά
ή µεταποίηση σε κράτος ΑΚΕ στο πλαίσιο της συµφωνίας περιφε-αξία υπερβαίνει την αξία των χρησιµοποιηθεισών υλών καταγωγής
ρειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης.Νοτίου Αφρικής. Αν αυτό δεν συµβαίνει, τα σχετικά προϊόντα

θεωρείται ότι κατάγονται από τη Νότιο Αφρική. Για την απόκτηση
της καταγωγής, δεν λαµβάνονται υπόψη ύλες καταγωγής Νοτίου Η επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ αποφασίζει για τα
Αφρικής που υπέστησαν επαρκή επεξεργασία ή µεταποίηση στα αιτήµατα των κρατών ΑΚΕ σύµφωνα µε το άρθρο 37, εκτός
κράτη ΑΚΕ. εάν υπάρχει συγκεκριµένο αίτηµα οποιουδήποτε συµβαλλοµένου

µέρους για ανάθεση της λήψης απόφασης στο Συµβούλιο των
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ.5. Η σώρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 µπορεί να

εφαρµοστεί τρία έτη µετά για τα προϊόντα που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΧΙ και 6 έτη µετά για τα προϊόντα που απαριθµούνται Σ ώ ρ ε υ σ η µ ε γ ε ι τ ο ν ι κ έ ς α ν α π τ υ σ σ ό µ ε ν ε ς χ ώ ρ ε ς
στο παράρτηµα ΧΙΙ αντίστοιχα, από την προσωρινή εφαρµογή της
συµφωνίας για το εµπόριο, την ανάπτυξη και την συνεργασία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της 11. Κατόπιν αιτήσεως των κρατών ΑΚΕ, ύλες καταγωγής

γειτονικών αναπτυσσόµενων χωρών, εκτός των κρατών ΑΚΕ, πουΝοτίου Αφρικής. Η σώρευση που προβλέπεται στην παράγραφο 3
δεν εφαρµόζεται στα προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρ- υπάγονται σε συµπαγή γεωγραφική οντότητα, θεωρούνται ως ύλες

καταγωγής των κρατών ΑΚΕ όταν ενσωµατώνονται σε προϊόν πουτηµα ΧΙΙΙ.
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έχει παραχθεί σ' αυτά. Αυτές οι ύλες δεν απαιτείται να έχουν 'Αρθρο 8
υποστεί επαρκείς επεξεργασίες ή µεταποιήσεις υπό τον όρο ότι:

Εξαρτήµατα, ανταλλακτικά και εργαλεία
— η επεξεργασία ή η µεταποίηση που διενεργείται στο κράτος

ΑΚΕ υπερβαίνει τις εργασίες που απαριθµούνται στο άρθρο 5.
Ωστόσο, προϊόντα των κεφαλαίων 50 έως 63 του εναρµο- Τα εξαρτήµατα, ανταλλακτικά και εργαλεία, που παραδίδονται
νισµένου συστήµατος πρέπει να υφίστανται επιπλέον στο µαζί µε ένα είδος εξοπλισµού, µηχανή, συσκευή ή όχηµα, αποτε-
κράτος ΑΚΕ τουλάχιστον επεξεργασία ή µεταποίηση, λόγω λούν µέρος του κανονικού τους εξοπλισµού και συµπεριλαµβά-
της οποίας το παραγόµενο προϊόν να κατατάσσεται σε κλάση νονται στην τιµή του τελευταίου ή δεν τιµολογούνται ιδιαιτέρως,
διαφορετική από την κλάση στην οποία υπάγονταν οι θεωρούνται ότι αποτελούν ένα σύνολο µε το εν λόγω υλικό, τη
ύλες καταγωγής αναπτυσσόµενης, µη ΑΚΕ, χώρας που µηχανή, τη συσκευή ή το όχηµα.
χρησιµοποιήθηκαν για την κατασκευή τους. Για τα προϊόντα
που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΧ του παρόντος πρωτο-
κόλλου, ισχύουν µόνο οι συγκεκριµένες µεταποιήσεις που
αναφέρονται στη στήλη 3, ανεξάρτητα από το αν αυτές 'Αρθρο 9
επιφέρουν αλλαγή κλάσης ή όχι,

Συνδυασµοί εµπορευµάτων— τα κράτη ΑΚΕ, η Κοινότητα και οι λοιπές ενδιαφερόµενες
χώρες συνήψαν συµφωνία για τις κατάλληλες διοικητικές
διαδικασίες που θα εξασφαλίσουν την ορθή εφαρµογή της Κατά την έννοια του γενικού κανόνα 3 του Εναρµονισµένου
παρούσας παραγράφου. Συστήµατος, οι συνδυασµοί εµπορευµάτων θεωρούνται ως καταγό-

µενα προϊόντα όταν όλα τα συστατικά µέρη τους είναι καταγόµενα.
Η παρούσα παράγραφος δεν ισχύει για τα προϊόντα τόνου που Ωστόσο, συνδυασµός εµπορευµάτων αποτελούµενος από προϊόντα
υπάγονται στα κεφάλαια 3 ή 16 του εναρµονισµένου συστήµατος, καταγόµενα και µη θεωρείται στο σύνολό του καταγόµενος, υπό
για τα προϊόντα ρυζιού του κωδικού ΕΣ 1006 ή για τα τον όρο ότι η αξία των µη καταγόµενων προϊόντων δεν υπερβαίνει
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρ- το 15 τοις εκατό της τιµής «εκ του εργοστασίου» του συνδυασµού.
τηµα Χ του παρόντος πρωτοκόλλου.

Προκειµένου να καθοριστεί αν τα προϊόντα κατάγονται από
'Αρθρο 10αναπτυσσόµενη, µη ΑΚΕ, χώρα, εφαρµόζονται οι διατάξεις του

παρόντος πρωτοκόλλου.
Ουδέτερα στοιχεία

Η επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ αποφασίζει για τα
αιτήµατα των κρατών ΑΚΕ σύµφωνα µε το άρθρο 37, εκτός

Για να προσδιοριστεί εάν ένα προϊόν έχει τον χαρακτήρα καταγω-εάν υπάρχει συγκεκριµένο αίτηµα οποιουδήποτε συµβαλλοµένου
γής, δεν είναι αναγκαίο να καθορίζεται η καταγωγή των παρακάτωµέρους για ανάθεση της λήψης απόφασης στο Συµβούλιο των
που χρησιµοποιούνται, ενδεχοµένως, για την παραγωγή του:Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ.

(α) της ηλεκτρικής ενέργειας και των καυσίµων,'Αρθρο 7

Μονάδα χαρακτηρισµού (β) των εγκαταστάσεων και του εξοπλισµού,

1. Η µονάδα χαρακτηρισµού για την εφαρµογή των διατάξεων
(γ) των µηχανηµάτων και εργαλείων,του παρόντος πρωτοκόλλου συνίσταται σε ένα συγκεκριµένο

προϊόν, το οποίο θεωρείται ως η µονάδα βάσης για τον προσδιο-
ρισµό της κατάταξης σύµφωνα µε την ονοµατολογία του εναρµο- (δ) των προϊόντων που δεν υπεισέρχονται ή δεν πρόκειται να
νισµένου συστήµατος. υπεισέλθουν στην τελική σύνθεση του προϊόντος.

Σύµφωνα µε αυτά:

— όταν ένα προϊόν αποτελούµενο από οµάδα ή από σύνολο ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ
συναρµολογηθέντων ειδών κατατάσσεται, σύµφωνα µε το
Εναρµονισµένο Σύστηµα, σε µια µόνο κλάση, το όλον

Ε∆ΑΦΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣαποτελεί τη µονάδα χαρακτηρισµού,

— όταν µια αποστολή αποτελείται από ορισµένα πανοµοιότυπα
προϊόντα που υπάγονται στην ίδια κλάση του εναρµονισµένου

'Αρθρο 11συστήµατος, κάθε προϊόν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη
χωριστά κατά την εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος
πρωτοκόλλου. Αρχή της εδαφικότητας

2. 'Οταν, κατ' εφαρµογή του γενικού κανόνα 5 του εναρµο-
νισµένου συστήµατος, οι συσκευασίες κατατάσσονται µε τα 1. Οι όροι του τίτλου ΙΙ σχετικά µε την απόκτηση του

χαρακτήρα καταγωγής πρέπει να πληρούνται ανά πάσα στιγµή σταεµπορεύµατα που περιέχουν, τότε θεωρείται ότι αποτελούν σύνολο
µε αυτά τα εµπορεύµατα για τον προσδιορισµό της καταγωγής. κράτη ΑΚΕ, µε την επιφύλαξη του άρθρου 6.
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2. Αν καταγόµενα εµπορεύµατα, που έχουν εξαχθεί από τα 'Αρθρο 13
κράτη ΑΚΕ, την Κοινότητα ή κάποια ΥΧΕ προς άλλη χώρα,

Εκθέσειςεπανεισαχθούν, πρέπει να θεωρούνται, µε την επιφύλαξη του
άρθρου 6, ως µη καταγόµενα, εκτός εάν µπορεί να αποδειχθεί

1. Προϊόντα καταγωγής που αποστέλλονται από κράτος ΑΚΕκατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακές αρχές ότι:
για να συµµετάσχουν σε έκθεση σε χώρα άλλη από αυτές που
αναφέρονται στο άρθρο 6 και πωλούνται µετά την έκθεση για να(α) τα επανεισαγόµενα εµπορεύµατα είναι τα ίδια µε τα εµπορεύ-
εισαχθούν στην Κοινότητα εµπίπτουν, κατά την εισαγωγή, στιςµατα που εξήχθησαν· και
διατάξεις του παραρτήµατος V, υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται
κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακές αρχές ότι:

(β) δεν έχουν υποστεί καµία εργασία πέραν εκείνων που ήταν
αναγκαίες για τη διατήρησή τους σε καλή κατάσταση, ενόσω (α) ένας εξαγωγέας απέστειλε τα προϊόντα αυτά από κράτος ΑΚΕ
βρίσκονταν στην εν λόγω χώρα ή κατά την εξαγωγή τους. στη χώρα της έκθεσης και τα εξέθεσε σε αυτήν·

(β) ο εξαγωγέας αυτός πώλησε τα εν λόγω προϊόντα ή τα
µεταβίβασε κατά άλλον τρόπο σε παραλήπτη στην Κοινότητα·

'Αρθρο 12
(γ) τα προϊόντα απεστάλησαν, κατά τη διάρκεια της έκθεσης ή

Απευθείας µεταφορά αµέσως µετά στην κατάσταση στην οποία είχαν αποσταλεί
στην έκθεση· και

1. Η προτιµησιακή µεταχείριση που προβλέπεται από τις (δ) τα προϊόντα, από τη στιγµή που απεστάλησαν στην έκθεση,
διατάξεις περί εµπορικής συνεργασίας του παραρτήµατος V δεν χρησιµοποιήθηκαν για σκοπούς άλλους από την επίδειξη
εφαρµόζεται µόνο σε προϊόντα που ικανοποιούν τα κριτήρια του στη συγκεκριµένη έκθεση.
παρόντος πρωτοκόλλου, τα οποία µεταφέρονται απευθείας µεταξύ
του εδάφους των κρατών ΑΚΕ, της Κοινότητας, των ΥΧΕ ή της 2. Πρέπει να εκδίδεται ή να συντάσσεται σύµφωνα µε τις
Νοτίου Αφρικής για την εφαρµογή του άρθρου 6 χωρίς να διατάξεις του τίτλου ΙV πιστοποιητικό καταγωγής και να υποβάλ-
εισέρχονται σε άλλο έδαφος. Ωστόσο, προϊόντα που αποτελούν λεται στις τελωνειακές αρχές της χώρας εισαγωγής κατά τον
µία και µόνον αποστολή µπορούν να µεταφερθούν µέσω άλλων συνήθη τρόπο. Στο πιστοποιητικό αναγράφεται το όνοµα και η
εδαφών µε, ενδεχοµένως, µεταφόρτωση ή προσωρινή αποθήκευση διεύθυνση της έκθεσης. Είναι δυνατό να ζητηθούν, όπου κρίνεται
σ' αυτό το έδαφος, υπό τον όρο ότι τα προϊόντα παραµένουν υπό αναγκαίο, συµπληρωµατικές έγγραφες αποδείξεις σχετικά µε τη
την επιτήρηση των τελωνειακών αρχών της χώρας διαµετακόµισης φύση των προϊόντων και µε τις συνθήκες υπό τις οποίες εξετέθησαν
ή αποθήκευσης και ότι δεν υποβάλλονται εκεί σε άλλες εργασίες τα προϊόντα.
εκτός από την εκφόρτωση, την επαναφόρτωση ή οποιαδήποτε άλλη
εργασία που αποβλέπει στη διατήρησή τους σε καλή κατάσταση.

3. Η παράγραφος 1 ισχύει για κάθε έκθεση εµπορικού, βιοµηχα-
νικού, γεωργικού ή βιοτεχνικού χαρακτήρα, εµποροπανήγυρη ή
παρόµοια δηµόσια εκδήλωση που δεν διοργανώνεται για ιδιωτι-Τα καταγόµενα προϊόντα µπορούν να µεταφερθούν µε αγωγούς
κούς σκοπούς σε καταστήµατα ή εµπορικούς χώρους µε σκοπόµέσω εδάφους άλλου από εκείνο κράτους ΑΚΕ, της Κοινότητας ή
την πώληση αλλοδαπών προϊόντων και κατά τη διάρκεια τηςκάποιας ΥΧΕ.
οποίας τα προϊόντα παραµένουν υπό τελωνειακό έλεγχο.

2. Για να αποδειχθεί ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις που
ΤΙΤΛΟΣ ΙVαναφέρονται στην παράγραφο 1 προσκοµίζεται στις αρµόδιες

τελωνειακές αρχές της χώρας εισαγωγής:
ΑΠΟ∆ΕΙΞΗ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ

(α) ενιαία φορτωτική που καλύπτει τη διέλευση από τη χώρα
εξαγωγής µέσω της χώρας διαµετακόµισης· ή 'Αρθρο 14

Γενικές απαιτήσεις(β) βεβαίωση που χορηγείται από τις τελωνειακές αρχές της
χώρας διαµετακόµισης και η οποία:

1. Προϊόντα καταγωγής των κρατών ΑΚΕ εµπίπτουν κατά
την εισαγωγή τους στην Κοινότητα στο Παράρτηµα V εφόσον

(i) παρέχει ακριβή περιγραφή των εµπορευµάτων, υποβληθεί:

(α) πιστοποιητικό κυκλοφορίας εµπορευµάτων ΕUR.1, υπόδει-(ii) αναφέρει τις ηµεροµηνίες εκφόρτωσης και επαναφόρτω-
γµα του οποίου παρατίθεται στο παράρτηµα IV, ήσης των προϊόντων και, όταν χρειάζεται, τα ονόµατα

των πλοίων ή άλλων µεταφορικών µέσων που
(β) στις περιπτώσεις που ορίζονται στο άρθρο 19 παράγραφος 1,χρησιµοποιήθηκαν· και

δήλωση το κείµενο της οποίας παρατίθεται στο παράρτηµα V
του παρόντος πρωτοκόλλου, που αναγράφει ο εξαγωγέας

(iii) πιστοποιεί τις συνθήκες, υπό τις οποίες τα εµπορεύµατα στο τιµολόγιο, το δελτίο παράδοσης ή κάθε άλλο εµπορικό
παρέµειναν στη χώρα διαµετακόµισης· ή έγγραφο που περιγράφει τα σχετικά προϊόντα µε επαρκείς

λεπτοµέρειες, ώστε να είναι δυνατή η εξακρίβωση της
(γ) ελλείψει αυτών, οποιοδήποτε αποδεικτικό έγγραφο. ταυτότητάς τους (εφεξής «δήλωση τιµολογίου»).
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2. Παρά την παράγραφο 1, προϊόντα καταγωγής κατά την 7. Πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕUR.1 εκδίδεται από τις
τελωνειακές αρχές και τίθεται στη διάθεση του εξαγωγέα, µόλιςέννοια του παρόντος πρωτοκόλλου εµπίπτουν, στις περιπτώσεις

που αναφέρονται στο άρθρο 25, στο Παράρτηµα V χωρίς να είναι πραγµατοποιηθεί ή εξασφαλισθεί πραγµατική εξαγωγή.
αναγκαία η υποβολή κανενός από τα προαναφερθέντα έγγραφα.

'Αρθρο 16
'Αρθρο 15

Εκ των υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1
∆ιαδικασία έκδοσης πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1

1. Παρά το άρθρο 15 παράγραφος 7, το πιστοποιητικό
1. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕUR.1 εκδίδεται από τις κυκλοφορίας ΕUR.1 είναι δυνατό, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να
τελωνειακές αρχές της χώρας εξαγωγής µετά από γραπτή αίτηση, εκδοθεί και µετά την εξαγωγή των προϊόντων τα οποία αφορά, εάν:
που υποβάλλεται από τον εξαγωγέα ή, υπ' ευθύνη του εξαγωγέα,
από τον εξουσιοδοτηµένο αντιπρόσωπό του.

(α) δεν είχε εκδοθεί κατά τη στιγµή της εξαγωγής συνεπεία
λαθών, ακουσίων παραλείψεων ή ειδικών περιστάσεων· ή

2. Για το σκοπό αυτό, ο εξαγωγέας ή ο εξουσιοδοτηµένος
αντιπρόσωπός του συµπληρώνουν το έντυπο του πιστοποιητικού (β) αποδεικνύεται κατά τρόπο ικανοποιητικό στις τελωνειακές
κυκλοφορίας ΕUR.1 καθώς και το έντυπο της αίτησης, υποδεί- αρχές ότι εκδόθηκε πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕUR.1, το
γµατα των οποίων περιλαµβάνονται στο παράρτηµα IV. Τα έντυπα οποίο δεν έγινε δεκτό κατά την εισαγωγή για τεχνικούς
αυτά συµπληρώνονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος λόγους.
πρωτοκόλλου. Αν αυτά είναι χειρόγραφα, πρέπει να συµπληρωθούν
µε µελάνι και ευανάγνωστους χαρακτήρες. Η περιγραφή των
προϊόντων πρέπει να αναφέρεται στο πλαίσιο που προορίζεται 2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1, ο εξαγωγέας πρέπει
γι' αυτό το σκοπό χωρίς να παρεµβάλλονται κενά διάστιχα. 'Οταν να αναφέρει στην αίτησή του τον τόπο και την ηµεροµηνία της
στο πλαίσιο υπάρχουν κενές γραµµές, πρέπει να σύρεται οριζόντια εξαγωγής των προϊόντων τα οποία αφορά το πιστοποιητικό
γραµµή κάτω από την τελευταία γραµµή της περιγραφής και να κυκλοφορίας ΕUR.1, καθώς και τους λόγους για τους οποίους
διαγραµµίζεται ο κενός χώρος. υποβάλλει την αίτηση.

3. Ο εξαγωγέας που ζητεί την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφο- 3. Οι τελωνειακές αρχές είναι δυνατόν να εκδώσουν εκ των
ρίας εµπορευµάτων ΕUR.1 πρέπει να είναι σε θέση να υποβάλει υστέρων πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕUR.1, µόνον αφού επαληθε-
ανά πάσα στιγµή, εάν του ζητηθεί από τις τελωνειακές αρχές του ύσουν ότι τα στοιχεία που περιέχονται στην αίτηση του εξαγωγέα
κράτους ΑΚΕ εξαγωγής στο οποίο εκδίδεται το πιστοποιητικό ανταποκρίνονται σε εκείνα του αντίστοιχου φακέλου.
κυκλοφορίας ΕUR.1, κάθε κατάλληλο έγγραφο για την απόδειξη
του χαρακτήρα καταγωγής των σχετικών προϊόντων καθώς και της
τήρησης των λοιπών όρων του παρόντος πρωτοκόλλου. 4. Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕUR.1 που εκδίδονται εκ

των υστέρων πρέπει να φέρουν µία από τις ακόλουθες φράσεις:

4. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας εµπορευµάτων ΕUR.1 εκδί-
δεται από τις τελωνειακές αρχές του κράτους ΑΚΕ εξαγωγής, εάν

«NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT», «DELIVRE Aτα σχετικά προϊόντα µπορεί να θεωρηθούν ως προϊόντα καταγό-
POSTERIORI», «RILASCIATO A POSTERIORI», «AFGEGEVENµενα από τα κράτη ΑΚΕ ή κάποια από τις άλλες χώρες που
A POSTERIORI», «ISSUED RETROSPECTIVELY», «UDSTEDTαναφέρονται στο άρθρο 6 και πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του
EFTERFØLGENDE», «ΕΚ∆ΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ»,παρόντος πρωτοκόλλου.
«EXPEDIDO A POSTERIORI», «EMITIDO A POSTERIORI»,
«ANNETTU JÄLKIKÄTEEN», «UTFÄRDAT I EFTERHAND».

5. Οι τελωνειακές αρχές που εκδίδουν το πιστοποιητικό λαµβά-
νουν όλα τα αναγκαία µέτρα για την επαλήθευση του χαρακτήρα

5. Η φράση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 εγγράφεταικαταγωγής των προϊόντων και της τήρησης των λοιπών όρων του
στη θέση «Παρατηρήσεις» του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1παρόντος πρωτοκόλλου. Για το σκοπό αυτό, αυτές έχουν το

δικαίωµα να ζητούν την προσκόµιση κάθε αποδεικτικού στοιχείου
και να διενεργούν ελέγχους των λογιστικών βιβλίων του εξαγωγέα
καθώς και οποιονδήποτε άλλο έλεγχο κρίνουν αναγκαίο. Οι

'Αρθρο 17τελωνειακές αρχές έκδοσης εξασφαλίζουν επίσης την ορθή συµπλή-
ρωση των εντύπων που αναφέρονται στην παράγραφο 2. Ιδίως,

'Εκδοση αντιγράφου του πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1ελέγχουν αν ο χώρος που προορίζεται για την περιγραφή των
προϊόντων έχει συµπληρωθεί κατά τρόπο που να αποκλείει οποια-
δήποτε πιθανότητα δολίων προσθηκών.

1. Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής ενός πιστο-
ποιητικού ΕUR.1, ο εξαγωγέας µπορεί να ζητήσει από τις
τελωνειακές αρχές που το εξέδωσαν αντίγραφο που συµπληρώνεται6. Η ηµεροµηνία έκδοσης του πιστοποιητικού κυκλοφορίας

ΕUR.1 αναγράφεται στη θέση 11 του πιστοποιητικού. βάσει των εγγράφων εξαγωγής που κατέχουν.
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2. Το αντίγραφο που εκδίδεται, κατ' αυτόν τον τρόπο, πρέπει 4. Η δήλωση τιµολογίου πρέπει να αναγράφεται από τον
εξαγωγέα µε δακτυλογράφηση, µε αποτύπωση µέσω σφραγίδας ήνα φέρει µία από τις ακόλουθες λέξεις:
µε εκτύπωση στο τιµολόγιο, το δελτίο παράδοσης ή άλλο εµπορικό
έγγραφο της δήλωσης, το κείµενο της οποίας παρατίθεται στο

«DUPLIKAT», «DUPLICATA», «DUPLICATO», «DUPLICAAT», παράρτηµα V του παρόντος πρωτοκόλλου, σε µια από τις γλώσσες
«DUPLICATE», «ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ», «DUPLICADO», «SEGUNDA που χρησιµοποιούνται στο εν λόγω παράρτηµα και σύµφωνα µε
VIA», «KAKSOISKAPPALE». τις διατάξεις της εθνικής νοµοθεσίας της χώρας εξαγωγής. Αν η

δήλωση είναι χειρόγραφη, πρέπει να γράφεται µε µελάνι και µε
ευανάγνωστους χαρακτήρες.3. Η λέξη που αναφέρεται στην παράγραφο 2 εγγράφεται

στη θέση «παρατηρήσεις» του αντιγράφου του πιστοποιητικού
5. Οι δηλώσεις τιµολογίου πρέπει να φέρουν το πρωτότυποκυκλοφορίας εµπορευµάτων ΕUR.1
της χειρόγραφης υπογραφής του εξαγωγέα. Ωστόσο, δεν απαιτείται
από εγκεκριµένο εξαγωγέα κατά την έννοια του άρθρου 20 να

4. Το αντίγραφο που πρέπει να φέρει την ηµεροµηνία έκδοσης υπογράφει τέτοιες δηλώσεις, υπό τον όρο ότι παρέχει στις
του πρωτοτύπου πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1, αρχίζει να τελωνειακές αρχές της χώρας εξαγωγής γραπτή ανάληψη υποχρέω-
ισχύει από την εν λόγω ηµεροµηνία. σης ότι αποδέχεται την πλήρη ευθύνη για τη δήλωση τιµολογίου

από την οποία φαίνεται ότι αυτές ισχύουν σαν να έφεραν πράγµατι
χειρόγραφη υπογραφή αυτού.

'Αρθρο 18
6. Η δήλωση τιµολογίου µπορεί να συντάσσεται από τον
εξαγωγέα κατά την εξαγωγή των προϊόντων τα οποία αφορά ή'Εκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1 βάσει προηγου-
µετά την εξαγωγή, υπό τον όρο ότι αυτή προσκοµίζεται στη χώραµένως εκδοθέντος ή συνταχθέντος πιστοποιητικού καταγω-
εισαγωγής το αργότερο δύο έτη µετά την εισαγωγή των προϊόντωνγής
τα οποία αφορά.

'Οταν προϊόντα καταγωγής υφίστανται έλεγχο εκ µέρους τελωνείου
'Αρθρο 20κράτους ΑΚΕ ή της Κοινότητας, είναι δυνατή η αντικατάσταση

του πρωτοτύπου του πιστοποιητικού καταγωγής από ένα ή Εγκεκριµένος εξαγωγέας
περισσότερα πιστοποιητικά κυκλοφορίας εµπορευµάτων ΕUR.1,
µε σκοπό την αποστολή όλων ή ορισµένων από τα προϊόντα αυτά 1. Οι τελωνειακές αρχές της χώρας εξαγωγής µπορούν να
αλλού στα κράτη ΑΚΕ ή στην Κοινότητα. Τα πιστοποιητικά επιτρέπουν σε κάθε εξαγωγέα, ο οποίος πραγµατοποιεί συχνές
αντικατάστασης των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕUR.1 εκδί- αποστολές προϊόντων βάσει των διατάξεων του παραρτήµατος V
δονται από το τελωνείο τον έλεγχο του οποίου υφίστανται τα για την εµπορική συνεργασία, να συντάσσει δηλώσεις τιµολογίου
προϊόντα. ανεξάρτητα από την αξία των σχετικών προϊόντων. Ο εξαγωγέας

που επιδιώκει την έκδοση τέτοιας άδειας πρέπει να προσφέρει
στις τελωνειακές αρχές όλες τις αναγκαίες εγγυήσεις για την

'Αρθρο 19 επαλήθευση του χαρακτήρα καταγωγής των προϊόντων καθώς και
της τήρησης των λοιπών όρων του παρόντος πρωτοκόλλου.

'Οροι για τη σύνταξη δήλωσης τιµολογίου
2. Οι τελωνειακές αρχές µπορούν να παρέχουν την ιδιότητα
εγκεκριµένου εξαγωγέα, υπό οιεσδήποτε προϋποθέσεις κρίνουν

1. Η δήλωση τιµολογίου που αναφέρεται στο άρθρο 14 αναγκαίες.
παράγραφος 1 στοιχείο (β) µπορεί να συνταχθεί:

3. Οι τελωνειακές αρχές παρέχουν στον εγκεκριµένο εξαγωγέα
(α) από εγκεκριµένο εξαγωγέα κατά την έννοια του άρθρου 20 αριθµό αδείας του τελωνείου, ο οποίος αναγράφεται στη δήλωση

ή τιµολογίου.

4. Οι τελωνειακές αρχές παρακολουθούν τη χρήση της άδειας(β) από οποιονδήποτε εξαγωγέα για κάθε αποστολή που αποτελε-
από τον εγκεκριµένο εξαγωγέα.ίται από ένα ή περισσότερα δέµατα, τα οποία περιέχουν

προϊόντα καταγωγής, των οποίων η συνολική αξία δεν
υπερβαίνει τα 6 000 ευρώ. 5. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να ανακαλούν την άδεια ανά

πάσα στιγµή. Αυτό συµβαίνει όταν ο εγκεκριµένος εξαγωγέας δεν
προσφέρει πλέον τις εγγυήσεις που αναφέρονται στην

2. Αν τα σχετικά προϊόντα µπορούν να θεωρηθούν ως προϊόντα παράγραφο 1, δεν πληροί τους όρους που αναφέρονται στην
καταγωγής κρατών ΑΚΕ ή µιας από τις άλλες χώρες που παράγραφο 2 ή δεν χρησιµοποιεί ορθά την άδεια.
αναφέρονται στο άρθρο 6 και πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του
παρόντος πρωτοκόλλου, µπορεί να συνταχθεί δήλωση τιµολογίου.

'Αρθρο 21

∆ιάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών καταγωγής3. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τιµολογίου πρέπει να
είναι σε θέση να προσκοµίσει ανά πάσα στιγµή, εάν του ζητηθεί
από τις τελωνειακές αρχές της χώρας εξαγωγής, κάθε κατάλληλο 1. Το πιστοποιητικό καταγωγής ισχύει για δέκα µήνες από την

ηµεροµηνία έκδοσης στη χώρα εξαγωγής και πρέπει να κατατίθεταιέγγραφο που αποδεικνύει το χαρακτήρα καταγωγής των εν λόγω
προϊόντων καθώς και την εκπλήρωση των λοιπών απαιτήσεων του εντός της προθεσµίας αυτής στις τελωνειακές αρχές της χώρας

εισαγωγής.παρόντος πρωτοκόλλου.
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2. Τα πιστοποιητικά καταγωγής που κατατίθενται στις τελωνε- 'Αρθρο 25
ιακές αρχές της χώρας εισαγωγής µετά την παρέλευση της
προθεσµίας υποβολής που προβλέπεται στην παράγραφο 1, Απαλλαγή από την υποχρέωση προσκόµισης πιστοποιητικού
µπορούν να γίνονται δεκτά για την εφαρµογή του προτιµησιακού καταγωγής
καθεστώτος στην περίπτωση που η αδυναµία υποβολής των
πιστοποιητικών αυτών εντός της καθορισµένης προθεσµίας οφείλε-

1. Γίνονται δεκτά ως καταγόµενα προϊόντα χωρίς να απαιτείταιται σε εξαιρετικές περιστάσεις.
η κατάθεση πιστοποιητικού καταγωγής, τα προϊόντα που αποστέλ-
λονται υπό µορφή µικροδεµάτων µεταξύ ιδιωτών ή που περιέχονται

3. Σε άλλες περιπτώσεις εκπρόθεσµης υποβολής, οι τελωνεια- στις προσωπικές αποσκευές ταξιδιωτών, εφόσον πρόκειται για
κές αρχές της χώρας εισαγωγής µπορούν να αποδέχονται τα εισαγωγές χωρίς κανένα εµπορικό χαρακτήρα και δηλώνονται ως
πιστοποιητικά καταγωγής, όταν τα προϊόντα έχουν προσκοµιστεί ανταποκρινόµενα στις απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου και
πριν από την εν λόγω τελική ηµεροµηνία. εφόσον δεν υπάρχει καµία αµφιβολία ως προς την ειλικρίνεια της

σχετικής δήλωσης. Στην περίπτωση προϊόντων που αποστέλλονται
ταχυδροµικώς, η δήλωση αυτή µπορεί να αναγράφεται στις
δηλώσεις CN22/CN23 ή σε φύλλο χαρτιού που επισυνάπτεται'Αρθρο 22
στο εν λόγω έγγραφο.

Καθεστώς διαµετακόµισης

2. Περιστασιακές εισαγωγές και εισαγωγές αποτελούµενες
αποκλειστικά από προϊόντα για προσωπική χρήση των παραληπτών'Οταν τα προϊόντα εισέρχονται σε κράτος ΑΚΕ ή σε ΥΧΕ εκτός της
και των ταξιδιωτών ή των οικογενειών τους δεν θα πρέπει ναχώρας καταγωγής, αρχίζει νέα περίοδος ισχύος τεσσάρων µηνών
θεωρούνται εισαγωγές µε εµπορικό χαρακτήρα, εάν είναι προφανές,από την ηµεροµηνία κατά την οποία οι τελωνειακές αρχές της
λόγω της φύσης και της ποσότητας των προϊόντων, ότι δενχώρας διαµετακόµισης αναγράφουν στη θέση 7 του πιστοποιητι-
επιδιώκεται εµπορικός σκοπός.κού ΕUR.1 τα εξής:

— τη λέξη «διαµετακόµιση», 3. Εξάλλου, η συνολική αξία των προϊόντων αυτών δεν πρέπει
να υπερβαίνει τα 500 ευρώ στις περιπτώσεις µικροδεµάτων ή τα

— το όνοµα της χώρας διαµετακόµισης, 1 200 ευρώ για τα προϊόντα που αποτελούν µέρος των προσωπι-
κών αποσκευών των ταξιδιωτών.

— και θέτουν την επίσηµη σφραγίδα, υπόδειγµα της οποίας έχει
παρασχεθεί στην Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 31,

'Αρθρο 26
— την ηµεροµηνία αναγραφής των ανωτέρω µνειών.

∆ιαδικασία ενηµέρωσης για τις ανάγκες της σώρευσης

'Αρθρο 23
1. 'Οταν εφαρµόζονται τα άρθρα 2 παράγραφος 2 και 6
παράγραφος 1, η απόδειξη του καθεστώτος καταγωγής κατά τηνΥποβολή πιστοποιητικού καταγωγής
έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου των υλών που προέρχονται
από άλλα κράτη ΑΚΕ, από την Κοινότητα ή από ΥΧΕ παρέχεται µε

Τα πιστοποιητικά καταγωγής υποβάλλονται στις τελωνειακές πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕUR.1 ή µε δήλωση προµηθευτή,
αρχές της χώρας εισαγωγής σύµφωνα µε τις διαδικασίες που υπόδειγµα της οποίας παρατίθεται στο παράρτηµα VI Α του
εφαρµόζονται στην εν λόγω χώρα. Οι εν λόγω αρχές µπορούν να παρόντος πρωτοκόλλου, που εκδίδει ο εξαγωγέας στο κράτος ή
ζητήσουν µετάφραση του πιστοποιητικού καταγωγής και µπορούν την ΥΧΕ από την οποία προέρχονται οι ύλες.
επίσης να ζητήσουν να συνοδεύεται η διασάφηση εισαγωγής από
δήλωση του εισαγωγέα µε την οποία να βεβαιώνεται ότι τα

2. 'Οταν εφαρµόζονται τα άρθρα 2 παράγραφος 2 και 6προϊόντα πληρούν τις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την
παράγραφος 9, η απόδειξη της επεξεργασίας ή της µεταποίησηςεφαρµογή του παραρτήµατος V.
που διενεργείται σε ένα από τα άλλα κράτη ΑΚΕ, στην Κοινότητα,
σε κάποια ΥΧΕ ή στην Νότιο Αφρική παρέχεται µε τη δήλωση
προµηθευτή, υπόδειγµα της οποίας παρατίθεται στο παράρ-

'Αρθρο 24 τηµα VI Β του παρόντος πρωτοκόλλου, που εκδίδει ο εξαγωγέας
στο κράτος ή την ΥΧΕ από την οποία προέρχονται οι ύλες.

Εισαγωγή µε τµηµατικές αποστολές

3. Ο προµηθευτής παρέχει ξεχωριστή δήλωση προµηθευτή για
'Οταν, µετά από αίτηση του εισαγωγέα και υπό τις προϋποθέσεις κάθε αποστολή υλών στο εµπορικό τιµολόγιο που αφορά την εν
που καθορίζονται από τις τελωνειακές αρχές της χώρας εισαγωγής, λόγω αποστολή ή σε παράρτηµα του τιµολογίου ή σε δελτίο
αποσυναρµολογηµένα ή µη συναρµολογηµένα προϊόντα κατά την παράδοσης ή κάθε άλλο εµπορικό έγγραφο που αφορά την
έννοια του γενικού κανόνα 2 (α) του εναρµονισµένου συστήµατος, αποστολή και περιγράφει τα εκάστοτε εµπορεύµατα µε επαρκείς
που υπάγονται στα τµήµατα XVI και XVII ή στις κλάσεις 7308 λεπτοµέρειες που επιτρέπουν την αναγνώρισή τους.
και 9406 του εναρµονισµένου συστήµατος, εισάγονται µε τµηµατι-
κές αποστολές, υποβάλλεται γι' αυτά ενιαίο πιστοποιητικό καταγω-
γής στις τελωνειακές αρχές κατά την εισαγωγή της πρώτης 4. Η δήλωση προµηθευτή µπορεί να έχει εκτυπωθεί εκ των

προτέρων.τµηµατικής αποστολής.
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5. Οι δηλώσεις προµηθευτών φέρουν χειρόγραφη υπογραφή. 'Αρθρο 28
Ωστόσο, όταν οι δηλώσεις τιµολογίου και προµηθευτή καταρτί-

Φύλαξη του πιστοποιητικών καταγωγής και των δικαιολο-ζονται µε µεθόδους ηλεκτρονικής επεξεργασίας δεδοµένων, η
γητικών εγγράφωνδήλωση προµηθευτή είναι δυνατό να µη φέρει χειρόγραφη

υπογραφή υπό την προϋπόθεση ότι ο υπεύθυνος υπάλληλος της
1. Ο εξαγωγέας, που ζητεί την έκδοση πιστοποιητικού κυκλο-προµηθεύτριας εταιρείας αναγνωρίζεται κατά τρόπο που ικανοποιεί
φορίας εµπορευµάτων ΕUR.1, φυλάσσει επί τρία τουλάχιστον έτητις τελωνειακές αρχές του κράτους στο οποίο εκδίδονται οι
τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 3.δηλώσεις προµηθευτή. Οι εν λόγω τελωνειακές αρχές έχουν την

ευχέρεια να επιβάλλουν όρους για την εφαρµογή της παρούσας
παραγράφου. 2. Ο εξαγωγέας που συντάσσει δήλωση τιµολογίου υποχρεού-

ται να φυλάσσει επί τρία τουλάχιστον έτη αντίγραφο της εν λόγω
δήλωσης τιµολογίου, καθώς και τα έγγραφα που αναφέρονται στο

6. Οι δηλώσεις προµηθευτή υποβάλλονται στο αρµόδιο άρθρο 19 παράγραφος 3.
τελωνείο στο κράτος ΑΚΕ εξαγωγής από το οποίο ζητείται η
έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας ΕUR.1. 3. Οι τελωνειακές αρχές της χώρας εξαγωγής που εκδίδουν

πιστοποιητικό κυκλοφορίας εµπορευµάτων ΕUR.1, φυλάσσουν επί
τρία τουλάχιστον έτη την αίτηση που αναφέρεται στο άρθρο 15

7. Οι πραγµατοποιηθείσες δηλώσεις προµηθευτή και τα εκδο- παράγραφος 2.
θέντα δελτία πληροφοριών πριν από την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ
του παρόντος πρωτοκόλλου σύµφωνα µε το άρθρο 23 του 4. Οι τελωνειακές αρχές της χώρας εισαγωγής πρέπει ναπρωτοκόλλου 1 της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ εξακολουθούν φυλάσσουν επί τρία τουλάχιστον έτη τα πιστοποιητικά κυκλοφο-να ισχύουν. ρίας ΕUR.1 και τις δηλώσεις τιµολογίου που υποβάλλονται

σ' αυτές.

'Αρθρο 27 'Αρθρο 29

∆ιαφορές και λάθη εκτύπωσης∆ικαιολογητικά

1. Η διαπίστωση µικροδιαφορών µεταξύ των στοιχείων που
Τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 3 και αναφέρονται στο πιστοποιητικό καταγωγής και εκείνων που αναφέ-
στο άρθρο 19 παράγραφος 3 και που χρησιµοποιούνται για να ρονται στα έγγραφα που υποβάλλονται στο τελωνείο για τη
αποδείξουν ότι τα προϊόντα που καλύπτονται από πιστοποιητικό διεκπεραίωση των διατυπώσεων εισαγωγής των προϊόντων, δεν
κυκλοφορίας εµπορευµάτων ΕUR.1 ή από δήλωση τιµολογίου συνεπάγεται αφεαυτής την ακυρότητα του πιστοποιητικού καταγω-
µπορούν πράγµατι να θεωρηθούν ως προϊόντα καταγωγής κράτους γής, εάν αποδεικνύεται δεόντως ότι αυτό το έγγραφο πράγµατι
ΑΚΕ ή µιας από τις άλλες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6 αντιστοιχεί στα προσκοµισθέντα προϊόντα.
και πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου,
είναι δυνατό να περιλαµβάνουν, µεταξύ άλλων, τα ακόλουθα: 2. Εµφανή λάθη εκτύπωσης, όπως τα τυπογραφικά λάθη στο

πιστοποιητικό καταγωγής δεν θα πρέπει να συνεπάγονται την
απόρριψη του εν λόγω εγγράφου, αν τα σφάλµατα αυτά δεν είναι(α) άµεση απόδειξη των διαδικασιών παραγωγής των σχετικών
τέτοια που να δηµιουργούν αµφιβολίες ως προς την ορθότητα τωνεµπορευµάτων τις οποίες έχει εφαρµόσει ο εξαγωγέας ή ο
στοιχείων του σχετικού εγγράφου.προµηθευτής και οι οποίες περιλαµβάνονται π.χ. στα

λογιστικά του βιβλία ή στα εσωτερικά λογιστικά του στοιχεία·

'Αρθρο 30
(β) έγγραφα τα οποία αποδεικνύουν τον χαρακτήρα καταγωγής

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώτων υλών που χρησιµοποιήθηκαν και τα οποία εκδόθηκαν ή
συντάχθηκαν σε κράτος ΑΚΕ ή σε µια από τις λοιπές χώρες

1. Τα ποσά που εκφράζονται στο εθνικό νόµισµα κράτουςπου αναφέρονται στο άρθρο 6, όπου τα εν λόγω έγγραφα
µέλους, είναι ισοδύναµα µε την αντίστοιχη αξία του ευρώ στοχρησιµοποιούνται σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία·
εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας την πρώτη εργάσιµη ηµέρα του
Οκτωβρίου 1999.

(γ) έγγραφα που αποδεικνύουν ότι η επεξεργασία ή η µεταποίηση
των υλών πραγµατοποιήθηκε στα κράτη ΑΚΕ, στην Κοινότητα

2. Τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ και το ισόποσό τους σταή σε ΥΧΕ και τα οποία εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν σε κράτος
εθνικά νοµίσµατα ορισµένων κρατών µελών της ΕΚ είναι δυνατό,ΑΚΕ, στην Κοινότητα ή σε ΥΧΕ, όπου τα εν λόγω έγγραφα
εφόσον χρειάζεται, να επανεξετάζονται και να ανακοινώνονται απόχρησιµοποιούνται σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία·
την Κοινότητα στη επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας το αργότερο
ένα µήνα πριν από τη θέση τους σε ισχύ. Κατά την εν λόγω
επανεξέταση, η Κοινότητα εξασφαλίζει ότι δεν θα υπάρξει µείωση(δ) πιστοποιητικά κυκλοφορίας εµπορευµάτων ΕUR.1 ή

δηλώσεις τιµολογίου που αποδεικνύουν τον χαρακτήρα των ποσών που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν σε οποιοδήποτε
εθνικό νόµισµα και εξετάζει τη σκοπιµότητα διατήρησης τωνκαταγωγής των υλών που χρησιµοποιήθηκαν, τα οποία

εκδόθηκαν ή συντάχθηκαν στα κράτη ΑΚΕ ή σε µια από τις συνεπειών των σχετικών ορίων σε πραγµατικές τιµές. Για το σκοπό
αυτό, µπορεί να αποφασίσει την τροποποίηση των ποσών πουάλλες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6, σύµφωνα µε το

παρόν πρωτόκολλο. εκφράζονται σε ευρώ.
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3. Εάν τα εµπορεύµατα τιµολογούνται στο νόµισµα άλλου εγγράφων, στις τελωνειακές αρχές της χώρας εξαγωγής, αναφέ-
ροντας, όπου κρίνεται σκόπιµο, τους λόγους που δικαιολογούνκράτους µέλους της ΕΚ, η χώρα εισαγωγής οφείλει να αναγνωρίσει

το ποσό που δηλώνει το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος. την έρευνα. Προς επίρρωση της αίτησής τους για έλεγχο, αυτές
παρέχουν όλα τα έγγραφα και όλες τις πληροφορίες που έχουν
συγκεντρώσει και που δικαιολογούν την υποψία ότι οι πληροφο-
ρίες που περιέχονται στο πιστοποιητικό καταγωγής είναιΤΙΤΛΟΣ V
ανακριβείς.

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ
3. Ο έλεγχος διενεργείται από τις τελωνειακές αρχές της χώρας
εξαγωγής. Για το σκοπό αυτό, αυτές έχουν το δικαίωµα να ζητούν
την προσκόµιση κάθε αποδεικτικού στοιχείου και να διενεργούν'Αρθρο 31
ελέγχους των λογιστικών βιβλίων του εξαγωγέα καθώς και οποιο-
νδήποτε άλλο έλεγχο κρίνουν αναγκαίο.Αµοιβαία συνδροµή

4. Αν οι τελωνειακές αρχές της χώρας εισαγωγής αποφασίσουν1. Τα κράτη ΑΚΕ κοινοποιούν στην Επιτροπή υποδείγµατα των
να αναστείλουν την προτιµησιακή µεταχείριση για τα συγκεκριµένααποτυπωµάτων των χρησιµοποιούµενων σφραγίδων καθώς και τις
προϊόντα, εν αναµονή των αποτελεσµάτων του ελέγχου, οφείλουνδιευθύνσεις των τελωνειακών αρχών που είναι αρµόδιες για την
να επιτρέψουν στον εισαγωγέα να παραλάβει τα προϊόντα υπόέκδοση και τον έλεγχο των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ΕUR.1
τον όρο επιβολής κάθε προληπτικού µέτρου το οποίο κρίνεταικαι των δηλώσεων τιµολογίου.
απαραίτητο.

Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας ΕUR.1 και οι δηλώσεις τιµολογίου
γίνονται δεκτά για την εφαρµογή του προτιµησιακού καθεστώτος 5. Οι τελωνειακές αρχές που ζητούν τη διενέργεια του ελέγχου
από την ηµεροµηνία που οι πληροφορίες λαµβάνονται από την πρέπει να ενηµερώνονται για τα αποτελέσµατα του ελέγχου αυτού
Επιτροπή. το ταχύτερο δυνατό. Τα εν λόγω αποτελέσµατα πρέπει να ορίζουν

σαφώς αν τα έγγραφα είναι γνήσια και αν τα σχετικά προϊόντα
µπορούν πράγµατι να θεωρηθούν ως προϊόντα καταγωγής κρατώνΗ Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές στις τελωνειακές
ΑΚΕ ή µιας από τις άλλες χώρες που αναφέρονται στο άρθρο 6αρχές των κρατών µελών.
και ότι πληρούν τις λοιπές απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Για να διασφαλιστεί η ορθή εφαρµογή του παρόντος
πρωτοκόλλου, η Κοινότητα, οι ΥΧΕ, τα κράτη ΑΚΕ παρέχουν 6. Εάν, σε περίπτωση εύλογων αµφιβολιών, δεν δοθεί απάντηση
αµοιβαία συνδροµή, µέσω των αρµοδίων τελωνειακών υπηρεσιών, εντός δέκα µηνών από την ηµεροµηνία υποβολής του αιτήµατος
για τον έλεγχο της γνησιότητας των πιστοποιητικών κυκλοφορίας ελέγχου ή εάν η απάντηση δεν περιλαµβάνει επαρκείς πληροφορίες
εµπορευµάτων ΕUR.1, των δηλώσεων τιµολογίου ή των δηλώσεων για τη διαπίστωση της αυθεντικότητας του εν λόγω εγγράφου ή
προµηθευτή και της ακρίβειας των πληροφοριών που περιέχονται την πραγµατική καταγωγή των προϊόντων, οι αιτούσες τελωνειακές
σ' αυτά τα έγγραφα. αρχές αρνούνται, εκτός εκτάκτων περιστάσεων, το ευεργέτηµα των

προτιµήσεων.

Οι αρχές µε τις οποίες διενεργούνται οι διαβουλεύσεις παρέχουν
τις σχετικές πληροφορίες για τις συνθήκες παραγωγής του

7. 'Οταν από τη διαδικασία ελέγχου ή από οποιαδήποτε άλληπροϊόντος, αναφέροντας ειδικότερα τους όρους τήρησης των
διαθέσιµη πληροφορία προκύπτουν ενδείξεις ότι οι διατάξεις τουκανόνων καταγωγής στα διάφορα κράτη ΑΚΕ, στα κράτη µέλη και
παρόντος πρωτοκόλλου παραβιάζονται, το κράτος ΑΚΕ µε δικήστις ΥΧΕ.
του πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως της Κοινότητας διεξάγει τις
κατάλληλες έρευνες ή φροντίζει για τη διεξαγωγή τους µε τη
δέουσα ταχύτητα ώστε τέτοιες παραβιάσεις να προσδιορίζονται

'Αρθρο 32 και να προλαµβάνονται, δύναται δε, να καλεί την Κοινότητα να
συµµετέχει στις εν λόγω έρευνες.

'Ελεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής

1. Ο µεταγενέστερος έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής 'Αρθρο 33
πραγµατοποιείται δειγµατοληπτικά ή κάθε φορά που οι τελωνεια-
κές αρχές της χώρας εισαγωγής έχουν βάσιµες αµφιβολίες ως προς

'Ελεγχος των δηλώσεων προµηθευτώντη γνησιότητα τέτοιων εγγράφων, το χαρακτήρα καταγωγής των
σχετικών προϊόντων ή την εκπλήρωση των λοιπών απαιτήσεων του
παρόντος πρωτοκόλλου.

1. Ο έλεγχος της δήλωσης προµηθευτή µπορεί να πραγµατο-
ποιείται δειγµατοληπτικά ή κάθε φορά που οι τελωνειακές αρχές
του κράτους εισαγωγής έχουν βάσιµες αµφιβολίες ως προς τη2. Για την εφαρµογή των διατάξεων της παραγράφου 1, οι

τελωνειακές αρχές της χώρας εισαγωγής οφείλουν να επιστρέφουν γνησιότητα τέτοιων εγγράφων ή την ακρίβεια και την πληρότητα
των πληροφοριών σχετικά µε την πραγµατική καταγωγή τωντο πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕUR.1, και το τιµολόγιο, αν έχει

υποβληθεί, τη δήλωση τιµολογίου ή αντίγραφο των εν λόγω σχετικών υλών.
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2. Οι τελωνειακές αρχές στις οποίες υποβάλλεται η δήλωση 'Αρθρο 36
προµηθευτή έχουν τη δυνατότητα να ζητούν από τις τελωνειακές

Ελεύθερες ζώνεςαρχές του κράτους στο οποίο έχει καταρτιστεί η δήλωση να
εκδίδουν δελτίο πληροφοριών, υπόδειγµα του οποίου παρέχεται

1. Τα κράτη ΑΚΕ προβαίνουν σε όλες τις απαραίτητες ενέργειεςστο παράρτηµα VII του παρόντος πρωτοκόλλου. Οι τελωνειακές
προκειµένου να διασφαλίσουν ότι τα προϊόντα, που διακινούνταιαρχές στις οποίες υποβάλλεται η δήλωση προµηθευτή έχουν
υπό την κάλυψη πιστοποιητικού καταγωγής ή δήλωσης προ-εναλλακτικά τη δυνατότητα να ζητούν από τον εξαγωγέα να
µηθευτή και παραµένουν κατά τη διάρκεια της µεταφοράς τους σεπροσκοµίζει πιστοποιητικό πληροφοριών που έχουν εκδώσει οι
ελεύθερη ζώνη στο έδαφός τους, δεν αντικαθίστανται από άλλατελωνειακές αρχές του κράτους στο οποίο καταρτίστηκε η δήλωση.
εµπορεύµατα ούτε υποβάλλονται σε επεξεργασίες άλλες από τις
συνήθεις εργασίες που αποβλέπουν να εµποδίσουν τη φθορά τους.

Αντίγραφο του δελτίου πληροφοριών φυλάσσεται από το τελωνείο
που το εξέδωσε για τρία τουλάχιστον έτη.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, όταν προϊόντα καταγω-
γής εισάγονται σε ελεύθερη ζώνη υπό την κάλυψη πιστοποιητικού
καταγωγής και υφίστανται επεξεργασία ή µεταποίηση, οι ενδιαφε-3. Οι τελωνειακές αρχές που ζητούν τη διενέργεια του ελέγχου
ρόµενες αρχές εκδίδουν νέο πιστοποιητικό κυκλοφορίας εµπορευ-πρέπει να ενηµερώνονται για τα αποτελέσµατα του ελέγχου αυτού
µάτων ΕUR.1, εφόσον το ζητήσει ο εξαγωγέας, αν η επεξεργασίατο ταχύτερο δυνατό. Στα αποτελέσµατα πρέπει να υπάρχει σαφής
ή η µεταποίηση είναι σύµφωνες µε τις διατάξεις του παρόντοςένδειξη για το αν η δήλωση σχετικά µε τον χαρακτήρα των υλών
πρωτοκόλλου.είναι ορθή.

4. Για τους σκοπούς του ελέγχου, οι προµηθευτές φυλάσσουν 'Αρθρο 37
τουλάχιστον επί τρία έτη αντίγραφο του εγγράφου που περιέχει τη

Επιτροπή τελωνειακής συνεργασίαςδήλωση καθώς και κάθε άλλη αναγκαία απόδειξη που αναφέρει
τον αληθινό χαρακτήρα των υλών.

1. Συγκροτείται επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας, εφεξής «η
επιτροπή», αρµόδια για την υλοποίηση της διοικητικής συνεργα-5. Οι τελωνειακές αρχές του κράτους στο οποίο καταρτίζεται
σίας ενόψει της ορθής και οµοιόµορφης εφαρµογής του παρόντοςη δήλωση προµηθευτή έχουν το δικαίωµα να ζητούν κάθε απόδειξη
πρωτοκόλλου καθώς και για την ανάληψη οποιασδήποτε άλληςή να διενεργούν κάθε έλεγχο που θεωρούν αναγκαίο προκειµένου
δραστηριότητας που ενδέχεται να της ανατεθεί στον τελωνειακόνα επαληθεύουν την ορθότητα των δηλώσεων προµηθευτή.
τοµέα.

6. Κάθε πιστοποιητικό κυκλοφορίας ΕUR.1 ή δήλωση τιµολο- 2. Η επιτροπή υποχρεούται να εξετάζει τακτικά τις συνέπειες
γίου που εκδίδεται ή καταρτίζεται βάσει εσφαλµένης δήλωσης για τα κράτη ΑΚΕ και ειδικότερα για τα λιγότερα ανεπτυγµένα
προµηθευτή θεωρείται άκυρο. κράτη ΑΚΕ, της εφαρµογής των κανόνων καταγωγής και να

προτείνει στο Συµβούλιο των Υπουργών τα κατάλληλα µέτρα.

3. Η επιτροπή λαµβάνει αποφάσεις για τη σώρευση υπό τις'Αρθρο 34
προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 6.

∆ιευθέτηση διαφορών
4. Η επιτροπή λαµβάνει αποφάσεις για παρεκκλίσεις από το
παρόν πρωτόκολλο υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στοΚάθε διαφορά που προκύπτει σε σχέση µε τις διαδικασίες ελέγχου άρθρο 38.των άρθρων 32 και 33, η οποία δεν µπορεί να διευθετηθεί

µεταξύ των τελωνειακών αρχών που ζητούν τον έλεγχο και των
5. Η επιτροπή συνεδριάζει τακτικά για την προετοιµασία,τελωνειακών αρχών που είναι υπεύθυνες για τη διενέργειά του και
ειδικότερα, των αποφάσεων του Συµβουλίου Υπουργών σύµφωνακάθε πρόβληµα που δηµιουργείται ως προς την ερµηνεία του
µε το άρθρο 40.παρόντος πρωτοκόλλου, υποβάλλονται στην επιτροπή τελωνειακής

συνεργασίας.
6. Η επιτροπή αποτελείται, αφενός, από εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών και από υπαλλήλους της Επιτροπής αρµόδιους για

Σε όλες τις περιπτώσεις, οι διαφορές µεταξύ του εισαγωγέα και τελωνειακά θέµατα και, αφετέρου, από εµπειρογνώµονες που
των τελωνειακών αρχών της χώρας εισαγωγής διακανονίζονται εκπροσωπούν τα κράτη ΑΚΕ και από υπαλλήλους περιφερειακών
βάσει της νοµοθεσίας της εν λόγω χώρας. ενώσεων των κρατών ΑΚΕ αρµόδιους για τελωνειακά θέµατα. Η

επιτροπή µπορεί να ζητεί συγκεκριµένη εµπειρογνωµοσύνη όταν
το κρίνει αναγκαίο.

'Αρθρο 35

'Αρθρο 38Κυρώσεις

Παρεκκλίσεις
Επιβάλλονται κυρώσεις σε κάθε πρόσωπο το οποίο συντάσσει
αυτοπροσώπως ή δι' αντιπροσώπου έγγραφο το οποίο περιέχει 1. Η επιτροπή µπορεί να εγκρίνει παρεκκλίσεις από το παρόν

πρωτόκολλο, όταν το απαιτεί η ανάπτυξη υφισταµένων βιοµηχα-εσφαλµένες πληροφορίες, µε σκοπό την επίτευξη προτιµησιακής
µεταχείρισης για τα προϊόντα. νιών ή η δηµιουργία νέων.
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Πριν από ή µετά την υποβολή του θέµατος στην επιτροπή, το (γ) ειδικές περιπτώσεις, κατά τις οποίες παρέχονται σαφείς
ενδείξεις ότι θα ήταν δυνατόν σηµαντικές επενδύσεις σε µίαενδιαφερόµενο ή τα ενδιαφερόµενα κράτη ΑΚΕ υποχρεούνται να

ενηµερώνουν την Κοινότητα για το αίτηµα έγκρισης παρέκκλισης βιοµηχανία να αποθαρρυνθούν λόγω των κανόνων καταγωγής
και κατά τις οποίες, παρέκκλιση που θα ευνοούσε τηνκαι να αναφέρουν τους λόγους στους οποίους αυτό στηρίζεται

σύµφωνα µε την παράγραφο 2. πραγµατοποίηση ενός επενδυτικού προγράµµατος, θα
καθιστούσε, σταδιακά, δυνατή την τήρηση των κανόνων
αυτών.

Η Κοινότητα αποδέχεται όλες τις αιτήσεις των ΑΚΕ που αιτιολο-
γούνται δεόντως κατά την έννοια του παρόντος άρθρου και οι

4. Σε όλες τις περιπτώσεις, πρέπει να εξετάζεται αν οι κανόνεςοποίες δεν µπορούν να ζηµιώσουν σοβαρά µια εγκατεστηµένη
σωρευτικής καταγωγής επιτρέπουν τη λύση του προβλήµατος.βιοµηχανία της Κοινότητας.

5. Εξάλλου, όταν η παρέκκλιση αφορά ένα λιγότερο ανεπτυγ-2. Για να διευκολυνθεί η εξέταση από την επιτροπή των
µένο ή νησιωτικό κράτος ΑΚΕ, η αίτηση εξετάζεται µε ευνοϊκήαιτηµάτων για έγκριση παρέκκλισης το κράτος ΑΚΕ που διατυπώνει
προδιάθεση και λαµβάνονται ιδιαίτερα υπόψη:το αίτηµα παρέχει, µέσω του εντύπου που παρατίθεται στο

παράρτηµα VIII του παρόντος πρωτοκόλλου, προς επίρρωση του
(α) οι οικονοµικές και κοινωνικές επιπτώσεις των αποφάσεων πουαιτήµατός του τις πληρέστερες δυνατές πληροφορίες για τα

πρέπει να ληφθούν, ιδίως στον τοµέα της απασχόλησης·παρακάτω κυρίως θέµατα:

(β) η ανάγκη εφαρµογής της παρέκκλισης για ένα χρονικό— περιγραφή του τελικού προϊόντος,
διάστηµα λόγω της ιδιάζουσας κατάστασης του συγκεκριµέ-
νου κράτους ΑΚΕ και των δυσχερειών που αντιµετωπίζει.— φύση και ποσότητα των υλών καταγωγής τρίτης χώρας,

6. Κατά την εξέταση των αιτηµάτων, πρέπει να δίδεται ιδιαίτερη— φύση και ποσότητα των υλών καταγωγής κρατών ΑΚΕ,
προσοχή, κατά περίπτωση, στη δυνατότητα απόκτησης τουΚοινότητας ή ΥΧΕ ή των υλών που έχουν µεταποιηθεί εκεί,
χαρακτήρα καταγωγής από προϊόντα που περιλαµβάνουν στη
σύνθεσή τους ύλες καταγωγής γειτονικών αναπτυσσοµένων χωρών,

— µέθοδοι παραγωγής, λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών ή αναπτυσσοµένων χωρών µε τις
οποίες ένα ή περισσότερα κράτη ΑΚΕ διατηρούν ειδικές σχέσεις,

— προστιθέµενη αξία, υπό την προϋπόθεση ότι µπορεί να διασφαλιστεί ικανοποιητική
διοικητική συνεργασία.

— αριθµός υπαλλήλων στη σχετική επιχείρηση,

7. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 έως 6, η παρέκκλιση
— προβλεπόµενος όγκος εξαγωγών στην Κοινότητα, χορηγείται όταν η προστιθέµενη αξία στα µη καταγόµενα προϊόντα

που µεταποιούνται στο ή στα ενδιαφερόµενα κράτη ΑΚΕ είναι
τουλάχιστον 45 % της αξίας του τελικού προϊόντος, εφόσον η— άλλες ενδεχόµενες πηγές προµήθειας πρώτων υλών
παρέκκλιση δεν απειλεί να παραβλάψει σοβαρά έναν οικονοµικό
τοµέα της Κοινότητας ή ενός ή περισσότερων από τα κράτη µέλη

— τους λόγους για τη ζητούµενη προθεσµία στο πλαίσιο των της.
προσπαθειών που καταβάλλονται για νέες πηγές προµήθειας,

8. Παρά τις παραγράφους 1 έως 7, για κονσερβοποιηµένο τόνο— άλλες παρατηρήσεις.
και φιλέτα τόνου είναι δυνατό να παρέχονται µόνο στο πλαίσιο
ετήσιων ποσοστώσεων µεγέθου 8 000 τόνων για κονσερβοποιη-
µένο τόνο και ετήσιας ποσόστωσης ύψους 2 000 για φιλέταΟι αυτές διατάξεις εφαρµόζονται όσον αφορά ενδεχόµενες παρατά-
τόνου.σεις.

Οι αιτήσεις για τέτοιες παρεκκλίσεις υποβάλλονται από τα κράτηΗ επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας µπορεί να τροποποιήσει το
ΑΚΕ σύµφωνα µε τις προαναφερθείσες ποσοστώσεις στην επιτροπή,έντυπο.
που τις εγκρίνει αυτόµατα και τις θέτει σε ισχύ µε απόφαση.

3. Κατά την εξέταση των στοιχείων λαµβάνονται, ιδίως, υπόψη:
9. Η επιτροπή λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα για να διασφαλίζει
ότι λαµβάνεται απόφαση το ταχύτερο δυνατό και οπωσδήποτε όχι

(α) το επίπεδο ανάπτυξης ή η γεωγραφική θέση του ή των αργότερα από εβδοµήντα πέντε εργάσιµες ηµέρες µετά την
ενδιαφερόµενων κρατών ΑΚΕ, παραλαβή της αίτησης από τον συµπροεδρεύοντα της επιτροπής

εκπρόσωπο της ΕΚ. Αν στο διάστηµα αυτό η Κοινότητα δεν
γνωστοποιήσει στα κράτη ΑΚΕ τη θέση της σχετικά µε την(β) οι περιπτώσεις που η εφαρµογή των υπαρχόντων κανόνων

καταγωγής θα έθιγε αισθητά την ικανότητα µιας βιοµηχανίας παρέκκλιση, η αίτηση θεωρείται ότι έχει γίνει δεκτή. Εάν η επιτροπή
τελωνειακής συνεργασίας δεν καταλήξει σε απόφαση, τότε ηεγκατεστηµένης σε ένα κράτος ΑΚΕ να συνεχίσει τις εξαγωγές

της προς την Κοινότητα, και ιδίως οι περιπτώσεις που η Επιτροπή των Πρέσβεων καλείται να αποφασίσει εκείνη, µέσα σε
διάστηµα ενός µηνός από την ηµεροµηνία κατά την οποίαεφαρµογή αυτή θα µπορούσε να έχει ως συνέπεια την παύση

των δραστηριοτήτων, επελήφθη του θέµατος.
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10. (α) Οι παρεκκλίσεις ισχύουν για διάστηµα που καθορίζει η 3. 'Οταν προϊόντα που παράγονται εξ ολοκλήρου στη Θέουτα,
τη Μελίλια, τις ΥΧΕ ή την Κοινότητα υποβάλλονται σε επεξεργασίαεπιτροπή τελωνειακής συνεργασίας, και το οποίο κατά

κανόνα είναι πενταετές· και µεταποίηση στα κράτη ΑΚΕ, θεωρούνται ως παραχθέντα εξ
ολοκλήρου στα κράτη ΑΚΕ.

(β) η απόφαση για την παρέκκλιση µπορεί να προβλέπει
παράταση χωρίς να χρειάζεται νέα απόφαση της επιτρο- 4. Η επεξεργασία και η µεταποίηση που διενεργούνται στη
πής τελωνειακής συνεργασίας, υπό τον όρο ότι το Θέουτα, τη Μελίλια, τις ΥΧΕ ή την Κοινότητα θεωρείται ότι
ενδιαφερόµενο κράτος ή κράτη ΑΚΕ θα αποδείξουν, διενεργούνται στα κράτη ΑΚΕ, όταν οι σχετικές ύλες υφίστανται
τρεις µήνες πριν τη λήξη κάθε περιόδου, ότι ακόµα δεν περαιτέρω επεξεργασία ή µεταποίηση στα κράτη ΑΚΕ.
είναι σε θέση να ανταποκριθούν στις διατάξεις του
παρόντος πρωτοκόλλου στις οποίες αναφέρεται η 5. Για την εφαρµογή των παραγράφων 3 και 4, οι ανεπαρκείς
παρέκκλιση· εργασίες που απαριθµούνται στο άρθρο 5 δεν θεωρούνται ως

επεξεργασία ή µεταποίηση.
αν εκφραστεί αντίρρηση για την παράταση, η επιτροπή
τελωνειακής συνεργασίας εξετάζει το συντοµότερο την 6. Η Θέουτα και η Μελίλια θεωρούνται ως ένα µόνον έδαφος.
αντίρρηση και αποφασίζει αν θα χορηγηθεί ή όχι νέα
παράταση στην παρέκκλιση. Ακολουθεί τη διαδικασία

ΤΙΤΛΟΣ VΙΙπου προβλέπεται στην παράγραφο 9. Λαµβάνονται όλα
τα αναγκαία µέτρα για την αποφυγή διακοπών στην

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣεφαρµογή της παρέκκλισης.

(γ) Κατά τη διάρκεια των προθεσµιών που προβλέπονται 'Αρθρο 40
στα στοιχεία (α) και (β), η επιτροπή τελωνειακής

Αναθεώρηση των κανόνων καταγωγήςσυνεργασίας µπορεί να επανεξετάσει τους όρους εφαρ-
µογής της παρέκκλισης αν αποδειχθεί ότι επήλθε

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7 του παραρτήµατος V, τοσηµαντική αλλαγή στα πραγµατικά περιστατικά στα
Συµβούλιο των Υπουργών εξετάζει ετησίως ή όποτε το ζητήσουνοποία στηρίχθηκε η απόφαση για την παρέκκλιση. Μετά
τα κράτη ΑΚΕ ή η Κοινότητα, την εφαρµογή των διατάξεων τουτην ολοκλήρωση της εξέτασής της, η επιτροπή µπορεί
παρόντος πρωτοκόλλου ή των οικονοµικών τους αποτελεσµάτωννα αποφασίζει την τροποποίηση των όρων της απόφα-
ώστε εάν χρειαστεί να τις τροποποιήσει ή να τις προσαρµόσει.σης όσον αφορά το πεδίο εφαρµογής της παρέκκλισης

ή κάθε άλλη προϋπόθεση καθορισθείσα προηγουµένως.
Το Συµβούλιο των Υπουργών λαµβάνει υπόψη του, µεταξύ άλλων,
και την επίπτωση που έχουν οι τεχνολογικές εξελίξεις στους

ΤΙΤΛΟΣ VΙ κανόνες καταγωγής.

Οι λαµβανόµενες αποφάσεις τίθενται το συντοµότερο σε εφαρ-ΘΕΟΥΤΑ ΚΑΙ ΜΕΛΙΛΙΑ
µογή.

'Αρθρο 39 'Αρθρο 41

Ειδικοί όροι Παραρτήµατα

1. Ο όρος «Κοινότητα» που χρησιµοποιείται στο παρόν πρωτό- Τα παραρτήµατα αυτού του πρωτοκόλλου αποτελούν ανα-
κολλο δεν καλύπτει τη Θέουτα και τη Μελίλια. Η έκφραση πόσπαστο µέρος του.
«προϊόντα καταγωγής Κοινότητας» δεν καλύπτει τα προϊόντα που
κατάγονται από τη Θέουτα και τη Μελίλια.

'Αρθρο 42

Εφαρµογή του πρωτοκόλλου2. Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου εφαρµόζονται
κατ' αναλογία για τον καθορισµό των προϊόντων που είναι δυνατό
να θεωρούνται ως καταγωγής κρατών ΑΚΕ όταν εισάγονται στη Η Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ λαµβάνουν, σε ό,τι τα αφορά, τα

αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου.Θέουτα και τη Μελίλια.
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Παράρτηµα Ι του πρωτοκόλλου 1

ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Σηµείωση 1

Ο πίνακας αναφέρει τους όρους που απαιτούνται για να θεωρηθούν όλα τα προϊόντα επαρκώς επεξεργασθέντα ή
µεταποιηθέντα κατά την έννοια του άρθρου 4 του πρωτοκόλλου.

Σηµείωση 2

1. Στις δύο πρώτες στήλες του πίνακα περιγράφεται το παραγόµενο προϊόν. Η πρώτη στήλη αναφέρει τον αριθµό της
δασµολογικής κλάσης ή του κεφαλαίου του εναρµονισµένου συστήµατος και η δεύτερη στήλη την περιγραφή των
εµπορευµάτων που αντιστοιχεί σ' αυτή την κλάση ή κεφάλαιο. Για κάθε ένδειξη που περιλαµβάνεται στις δύο πρώτες
στήλες, παρέχεται ένας κανόνας στις στήλες 3 ή 4. 'Οταν, σε ορισµένες περιπτώσεις, του αριθµού της πρώτης
στήλης προηγείται η ένδειξη «ex», αυτό σηµαίνει ότι οι κανόνες στις στήλες 3 ή 4 εφαρµόζονται µόνο για το τµήµα
της κλάσης ή του κεφαλαίου όπως περιγράφεται στη στήλη 2.

2. 'Οταν στη στήλη 1 συγκεντρώνονται περισσότεροι αριθµοί κλάσεων ή όταν στη στήλη αυτή αναφέρεται ένας αριθµός
κεφαλαίου και, κατά συνέπεια, τα προϊόντα που περιλαµβάνονται στη στήλη 2 περιγράφονται µε γενικούς όρους, οι
σχετικοί κανόνες που αναφέρονται στις στήλες 3 ή 4 εφαρµόζονται σε όλα τα προϊόντα τα οποία, στο πλαίσιο του
εναρµονισµένου συστήµατος, κατατάσσονται σε διάφορες κλάσεις του εν λόγω κεφαλαίου ή σε οποιαδήποτε από τις
κλάσεις που εµφανίζονται µαζί στη στήλη 1.

3. 'Οταν υπάρχουν διάφοροι κανόνες στον παρόντα πίνακα που εφαρµόζονται σε διάφορα προϊόντα της ίδιας
δασµολογικής κλάσης, κάθε εδάφιο περιέχει την περιγραφή εκείνου του τµήµατος της κλάσης που καλύπτεται από
τους κανόνες που αναφέρονται παραπλεύρως στις στήλες 3 ή 4.

4. 'Οταν για κάποιο στοιχείο στις δύο πρώτες στήλες, παρέχεται κανόνας και στις δύο στήλες 3 και 4, ο εξαγωγέας
µπορεί να επιλέγει, ως εναλλακτική λύση, να εφαρµόζει είτε τον κανόνα που παρέχεται στη στήλη 3 είτε εκείνον που
παρέχεται στη στήλη 4. Αν δεν παρέχεται κανόνας καταγωγής στη στήλη 4, εφαρµόζεται ο κανόνας που παρέχεται στη
στήλη 3.

Σηµείωση 3

1. Οι διατάξεις του άρθρου 4 του πρωτοκόλλου που αφορούν προϊόντα τα οποία έχουν αποκτήσει το χαρακτήρα του
«προϊόντος καταγωγής» και χρησιµοποιούνται για την κατασκευή άλλων προϊόντων ισχύουν ανεξάρτητα από το αν ο
εν λόγω χαρακτήρας αποκτήθηκε στο εργοστάσιο όπου χρησιµοποιούνται τα εν λόγω προϊόντα ή σε άλλο εργοστάσιο
στην Κοινότητα ή στα κράτη ΑΚΕ.

Π.χ.:

'Ενας κινητήρας της κλάσης 8407, για τον οποίο ο κανόνας που εφαρµόζεται προβλέπει ότι η αξία των µη
καταγοµένων υλών που δύνανται να χρησιµοποιηθούν δεν πρέπει να υπερβαίνει το 40 τοις εκατό της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος, κατασκευάζεται από «άλλα χαλυβοκράµατα σφυρηλατηµένα» της κλάσης ex 7224.

Αν οι εργασίες σφυρηλάτησης πραγµατοποιήθηκαν εντός της Κοινότητας µε πρώτη ύλη µη καταγόµενου πλινθώµατος,
το προϊόν που κατασκευάστηκε µε αυτόν τον τρόπο αποκτά ήδη την ιδιότητα καταγωγής δυνάµει του κανόνα που
προβλέπεται στον πίνακα για τα προϊόντα της κλάσης ex 7224. Το προϊόν µπορεί, ως εκ τούτου, να θεωρηθεί ως
καταγόµενο προϊόν κατά τον υπολογισµό της αξίας του κινητήρα ανεξάρτητα από το αν αυτός κατασκευάστηκε στο
ίδιο ή σε άλλο εργοστάσιο της Κοινότητας. Η αξία του µη καταγόµενου πλινθώµατος δεν πρέπει λοιπόν να λαµβάνεται
υπόψη κατά τον προσδιορισµό της αξίας των µη καταγοµένων υλών που έχουν χρησιµοποιηθεί.

2. Ο κανόνας που αναφέρεται στον πίνακα καθορίζει την ελάχιστη βαθµίδα επεξεργασίας ή µεταποίησης που απαιτείται
συνεπώς, περαιτέρω επεξεργασίες ή µεταποιήσεις προσδίδουν επίσης τον χαρακτήρα καταγωγής· αντίθετα, υποδεέστερες
επεξεργασίες ή µεταποιήσεις δεν προσδίδουν το χαρακτήρα καταγωγής. ∆ηλαδή, αν ένας κανόνας προβλέπει ότι είναι
δυνατό να χρησιµοποιούνται µη καταγόµενες ύλες που βρίσκονται σε ένα καθορισµένο στάδιο επεξεργασίας, η
χρησιµοποίηση τέτοιων υλών που βρίσκονται σε προγενέστερο στάδιο επεξεργασίας επιτρέπεται επίσης, ενώ η
χρησιµοποίηση τέτοιων υλών που βρίσκονται σε µεταγενέστερο στάδιο επεξεργασίας δεν επιτρέπεται.
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3. Με την επιφύλαξη της σηµείωσης 3.2, όταν ο κανόνας ορίζει ότι είναι δυνατό να χρησιµοποιηθούν «ύλες οποιασδήποτε
κλάσης», µπορεί να χρησιµοποιηθούν και ύλες της ίδιας κλάσης µε το προϊόν, µε την επιφύλαξη, ωστόσο, ειδικών
περιορισµών που περιλαµβάνονται, ενδεχοµένως, στον κανόνα. Η έκφραση, ωστόσο, «κατασκευή από ύλες οποιασδήποτε
κλάσης, συµπεριλαµβανοµένων άλλων υλών της κλάσης αριθ....» σηµαίνει ότι είναι δυνατό να χρησιµοποιηθούν µόνο
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση µε προϊόν στο οποίο αντιστοιχεί διαφορετική περιγραφή από αυτή που ισχύει για
το προϊόν που αναφέρεται στη στήλη 2.

4. 'Οταν κανόνας του πίνακα ορίζει ότι κάποιο προϊόν µπορεί να κατασκευασθεί από περισσότερες από µία ύλες, αυτό
σηµαίνει ότι είναι δυνατό να χρησιµοποιηθούν µία ή περισσότερες ύλες. ∆εν απαιτείται να χρησιµοποιηθούν µαζί όλες
οι ύλες.

Π.χ.:

Ο κανόνας για τα υφάσµατα των κλάσεων 5208 έως 5212 προβλέπει ότι είναι δυνατό να χρησιµοποιηθούν φυσικές
ίνες και, µεταξύ άλλων, χηµικές ύλες. Ο κανόνας αυτός δεν συνεπάγεται ότι πρέπει να χρησιµοποιηθούν ταυτόχρονα
φυσικές ίνες και χηµικές ύλες. Είναι δυνατό να χρησιµοποιηθεί η µία ή η άλλη από αυτές τις ύλες ή ακόµη και οι δύο
µαζί.

5. 'Οταν κανόνας του πίνακα προβλέπει ότι κάποιο προϊόν πρέπει να έχει κατασκευασθεί από µια συγκεκριµένη ύλη, ο
όρος αυτός δεν αποκλείει προφανώς τη χρησιµοποίηση άλλων υλών οι οποίες, λόγω της ίδιας της φύσης τους, δεν
είναι δυνατό να πληρούν τον κανόνα (Βλέπε επίσης τη σηµείωση 6.3 παρακάτω για τα κλωστοϋφαντουργικά
προϊόντ(α)).

Π.χ.:

Ο κανόνας για τις προπαρασκευασµένες τροφές της κλάσης 1904, o οποίος αποκλείει ρητώς τη χρήση των
δηµητριακών και των παραγώγων τους, δεν απαγορεύει προφανώς τη χρήση ανόργανων αλάτων, χηµικών ουσιών ή
άλλων πρόσθετων που δεν παράγονται από δηµητριακά.

Αυτό δεν ισχύει, ωστόσο, για προϊόντα τα οποία, αν και δεν είναι δυνατό να κατασκευαστούν από τη συγκεκριµένη
ύλη που ορίζεται στον πίνακα, είναι δυνατό να παραχθούν από ύλες της ίδιας φύσης σε προγενέστερο στάδιο
επεξεργασίας.

Π.χ.:

Στην περίπτωση ενδύµατος του κεφαλαίου 62, που κατασκευάζεται από µη υφασµένες ύλες, αν προβλέπεται ότι
επιτρέπεται η κατασκευή παρόµοιου είδους µόνον από µη καταγόµενα νήµατα, δεν είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται
µη υφασµένα υφάσµατα, ακόµη και αν αποδειχθεί ότι τα µη υφασµένα υφάσµατα δεν είναι δυνατό κανονικά να
κατασκευασθούν από νήµατα. Σε τέτοιες περιπτώσεις, η ύλη που πρέπει να χρησιµοποιηθεί είναι εκείνη που βρίσκεται
στο στάδιο επεξεργασίας που προηγείται του σταδίου του νήµατος, δηλαδή σε κατάσταση ινών.

6. Αν προβλέπονται σε κανόνα του πίνακα δύο ποσοστά για τη µέγιστη αξία των µη καταγόµενων υλών που είναι δυνατό
να χρησιµοποιηθούν, τα ποσοστά αυτά δεν είναι δυνατό να προστεθούν. Εποµένως, η µέγιστη αξία όλων των µη
καταγόµενων υλών που χρησιµοποιούνται δεν µπορεί να υπερβαίνει ποτέ το υψηλότερο από τα εν λόγω ποσοστά.
Εννοείται ότι δεν πρέπει να γίνεται υπέρβαση των ειδικών ποσοστών τα οποία προβλέπονται για ορισµένες ύλες.

Σηµείωση 4

1. Ο όρος «φυσικές ίνες» όταν χρησιµοποιείται στον πίνακα, αναφέρεται σε ίνες άλλες από τεχνητές ή συνθετικές. Πρέπει
να περιορίζεται στις ίνες σε όλα τα στάδια πριν από τη νηµατοποίηση, συµπεριλαµβανοµένων των απορριµµάτων και,
εκτός αν έχει οριστεί αλλιώς, o όρος «φυσικές ίνες» περιλαµβάνει ίνες που έχουν χτενιστεί, λαναριστεί ή έχουν
µεταποιηθεί µε άλλο τρόπο για τη νηµατοποίηση, δεν έχουν όµως νηµατοποιηθεί.

2. Ο όρος «φυσικές ίνες» καλύπτει τις χοντρές τρίχες χαίτης και ουράς µόνοπλων ή βοοειδών της κλάσης 0503, το
µετάξι των κλάσεων 5002 και 5003, καθώς και το µαλλί, τις τρίχες εκλεκτής ποιότητας και τις χοντροειδείς τρίχες
των κλάσεων 5101 έως 5105, τις βαµβακερές ίνες των κλάσεων 5201 έως 5203 και τις άλλες ίνες φυτικής
προέλευσης των κλάσεων 5301 έως 5305.

3. Οι όροι «υφαντικοί πολτοί», «χηµικές ύλες» και «ύλες που προορίζονται για την κατασκευή χαρτιού» που
χρησιµοποιούνται στον πίνακα προσδιορίζουν τις ύλες οι οποίες δεν κατατάσσονται στα κεφάλαια 50 έως 63 και που
είναι δυνατό να χρησιµοποιούνται για την κατασκευή συνθετικών ή τεχνητών ινών ή νηµάτων ή νηµάτων ή ινών από
χαρτί.
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4. Ο όρος «τεχνητές ή συνθετικές ίνες µη συνεχείς» που χρησιµοποιείται στον πίνακα, καλύπτει τις δέσµες συνεχών
νηµάτων, τις µη συνεχείς ίνες και τα απορρίµµατα τεχνητών ή συνθετικών ινών µη συνεχών των κλάσεων 5501 έως
5507.

Σηµείωση 5

1. 'Οταν για κάποιο συγκεκριµένο προϊόν του πίνακα γίνεται παραποµπή στην παρούσα επεξηγηµατική σηµείωση, οι όροι
της στήλης 3 του πίνακα δεν πρέπει να εφαρµόζονται για τις διάφορες βασικές υφαντουργικές ύλες που
χρησιµοποιούνται στην κατασκευή του προϊόντος αυτού, όταν στο σύνολό τους αυτές αντιπροσωπεύουν 10 τοις
εκατό ή λιγότερο του συνολικού βάρους όλων των βασικών υφαντουργικών υλών που χρησιµοποιούνται. (βλέπε
επίσης τις σηµειώσεις 5.3 και 5.4).

2. Εντούτοις, το όριο ανοχής που αναφέρεται στη σηµείωση 5.1 είναι δυνατό να εφαρµόζεται µόνο για τα σύµµεικτα
προϊόντα τα οποία κατασκευάστηκαν από δύο ή περισσότερες βασικές υφαντικές ύλες.

Οι βασικές υφαντικές ύλες είναι οι εξής:

— µετάξι,

— µαλλί,

— χοντροειδείς ζωικές τρίχες,

— ζωικές τρίχες εκλεκτής ποιότητας,

— τρίχες χαίτης και ουράς ίππων,

— βαµβάκι,

— ύλες που χρησιµοποιούνται στην κατασκευή χαρτιού και χαρτί,

— λινάρι,

— κάνναβι,

— γιούτα και άλλες ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού βίβλου,

— σιζάλ και άλλες υφαντικές ίνες του είδους Αgave,

— ίνες από κοκοφοίνικα, άβακα, ραµί και άλλες υφαντικές ίνες,

— συνθετικές ίνες συνεχείς,

— τεχνητές ίνες συνεχείς,

— νήµατα µεταφοράς ρεύµατος

— συνθετικές ίνες µη συνεχείς από πολυπροπυλένιο,

— συνθετικές ίνες µη συνεχείς από πολυεστέρες,

— συνθετικές ίνες µη συνεχείς από πολυαµίδια,

— συνθετικές ίνες µη συνεχείς πολυακριλονιτριλικές,

— συνθετικές ίνες µη συνεχείς από πολυαµίδια,

— συνθετικές ίνες µη συνεχείς από πολυτετραφθοροαιθυλένιο,

— συνθετικές ίνες µη συνεχείς από θειούχο πολυφαινυλένιο,

— συνθετικές ίνες µη συνεχείς από πολυµερές του χλωριούχου βινιλίου,

— άλλες συνθετικές ίνες µη συνεχείς,

— τεχνητές ίνες µη συνεχείς από βισκόζη,
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— άλλες τεχνητές ίνες µη συνεχείς,

— νήµατα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστήµατα εύκαµπτα τµήµατα από πολυαιθέρα, έστω και
περιτυλιγµένα µε άλλο νήµα,

— νήµατα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστήµατα εύκαµπτα τµήµατα από πολυεστέρα, έστω και
περιτυλιγµένα µε άλλο νήµα,

— προϊόντα της κλάσης 5605 (µεταλλικές κλωστές και νήµατα επιµεταλλωµέν(α), στα οποία έχει ενσωµατωθεί
λουρίδα που έχει έναν πυρήνα που αποτελείται είτε από ένα λεπτό έλασµα αργιλίου είτε από µία ταινία πλαστικής
ύλης επικαλυµµένη ή όχι µε σκόνη αργιλίου, πλάτους µέχρι και 5 mm και η οποία έχει συγκολληθεί µέσω
διαφανούς ή έγχρωµης κολλητικής ουσίας µεταξύ δύο ταινιών από πλαστικές ύλες

— άλλα προϊόντα της κλάσης 5605.

Π.χ.:

Νήµα της κλάσης 5205 που κατασκευάζεται από βαµβακερές ίνες της κλάσης 5203 και από συνθετικές ίνες µη
συνεχείς της κλάσης 5506, είναι ένα νήµα ανάµεικτο (σύµµεικτο). Εποµένως, µη καταγόµενες συνθετικές ίνες µη
συνεχείς, που δεν ανταποκρίνονται στους κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη χρήση χηµικών ουσιών ή
υφαντικού πολτού), δύνανται να χρησιµοποιηθούν µέχρι 10 τοις εκατό κατά βάρος του νήµατος.

Π.χ.:

'Υφασµα από µαλλί της κλάσης 5112 που κατασκευάζεται από νήµατα από µαλλί της κλάσης 5107 και από
συνθετικές ίνες µη συνεχείς της κλάσης 5509, είναι ένα ύφασµα ανάµεικτο (σύµµικτο). Εποµένως, µη καταγόµενα
συνθετικά νήµατα που δεν ανταποκρίνονται στους κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη χρήση χηµικών ουσιών
ή υφαντικού πολτού) ή µάλλινα νήµατα που δεν ικανοποιούν τους κανόνες καταγωγής (οι οποίοι απαιτούν τη χρήση
φυσικών ινών που δεν έχουν χτενιστεί, λαναριστεί ή µεταποιηθεί µε άλλο τρόπο για τη νηµατοποίηση) ή συνδυασµός
των δύο αυτών τύπων νηµάτων δύνανται να χρησιµοποιούνται σε αναλογία µέχρι 10 τοις εκατό κατά βάρος του
υφάσµατος.

Π.χ.:

Μια φουντωτή υφαντική επιφάνεια της κλάσης 5802 που κατασκευάζεται από βαµβακερά νήµατα της κλάσης 5205
και από βαµβακερό ύφασµα της κλάσης 5210, θεωρείται σύµµεικτο προϊόν µόνον αν το ίδιο βαµβακερό ύφασµα είναι
σύµµεικτο ύφασµα που κατασκευάστηκε από νήµατα που κατατάσσονται σε δύο διαφορετικές κλάσεις ή αν τα
βαµβακερά νήµατα που χρησιµοποιήθηκαν είναι αυτά τα ίδια σύµµικτα.

Π.χ.:

Αν η ίδια φουντωτή υφαντική επιφάνεια έχει κατασκευαστεί από βαµβακερά νήµατα της κλάσης 5205 και από
συνθετικό ύφασµα της κλάσης 5407, τότε προφανώς τα χρησιµοποιούµενα νήµατα αποτελούν δύο χωριστές βασικές
υφαντικές ύλες και συνεπώς η φουντωτή υφαντική επιφάνεια είναι σύµµικτο προϊόν.

3. Στην περίπτωση προϊόντων που περιέχουν «νήµατα από πολυουρεθάνη που φέρουν κατά διαστήµατα εύκαµπτα
τµήµατα από πολυαιθέρα, έστω και περιτυλιγµένα µε άλλο νήµα», αυτή η ανοχή είναι 20 τοις εκατό όσον αφορά τα
νήµατα.

4. Στην περίπτωση προϊόντων στα οποία έχει ενσωµατωθεί λουρίδα που έχει έναν πυρήνα που αποτελείται είτε από ένα
λεπτό έλασµα αργιλίου είτε από µία ταινία πλαστικής ύλης επικαλυµµένη ή όχι µε σκόνη αργιλίου, πλάτους µέχρι και
5 mm και η οποία έχει συγκολληθεί µεταξύ δύο ταινιών από πλαστικές ύλες, η ανοχή αυτή είναι 30 τοις εκατό όσον
αφορά την εν λόγω λουρίδα.

Σηµείωση 6

1. Τα έτοιµα υφαντουργικά προϊόντα, για τα οποία υπάρχει υποσηµείωση στον πίνακα που παραπέµπει στην παρούσα
επεξηγηµατική σηµείωση, διάφορα κλωστοϋφαντουργικά είδη ταινιοπλεκτικής και εξαρτήµατα, τα οποία δεν
ανταποκρίνονται στον κανόνα της στήλης 3 του πίνακα για το έτοιµο προϊόν, είναι δυνατό να χρησιµοποιούνται υπό
τον όρο ότι το βάρος τους δεν υπερβαίνει το 10 % του συνολικού βάρους όλων των χρησιµοποιηθεισών υφαντικών
υλών.

Τα κλωστοϋφαντουργικά είδη ταινιοπλεκτικής και εξαρτήµατα είναι αυτά που υπάγονται στα κεφάλαια 50 έως 63. Τα
είδη φοδραρίσµατος και εσωτερικών επενδύσεων δεν θεωρούνται ως είδη ταινιοπλεκτικής και εξαρτήµατα.

2. Τα διάφορα µη κλωστοϋφαντουργικά είδη ταινιοπλεκτικής και εξαρτήµατα ή άλλες ύλες που χρησιµοποιούνται και
περιέχουν υφαντικές ύλες δεν απαιτείται να πληρούν τους όρους της στήλης 3 ακόµη και αν δεν εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής της σηµείωσης 3.5.
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3. Σύµφωνα µε τη σηµείωση 3.5, κάθε µη καταγόµενο µη κλωστοϋφαντουργικό είδος ταινιοπλεκτικής και εξάρτηµα ή
άλλο προϊόν που δεν περιέχει υφαντικές ύλες µπορεί, οπωσδήποτε, να χρησιµοποιείται ελεύθερα όταν δεν
παρασκευάζεται από τις ύλες που απαριθµούνται στη στήλη 3.

— Για παράδειγµα (1), εάν κανόνας του πίνακα προβλέπει, για ένα συγκεκριµένο είδος από υφαντική ύλη, όπως
µπλούζες, ότι πρέπει να χρησιµοποιηθούν νήµατα, τούτο δεν απαγορεύει τη χρήση ειδών από µέταλλο, όπως
κουµπιά, επειδή τα κουµπιά δεν κατασκευάζονται από υφαντικές ύλες.

4. 'Οταν εφαρµόζεται ένας κανόνας ποσοστού, η αξία των ειδών στολισµού και των συµπληρωµατικών ειδών ένδυσης
πρέπει να λαµβάνεται υπόψη κατά τον υπολογισµό της αξίας των µη καταγόµενων υλών που ενσωµατώνονται.

Σηµείωση 7

1. Οι «καθορισµένες επεξεργασίες», σύµφωνα µε την έννοια των κωδικών ΣΟ ex 2707, 2713 έως 2715, ex 2901, ex
2092 και ex 3403, είναι οι ακόλουθες:

(α) η εν κενώ απόσταξη,

(β) η επαναπόσταξη µε µέθοδο πολύ προωθηµένης κλασµατοποίησης (2),

(γ) η πυρόλυση,

(δ) ο ανασχηµατισµός ή αναµόρφωση,

(ε) η εκχύλιση µε εκλεκτικούς διαλύτες,

(στ) η επεξεργασία που περιλαµβάνει όλες τις ακόλουθες πράξεις: επεξεργασία µε πυκνό θειικό οξύ ή µε ατµίζον
θειικό οξύ ή µε τριοξείδιο του θείου (θειικός ανυδρίτης), εξουδετέρωση µε αλκαλικά µέσα, αποχρωµατισµός και
καθαρισµός µε γη ενεργό από τη φύση της, µε ενεργοποιηµένη γη, µε ενεργό άνθρακα ή βωξίτη,

(ζ) o πολυµερισµός,

(η) η αλκυλίωση,

(θ) ο ισοµερισµός.

2. Οι «καθορισµένες επεξεργασίες» σύµφωνα µε την έννοια των κωδικών ΣΟ 2710 έως 2712 είναι οι ακόλουθες:

(α) η εν κενώ απόσταξη,

(β) η επαναπόσταξη µε µέθοδο πολύ προωθηµένης κλασµατοποίησης (2)

(γ) η πυρόλυση,

(δ) ο ανασχηµατισµός ή αναµόρφωση,

(ε) η εκχύλιση µε εκλεκτικούς διαλύτες,

(στ) η επεξεργασία που περιλαµβάνει όλες τις ακόλουθες πράξεις: επεξεργασία µε πυκνό θειικό οξύ ή µε ατµίζον
θειικό οξύ ή µε τριοξείδιο του θείου (θειικός ανυδρίτης), εξουδετέρωση µε αλκαλικά µέσα, αποχρωµατισµός και
καθαρισµός µε γη ενεργό από τη φύση της, µε ενεργοποιηµένη γη, µε ενεργό άνθρακα ή βωξίτη,

(ζ) o πολυµερισµός,

(η) η αλκυλίωση,

(θ) ο ισοµερισµός,

(ι) η αποθείωση, µε χρήση υδρογόνου, αποκλειστικά όσον αφορά τα βαριά λάδια της κλάσης ex 2710, µε την
οποία επιτυγχάνεται µείωση τουλάχιστον κατά 85 τοις εκατό της περιεκτικότητας σε θείο των προϊόντων που
υφίστανται επεξεργασία (µέθοδος ΑSTM D 1266-59 T),

(1) Το παρόν παράδειγµα δίδεται µόνο χάριν επεξηγήσεως. ∆εν έχει νοµικά δεσµευτικό χαρακτήρα.
(2) Βλ. πρόσθετη επεξηγηµατική σηµείωση 4 (β) στο κεφάλαιο 27 της συνδυασµένης ονοµατολογίας.
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(κ) η αποπαραφίνωση µε µέθοδο διαφορετική από την απλή διήθηση, αποκλειστικά για προϊόντα της κλάσης 2710,

(λ) η επεξεργασία µε υδρογόνο, διαφορετική από την αποθείωση αποκλειστικά για τα βαριά λάδια του κωδικού ΣΟ
ex 2710, κατά την οποία το υδρογόνο µετέχει ενεργά σε χηµική αντίδραση, που πραγµατοποιείται µε πίεση
ανώτερη των 20 bar και σε θερµοκρασία ανώτερη των 250 βαθµών Κελσίου, µε τη βοήθεια καταλύτη. Οι τελικές
επεξεργασίες µε υδρογόνο των λιπαντικών λαδιών της κλάσης ex 2710, που έχουν σκοπό κυρίως τη βελτίωση
του χρώµατος ή τη σταθεροποίηση (π.χ. η τελική επεξεργασία µε υδρογόνο ή ο αποχρωµατισµός), δεν
θεωρούνται, αντίθετα ως καθορισµένες επεξεργασίες,

(µ) η απόσταξη µε ατµοσφαιρική πίεση (αποκλειστικά όσον αφορά προϊόντα του κωδικού ΣΟ 2710) εφόσον αυτά
αποστάζουν κατ'όγκο, συµπεριλαµβανοµένων των απωλειών, λιγότερο από 30 τοις εκατό στους 300 βαθµούς
Κελσίου, σύµφωνα µε τη µέθοδο ΑSTM D 86,

(ν) η επεξεργασία µε ηλεκτρική εκκένωση ρεύµατος υψηλής συχνότητας (αποκλειστικά για λιπαντικά λάδια άλλα
από το πετρέλαιο εσωτερικής καύσεως και τα πετρέλαια εξωτερικής καύσεως της κλάσης ex 2710).

3. Κατά την έννοια των κωδικών ΣΟ ex 2707, 2713 έως 2715, ex 2901, ex 2902 και ex 3403, οι απλές εργασίες
όπως ο καθαρισµός, η καθίζηση, η αφαλάτωση, o αποχωρισµός του ύδατος, η διήθηση, o χρωµατισµός, η σήµανση, η
επίτευξη δεδοµένης περιεκτικότητας σε θείο, όλοι οι συνδυασµοί των πράξεων αυτών ή παρόµοιες πράξεις δεν
προσδίδουν την ιδιότητα καταγωγής.
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Παράρτηµα ΙΙ του πρωτοκόλλου 1

ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ 'Η ΜΕΤΑΠΟΙΗΣΗ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ∆ΙΕΝΕΡΓΕΙΤΑΙ ΣΕ ΜΗ ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΕΣ ΥΛΕΣ
ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΟΥ ΑΥΤΕΣ ΝΑ ΑΠΟΚΤΗΣΟΥΝ ΤΟ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ

Τα προϊόντα που απαριθµούνται στον πίνακα είναι δυνατό να µην καλύπτονται στο σύνολό τους από την παρούσα
συµφωνία. Είναι συνεπώς απαραίτητο να διενεργούνται διαβουλεύσεις µε τα άλλα µέρη της συµφωνίας.

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

Κεφάλαιο 01 Ζώα ζωντανά 'Ολα τα χρησιµοποιούµενα ζώα του κεφα-
λαίου 1 πρέπει να έχουν παραχθεί εξ
ολοκλήρου

Κεφάλαιο 02 Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώ- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
σιµα µοποιούµενες ύλες των κεφαλαίων 1 και

2 πρέπει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου

Κεφάλαιο 03 Ψάρια και µαλακόστρακα, µαλάκια και Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
άλλα ασπόνδυλα υδρόβια µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 3 πρέ-

πει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

ex Kεφάλαιο 04 Γάλα και προϊόντα γαλακτοκοµίας· αυγά Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
πτηνών· µέλι φυσικό· βρώσιµα προϊόντα µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 4 πρέ-
ζωικής προέλευσης, που δεν κατονοµά- πει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·
ζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού·
εκτός από:

0403 Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη Παρασκευή κατά την οποία:
κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ και άλλα γάλατα — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες του
και κρέµες που έχουν υποστεί ζύµωση ή κεφαλαίου 4 πρέπει να έχουν παραχ-
έχουν καταστεί όξινα, έστω και συµπυκνω- θεί εξ ολοκλήρου·
µένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων

— όλοι οι χρησιµοποιούµενοι φρουτο-γλυκαντικών ή αρωµατισµένα ή µε προσ-
χυµοί (εκτός των χυµών ανανά, κίτρουθήκη φρούτων, καρπών ή κακάου
ή γκρέηπφρουτ) της κλάσης 2009
πρέπει να είναι ήδη καταγόµενοι,

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 05 Προϊόντα ζωικής προέλευσης, που δεν Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 5 πρέ-
αλλού· εκτός από: πει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

ex 0502 Τρίχες χοντρές χοίρου ή αγριόχοιρου, Καθαρισµός, απολύµανση, διαλογή και
επεξεργασµένες τέντωµα τριχών χοίρου ή αγριόχοιρου
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Κεφάλαιο 06 Φυτά ζωντανά και άλλα φυτά, βολβοί, Παρασκευή κατά την οποία:
ρίζες και παρόµοια είδη· άνθη και δια- — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες του
κοσµητικά φυλλώµατα κεφαλαίου 6 πρέπει να έχουν παραχ-

θεί εξ ολοκλήρου·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

Κεφάλαιο 07 Λαχανικά, φυτά, ρίζες και κόνδυλοι βρώ- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
σιµα µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 7 πρέ-

πει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

Κεφάλαιο 08 Καρποί και φρούτα βρώσιµα, φλούδες Παρασκευή κατά την οποία:
εσπεριδοειδών ή πεπονιών — όλοι οι καρποί και τα φρούτα πρέπει

να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 09 Καφές, τσάι, µατέ και µπαχαρικά εκτός Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
από: µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 9 πρέ-

πει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

0901 Καφές, έστω και καβουρντισµένος ή χωρίς Κατασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά-
καφεΐνη. Κελύφη και φλούδες καφέ. Υπο- σης
κατάστατα του καφέ που περιέχουν καφέ,
οποιεσδήποτε και αν είναι οι αναλογίες
του µείγµατος

0902 Τσάι, έστω και αρωµατισµενο Κατασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά-
σης

ex 0910 Μείγµατα µπαχαρικών Κατασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά-
σης

Κεφάλαιο 10 ∆ηµητριακά Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 10
πρέπει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

ex Kεφάλαιο 11 Προϊόντα αλευροποιίας· βύνη· άµυλα Παρασκευή κατά την οποία όλα τα χρησι-
κάθε είδους· Ινουλίνη· Γλουτένη σίτου µοποιούµενα δηµητριακά, ρίζες και βολ-
εκτός από: βοί της κλάσης 0714 ή οι καρποί πρέπει

να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου

ex 1106 Αλεύρια και σιµιγδάλια από ξερά όσπρια Ξήρανση και άλεση όσπριων της κλά-
της κλάσης 0713 αποφλοιωµένα σης 0708
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Κεφάλαιο 12 Σπέρµατα και καρποί ελαιώδεις· σπέρ- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µατα, σπόροι και διάφοροι καρποί· βιοµη- µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 12
χανικά και φαρµακευτικά φυτά· άχυρα και πρέπει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·
χορτονοµές

1301 Γοµαλάκα· γόµες, ρητίνες, γόµες-ρητίνες Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
και ελαιορητίνες (π.χ. βάλσαµα), φυσικές των χρησιµοποιούµενων υλών της κλά-

σης 1301 δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

1302 Χυµοί και εκχυλίσµατα φυτικά. Πηκτικές
ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις.
Αγάρ-αγάρ και άλλα βλεννώδη και
πηκτικά φυτικά παράγωγα, έστω και τρο-
ποποιηµένα:

— βλεννώδη και πηκτικά φυτικά Παρασκευή από βλεννώδη και πηκτικά,
παράγωγα, τροποποιηµένα: µη τροποποιηµένα

— άλλα Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

Κεφάλαιο 14 Πλεκτικές ύλες και άλλα προϊόντα Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
φυτικής προέλευσης που δεν κατονοµά- µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 14
ζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού πρέπει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

ex Kεφάλαιο 15 Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά· προϊόντα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
της διάσπασης αυτών· λίπη βρώσιµα µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε
επεξεργασµένα· κεριά ζωικής ή φυτικής κλάση άλλη από εκείνη του προϊόντος
προέλευσης· εκτός από:

1501 Χοιρινά λίπη (συµπεριλαµβανοµένου και
του saindoux) και λίπη πουλερικών, άλλα
από εκείνα των κλάσεων 0209 ή 1503

— Λίπη από κόκαλα ή απορρίµµατα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
σης εκτός των κλάσεων 0203, 0206 ή
0207 ή τα κόκαλα της κλάσης 0506

— άλλα Παρασκευή από κρέας ή βρώσιµα
παραπροϊόντα σφαγίων χοιρινών της κλά-
σης 0203 ή 0206 ή από κρέας και
βρώσιµα παραπροϊόντα σφαγίων πουλε-
ρικών της κλάσης 0207

1502 Λίπη βοοειδών, προβατοειδών ή αιγο-
ειδών, άλλα από εκείνα της κλάσης 1503
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— Λίπη από κόκαλα ή απορρίµµατα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
σης, εκτός από εκείνες των κλά-
σεων 0201, 0202, 0204 ή 0206 ή τα
κόκαλα της κλάσης 0506

— άλλα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 2 πρέ-
πει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

1504 Λίπη και λάδια και τα κλάσµατά τους,
ψαριών ή θαλασσίων θηλαστικών, έστω
και εξευγενισµένα, αλλά όχι χηµικώς
µετασχηµατισµένα:

— Στερεά κλάσµατα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
σης, συµπεριλαµβανοµένων και των
άλλων υλών της κλάσης 1504

— άλλα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες των κεφαλαίων 2 και
3 πρέπει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου

ex 1505 Λανολίνη εξευγενισµένη Παρασκευή από εριολίπος της κλά-
σης 1505

1506 'Αλλα λίπη και λάδια ζωικά και τα
κλάσµατά τους, έστω και εξευγενισµένα,
αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα:

— Στερεά κλάσµατα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
σης, συµπεριλαµβανοµένων και των
άλλων υλών της κλάσης 1506

— άλλα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 2 πρέ-
πει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

1507 έως 1515 Φυτικά έλαια και τα κλάσµατά τους

— λάδι σόγιας, αραχιδέλαιο, φοινι- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
κέλαιο, λάδι κοκοφοινίκων (κοπρά), µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε
φοινικοπυρήνων ή babassu, tung κλάση άλλη από εκείνη του προϊόντος
(abrasin) oleococca, oiticica, κερί
myrica, κερί Ιαπωνίας, κλάσµατα του
λαδιού jojoba και λάδια που προορί-
ζονται για τεχνική ή βιοµηχανική
χρήση, εκτός από την παρασκευή
προϊόντων για ανθρώπινη διατροφή

— στερεά κλάσµατα, εκτός εκείνων του Παρασκευή από άλλες ύλες των κλά-
λαδιού jojoba σεων 1507 έως 1515.

— άλλα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες φυτικές ύλες πρέπει να
έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου
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1516 Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά και τα Παρασκευή κατά την οποία:
κλάσµατά τους, µερικώς ή ολικώς υδρο- — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες του
γονωµένα, διεστεροποιηµένα, επανεστε- κεφαλαίου 2 πρέπει να έχουν παραχ-
ροποιηµένα ή ελαϊδινισµένα, έστω και θεί εξ ολοκλήρου·
εξευγενισµένα, αλλά όχι αλλιώς

— όλες οι χρησιµοποιούµενες φυτικέςπαρασκευασµένα
ύλες πρέπει να έχουν παραχθεί εξ
ολοκλήρου.

Ωστόσο, µπορούν να χρησιµοποιηθούν οι
ύλες των κλάσεων 1507, 1508, 1511
και 1513

1517 Μαργαρίνη. Μείγµατα ή παρασκευάσµατα Παρασκευή κατά την οποία:
βρώσιµα από λίπη ή λάδια ζωικά ή φυτικά — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες των
ή από τα κλάσµατα διαφόρων λιπών ή κεφαλαίων 2 και 4 πρέπει να έχουν
λαδιών του κεφαλαίου αυτού, άλλα από παραχθεί εξ ολοκλήρου
τα λίπη και λάδια διατροφής και τα

— όλες οι χρησιµοποιούµενες φυτικέςκλάσµατά τους της κλάσης 1516
ύλες πρέπει να έχουν παραχθεί εξ
ολοκλήρου.

Ωστόσο, µπορούν να χρησιµοποιηθούν οι
ύλες των κλάσεων 1507, 1508, 1511
και 1513

Κεφάλαιο 16 Παρασκευάσµατα κρεάτων, ψαριών ή Παρασκευή από ζώα του κεφαλαίου 1.
µαλακοστράκων, µαλακίων ή άλλων 'Ολες οι χρησιµοποιούµενες ύλες του
ασπόνδυλων υδροβίων κεφαλαίου 3 πρέπει να έχουν παραχθεί εξ

ολοκλήρου

ex Kεφάλαιο 17 Ζάχαρα και ζαχαρώδη παρασκευάσµατα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε

κλάση άλλη από εκείνη του προϊόντος

ex 1701 Ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο ή από τεύτλα Παρασκευή κατά την οποία η αξία
και ζαχαρόζη χηµικά καθαρή, σε στερεή οποιασδήποτε χρησιµοποιούµενης ύλης
κατάσταση, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει να υπερβαί-
χρωστικών ουσιών νει το 30 % της τιµής εκ του εργοστασίου

του προϊόντος

1702 'Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαµβάνεται
η λακτόζη, η µαλτόζη, η γλυκόζη και η
φρουκτόζη (λεβυλόζη), χηµικώς καθαρά,
σε στερεή κατάσταση. Σιρόπια από
ζάχαρη χωρίς προσθήκη αρωµατικών ή
χρωστικών ουσιών. Υποκατάστατα του
µελιού, έστω και αναµεµειγµένα µε
φυσικό µέλι. Ζάχαρα και µελάσες καραµε-
λωµένα:

— Χηµικώς καθαρή µαλτόζη και φρου- Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
κτόζη σης, συµπεριλαµβανοµένων και των

άλλων υλών της κλάσης 1702

— 'Αλλα ζάχαρα, σε στερεή κατάσταση, Παρασκευή κατά την οποία η αξία
αρωµατισµένα ή µε προσθήκη χρωστι- οποιασδήποτε χρησιµοποιούµενης ύλης
κών ουσιών του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει να υπερβαί-

νει το 30 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

— άλλα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες πρέπει να είναι ήδη
καταγόµενες
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ex 1703 Μελάσες που προκύπτουν από την εκχύ- Παρασκευή κατά την οποία η αξία οποια-
λιση ή τον εξευγενισµό (ραφινάρισµα) της σδήποτε χρησιµοποιούµενης ύλης του
ζάχαρης, αρωµατισµένες ή µε προσθήκη κεφαλαίου 17 δεν πρέπει να υπερβαίνει
χρωστικών ουσιών το 30 % της τιµής εκ του εργοστασίου

του προϊόντος

1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (στα Παρασκευή κατά την οποία:
οποία περιλαµβάνεται και η λευκή — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
σοκολάτα) γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του

προϊόντος·

— η αξία οποιασδήποτε χρησιµοποιού-
µενης ύλης του κεφαλαίου 17 δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 30 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

Κεφάλαιο 18 Κακάο και παρασκευάσµατα αυτού Παρασκευή κατά την οποία:

— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία οποιασδήποτε χρησιµοποιού-
µενης ύλης του κεφαλαίου 17 δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 30 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

1901 Εκχυλίσµατα βύνης. Παρασκευάσµατα
διατροφής από αλεύρια, σιµιγδάλια,
άµυλα ή εκχυλίσµατα βύνης που δεν
περιέχουν κακάο ή που περιέχουν λιγό-
τερο από 40 % κατά βάρος κακάο επί
πλήρως απολιπανθείσας βάσεως και δεν
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού. Παρασκευάσµατα διατροφής από
προϊόντα των κλάσεων 0401 µέχρι 0404,
που δεν περιέχουν κακάο ή περιέχουν
λιγότερο από 5 % κατά βάρος κακάο, επί
πλήρως απολιπανθείσας βάσεως και δεν
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού:

— Εκχυλίσµατα βύνης Παρασκευή από δηµητριακά του κεφα-
λαίου 10

— 'Αλλα Παρασκευή κατά την οποία:

— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία οποιασδήποτε χρησιµοποιού-
µενης ύλης του κεφαλαίου 17 δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 30 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

1902 Ζυµαρικά εν γένει, έστω και ψηµένα ή
παραγεµισµένα (µε κρέας ή άλλες ουσίες)
ή και αλλιώς παρασκευασµένα όπως σπα-
γέτα, µακαρόνια, νούγιες, λαζάνια,
gnocchi, ραβιόλια, κανελόνια. Αράπικο
σιµιγδάλι (κους-κους), έστω και
παρασκευασµένο:
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— που περιέχουν περισσότερο του 20 % Παρασκευή κατά την οποία όλα τα χρησι-
κατά βάρος κρέας, παραπροϊόντα µοποιούµενα δηµητριακά και τα
σφαγίων, ψάρια, µαλακόστρακα ή παράγωγά τους (εκτός του σκληρού σίτου
µαλάκια και των παραγώγων του) πρέπει να έχουν

παραχθεί εξ ολοκλήρου

— που περιέχουν περισσότερο του 20 % Παρασκευή κατά την οποία:
κατά βάρος κρέας, παραπροϊόντα — όλα τα χρησιµοποιούµενα
σφαγίων, ψάρια, µαλακόστρακα ή δηµητριακά (εκτός του σκληρού
µαλάκια σίτου και των παραγώγων του), πρέπει

να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες των
κεφαλαίων 2 και 3 πρέπει να έχουν
παραχθεί εξ ολοκλήρου

1903 Ταπιόκα και τα υποκατάστατα αυτής Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
παρασκευασµένα από άµυλα, µε µορφή σης, εκτός από το άµυλο πατάτας της
νιφάδων, θρόµβων στρογγυλών, σκυ- κλάσης 1108
βάλων ή µε παρόµοιες µορφές

1904 Προϊοντα µε βάση τα δηµητριακά που Παρασκευή:
λαµβάνονται µε διόγκωση ή φρύξη (π.χ. — από ύλες που δεν υπάγονται στην
καλαµπόκι σε νιφάδες-κορν-φλέικς). κλάση 1806·
∆ηµητριακά άλλα από το καλαµπόκι, σε

— κατά την οποία όλα τα χρησιµοποιού-κόκκους ή µε µορφή νιφάδων ή άλλων
µενα δηµητριακά και το αλεύρι (εκτόςεπεξεργασµένων κόκκων (εκτός από
του σκληρού σίτου και των παραγώ-αλεύρι ή σιµιγδάλι), προψηµένα ή αλλιώς
γων του καθώς και του Zea indurataπαρασκευασµένα, που δεν κατονοµά-
maize) πρέπει να έχουν παραχθεί εξζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού
ολοκλήρου (1)

— κατά την οποία η αξία όλων των υλών
του κεφαλαίου 17 που χρησιµοποιού-
νται δεν πρέπει να υπερβαίνει το 30 %
της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊοντος

1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
µπισκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη σης, µε εξαίρεση τις ύλες του κεφα-
κακάου. 'Οστιες, κάψουλες κενές των λαίου 11
τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρ-
µακα, αζυµοσφραγίδες, ξεραµένες ζύµες
από αλεύρι ή άµυλο κάθε είδους σε φύλλα
και παρόµοια προϊοντα

ex Kεφάλαιο 20 Παρασκευάσµατα λαχανικών, καρπών και Παρασκευή κατά την οποία όλα τα χρησι-
φρούτων ή άλλων µερών φυτών, εκτός µοποιούµενα φρούτα, οι καρποί ή τα
από: λαχανικά πρέπει να έχουν παραχθεί εξ

ολοκλήρου

ex 2001 'Ιγναµα (κόνδυλοι της διοσκουρέας), γλυ- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
κοπατάτες και παρόµοια βρώσιµα µέρη µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε
φυτών περιεκτικότητας κατά βάρος σε κλάση άλλη από αυτή του προϊόντος
άµυλα κάθε είδους ίσης ή ανώτερης του
5 %, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα µε
ξίδι ή οξικό οξύ

ex 2004 και ex Πατάτες µε µορφή αλεύρων, σιµιγδαλιών Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
2005 ή νιφάδων παρασκευασµένες ή διατηρηµέ- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

νες µε τρόπο άλλο από ξίδι ή οξικό οξύ άλλη από εκείνη του προϊόντος

2006 Λαχανικά, καρποί και φρούτα, φλούδες Παρασκευή κατά την οποία η αξία οποια-
καρπών και φρούτων και άλλα µέρη σδήποτε χρησιµοποιούµενης ύλης του
φυτών, ζαχαρόπηκτα (στραγγισµένα, µε κεφαλαίου 17 δεν πρέπει να υπερβαίνει
στιλπνή ή κρυσταλλική εµφάνιση) το 30 % της τιµής εκ του εργοστασίου

του προϊόντος

(1) Η εξαίρεση για το Zea indurata maize ισχύει µέχρι τις 31.12.2002.
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2007 Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, Παρασκευή κατά την οποία:
πολτοί και πάστες καρπών και φρούτων, — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
που λαµβάνονται από βράσιµο, µε ή χωρίς γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών προϊόντος·

— η αξία οποιασδήποτε χρησιµοποιού-
µενης ύλης του κεφαλαίου 17 δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 30 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

ex 2008 — Καρποί χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
αλκοόλης των καταγόµενων καρπών και ελαιούχων

σπόρων των κλάσεων 0801, 0802 και
1202 έως 1207 που χρησιµοποιούνται
πρέπει να υπερβαίνει το 60 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— Βούτυρο αράπικων φιστικιών· Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
Mείγµατα µε βάση δηµητριακά· µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε
Καρδιές φοινίκων· Καλαµπόκι κλάση άλλη από εκείνη του προϊόντος

— 'Αλλα εκτός από φρούτα και καρπούς Παρασκευή κατά την οποία:
παρασκευασµένους όχι µε ατµό ούτε — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
βρασµένους στο νερό, που δεν περιέ- γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
χουν πρόσθετη ζάχαρη, κατεψυγµένα προϊόντος·

— η αξία οποιασδήποτε χρησιµοποιού-
µενης ύλης του κεφαλαίου 17 δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 30 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

2009 Χυµοί φρούτων (στους οποίους περιλαµ- Παρασκευή κατά την οποία:
βάνεται και ο µούστος σταφυλιών) ή — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
λαχανικών, που δεν έχουν υποστεί γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
ζύµωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης, µε προϊόντος·
ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων

— η αξία οποιασδήποτε χρησιµοποιού-γλυκαντικών
µενης ύλης του κεφαλαίου 17 δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 30 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

ex Κεφάλαιο 21 ∆ιάφορα παρασκευάσµατα διατροφής Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από εκείνη του προϊόντος

2101 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και Παρασκευή κατά την οποία:
συµπυκνώµατα καφέ, τσαγιού ή µατέ και — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
παρασκευάσµατα µε βάση τα εν λόγω γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντα ή τον καφέ, το τσάι και το µατέ· προϊόντος·
κιχώριο φρυγµένο και άλλα υποκα-

— το χρησιµοποιούµενο κιχώριο πρέπειτάστατα του καφέ και τα εκχυλίσµατα,
να έχει παραχθεί εξ ολοκλήρουαποστάγµατα και συµπυκνώµατα αυτών

2103 Παρασκευάσµατα για σάλτσες και σάλ-
τσες παρασκευασµένες Αρτύµατα και
καρυκεύµατα, σύνθετα Αλεύρι από σινάπι
και µουστάρδα παρασκευασµένη:
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— Παρασκευάσµατα για σάλτσες και Παρασκευή κατά την οποία όλες οι
σάλτσες παρασκευασµένες. Αρτύµατα χρησιµοποιούµενες ύλες υπάγονται
και καρυκεύµατα, σύνθετα σε κλάση άλλη από αυτήν του προϊό-

ντος. Είναι ωστόσο δυνατό να χρησι-
µοποιείται αλεύρι από σινάπι ή µου-
στάρδα παρασκευασµένη

— Αλεύρι από σινάπι και µουστάρδα Παρασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά-
παρασκευασµένη σης

ex 2104 Παρασκευάσµατα για σούπες και ζωµούς. Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
Σούπες και ζωµοί παρασκευασµένα σης, µε εξαίρεση τα παρασκευασµένα ή

διατηρηµένα λαχανικά των κλάσεων 2002
έως 2005

2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν Παρασκευή κατά την οποία:
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
αλλού γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του

προϊόντος·

— η αξία οποιασδήποτε χρησιµοποιού-
µενης ύλης του κεφαλαίου 17 δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 30 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

ex Kεφάλαιο 22 Ποτά, αλκοολούχα ποτά και ξίδι εκτός Παρασκευή κατά την οποία:
από: — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— όλα τα σταφύλια ή οποιαδήποτε ύλη
που προέρχεται από χρησιµοποιού-
µενα σταφύλια πρέπει να έχουν
παραχθεί εξ ολοκλήρου

2202 Νερά, στα οποία περιλαµβάνονται και Παρασκευή κατά την οποία:
τα µεταλλικά και τα αεριούχα νερά, µε — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
ή αρωµατισµένα και άλλα µη αλκοολούχα προϊόντος·
ποτά, µε εξαίρεση τους χυµούς φρούτων

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνή λαχανικών της κλάσης 2009
υλών του κεφαλαίου 17 δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— όλοι οι χρησιµοποιούµενοι φρουτο-
χυµοί (εκτός των χυµών ανανά, κίτρου
και γκρέιπφρουτ) πρέπει να είναι ήδη
καταγόµενοι

2207 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη, µε Παρασκευή:
κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο 80 % vol — από ύλες που δεν υπάγονται στις
ή περισσότερο. Αιθυλική αλκοόλη και κλάσεις 2207 ή 2208,
αποστάγµατα µετουσιωµένα οποιουδή-

— κατά την οποία όλα τα σταφύλια ήποτε τίτλου
οποιαδήποτε ύλη που προέρχεται από
σταφύλια πρέπει να έχουν παραχθεί
εξ ολοκλήρου ή αν όλες οι υπόλοιπες
χρησιµοποιούµενες ύλες είναι ήδη
καταγόµενες, µπορεί να χρησιµοποιη-
θεί αράκ σε ποσοστό που δεν πρέπει
να υπερβαίνει 5 % κατ' όγκο
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2208 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη, µε Παρασκευή:
κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο λιγότερο του — από ύλες που δεν υπάγονται στις
80 % vol. Αποστάγµατα, λικέρ και άλλα κλάσεις 2207 ή 2208,
οινοπνευµατώδη ποτά

— κατά την οποία όλα τα σταφύλια ή
οποιαδήποτε ύλη που προέρχεται από
σταφύλια πρέπει να έχουν παραχθεί
εξ ολοκλήρου ή αν όλες οι υπόλοιπες
χρησιµοποιούµενες ύλες είναι ήδη
καταγόµενες, µπορεί να χρησιµοποιη-
θεί αράκ σε ποσοστό που δεν πρέπει
να υπερβαίνει 5 % κατ' όγκο

ex Kεφάλαιο 23 Υπολείµµατα και απορρίµµατα των βιοµη- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
χανιών ειδών διατροφής. Τροφές µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
παρασκευασµένες για ζώα εκτός από: άλλη από εκείνη του προϊόντος

ex 2301 Αλεύρια φάλαινας· αλεύρια, σκόνες και Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων, από µοποιούµενες ύλες των κεφαλαίων 2 και
ψάρια ή καρκινοειδή (µαλακόστρακα), 3 πρέπει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου
µαλάκια ή άλλα ασπόνδυλα υδρόβια ακα-
τάλληλα για τη διατροφή του ανθρώπου

ex 2303 Κατάλοιπα της αµυλοποιίας του Παρασκευή κατά την οποία το χρησιµο-
καλαµποκιού (µε εξαίρεση τα συµπυκνω- ποιούµενο καλαµπόκι πρέπει να έχει
µένα νερά µουσκέµατος), περιεκτικότητας παραχθεί εξ ολοκλήρου
σε πρωτεΐνες, που µετριέται σε ξερή ύλη,
ανώτερης του 40 % κατά βάρος

ex 2306 Ελαιοπυρήνες και άλλα υπολείµµατα της Παρασκευή κατά την οποία οι χρησιµο-
εξαγωγής του ελαιολάδου, που έχουν ποιούµενες ελιές πρέπει να έχουν παραχ-
περιεκτικότητα κατά βάρος σε ελαιόλαδο θεί εξ ολοκλήρου
ανώτερη του 3 %

2309 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησι- Παρασκευή κατά την οποία:
µοποιούνται για τη διατροφή των ζώων — όλα τα χρησιµοποιούµενα

δηµητριακά, ζάχαρα ή µελάσες πρέπει
να είναι ήδη καταγόµενα·

— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες του
κεφαλαίου 3 πρέπει να έχουν παραχ-
θεί εξ ολοκλήρου·

ex Kεφάλαιο 24 Καπνά και βιοµηχανοποιηµένα υποκα- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
τάστατα καπνού, εκτός από: µοποιούµενες ύλες του κεφαλαίου 24

πρέπει να έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου·

2402 Πούρα (στα οποία περιλαµβάνονται και Παρασκευή κατά την οποία το 70 %
εκείνα µε κοµµένα τα άκρα), πουράκια και τουλάχιστον κατά βάρος των χρησιµο-
τσιγάρα, από καπνό ή υποκατάστατα του ποιούµενων µη βιοµηχανοποιηµένων
καπνού καπνών ή των απορριµµάτων καπνού της

κλάσης 2401 πρέπει να είναι ήδη καταγό-
µενα
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ex 2403 Καπνός για κάπνισµα Παρασκευή κατά την οποία το 70 %
τουλάχιστον κατά βάρος των χρησιµο-
ποιούµενων µη βιοµηχανοποιηµένων
καπνών ή των απορριµµάτων καπνού της
κλάσης 2401 πρέπει να είναι ήδη καταγό-
µενα

ex Kεφάλαιο 25 Αλάτι, θείο, γαίες και πέτρες, γύψος, Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ασβέστης και τσιµέντα, εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από εκείνη του προϊόντος

ex 2504 Φυσικός, κρυσταλλικός γραφίτης, Εµπλουτισµός µε άνθρακα, καθαρισµός
εµπλουτισµένος µε άνθρακα, καθαρισµέ- και άλεση του ακατέργαστου κρυσταλλι-
νος, αλεσµένος κού γραφίτη

ex 2515 Μάρµαρα, απλά κοµµένα µε πριόνι ή Κοπή, µε πριονισµό ή άλλον τρόπο, µαρ-
άλλον τρόπο, σε όγκους ή πλάκες σχήµα- µάρου (ακόµη και ήδη κοµµένου) πάχους
τος τετραγώνου ή ορθογωνίου, πάχους µεγαλυτέρου των 25 cm
ίσου ή κατώτερου των 25 cm

ex 2516 Γρανίτης, πορφυρίτης, βασάλτης, ψαµµί- Κοπή, µε πριονισµό ή άλλον τρόπο,
της και άλλες πέτρες για πελέκηµα ή πέτρας (ακόµη και ήδη κοµµένης) πάχους
κτίσιµο, απλά κοµµένες, µε πριόνι ή άλλον µεγαλυτέρου των 25 cm
τρόπο, σε όγκους ή πλάκες σχήµατος
τετραγώνου ή ορθογωνίου, πάχους ίσου
ή κατώτερου των 25 cm

ex 2518 ∆ολοµίτης πυρωµένος Πύρωση µη πυρωµένου δολοµίτη

ex 2519 Θρυµµατισµένο φυσικό ανθρακικό Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µαγνήσιο (µαγνησίτης), σε κιβώτια ερµη- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε
τικά κλεισµένα, και οξείδιο του µαγνη- κλάση άλλη από αυτήν του προϊόντος.
σίου, έστω και καθαρό, άλλο από µαγνη- Εντούτοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιεί-
σία που αποκτήθηκε µε τήξη µε ται φυσικό ανθρακικό µαγνήσιο (µαγνη-
ηλεκτρισµό ή από πυρωµένη αδρανή σίτης)
µαγνησία (φρυγµένη)

ex 2520 Γύψος ψηµένος, παρασκευασµένος ειδικά Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
για την οδοντιατρική των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 2524 'Ινες αµιάντου Παρασκευή από συµπυκνώµατα αµιάντου

ex 2525 Μαρµαρυγίας σε σκόνη Παρασκευή µε άλεση µαρµαρυγία ή απορ-
ριµµάτων µαρµαρυγία

ex 2530 Χρωστικές γαίες, πυρωµένες (φρυγµένες) Παρασκευή µε πύρωση (φρύξη) ή άλεση
ή σε σκόνη χρωστικών γαιών

Κεφάλαιο 26 Μεταλλεύµατα, σκουριές και τέφρες Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από εκείνη του προϊόντος
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ex Kεφάλαιο 27 Ορυκτά καύσιµα, ορυκτά λάδια και προϊ- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
όντα της απόσταξης αυτών, ασφαλτώδεις µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
ύλες, ορυκτά κεριά, εκτός από: άλλη από εκείνη του προϊόντος

ex 2707 Λάδια στα οποία τα αρωµατικά συστατικά Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
υπερισχύουν κατά βάρος σε σχέση µε τα καθορισµένης επεξεργασίας (1).
µη αρωµατικά, δηλαδή λάδια ανάλογα µε ή
τα ορυκτά λάδια που προέρχονται από

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οιτην απόσταξη σε υψηλή θερµοκρασία των
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-πισσών από λιθάνθρακα, που αποστάζουν
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνητο 65 % τουλάχιστον του όγκου τους
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόνστους 250 °C (περιλαµβανοµένων των
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονταιµειγµάτων αποσταγµάτων πετρελαίου και
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότιβενζόλης) και προορίζονται να χρησιµο-
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % τηςποιηθούν ως καύσιµα
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

ex 2709 Λάδια ακατέργαστα από ασφαλτούχα Πυρόλυση ασφαλτούχων υλών
ορυκτά

2710 Λάδια από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
ορυκτά, άλλα από τα ακατέργαστα λάδια. καθορισµένης επεξεργασίας (2).
Παρασκευάσµατα που δεν κατονοµά- ή
ζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού, που

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οιπεριέχουν κατά βάρος 70 % ή περισσό-
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-τερο λάδια από πετρέλαιο ή ασφαλτούχα
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνηορυκτά και στα οποία τα λάδια αυτά
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόναποτελούν το βασικό συστατικό
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

2711 Αέρια πετρελαίου και άλλοι αέριοι υδρο- Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
γονάνθρακες καθορισµένης επεξεργασίας (2).

ή

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οι
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνη
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόν
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

2712 Βαζελίνη, παραφίνη, κερί πετρελαίου Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
µικροκρυστάλλινο, «slack wax», οζοκη- καθορισµένης επεξεργασίας (2).
ρίτης κερί από λιγνίτη, κερί από τύρφη, ή
άλλα ορυκτά κεριά και παρόµοια προϊ-

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οιόντα
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνη
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόν
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

(1) Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηµατικές σηµειώσεις 7.1 και 7.3.
(2) Οι ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στην επεξηγηµατική σηµείωση 7.2.
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(1) (2) (3) or (4)

2713 Οπτάνθρακας (κοκ) από πετρέλαιο, Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
άσφαλτος από πετρέλαιο και άλλα υπολεί- καθορισµένης επεξεργασίας (1).
µµατα των λαδιών πετρελαίου ή των ή
ασφαλτούχων ορυκτών

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οι
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνη
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόν
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

2714 'Ασφαλτοι εν γένει φυσικές· σχίστες και Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
άµµος, ασφαλτούχα· ασφαλτίτες και καθορισµένης επεξεργασίας (1).
πετρώµατα ασφαλτούχα ή

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οι
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνη
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόν
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

2715 Μείγµατα ασφαλτικά µε βάση τη φυσική Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
άσφαλτο, εν γένει την πίσσα του πετρε- καθορισµένης επεξεργασίας (1).
λαίου, την ορυκτή πίσσα ή το υπόλειµµα ή
αυτής (όπως π.χ. µαστίχες ασφαλτούχες,

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οιcut-backs)
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνη
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόν
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 28 Ανόργανα χηµικά προϊόντα ενώσεις ανόρ- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
γανες ή οργανικές των πολύτιµων µετάλ- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
λων, των ραδιενεργών στοιχείων, των άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
µετάλλων των σπανίων γαιών ή των ισοτό- τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος
πων, εκτός από: ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό

την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 2805 «Μischmetall» Παρασκευή µε θερµική ή ηλεκτρολυτική
επεξεργασία κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 2811 Τριοξείδιο του θείου Παρασκευή από διοξείδιο του θείου Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

(1) Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηµατικές σηµειώσεις 7.1 και 7.3.
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(1) (2) (3) or (4)

ex 2833 Θειικό αργίλιο Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 2840 Υπερβορικό νάτριο Παρασκευή από πεντένυδρο βόρακα Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 29 Οργανικά χηµικά προϊόντα εκτός από: Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 2901 Υδρογονάνθρακες άκυκλοι, που προορί- Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
ζονται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµα καθορισµένης επεξεργασίας (1).

ή

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οι
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνη
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόν
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

ex 2902 Κυκλανικοί και κυκλενικοί υδρογονάν- Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
θρακες (εκτός από τα αζουλένια), βενζό- καθορισµένης επεξεργασίας (1).
λιο, τολουόλιο, ξυλόλια, που προορί- ή
ζονται να χρησιµοποιηθούν ως καύσιµα

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οι
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνη
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόν
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

ex 2905 'Αλατα µετά µετάλλων των αλκοολών Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
αυτής της κλάσης και αιθανόλης σης, περιλαµβανοµένων άλλων υλών της των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

κλάσης 2905. Εντούτοις, είναι δυνατόν να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
να χρησιµοποιούνται αλκοξείδια που υπά- εργοστασίου του προϊόντος
γονται στην ίδια κλάση, υπό την προϋπό-
θεση ότι η αξία τους δεν υπερβαίνει το
20 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

2915 Οξέα µονοκαρβοξυλικά άκυκλα Παρασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κορεσµένα και οι ανυδρίτες, τα αλογονί- σης Εντούτοις, η αξία όλων των χρησιµο- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
δια, υπεροξείδια και υπεροξέα τους. Τα ποιούµενων υλών των κλάσεων 2915 και να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
αλογονωµένα, σουλφονωµένα, νιτρωµένα 2916 δεν πρέπει να υπερβαίνει το 20 % εργοστασίου του προϊόντος
ή νιτροδωµένα παράγωγά τους της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-

ντος

(1) Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηµατικές σηµειώσεις 7.1 και 7.3.
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(1) (2) (3) or (4)

ex 2932 — Εσωτερικοί αιθέρες και τα αλογο- Παρασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νωνοµένα, σουλφονωµένα, νιτρωµένα σης Ωστόσο, η αξία όλων των χρησιµο- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ή νιτροδωµένα παράγωγά τους ποιούµενων υλών της κλάσης 2909 δεν να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

πρέπει να υπερβαίνει το 20 % της τιµής εργοστασίου του προϊόντος
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— Κυκλικές ακετάλες και εσωτερικές Παρασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ηµιακετάλες και τ' αλογονωµένα σου- σης των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
λφονωµένα, νιτρωµένα και νιτρο- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
δωµένα παράγωγά τους εργοστασίου του προϊόντος

2933 Ενώσεις ετεροκυκλικές µόνον µε ετεροά- Παρασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τοµο(α) αζώτου σης Εντούτοις, η αξία όλων των χρησιµο- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

ποιούµενων υλών των κλάσεων 2932 και να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
2933 δεν πρέπει να υπερβαίνει το 20 % εργοστασίου του προϊόντος
της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

2934 Νουκλεϊνικά οξέα και τα άλατά τους· Παρασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
άλλες ετεροκυκλικές ενώσεις σης Εντούτοις, η αξία όλων των χρησιµο- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

ποιούµενων υλών των κλάσεων 2932, να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
2933 και 2934 δεν πρέπει να υπερβαίνει εργοστασίου του προϊόντος
το 20 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 30 Φαρµακευτικά προϊόντα εκτός από: Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

3002 Αίµα ανθρώπων. Αίµα ζώων παρασκευα-
σµένο για θεραπευτικές, προφυλακτικές
ή διαγνωστικές χρήσεις. Αντιοροί, άλλα
κλάσµατα του αίµατος, τροποποιηµένα
ανοσολογικά προϊόντα, λαµβανόµενα µε
βιοτεχνολογικές µεθόδους. Εµβόλια, τοξί-
νες, καλλιέργειες µικροοργανισµών (µε
εξαίρεση τις ζύµες) και παρόµοια προϊ-
όντα:

— Προϊόντα που αποτελούνται από Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
συστατικά αναµεµιγµένα µεταξύ τους, σης, περιλαµβανοµένων άλλων υλών της
παρασκευασµένα για θεραπευτικές ή κλάσης 3002. Οι ύλες µε αυτή την
προφυλακτικές χρήσεις, ή µη αναµε- περιγραφή είναι επίσης δυνατόν να χρησι-
µιγµένα προϊόντα, παρασκευασµένα µοποιούνται, υπό την προϋπόθεση ότι η
για τις ίδιες χρήσεις, που παρουσιά- αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 % της
ζονται µε µορφή δόσεων ή είναι τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος
συσκευασµένα για τη λιανική πώληση

— 'Αλλα:

— — Αίµα ανθρώπων Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
σης, περιλαµβανοµένων άλλων υλών της
κλάσης 3002. Οι ύλες µε αυτή την
περιγραφή είναι επίσης δυνατόν να χρησι-
µοποιούνται, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος
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— — Αίµα ζώων παρασκευασµένο για Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
θεραπευτικές ή προφυλακτικές σης, περιλαµβανοµένων άλλων υλών της
χρήσεις κλάσης 3002. Οι ύλες µε αυτή την

περιγραφή είναι επίσης δυνατόν να χρησι-
µοποιούνται, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— — Συστατικά του αίµατος, εκτός Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
από τους αντιορούς, την αιµο- σης, περιλαµβανοµένων άλλων υλών της
σφαιρίνη, τη γλοβουλίνη του κλάσης 3002. Οι ύλες µε αυτή την
αίµατος και τον ορό γλοβουλίνης περιγραφή είναι επίσης δυνατόν να χρησι-

µοποιούνται, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— — Αιµοσφαιρίνη, γλοβουλίνη του Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
αίµατος και ορός γλοβουλίνης σης, περιλαµβανοµένων άλλων υλών της

κλάσης 3002. Οι ύλες µε αυτή την
περιγραφή είναι επίσης δυνατόν να χρησι-
µοποιούνται, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— — 'Αλλα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
σης, περιλαµβανοµένων άλλων υλών της
κλάσης 3002. Οι ύλες µε αυτή την
περιγραφή είναι επίσης δυνατόν να χρησι-
µοποιούνται, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

3003 και 3004 Φάρµακα (µε εξαίρεση τα προϊόντα των
κλάσεων 3002, 3005 και 3006)

— που παρασκευάζονται από αµικακίνη Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
της κλάσης 2941 µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
τοις, ύλες της κλάσης 3003 ή 3004 είναι
δυνατόν να χρησιµοποιούνται, υπό την
προϋπόθεση ότι η συνολική αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος, και

— 'Αλλα Παρασκευή κατά την οποία:

— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες πρέ-
πει να υπάγονται σε κλάση διαφο-
ρετική από εκείνη του προϊόντος.
Εντούτοις, ύλες της κλάσης 3003 ή
3004 είναι δυνατόν να χρησιµοποιού-
νται, υπό την προϋπόθεση ότι η συνο-
λική αξία τους δεν υπερβαίνει το
20 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 31 Λιπάσµατα εκτός από: Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος
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(1) (2) (3) or (4)

ex 3105 Λιπάσµατα ορυκτά ή χηµικά, που περιέ- Παρασκευή κατά την οποία: Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
χουν δύο ή τρία λιπαντικά στοιχεία: των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες πρέ-
άζωτο, φωσφόρο και κάλιο. 'Αλλα να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ τουπει να υπάγονται σε κλάση διαφο-
λιπάσµατα. Προϊόντα του κεφαλαίου εργοστασίου του προϊόντοςρετική από εκείνη του προϊόντος.
αυτού που παρουσιάζονται είτε σε δισκία Εντούτοις, είναι δυνατόν να χρησιµο-
ή παρόµοια σχήµατα, είτε σε συσκευασίες ποιούνται ύλες που υπάγονται στην
µε µεικτό βάρος που δεν πρέπει να υπερ- ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
βαίνει τα 10 kg, από τα οποία εξαιρούνται η αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 %
τα εξής: της τιµής εκ του εργοστασίου του
— Νιτρικό νάτριο προϊόντος

— Κυαναµίδη του ασβεστίου — η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το— Θειικό κάλιο
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου

— Θειικό καλιοµαγνήσιο του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 32 ∆εψικά και βαφικά εκχυλίσµατα, ταννίνες Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
και τα παράγωγά τους, χρωστικά και µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
άλλες χρωστικές ύλες, χρώµατα επίχρισης άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
και βερνίκια, µαστίχες (στόκοι), µελάνια, τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος
εκτός από: ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό

την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 3201 Ταννίνες και τα άλατα, οι αιθέρες, εστέρες Παρασκευή από δεψικά εκχυλίσµατα Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
και άλλα παράγωγά τους φυτικής προέλευσης των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

3205 Χρωστικές λάκες. Παρασκευάσµατα που Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
αναφέρονται στη σηµείωση 3 του κεφα- σης, εκτός από τις κλάσεις 3203, 3204 και των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
λαίου αυτού, µε βάση τις χρωστικές 3205. Εντούτοις, είναι δυνατόν να χρησιµο- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
λάκες (1) ποιούνται ύλες που υπάγονται στην εργοστασίου του προϊόντος

κλάση 3205, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 33 Αιθέρια έλαια και ρητινοειδή. Προϊόντα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
αρωµατοποιίας ή καλλωπισµού µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
παρασκευασµένα και καλλυντικά άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
παρασκευάσµατα, εκτός από: τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος

ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

3301 Αιθέρια έλαια (αποτερπενωµένα ή µη), στα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
οποία περιλαµβάνονται και εκείνα µε την σης, περιλαµβανοµένων υλών άλλης «οµά- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ονοµασία «πηγµένα» ή «απόλυτα»· ρητινο- δας» (2) της εν λόγω κλάσης. Εντούτοις, να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
ειδή· εκχυλισµένες ελαιορητίνες· συµπυκνω- είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται ύλες εργοστασίου του προϊόντος
µένα διαλύµατα αιθερίων ελαίων σε λίπη, της ίδιας οµάδας, υπό την προϋπόθεση
σταθερά λάδια, κεριά ή ανάλογες ύλες, που ότι η αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 %
παίρνονται µε απορρόφηση ή εµπότιση· τερ- της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
πενικά υποπροϊόντα, κατάλοιπα της αποτερ- ντος
πένωσης των αιθερίων ελαίων· αποσταγµένα
αρωµατικά νερά και υδατικά διαλύµατα
αιθερίων ελαίων

(1) Η σηµείωση 3 του κεφαλαίου 32 αναφέρει ότι τα παρασκευάσµατα αυτά είναι των τύπων που χρησιµοποιούνται για το χρωµατισµό κάθε ύλης ή που προορίζονται
ουσιαστικά για την παρασκευή χρωστικών παρασκευασµάτων, µε την προϋπόθεση ότι δεν περιλαµβάνονται σε άλλη κλάση του κεφαλαίου 32.

(2) Ως «οµάδα» θεωρείται κάθε τµήµα της επικεφαλίδας που διαχωρίζεται από το υπόλοιπο τµήµα της µε τελεία ή άνω τελεία.
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(1) (2) (3) or (4)

ex Kεφάλαιο 34 Σαπούνια, οργανικές ουσίες επιφανειακής Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
δράσης, παρασκευάσµατα για πλύσιµο µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
(αλισίβες), παρασκευάσµατα λιπαντικά, άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
κεριά τεχνητά, κεριά παρασκευασµένα, τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος
προϊόντα συντήρησης, κεριά και ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
παρόµοια είδη, πάστες για προπλάσµατα, την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
«κεριά για την οδοντοτεχνική» και συν- υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
θέσεις για την οδοντοτεχνική µε βάση τον εργοστασίου του προϊόντος
γύψο, εκτός από:

ex 3403 Παρασκευάσµατα λιπαντικά που περιέ- Πράξεις διύλισης ή/και µιας ή παραπάνω
χουν λάδια από πετρέλαιο ή από ασφαλ- καθορισµένης επεξεργασίας (1).
τούχα ορυκτά σε ποσοστό κάτω του 70 % ή
κατά βάρος

'Αλλες πράξεις κατά τις οποίες όλες οι
χρησιµοποιούµενες ύλες πρέπει να υπά-
γονται σε κλάση διαφορετική από εκείνη
του προϊόντος. Εντούτοις, είναι δυνατόν
να χρησιµοποιούνται ύλες που υπάγονται
στην ίδια κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι
η αξία τους δεν υπερβαίνει το 50 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

3404 Κεριά τεχνητά και κεριά παρασκευασµένα:

— Με βάση την παραφίνη, τα κεριά από Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά, µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
τα υπολείµµατα παραφινών άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-

τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

— 'Αλλα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σης, µε εξαίρεση: των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του— Υδρογονωµένα έλαια που ανήκουν
εργοστασίου του προϊόντοςστα κεριά της κλάσης 1516

— Λιπαρά οξέα µη καθορισµένα χηµικώς
ή βιοµηχανικές λιπαρές αλκοόλες που
ανήκουν στα κεριά της κλάσης 3823

— 'Υλες της κλάσης 3404

Αυτές οι ύλες είναι, ωστόσο, δυνατό να
χρησιµοποιηθούν υπό την προϋπόθεση
ότι η αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 %
της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

ex Kεφάλαιο 35 Λευκωµατώδεις ύλες, προϊόντα µε βάση Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τα τροποποιηµένα άµυλα κάθε είδους, µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
κόλλες, ένζυµα, εκτός από: άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

(1) Οι ιδιαίτερες συνθήκες για τις ειδικές επεξεργασίες καθορίζονται στις επεξηγηµατικές σηµειώσεις 7.1 και 7.3.
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(1) (2) (3) or (4)

3505 ∆εξτρίνη και άλλα τροποποιηµένα άµυλα
κάθε είδους (π.χ. προζελατινοποιηµένα ή
εστεροποιηµένα άµυλα). Κόλλες µε βάση
τα άµυλα κάθε είδους, τη δεξτρίνη ή άλλα
τροποποιηµένα άµυλα κάθε είδους

— Αιθέρες και εστέρες αµύλων κάθε Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
είδους σης, συµπεριλαµβανοµένων και των των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

άλλων υλών της κλάσης 3505 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

— 'Αλλα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σης, εκτός από εκείνες της κλάσης 1108 των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 3507 'Ενζυµα παρασκευασµένα, που δεν κατο- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

Κεφάλαιο 36 Πυρίτιδες και εκρηκτικές ύλες, είδη Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
πυροτεχνίας, σπίρτα, πυροφορικά κρά- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µατα, εύφλεκτες ύλες άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 37 Φωτογραφικά ή κινηµατογραφικά προϊ- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
όντα, εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

κλάση άλλη από αυτήν του προϊόντος. να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
Εντούτοις, είναι δυνατόν να χρησιµο- εργοστασίου του προϊόντος
ποιούνται ύλες που υπάγονται στην ίδια
κλάση, υπό την προϋπόθεση ότι η αξία
τους δεν υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

3701 Πλάκες και επίπεδες επιφάνειες, φωτογρα-
φικές, ευαισθητοποιηµένες, που δεν έχουν
εκτεθεί στο φως (παρθένες) από άλλες
ύλες εκτός από χαρτί, χαρτόνι ή υφαντικά.
Επίπεδες φωτογραφικές επιφάνειες στιγµι-
αίας εµφάνισης και εκτύπωσης ευαισθητο-
ποιηµένες, που δεν έχουν εκτεθεί στο φως
(παρθένες) έστω και συσκευασµένες σε
ειδική θήκη:

— Επίπεδες επιφάνειες στιγµιαίας εµφά- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησιµο- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νισης και εκτύπωσης για έγχρωµες ποιούµενες ύλες πρέπει να υπάγονται σε των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
φωτογραφίες κλάση άλλη από τις κλάσεις 3701 και να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

3702. Εντούτοις, είναι δυνατόν να χρησιµο- εργοστασίου του προϊόντος
ποιούνται ύλες που υπάγονται στην
κλάση 3702, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 30 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— 'Αλλα Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησιµο- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ποιούµενες ύλες πρέπει να υπάγονται σε των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
κλάση άλλη από τις κλάσεις 3701 ή 3702 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
Εντούτοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιού- εργοστασίου του προϊόντος
νται ύλες των κλάσεων 3701 και 3702, υπό
την προϋπόθεση ότι η συνολική αξία τους
δεν υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος
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(1) (2) (3) or (4)

3702 Ταινίες φωτογραφικές, ευαισθητοποιηµέ- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
νες, που δεν έχουν εκτεθεί στο φως, σε µοποιούµενες ύλες πρέπει να υπάγονται Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κυλίνδρους, από άλλες ύλες εκτός από σε κλάση άλλη από τις κλάσεις 3701 ή των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
χαρτί, χαρτόνι ή υφαντικά. Ταινίες 3702 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
φωτογραφικές στιγµιαίας εµφάνισης και εργοστασίου του προϊόντος
εκτύπωσης, σε κυλίνδρους, ευαισθητο-
ποιηµένες, που δεν έχουν εκτεθεί στο φως
(παρθένες)

3704 Πλάκες, ταινίες, χαρτί, χαρτόνια και Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
υφαντικά, φωτογραφικά, που έχουν εκτε- µοποιούµενες ύλες πρέπει να υπάγονται των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
θεί στο φως αλλά δεν έχουν εµφανιστεί σε κλάση άλλη από τις κλάσεις 3701 έως να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

3704 εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 38 ∆ιάφορα προϊόντα των χηµικών βιοµηχα- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νιών εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντος
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 3801 Γραφίτης κολλοειδής που αιωρείται σε Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
λάδι και ηµικολλοειδής γραφίτης. Ανθρα- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
κούχοι πολτοί για ηλεκτρόδια να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος
Γραφίτης µε µορφή πολτού, που είναι Παρασκευή κατά την οποία η αξία των Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µείγµα γραφίτη, µε αναλογία πάνω από χρησιµοποιούµενων υλών της κλά- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
30 % κατά βάρος, και ορυκτελαίων σης 3403 δεν πρέπει να υπερβαίνει το να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

20 % της τιµής «εκ του εργοστασίου» του εργοστασίου του προϊόντος
προϊόντος

ex 3803 Ταλλέλαιο εξευγενισµένο Εξευγενισµός του ακατέργαστου ταλλε- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
λαίου των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 3805 Αιθέριο έλαιο που προκύπτει κατά την Καθαρισµός µε απόσταξη ή εξευγενισµό Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κατεργασία των ξύλων για την παρασκευή ακατέργαστου αιθερίου ελαίου το οποίο των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
χαρτόµαζας µε θειικό άλας, καθαρισµένο προκύπτει από την κατεργασία των ξύλων να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

για την παρασκευή χαρτόµαζας µε θειικό εργοστασίου του προϊόντος
άλας

ex 3806 Γόµες εστέρες Παρασκευή από ρητινικά οξέα Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 3807 Πίσσα σκληρή µαύρη (φυτική πισσάσφαλ- Απόσταξη ξυλόπισσας Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τος) των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

3808 Εντοµοκτόνα, ποντικοφάρµακα, µυκη- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τοκτόνα, ζιζανιοκτόνα, ανασχετικά της των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
βλάστησης και ρυθµιστικά της ανάπτυξης να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
των φυτών, απολυµαντικά και παρόµοια εργοστασίου του προϊόντος
προϊόντα, που παρουσιάζονται σε µορφές
ή συσκευασίες για τη λιανική πώληση ή
ως παρασκευάσµατα ή µε µορφή ειδών,
όπως ταινίες, φιτίλια, θειαφοκέρια και
µυγοκτόνο χαρτί
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3809 Προϊόντα για το κολλάρισµα ή το Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τελείωµα, επιταχυντές βαφής ή προσκόλ- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
λησης χρωστικών ουσιών και άλλα προϊ- να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
όντα και παρασκευάσµατα (π.χ. είδη για εργοστασίου του προϊόντος
κολλάρισµα παρασκευασµένα και
παρασκευάσµατα σταθεροποιητικά της
βαφής) των τύπων που χρησιµοποιούνται
στην κλωστοϋφαντουργία, στη βιοµηχα-
νία του χαρτιού, του δέρµατος ή σε
παρόµοιες βιοµηχανίες, που δεν κατονο-
µάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

3810 Παρασκευάσµατα για την επιφανειακή Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
αποξείδωση των µετάλλων. Συλλιπάσµατα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
για συγκολλήσεις ή συνενώσεις και άλλα να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
βοηθητικά παρασκευάσµατα για τη συγκόλ- εργοστασίου του προϊόντος
ληση ή τη συνένωση των µετάλλων. Πολτοί
και σκόνες για συγκολλήσεις ή συνενώσεις,
που αποτελούνται από µέταλλο και άλλα
προϊόντα. Παρασκευάσµατα των τύπων που
χρησιµοποιούνται για την επένδυση ή το
παραγέµισµα των ηλεκτροδίων ή των µικρών
ράβδων συγκόλλησης

3811 Αντικροτικά παρασκευάσµατα, ανασχετικά
της οξείδωσης, προσθετικά εξουδετέρωσης
καταλοίπων, βελτιωτικά του ιξώδους των
λιπαντικών λαδιών, προσθετικά κατά της
διάβρωσης και άλλαπαρασκευασµένα προσ-
θετικά για ορυκτά λάδια (στα οποία περιλαµ-
βάνεται και η βενζίνη) ή για άλλα υγρά που
χρησιµοποιούνται για τους ίδιους σκοπούς
µε τα ορυκτά λάδια:

— Παρασκευασµένα προσθετικά για Παρασκευή κατά την οποία η αξία των χρησι-
λιπαντικά λάδια, που περιέχουν λάδια µοποιούµενων υλών της κλάσης 3811 δεν
πετρελαίου ή ασφαλτούχων ορυκτών πρέπει να υπερβαίνει το 50 % της τιµής «εκ

του εργοστασίου» του προϊόντος

— 'Αλλα Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

3812 Παρασκευάσµατα µε την ονοµασία «επιτα- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
χυντές βουλκανισµού». Σύνθετα προϊόντα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
για την πλαστικοποίηση του καουτσούκ ή να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
των πλαστικών υλών, που δεν κατονοµά- εργοστασίου του προϊόντος
ζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού.
Παρασκευάσµατα κατά της οξείδωσης και
άλλα σύνθετα προϊόντα γιατη στερεοποίηση
του καουτσούκ ή των πλαστικών υλών

3813 Συνθέσεις και γοµώσεις για πυροσβεστι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κές συσκευές. Πυροσβεστικές φιάλες και των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
βόµβες να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

3814 ∆ιαλυτικά και αραιωτικά οργανικά µεί- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
γµατα, που δεν κατονοµάζονται ούτε των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
περιλαµβάνονται αλλού. Παρασκευά- να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
σµατα για την αφαίρεση των χρωµάτων εργοστασίου του προϊόντος
επίχρισης ή των βερνικιών

3818 Χηµικά στοιχεία ενισχυµένα για τη χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µοποίησή τους στην ηλεκτρονική, µε των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µορφή δίσκων, πλακιδίων ή ανάλογες να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
µορφές. Χηµικές ενώσεις ενισχυµένες για εργοστασίου του προϊόντος
τη χρησιµοποίησή τους στην ηλεκτρονική
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3819 Υγρά για υδραυλικά φρένα και άλλα Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
παρασκευασµένα υγρά για υδραυλικές των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µεταδόσεις κίνησης, που δεν περιέχουν ή να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
περιέχουν λιγότερο του 70 % κατά βάρος εργοστασίου του προϊόντος
λάδια πετρελαίου ή ασφαλτούχων
ορυκτών

3820 Αντιψυκτικά παρασκευάσµατα και υγρά Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
παρασκευασµένα για την αφαίρεση του των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
πάγου να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

3822 Αντιδραστήρια διαγνωστικής ή εργαστη- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ρίου σε υπόθεµα και παρασκευασµένα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
αντιδραστήρια διαγνωστικής ή εργαστη- να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
ρίου έστω και σε υπόθεµα, άλλα από εργοστασίου του προϊόντος
εκείνα των κλάσεων 3002 ή 3006

3823 Λιπαρά, µονοκαρβοξυλικά, βιοµηχανικά
οξέα· όξινα λάδια διύλισης· λιπαρή βιοµη-
χανική αλκοόλη.

— Λιπαρά, µονοκαρβοξυλικά, βιοµηχα- Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
νικά οξέα· όξινα λάδια διύλισης· µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από εκείνη του προϊόντος

— Λιπαρή βιοµηχανική αλκοόλη Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά-
σης, συµπεριλαµβανοµένων και των
άλλων υλών της κλάσης 3823

3824 Συνδετικά παρασκευασµένα για καλούπια
ή πυρήνες χυτηρίου. Χηµικά προϊόντα και
παρασκευάσµατα των χηµικών ή συναφών
βιοµηχανιών (στα οποία περιλαµβάνονται
και εκείνα που αποτελούνται από µεί-
γµατα φυσικών προϊόντων), που δεν κατο-
νοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού.
Προϊόντα που είναι υπολείµµατα των
χηµικών ή συναφών βιοµηχανιών και δεν
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού:

— Τα κατωτέρω προϊόντα της παρούσας Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κλάσης: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ τουΣυνδετικά παρασκευασµένα για
τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται εργοστασίου του προϊόντοςκαλούπια ή πυρήνες χυτηρίου µε
ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπόβάση προϊόντα φυσικών ρητινών
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν

Ναφθενικά οξέα, τα αδιάλυτα στο υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ του
νερό άλατά τους και οι εστέρες τους εργοστασίου του προϊόντος
Σορβιτόλη άλλη από εκείνη της κλά-
σης 2905

Σουλφονικά άλατα πετρελαίου, µε
εξαίρεση τα σουλφονικά άλατα πετρε-
λαίου µετάλλων αλκαλίων, αµµωνίου
ή αιθανολαµινών. Σουλφονικά οξέα
λαδιών ασφαλτούχων ορυκτών,
θειοφαινικά και τα άλατα αυτών.

Ιοντοανταλλάκτες.

Απορροφητικές συνθέσεις για την
τελείωση του κενού στους ηλεκτρι-
κούς σωλήνες ή τις ηλεκτρικές λυχ-
νίες

Οξείδια του σιδήρου µε αλκάλια για
τον καθαρισµό των αερίων
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Αµµωνιακά ύδατα και ακάθαρτα
αµµωνιακά άλατα, όλα προερχόµενα
από τον καθαρισµό του φωταερίου

Σουλφονικοναφθενικά οξέα και άλατα
αδιάλυτα στο νερό και εστέρες τους

Ζυµέλαια και λάδι Dippel

Μείγµατα αλάτων που έχουν διαφο-
ρετικά ανιόντα

Πολτοί αντιγραφής µε βάση τη ζελα-
τίνη, έστω και µε υπόστρωµα από
χαρτί ή ύφασµα

— 'Αλλα Παρασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

3901 έως 3915 Πλαστικές ύλες σε αρχικές µορφές, απορ-
ρίµµατα, ξέσµατα και θραύσµατα από
πλαστικές ύλες, εκτός από εκείνα των
κλάσεων ex 3907 και 3912, για τα οποία
οι κανόνες καθορίζονται κατωτέρω:

— Προϊόντα οµοπολυµερισµού προσθή- Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κης, στα οποία το τµήµα του µονοµε- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
ρούς αντιστοιχεί σε περισσότερο από να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουυλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
99 % κατά βάρος της συνολικής εργοστασίου του προϊόντος50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
περιεκτικότητας του πολυµερούς του προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών του κεφαλαίου 39 δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος (1)

— 'Αλλα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών του κεφα- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
λαίου 39 δεν πρέπει να υπερβαίνει το να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ του
20 % της τιµής εκ του εργοστασίου του εργοστασίου του προϊόντος
προϊόντος (1)

ex 3907 — Συµπολυµερή, από πολυανθρακικά Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
άλατα και συµπολυµερή του ακρυλο- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
νιτριλίου βουταδιενίου στυρολίου άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
(ABS) τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται

ύλες που υπάγονται στην ίδια κλάση, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία τους δεν
υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος (1)

— Πολυεστέρες Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών του κεφα-
λαίου 39 δεν πρέπει να υπερβαίνει το
20 % της τιµής «εκ του εργοστασίου» του
προϊόντος ή/και παρασκευή από πολυαν-
θρακικά άλατα τετραβρωµίου (δισφαι-
νόλη Α)

3912 Κυτταρίνη και τα χηµικά της παράγωγα, Κατασκευή κατά την οποία η αξία των
που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβά- υλών που υπάγονται στην ίδια κλάση µε
νονται αλλού, σε αρχικές µορφές το προϊόν δεν πρέπει να υπερβαίνει το

20 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

(1) Στην περίπτωση προϊόντων που απαρτίζονται από ύλες που υπάγονται στις κλάσεις 3901 έως 3906 και στις κλάσεις 3907 έως 3911 o περιορισµός αυτός εφαρµόζεται
µόνο σε εκείνη την οµάδα υλών που υπερτερεί κατά βάρος στο προϊόν.
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(1) (2) (3) or (4)

3916 έως 3921 Ηµικατασκευάσµατα από πλαστικά εκτός
από τα προϊόντα των κλάσεων ex 3916,
ex 3917, ex 3920 και ex 3921, για τα
οποία οι εφαρµοζόµενοι κανόνες παρατί-
θενται στη συνέχεια:

— Επίπεδα προϊόντα που έχουν υποστεί Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
περισσότερη επεξεργασία από επιφα- των χρησιµοποιούµενων υλών του κεφα- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
νειακή µόνο επεξεργασία ή έχουν λαίου 39 δεν πρέπει να υπερβαίνει το να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ του
κοπεί σε σχήµα άλλο από τετράγωνο 50 % της τιµής εκ του εργοστασίου του εργοστασίου του προϊόντος
ή παραλληλόγραµµο· άλλα προϊόντα προϊόντος
µε περισσότερη επεξεργασία από επι-
φανειακή

— 'Αλλα:

— — Προϊόντα οµοπολυµερισµού Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
προσθήκης, στα οποία το τµήµα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
του µονοµερούς αντιστοιχεί σε να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουυλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
περισσότερο από 99 % κατά εργοστασίου του προϊόντος50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
βάρος της συνολικής περιεκτι- του προϊόντος·
κότητας του πολυµερούς

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών του κεφαλαίου 39 δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος (1)

— — 'Αλλες Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών του κεφα- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
λαίου 39 δεν πρέπει να υπερβαίνει το να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ του
20 % της τιµής εκ του εργοστασίου του εργοστασίου του προϊόντος
προϊόντος (1)

ex 3916 και ex Σωλήνες κάθε είδους Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
3917 των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων

να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουυλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
εργοστασίου του προϊόντος50 % της τιµής εκ του εργοστασίου

του προϊόντος·

— η αξία των υλών που υπάγονται στην
ίδια κλάση µε το προϊόν δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

ex 3920 — Ιοντοµερές σε φύλλα ή µεµβράνες Κατασκευή από θερµοπλαστικό πολυµε- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ρές που έχει υποστεί µερική εξαλάτωση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
και το οποίο είναι ανυπολυµερές αιθυλε- να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ του
νίου και µετακρυλικού οξέος µε µερική εργοστασίου του προϊόντος
εξουδετέρωση από ιόντα µετάλλων,
κυρίως ψευδαργύρου και νατρίου

— Φύλλα από αναγεννηµένη κυτταρίνη, Κατασκευή κατά την οποία η αξία των
από πολυαµίδια ή από πολυαιθυλένιο υλών που υπάγονται στην ίδια κλάση µε

το προϊόν δεν πρέπει να υπερβαίνει το
20 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

(1) Στην περίπτωση προϊόντων που απαρτίζονται από ύλες που υπάγονται στις κλάσεις 3901 έως 3906 και στις κλάσεις 3907 έως 3911 o περιορισµός αυτός εφαρµόζεται
µόνο σε εκείνη την οµάδα υλών που υπερτερεί κατά βάρος στο προϊόν.
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(1) (2) (3) or (4)

ex 3921 Επιµεταλλωµένες ταινίες από πλαστικές Κατασκευή από ταινίες υψηλής διαφά- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ύλες νειας από πολυεστέρα πάχους µικρότερου των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

των 23 microns (1) να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

3922 έως 3926 Τεχνουργήµατα από πλαστικό Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 40 Καουτσούκ και τεχνουργήµατα από καου- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
τσούκ· εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 4001 Πλάκες ρυτιδωµένων φύλλων καουτσούκ 'Ελαση ρυτιδωµένων φύλλων φυσικού
για σόλες υποδηµάτων καουτσούκ

4005 Καουτσούκ αναµειγµένο, µη βουλκα- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νισµένο, σε αρχικές µορφές ή σε πλάκες, των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
φύλλα ή ταινίες να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

4012 Επίσωτρα αναγοµωµένα ή µεταχειρισµένα,
από καουτσούκ. Επίσωτρα συµπαγή ή
κοίλα, πέλµατα επισώτρων µε πιεσµένο
αέρα, που µπορούν να αφαιρούνται και
να ξανατοποθετούνται, και εσωτερικές
προστατευτικές ταινίες ελαστικών
(τιράντες) από καουτσούκ

— Επίσωτρα συµπαγή ή κοίλα (γεµάτα ή Αναγόµωση µεταχειρισµένων επισώτρων
άδεια), αναγοµωµένα επίσωτρα από συµπαγών ή κοίλων (γεµάτων ή άδειων)
καουτσούκ

— 'Αλλα Κατασκευή από ύλες κάθε κλάσης µε
εξαίρεση τις κλάσεις 4011 ή 4012

ex 4017 Τεχνουργήµατα από σκληρυµένο καου- Κατασκευή από σκληρυµένο καουτσούκ
τσούκ

ex Kεφάλαιο 41 ∆έρµατα ακατέργαστα (εκτός από γουνα- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ρικά) εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 4102 Πρόβεια δέρµατα αποψιλωµένα Αποψίλωση προβείων δερµάτων

4104 έως 4107 ∆έρµατα, αποτριχωµένα ή χωρίς µαλλί, Ξαναδέψασµα δεψασµένων δερµάτων
άλλα από τα δέρµατα που περιλαµβά- ή
νονται στις κλάσεις 4108 και 4109

Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

(1) Οι παρακάτω ταινίες θεωρούνται ως υψηλής διαφάνειας: οι ταινίες των οποίων η οπτική θολερότητα µετρηµένη σύµφωνα µε το ΑSTM-D 1003-16 µε το νεφελόµετρο του
Γκάρντνερ (συντελεστής θαλερότητας) — είναι µικρότερη από 2 %.
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(1) (2) (3) or (4)

4109 ∆έρµατα βερνικωµένα (λουστρίνια) ή Κατασκευή από δέρµατα των κλά-
επιστρωµένα. ∆έρµατα επιµεταλλωµένα σεων 4104 έως 4107, υπό την προϋπό-

θεση ότι η αξία τους δεν πρέπει να
υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

Κεφάλαιο 42 Τεχνουργήµατα από δέρµα· Είδη σελο- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ποιίας και λοιπού εξοπλισµού για όλα τα µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
ζώα. Είδη ταξιδιού, σακίδια χεριού και άλλη από αυτή του προϊόντος
παρόµοια τεχνουργήµατα από έντερα
(εκτός από έντερα µεταξοσκώληκα).

ex Kεφάλαιο 43 Γουνοδέρµατα και γουναρικά. Τεχνητά Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
γουνοδέρµατα, εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 4302 ∆εψασµένα ή κατεργασµένα γουνοδέρ-
µατα που έχουν συναρµολογηθεί:

— Φύλλα, σάκοι, τετράγωνα, σταυροί Λεύκανση και βαφή εκτός από την κοπή
και παρόµοιες µορφές και συναρµολόγηση των µη συναρµο-

λογηµένων, ψεκασµένων ή κατεργασµέ-
νων γουνοδερµάτων

— 'Αλλα Κατασκευή από µη συναρµολογηµένα,
ψεκασµένα ή κατεργασµένα γουνοδέρ-
µατα

4303 Ενδύµατα, εξαρτήµατα ενδυµάτων και Κατασκευή από µη συναρµολογηµένα,
άλλα είδη από γουνοδέρµατα ψεκασµένα ή κατεργασµένα γουνοδέρ-

µατα της κλάσης 4302

ex Kεφάλαιο 44 Ξυλεία, ξυλοκάρβουνα και τεχνουργή- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µατα από ξύλο εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 4403 Ξυλεία ελαφρά τετραγωνισµένη Κατασκευή από ξυλεία ακατέργαστη,
ξεφλουδισµένη ή απλώς χοντροπελε-
κηµένη ή ελαφρά στρογγυλεµένη

ex 4407 Ξυλεία πριονισµένη ή πελεκηµένη κατά Λείανση µε ελαφρόπετρα ή κόλληµα µε
µήκος, κοµµένη εγκάρσια ή ξετυλιγµένη, δακτυλικό αρµό ξυλείας
έστω και πλανισµένη, λειασµένη µε
ελαφρόπετρα ή κολληµένη µε δακτυλικό
αρµό, πάχους που υπερβαίνει τα 6 mm

ex 4408 Φύλλα για επικάλυψη (καπλαµάδες) και Συγκόλληση, πλάνισµα, λείανση µε
φύλλα πολύστρωτα αντικολλητά (κόντρα- ελαφρόπετρα ή κόλληση µε δακτυλικό
πλακέ) πάχους όχι µεγαλύτερου των αρµό ξυλείας
6 mm (έστω και συγκολληµένα) και άλλη
ξυλεία πριονισµένη κατά µήκος, κοµµένη
εγκάρσια ή ξετυλιγµένη, έστω και πλα-
νισµένη, λειασµένη µε ελαφρόπετρα ή
κολληµένη µε δακτυλικό αρµό, πάχους
που δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 6 mm

4409 Ξυλεία µε καθορισµένη µορφή σ' όλο
το µήκος µιας ή περισσοτέρων από τις
πλάγιες πλευρές ή επιφάνειες, έστω και
πλανισµένη, λειασµένη µε ελαφρόπετρα ή
κολληµένη µε δακτυλικό αρµό:

— λείανση µε ελαφρόπετρα ή συγκόλ- λείανση µε ελαφρόπετρα ή συγκόλληση
ληση µε δακτυλικό αρµό ξυλείας µε δακτυλικό αρµό ξυλείας

— Πήχεις από απλό ξύλο ή µε γλυφές Μεταποίηση από την οποία προκύπτουν
για πλαίσια και καλούπια πήχεις από απλό ξύλο ή γλυφές για

πλαίσια και καλούπια
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ex 4410 έως ex Πήχες από απλό ξύλο ή µε γλυφές για Μεταποίηση από την οποία προκύπτουν
4413 έπιπλα, πλαίσια, εσωτερικό διάκοσµο, πήχεις από απλό ξύλο ή γλυφές για

ηλεκτρικούς αγωγούς και παρόµοια πλαίσια και καλούπια

ex 4415 Κιβώτια κάθε µεγέθους, καφάσια, κύλιν- Κατασκευή από τεµάχια ξύλων που δεν
δροι και παρόµοια είδη συσκευασίας έχουν κοπεί στις κανονικές διαστάσεις
πλήρη από ξύλο

ex 4416 Βαρέλια, κάδοι, µαστέλλα, κουβάδες και Κατασκευή από δούγες από ξύλο, που
έτερα τεχνουργήµατα βαρελοποιίας και δεν έχουν δουλευτεί, παρά µόνο πριονισ-
τα µέρη αυτών, από ξύλο θεί στις δύο κύριες επιφάνειες

ex 4418 — Τεχνουργήµατα ξυλουργικής και Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
τεµάχια σκελετών για οικοδοµές και µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
κατασκευές από ξύλο άλλη από αυτήν του προϊόντος. Ωστόσο,

κυψελώδεις πλάκες-διαφράγµατα,
πέταυρα (shingles και shakes) µπορούν
να χρησιµοποιούνται

— Πήχεις από απλό ξύλο ή µε γλυφές Μεταποίηση από την οποία προκύπτουν
για πλαίσια και καλούπια πήχεις από απλό ξύλο ή γλυφές για

πλαίσια και καλούπια

ex 4421 Ξυλεία προετοιµασµένη για σπίρτα. Κατασκευή από ξύλο οποιασδήποτε κλά-
Ξυλόπροκες υποδηµατοποιίας σης εκτός από ξυλεία σε λεπτότατα

ραβδιά της κλάσης 4409

ex Kεφάλαιο 45 Φελλός και τεχνουργήµατα από φελλό Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

4503 Τεχνουργήµατα από φυσικό φελλό Κατασκευή από φελλό της κλάσης 4501

Κεφάλαιο 46 Τεχνουργήµατα σπαρτοπλεκτικής και Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
καλαθοποιίας µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

Κεφάλαιο 47 Πολτοί από ξύλο ή από άλλες κυτταρινι- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
κές ινώδεις ύλες. Χαρτί η χαρτόνι για µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
ανακύκλωση (απορρίµµατα και αποκόµ- άλλη από αυτή του προϊόντος
µατα)

ex Kεφάλαιο 48 Χαρτιά και χαρτόνια τεχνουργήµατα από Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
κυτταρίνη, χαρτί ή χαρτόνι εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 4811 Χαρτιά και χαρτόνια απλώς γραµµογρα- Κατασκευή από ύλες παραγωγής χαρτιού
φηµένα, µε γραµµές ή µε τετραγωνίδια του κεφαλαίου 47
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(1) (2) (3) or (4)

4816 Χαρτί αποτυπωτικό (καρµπόν), χαρτί µε Κατασκευή από ύλες παραγωγής χαρτιού
την ονοµασία «αυτοαντιγραφής» και άλλα του κεφαλαίου 47
χαρτιά για την αποτύπωση αντιγράφων ή
τη µεταφορά κειµένων (άλλα από εκείνα
της κλάσης 4809), µεµβράνες πολυγρά-
φων πλήρεις και πλάκες όφσετ, από χαρτί,
έστω και συσκευασµένα σε κουτιά

4817 Φάκελοι, επιστολικά δελτάρια, ταχυδρο- Κατασκευή κατά την οποία:
µικά δελτάρια µη εικονογραφηµένα και — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
δελτάρια αλληλογραφίας, από χαρτί ή γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
από χαρτόνι. Κουτιά, θήκες και παρόµοιες προϊόντος·
µορφές από χαρτί ή χαρτόνι, που περιέ-

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνχουν συλλογή ειδών αλληλογραφίας
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex 4818 Χαρτί υγείας Κατασκευή από ύλες παραγωγής χαρτιού
του κεφαλαίου 47

ex 4819 Χαρτόνια, κουτιά, κιβώτια, σάκοι και άλλα Κατασκευή κατά την οποία:
κιβώτια συσκευασίας από χαρτί, χαρτόνι, — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
χαρτοβάµβακα ή επίπεδες επιφάνειες από γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
ίνες κυτταρίνης προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex 4820 Επιστολόχαρτο Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 4823 'Αλλα χαρτιά, χαρτόνια, χαρτοβάµβακας Κατασκευή από ύλες παραγωγής χαρτιού
ή επίπεδες επιφάνειες από ίνες κυτταρίνης, του κεφαλαίου 47
κοµµένα σε καθορισµένα µεγέθη και σχή-
µατα

ex Kεφάλαιο 49 Προϊόντα των εκδοτικών οίκων, του Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
τύπου ή άλλων βιοµηχανιών που ασχο- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
λούνται µε τις γραφικές τέχνες. Κείµενα άλλη από αυτή του προϊόντος
χειρόγραφα ή δακτυλογραφηµένα και
σχέδια εκτός από:

4909 Ταχυδροµικά δελτάρια τυπωµένα ή εικο- Κατασκευή από ύλες που δεν υπάγονται
νογραφηµένα. ∆ελτάρια τυπωµένα µε στις κλάσεις 4909 ή 4911
ευχές ή προσωπικά µηνύµατα, έστω και
εικονογραφηµένα, µε ή χωρίς φακέλους,
διακοσµήσεις ή επικολλήσεις

4910 Ηµερολόγια κάθε είδους, τυπωµένα, στα
οποία περιλαµβάνονται και τα µπλοκ
ηµερολογίων:

— Ηµερολόγια «διαρκείας» ή µε µπλοκ Κατασκευή κατά την οποία:
που µπορούν να αντικατασταθούν — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
τοποθετηµένα σε βάσεις που δεν είναι γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
από χαρτί ή χαρτόνι προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος



15.12.2000 EL L 317/143Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

— 'Αλλα Κατασκευή από ύλες που δεν υπάγονται
στις κλάσεις 4909 ή 4911

ex Kεφάλαιο 50 µετάξι, εκτός από: Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 5003 Απορρίµµατα από µετάξι, στα οποία Κτένισµα ή λανάρισµα απορριµµάτων
περιλαµβάνονται και τα κουκούλια τα µεταξιού
ακατάλληλα για εκτύλιγµα των ινών τους,
τα απορρίµµατα νηµάτων και τα ξεφτίδια,
λαναρισµένα ή χτενισµένα

5004 έως Νήµατα από µετάξι και νήµατα από απορ- Κατασκευή από (1)
ex 5006 ρίµµατα από µετάξι — µετάξι ακατέργαστο, απορρίµµατα

από µετάξι λαναρισµένο ή χτενισµένο
ή µε άλλο τρόπο προετοιµασµένο για
κλώση,

— άλλες φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες
ούτε κτενισµένες ούτε µε άλλο τρόπο
επεξεργασµένες για την κλώση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

5007 Υφάσµατα από µετάξι ή από απορρίµµατα
από µετάξι:

— συνυφασµένα µε νήµατα από καου- Κατασκευή από απλά νήµατα (1)
τσούκ

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα,

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— χαρτί

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



L 317/144 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ή

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (π.χ. καθαρισµός, λεύκανση, µερσε-
ρισµός, θερµική σταθεροποίηση, χνούδια-
σµα, καλανδράρισµα, κατεργασία για την
αντοχή στη συστολή και στο τσαλάκωµα,
δεκάτισµα, εµποτισµός, επιδιόρθωση
σχισµών, κατεργασία για τον εντοπισµό
υφαντικών λαθών), των οποίων η αξία
των χρησιµοποιουµένων µη τυπωµένων
υφασµάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει το
47,5 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 51 Μαλλί, τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
χοντροειδείς. Νήµατα και υφάσµατα από µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
χοντρότριχες εκτός από: άλλη από αυτή του προϊόντος

5106 έως 5110 Νήµατα από µαλλί, από τρίχες εκλεκτής Κατασκευή από (1)
ποιότητας ή χοντροειδείς — µετάξι ακατέργαστο, απορρίµµατα

από µετάξι λαναρισµένο ή χτενισµένο
ή µε άλλο τρόπο προετοιµασµένο για
κλώση,

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε
κτενισµένες ούτε µε άλλο τρόπο
επεξεργασµένες για την κλώση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

5111 έως 5113 Υφάσµατα από µαλλί, από τρίχες εκλεκτής
ποιότητας ή χοντροειδείς

— συνυφασµένα µε νήµατα από καου- Κατασκευή από απλά νήµατα (1)
τσούκ

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα,

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— χαρτί

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



15.12.2000 EL L 317/145Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ή

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (π.χ. καθαρισµός, λεύκανση, µερσε-
ρισµός, θερµική σταθεροποίηση, χνούδια-
σµα, καλανδράρισµα, κατεργασία για την
αντοχή στη συστολή και στο τσαλάκωµα,
δεκάτισµα, εµποτισµός, επιδιόρθωση
σχισµών, κατεργασία για τον εντοπισµό
υφαντικών λαθών), των οποίων η αξία
των χρησιµοποιουµένων µη τυπωµένων
υφασµάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει το
47,5 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 52 Βαµβάκι, εκτός από: Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

5204 έως 5207 Βαµβακερά νήµατα Κατασκευή από (1):

— µετάξι ακατέργαστο, απορρίµµατα
από µετάξι λαναρισµένο ή χτενισµένο
ή µε άλλο τρόπο προετοιµασµένο για
κλώση,

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε
κτενισµένες ούτε µε άλλο τρόπο
επεξεργασµένες για την κλώση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

5208 έως 5212 Βαµβακερά υφάσµατα

— συνυφασµένα µε νήµατα από καου- Κατασκευή από απλά νήµατα (1)
τσούκ

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα,

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— χαρτί

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



L 317/146 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ή

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (π.χ. καθαρισµός, λεύκανση, µερσε-
ρισµός, θερµική σταθεροποίηση, χνούδια-
σµα, καλανδράρισµα, κατεργασία για την
αντοχή στη συστολή και στο τσαλάκωµα,
δεκάτισµα, εµποτισµός, επιδιόρθωση
σχισµών, κατεργασία για τον εντοπισµό
υφαντικών λαθών), των οποίων η αξία
των χρησιµοποιουµένων µη τυπωµένων
υφασµάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει το
47,5 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 53 'Αλλες φυτικές υφαντικές ίνες. Νήµατα Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
από χαρτί και υφάσµατα από νήµατα από µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
χαρτί εκτός από: άλλη από αυτή του προϊόντος

5306 έως 5308 Νήµατα από άλλες φυτικές υφαντικές Κατασκευή από (1):
ίνες· νήµατα από χαρτί — µετάξι ακατέργαστο, απορρίµµατα

από µετάξι λαναρισµένο ή χτενισµένο
ή µε άλλο τρόπο προετοιµασµένο για
κλώση,

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε
κτενισµένες ούτε µε άλλο τρόπο
επεξεργασµένες για την κλώση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

5309 έως 5311 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφαντικές
ίνες· υφάσµατα από νήµατα από χαρτί:

— συνυφασµένα µε νήµατα από καου- Κατασκευή από απλά νήµατα (1)
τσούκ

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα,

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— χαρτί

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



15.12.2000 EL L 317/147Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ή

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (π.χ. καθαρισµός, λεύκανση, µερσε-
ρισµός, θερµική σταθεροποίηση, χνούδια-
σµα, καλανδράρισµα, κατεργασία για την
αντοχή στη συστολή και στο τσαλάκωµα,
δεκάτισµα, εµποτισµός, επιδιόρθωση
σχισµών, κατεργασία για τον εντοπισµό
υφαντικών λαθών), των οποίων η αξία
των χρησιµοποιουµένων µη τυπωµένων
υφασµάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει το
47,5 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

5401 έως 5406 Νήµατα, µονόκλωστα νήµατα, νήµατα Κατασκευή από (1):
από συνθετικές ή τεχνητές ίνες συνεχείς, — µετάξι ακατέργαστο, απορρίµµατα

από µετάξι λαναρισµένο ή χτενισµένο
ή µε άλλο τρόπο προετοιµασµένο για
κλώση,

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε
κτενισµένες ούτε µε άλλο τρόπο
επεξεργασµένες για την κλώση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

5407 και 5408 Υφάσµατα από συνθετικές ή τεχνητές ίνες
συνεχείς

— συνυφασµένα µε νήµατα από καου- Κατασκευή από απλά νήµατα (1)
τσούκ

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα,

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— χαρτί

ή

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (π.χ. καθαρισµός, λεύκανση, µερσε-
ρισµός, θερµική σταθεροποίηση, χνούδια-
σµα, καλανδράρισµα, κατεργασία για την
αντοχή στη συστολή και στο τσαλάκωµα,
δεκάτισµα, εµποτισµός, επιδιόρθωση
σχισµών, κατεργασία για τον εντοπισµό
υφαντικών λαθών), των οποίων η αξία
των χρησιµοποιουµένων µη τυπωµένων
υφασµάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει το
47,5 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



L 317/148 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

5501 έως 5507 Μη συνεχείς συνθετικές ή τεχνητές Κατασκευή από χηµικές ύλες ή υφαντικό
υφαντικές ίνες πολτό

5508 έως 5511 Νήµατα και νήµατα για ράψιµο από συν- Κατασκευή από (1):
θετικές ίνες, µη συνεχείς — µετάξι ακατέργαστο, απορρίµµατα

από µετάξι λαναρισµένο ή χτενισµένο
ή µε άλλο τρόπο προετοιµασµένο για
κλώση,

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε
κτενισµένες ούτε µε άλλο τρόπο
επεξεργασµένες για την κλώση

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

5512 έως 5516 Υφάσµατα από συνθετικές ή τεχνητές ίνες,
µη συνεχείς

— συνυφασµένα µε νήµατα από καου- Κατασκευή από απλά νήµατα (1)
τσούκ

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα,

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— χαρτί

ή

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (λεύκανση, κατεργασία, προς
ξήρανση, ύγρανση µε ατµό, αφαίρεση των
κόµβων, επιδιόρθωση σχισµών, εµπο-
τισµός), επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσερισµός
υφασµάτων, των οποίων η αξία των χρησι-
µοποιουµένων µη τυπωµένων υφασµάτων
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 47,5 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 56 Βάτες, πιλήµατα, «µη υφασµένα», ειδικά Κατασκευή από (1):
νήµατα, σχοινιά και είδη σχοινοποιίας και — νήµατα κοκοφοίνικα,
άλλα παρόµοια είδη, εκτός από:

— φυσικές ίνες,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



15.12.2000 EL L 317/149Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

5602 Πιλήµατα, έστω και εµποτισµένα, επιχ-
ρισµένα, επικαλυµµένα ή µε απανωτές
στρώσεις:

— Πιλήµατα που γίνονται µε βελονάκι Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες,

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

Ωστόσο:

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της
κλάσης 5402,

— ίνες µη συνεχείς πολυπροπυλενίου
των κλάσεων 5503 ή 5506, ή

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της
κλάσης 5501, µε τίτλο σε όλες τις
περιπτώσεις σε απλά νήµατα ή ίνες
κάτω των 9 decitex, µπορούν να
χρησιµοποιούνται, µε την προϋπό-
θεση ότι η αξία τους δεν πρέπει να
υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες,

— µη συνεχείς τεχνητές ίνες από καζεΐνη
ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

5604 Νήµατα και σχοινιά από καουτσούκ, επι-
καλυµµένα µε υφαντικά. Υφαντικά
νήµατα, λουρίδες και παρόµοιες µορφές
των κλάσεων 5404 ή 5405, εµποτισµένα,
επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή επενδυµένα
µε καουτσούκ ή πλαστική ύλη

— Νήµατα και σχοινιά από καουτσούκ, Κατασκευή από γυµνά νήµατα και σχοινιά
επικαλυµµένα µε υφαντικά. από καουτσούκ µη επικαλυµµένα µε

υφαντικά

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε
κτενισµένες ούτε µε άλλο τρόπο
επεξεργασµένες για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

5605 Μεταλλικές κλωστές και νήµατα επιµεταλ- Κατασκευή από (1):
λωµένα, έστω και περιτυλιγµένα µε άλλα — φυσικές ίνες,
νήµατα από υφαντικές ίνες, που αποτε-

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,λούνται από υφαντικά νήµατα, λουρίδες
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένεςή παρόµοιες µορφές των κλάσεων 5404
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένεςή 5405, συνδυασµένα µε µέταλλα µε
για την κλώση,µορφή νηµάτων, λουρίδων ή σκόνης ή

επικαλυµµένα µε µέταλλα — χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



L 317/150 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

5606 Νήµατα περιτυλιγµένα µε άλλα νήµατα Κατασκευή από (1):
από υφαντικές ίνες, λουρίδες και παρόµο- — φυσικές ίνες,
ιες µορφές των κλάσεων 5404 ή 5405

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,περιτυλιγµένα µε νήµατα από υφαντικές
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένεςίνες, άλλα από εκείνα της κλάσης 5605
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένεςκαι άλλα από τα νήµατα από χοντρότριχες
για την κλώση,χαίτης και ουράς µονόπλων ή βοοειδών

περιτυλιγµένα µε άλλα νήµατα από — χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς
υφαντικές ίνες. Νήµατα σενίλλης. Νήµατα ή
µε την ονοµασία «αλυσιδίτσα»

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή χαρτιού

Κεφάλαιο 57 Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου
από υφαντικές ύλες:

— Από πιλήµατα που γίνονται µε βελο- Κατασκευή από (1):
νάκι — φυσικές ίνες ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

Ωστόσο:

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της
κλάσης 5402,

— ίνες µη συνεχείς πολυπροπυλενίου
των κλάσεων 5503 ή 5506, ή

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλενίου της
κλάσης 5501, µε τίτλο σε όλες τις
περιπτώσεις σε απλά νήµατα ή ίνες
κάτω των 9 decitex, µπορούν να
χρησιµοποιούνται, µε την προϋπό-
θεση ότι η αξία τους δεν πρέπει να
υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

— είναι δυνατό να χρησιµοποιηθεί
ύφασµα γιούτας ως υπόθεµα

— από άλλα πιλήµατα Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε
κτενισµένες ούτε µε άλλο τρόπο
επεξεργασµένες για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκκοφοίνικα ή γιούτας,

— συνθετικές ή τεχνητές ίνες συνεχείς,

— φυσικές ίνες ή

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση,

Είναι, όµως, δυνατό να χρησιµοποιηθεί
ύφασµα γιούτας ως υπόθεµα

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



15.12.2000 EL L 317/151Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ex Kεφάλαιο 58 Ειδικά υφάσµατα: υφάσµατα θυσσανωτά
ή φλοκωτά, δαντέλες, είδη επίστρωσης,
κορδελοποιίας και ταινιοπλεκτικής,
κεντήµατα, εκτός από:

— συνυφασµένα µε νήµατα από καου- Κατασκευή από απλά νήµατα (1)
τσούκ

— άλλα Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

ή

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (π.χ. καθαρισµός, λεύκανση, µερσε-
ρισµός, θερµική σταθεροποίηση, χνούδια-
σµα, καλανδράρισµα, κατεργασία για την
αντοχή στη συστολή και στο τσαλάκωµα,
δεκάτισµα, εµποτισµός, επιδιόρθωση
σχισµών, κατεργασία για τον εντοπισµό
υφαντικών λαθών), των οποίων η αξία
των χρησιµοποιουµένων µη τυπωµένων
υφασµάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει το
47,5 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

5805 Είδη επίστρωσης υφασµένα µε το χέρι Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
(τύπου Γκοµπλέν, Φλάνδρας, Οµπισόν, µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
Μποβέ και παρόµοια) και είδη επίστρωσης άλλη από αυτή του προϊόντος
κεντηµένα µε βελόνα (π.χ. ανεβατό,
σταυροβελονιά), έστω και έτοιµα

5810 Κεντήµατα σε τόπια, σε ταινίες ή σε Κατασκευή κατά την οποία:
αυτοτελή διακοσµητικά σχέδια — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

5901 Υφάσµατα επιχρισµένα µε κόλλα ή µε Κατασκευή από νήµατα
αµυλώδεις ουσίες, των τύπων που χρησι-
µοποιούνται για τη βιβλιοδεσία, χαρτο-
δεσία, κατασκευή θηκών ή παρόµοιες
χρήσεις. Υφάσµατα για ιχνογράφηση ή
διαφανή για το σχέδιο· υφάσµατα
παρασκευασµένα για τη ζωγραφική.
Υφάσµατα που έχουν σκληρυνθεί µε
γοµάρισµα και παρόµοια υφάσµατα των
τύπων που χρησιµοποιούνται για την
πιλοποιία

5902 Επίπεδες επιφάνειες υφασµένες για επίσω-
τρα µε πεπιεσµένο αέρα, που παίρνονται
από νήµατα υψηλής αντοχής από νάιλον
ή από άλλα πολυαµίδια, πολυεστέρες ή
ρεγιόν βισκόζης:

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



L 317/152 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

— Που περιέχουν όχι περισσότερο από Κατασκευή από νήµατα
90 % κατά βάρος υφαντικές ύλες

— άλλα Κατασκευή από χηµικές ύλες ή υφαντικό
πολτό

5903 Υφάσµατα εµποτισµένα, επιχρισµένα ή Κατασκευή από νήµατα
επικαλυµµένα µε πλαστική ύλη ή µε ή
απανωτές στρώσεις από πλαστική ύλη,

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-άλλα από εκείνα της κλάσης 5902
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (λεύκανση, κατεργασία, προς
ξήρανση, ύγρανση µε ατµό, αφαίρεση των
κόµβων, επιδιόρθωση σχισµών, εµπο-
τισµός), επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσερισµός
υφασµάτων, των οποίων η αξία των χρησι-
µοποιουµένων µη τυπωµένων υφασµάτων
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 47,5 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

5904 Λινοτάπητες, έστω και κοµµένοι. Επεν- Κατασκευή από νήµατα (1)
δύσεις δαπέδων που αποτελούνται από
επίχρισµα ή επικάλυµµα που εφαρµόζεται
πάνω σε υπόθεµα από υφαντική ύλη, έστω
και κοµµένες

5905 Επενδύσεις τοίχων από υφαντικές ύλες:

— Εµποτισµένες, επιχρισµένες, επικα- Κατασκευή από νήµατα
λυµµένες ή µε επάλληλες στρώσεις
από καουτσούκ, πλαστικές ή άλλες
ύλες

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— νήµατα κοκοφοίνικα,

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

ή

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (π.χ. καθαρισµός, λεύκανση, µερσε-
ρισµός, θερµική σταθεροποίηση, χνούδια-
σµα, καλανδράρισµα, κατεργασία για την
αντοχή στη συστολή και στο τσαλάκωµα,
δεκάτισµα, εµποτισµός, επιδιόρθωση
σχισµών, κατεργασία για τον εντοπισµό
υφαντικών λαθών), των οποίων η αξία
των χρησιµοποιουµένων µη τυπωµένων
υφασµάτων δεν πρέπει να υπερβαίνει το
47,5 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



15.12.2000 EL L 317/153Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

5906 Υφάσµατα συνδυασµένα µε καουτσούκ,
άλλα από εκείνα της κλάσης 5902:

— Υφάσµατα πλεκτά Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

— 'Αλλα υφάσµατα από συνθετικές ίνες Κατασκευή από χηµικές ύλες
που περιέχουν κατά βάρος περισσό-
τερο από 90 % των υφασµάτων

— άλλα Κατασκευή από νήµατα

5907 'Αλλα υφάσµατα, εµποτισµένα ή επιχ- Κατασκευή από νήµατα
ρισµένα. Οθόνες ζωγραφικής για σκηνικά ή
θεάτρων, παρασκευάσµατα εργαστηρίων

Τύπωση συνοδευόµενη από δύο τουλά-ή ανάλογες χρήσεις
χιστον εργασίες παρασκευής ή τελειώµα-
τος (λεύκανση, κατεργασία, προς
ξήρανση, ύγρανση µε ατµό, αφαίρεση των
κόµβων, επιδιόρθωση σχισµών, εµπο-
τισµός), επεξεργασία για τη µεταβολή των
διαστάσεων κατά τη χρήση, µερσερισµός
υφασµάτων, των οποίων η αξία των χρησι-
µοποιουµένων µη τυπωµένων υφασµάτων
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 47,5 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

5908 Φιτίλια υφασµένα, πλεγµένα σε πλεξούδες
ή πλεκτά, από υφαντικές ύλες, για λάµπες,
καµινέτα, αναπτήρες, κεριά ή παρόµοια.
Αµίαντα φωτισµού και σωληνοειδή
υφάσµατα πλεκτά που χρησιµεύουν για
την κατασκευή τους, έστω και εµπο-
τισµένα:

— Αµίαντα φωτισµού, έστω και εµπο- Κατασκευή από σωληνωτά υφάσµατα
τισµένα πλεκτά

— άλλα Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

5909 έως 5911 Υφάσµατα και είδη από υφαντικές ύλες
για βιοµηχανική χρήση:

— ∆ίσκοι και κορώνες στίλβωσης εκτός Κατασκευή από νήµατα ή απορρίµµατα
των εκ πιλήµατος της κλάσης 5911 υφασµάτων ή ράκη της κλάσεως 6310

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.



L 317/154 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

— Υφάσµατα πιληµατοποιηµένα ή µη, Κατασκευή από (1):
έστω και εµποτισµένα ή επιχρισµένα, — νήµατα κοκοφοίνικα,
των τύπων των συνήθως χρησιµο-

— τις ακόλουθες ύλες:ποιούµενων στις χαρτοποιητικές
µηχανές ή σε άλλες τεχνικές χρήσεις, — — νήµατα µονόινα από πολυτετραφ-
σωληνοειδή ή ατέρµονα, µε απλούς ή θοριοαιθυλαίνι ο (2)
πολλαπλούς στήµονες ή/και κρόκους

— — νήµατα από πολυαµίδια, στριµ-ή υφασµένα κατά τρόπο επίπεδο,
µένα και επιχρισµένα, διαπότιστααλλά µε πολλαπλούς στήµονες ή/και
ή καλυµµένα µε φαινολική ρητίνηκρόκους της κλάσης 5911

— — νήµατα από αρωµατικά πολυαµί-
δια λαµβανόµενα µε
πολυσυµπύκνωση µεταφαινυλαι-
νοδιαµίνης και ισοφθαλικού
οξέως

— — νήµατα µονόινα από πολυτετραφ-
θοριοαιθυλαίνι ο (2)

— — νήµατα από συνθετικές υφαντικές
ίνες από πολυ-π-φαινυλινετερεφ-
θαλαµίδιο

— — νήµατα από ίνες υάλου, επικαλυµ-
µένες µε ρητίνη φαινοπλάστη και
περιτυλιγµένα µε ακρυλικό
νήµα (2)

— — νήµατα µονόινα συµπολυεστέρα
που αποτελείται από έναν
πολυστέρα, µια ρητίνη τερεφθαλι-
κού οξέως, 1,4 κυκλο-εξαν-διεθα-
νόλη και ισοφθαλικό οξύ

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

— 'Αλλα Κατασκευή από (1)

— νήµατα κοκοφοίνικα,

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

Κεφάλαιο 60 Υφάσµατα πλεκτά Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.
(2) Η χρησιµοποίηση του προϊόντος αυτού περιορίζεται στην κατασκευή υφασµάτων του τύπου που χρησιµοποιείται στις µηχανές παραγωγής χαρτιού.



15.12.2000 EL L 317/155Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

Κεφάλαιο 61 Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης
από ύφασµα πλεκτό:

— Προερχόµενα από ραφή ή άλλη Κατασκευή από νήµατα (1) (2)
συναρµολόγηση δύο ή περισσότερων
τεµαχίων πλεκτών υφασµάτων που
έχουν κοπεί σε τεµάχια που παρά-
γονται ευθέως σε σχήµατα

— 'Αλλα Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

ex Kεφάλαιο 62 Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης Κατασκευή από νήµατα (1) (2)
από ύφασµα πλεκτό: εκτός από:

ex 6209 και ex Ενδύµατα και άλλα συµπληρώµατα της Κατασκευή από νήµατα (2)
6211 ένδυσης για γυναίκες, κοριτσάκια και ή

βρέφη και συµπληρώµατα ενδυµάτων για
Κατασκευή από µη κεντηµένα υφάσµαταβρέφη, κεντηµένα
των οποίων η αξία δεν πρέπει να υπερβαί-
νει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος (2)

ex 6210 και ex Αντιπυρικός εξοπλισµός από υφάσµατα Κατασκευή από νήµατα (2)
6216 επικεκαλυµµένα µε φύλλο πολυεστέρα ή

επαργιλωµένου
Κατασκευή από µη επικαλυµµένα
υφάσµατα των οποίων η αξία δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος (2)

6213 και 6214 Μαντήλια και µαντιλάκια τσέπης, σάλια,
σάρπες, µαντήλια του λαιµού (φουλάρια),
καλύµµατα µύτης, κασκόλ, µαντήλες,
βέλα και βελάκια και παρόµοια είδη:

— κεντηµένα Κατασκευή από απλά νήµατα αλεύ-
καστα (1) (2)

ή

Κατασκευή από µη κεντηµένα υφάσµατα
των οποίων η αξία δεν πρέπει να υπερβαί-
νει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος (2)

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.
(2) Βλ. εισαγωγική σηµείωση 6.
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(1) (2) (3) or (4)

— 'Αλλα Κατασκευή από απλά νήµατα αλεύ-
καστα (1) (2)

ή

Ράψιµο και στη συνέχεια τύπωση συνοδε-
υόµενη από δύο τουλάχιστον εργασίες
παρασκευής ή τελειώµατος (π.χ. καθα-
ρισµός, λεύκανση, µερσερισµός, θερµική
σταθεροποίηση, χνούδιασµα, καλανδρά-
ρισµα, κατεργασία για την αντοχή στη
συστολή και στο τσαλάκωµα, δεκάτισµα,
εµποτισµός, επιδιόρθωση σχισµών, κατερ-
γασία για τον εντοπισµό υφαντικών
λαθών), υπό τον όρο ότι η αξία των µη
τυπωµένων εµπορευµάτων των κλά-
σεων 6213 και 6214 που χρησιµοποιού-
νται δεν πρέπει να υπερβαίνει το 47,5 %
της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

6217 'Αλλα συµπληρώµατα της ένδυσης· Μέρη
ενδυµάτων ή συµπληρωµάτων της ένδυ-
σης, εκτός αυτών της κλάσης 6212:

— κεντηµένα Κατασκευή από νήµατα (1)

ή

Κατασκευή από µη κεντηµένα υφάσµατα
των οποίων η αξία δεν πρέπει να υπερβαί-
νει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος (1)

— Αντιπυρικός εξοπλισµός από Κατασκευή από νήµατα (1)
υφάσµατα επικεκαλυµµένα µε φύλλο ή
πολυεστέρα επαργιλωµένου

Κατασκευή από µη επικαλυµµένα
υφάσµατα των οποίων η αξία δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος (1)

— Εσωτερικά συµπληρώµατα γιακάδων Κατασκευή κατά την οποία:
και µανικετιών, κοµµένα — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

— 'Αλλα Κατασκευή από νήµατα (1)

ex Kεφάλαιο 63 'Αλλα έτοιµα υφαντουργικά είδη· Συνδυ- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ασµοί εµπορευµάτων Μεταχειρισµένα µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
ενδύµατα και άλλα µεταχειρισµένα είδη άλλη από αυτή του προϊόντος
και ράκη. Εκτός από:

6301 έως 6304 Κλινοσκεπάσµατα, πανικά κρεβατιού
κ.λπ., παραπετάσµατα κ.λπ., και άλλα είδη
επίπλωσης

(1) Βλ. εισαγωγική σηµείωση 6.
(2) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.
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(1) (2) (3) or (4)

— Από πίληµα, ή µη υφασµένα
υφάσµατα

— 'Αλλα: Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

— — κεντηµένα

Κατασκευή από απλά νήµατα αλεύ-
καστα (1) (2)

ή

Κατασκευή από µη κεντηµένα υφάσµατα
(εκτός από πλεκτά) των οποίων η αξία δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 40 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— — 'Αλλες Κατασκευή από απλά νήµατα αλεύ-
καστα (1) (2)

6305 Σάκοι και σακίδια συσκευασίας Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες,

— συνεχείς συνθετικές, ή τεχνητές ίνες,
µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργασµένες
για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

6306 Καλύµµατα εµπορευµάτων, οχηµάτων
κ.λπ. και εξωτερικά προπετάσµατα
(τέντες)· Σκηνές· Ιστία για βάρκες και
άλλα σκάφη που κινούνται µε πανιά, είδη
για κατασκήνωση:

— Από µη υφασµένα υφάσµατα Κατασκευή από (1) (3):

— φυσικές ίνες ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς

— 'Αλλα Κατασκευή από απλά νήµατα αλεύ-
καστα (1) (3)

6307 'Αλλα έτοιµα είδη, στα οποία περιλαµβά- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νονται και τα αχνάρια για ενδύµατα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
(πατρόν) να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

6308 Συνδυασµοί που αποτελούνται από τεµά- Κάθε τεµάχιο ενός συνόλου (σετ) πρέπει
χια υφασµάτων και νήµατα, έστω και µε να ανταποκρίνεται στους κανόνες που
εξαρτήµατα, για την κατασκευή ταπήτων, θα ίσχυαν εάν δεν περιλαµβανόνταν στο
ειδών επίστρωσης (ταπετσαρίες), κεντη- σύνολο αυτό. Ωστόσο, είναι δυνατόν να
µένων τραπεζοµάνδηλων ή πετσετών ή περιλαµβάνονται και είδη µη καταγόµενα,
παρόµοιων υφαντουργικών ειδών, σε µε την προϋπόθεση ότι η συνολική τους
συσκευασίες για τη λιανική πώληση αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 15 % της

τιµής εκ του εργοστασίου του συνόλου

(1) Για τους ειδικούς όρους σχετικά µε τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλ. εισαγωγική σηµείωση 5.
(2) Για πλεκτά είδη µη επενδυµένα µε ελαστικό ούτε επιχρισµένα µε καουτσούκ, προερχόµενα από τη ραφή ή τη συναρµολόγηση τεµαχίων πλεκτών υφασµάτων (κοµµένων ή

που παράγονται απευθείας σε διάφορα σχήµατα), βλ. εισαγωγική σηµείωση 6.
(3) Βλ. εισαγωγική σηµείωση 6.
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(1) (2) (3) or (4)

ex Kεφάλαιο 64 Υποδήµατα, γκέτες και ανάλογα είδη. Κατασκευή από ύλες οιασδήποτε κλάσης,
Εκτός από: µε εξαίρεση τα συναρµολογηµένα τµή-

µατα που αποτελούνται από τα πάνω
µέρη (φόντα) των υποδηµάτων και είναι
στερεωµένα πάνω στο πρώτο πέλµα ή σε
άλλα κατώτερα µέρη της κλάσης 6406

6406 Μέρη υποδηµάτων (στα οποία περιλαµβά- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
νονται τα πάνω τµήµατα έστω και προσαρ- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
µοσµένα σε πέλµατα άλλα από τα εξωτε- άλλη από αυτή του προϊόντος
ρικά πέλµατα) Εσωτερικά κινητά πέλµατα,
υποφτέρνια και παρόµοια κινητά είδη.
Γκέτες, περιβλήµατα της κνήµης κάθε
είδους και παρόµοια είδη και τα µέρη
τους

ex Kεφάλαιο 65 Καλύµµατα κεφαλής και µέρη αυτών Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

6503 Καπέλα και άλλα καλύµµατα κεφαλής Κατασκευή από νήµατα ή από υφαντικές
από πίληµα, κατασκευασµένα από τις ίνες (1)
καµπάνες ή τους δίσκους της κλά-
σης 6501, έστω και στολισµένα

6505 Καπέλα και άλλα καλύµµατα κεφαλής, Κατασκευή από νήµατα ή από υφαντικές
πλεγµένα ή κατασκευασµένα από δαντέ- ίνες (1)
λες, πίληµα ή άλλα υφαντουργικά προϊ-
όντα, σε τεµάχια (αλλά όχι σε ταινίες),
έστω και στολισµένα. ∆ίχτυα και φιλέδες
για τα µαλλιά του κεφαλιού, από κάθε
ύλη, έστω και στολισµένα

ex Kεφάλαιο 66 Οµπρέλες για τη βροχή και τον ήλιο, Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ράβδοι (µπαστούνια), ράβδοι-καθίσµατα, µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
µαστίγια κάθε είδους και τα µέρη τους άλλη από αυτή του προϊόντος
εκτός από:

6601 Οµπρέλες για τη βροχή και τον ήλιο στις Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
οποίες περιλαµβάνονται και οι οµπρέλες- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ράβδοι για τη βροχή, οι οµπρέλες κήπου να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
για τον ήλιο και παρόµοια είδη εργοστασίου του προϊόντος

Κεφάλαιο 67 Φτερά και πούπουλα κατεργασµένα και Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
είδη από φτερά ή από πούπουλα. Τεχνητά µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άνθη. Τεχνουργήµατα από τρίχες κεφαλής άλλη από αυτή του προϊόντος
ανθρώπου

ex Kεφάλαιο 68 Τεχνουργήµατα από πέτρες, γύψο, τσι- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µέντο, αµίαντο, µαρµαρυγία ή αναλογες µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
υλες εκτός από: άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 6803 Τεχνουργήµατα από φυσικό σχιστόλιθο ή Κατασκευή από κατεργασµένο σχιστόλιθο
από συσσωµατωµένο σχιστόλιθο

(1) Βλ. εισαγωγική σηµείωση 6.
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(1) (2) (3) or (4)

ex 6812 Τεχνουργήµατα από αµίαντο ή από µεί- Κατασκευή από υλικά οποιασδήποτε κλά-
γµατα µε βάση τον αµίαντο ή µε βάση σης
τον αµίαντο και τον µαγνησίτη

ex 6814 Τεχνουργήµατα από µαρµαρυγία συµπε- Κατασκευή από κατεργασµένο µαρµα-
ριλαµβανοµένου του συσσωµατωµένου ή ρυγία (συµπεριλαµβανοµένου του συσσω-
ανασχηµατισµένου µαρµαρυγία σε υπό- µατωµένου ή ανασχηµατισµένου µαρµα-
θεµα από χαρτί, χαρτόνι ή άλλη ύλη ρυγία)

Κεφάλαιο 69 Προϊόντα κεραµευτικής Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 70 Γυαλί και τεχνουργήµατα από γυαλί εκτός Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 7004 και ex Γυαλί µε µη αντανακλαστική στρώση Κατασκευή από ύλες της κλάσης 7001
7005

7006 Γυαλί των κλάσεων 7003, 7004 ή 7005,
κυρτωµένο, µε λοξοκοµµένα άκρα, χαραγ-
µένο, διάτρητο, σµαλτωµένο ή αλλιώς
κατεργασµένο, αλλά µη πλαισιωµένο ούτε
συνδυασµένο µε άλλες ύλες

— πλάκες από γυαλί (υποστρώµατα), Κατασκευή από µη επικαλυµµένες πλάκες
επικαλυµµένες µε στρώµα διηλεκτρι- από γυαλί (υποστρώµατα) της κλά-
κού µετάλλου, ηµιαγώγιµες σύµφωνα σης 7006
µε τα πρότυπα του SEMII (1)

— άλλα Κατασκευή από ύλες της κλάσης 7001

7007 Γυαλί ασφαλείας, που αποτελείται από Κατασκευή από ύλες της κλάσης 7001
γυαλιά σκληρυµένα µε αφή ή που σχηµα-
τίζονται από συγκολληµένα φύλλα

7008 Μονωτικές πλάκες από γυαλί µε πολ- Κατασκευή από ύλες της κλάσης 7001
λαπλές επιφάνειες

7009 Καθρέφτες από γυαλί, έστω και µε πλαί- Κατασκευή από ύλες της κλάσης 7001
σιο, στους οποίους περιλαµβάνονται και
οι οπισθοσκοπικοί καθρέφτες

7010 Νταµιτζάνες, φιάλες, φιαλίδια, πλατύστο- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µες φιάλες, δοχεία, σωληνάρια για δοχεία µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
και παρόµοια δοχεία για τη µεταφορά ή άλλη από αυτή του προϊόντος
τη συσκευασία από γυαλί. Πλατύστοµες ή
φιάλες για κονσέρβες, από γυαλί. Πώµατα

Λάξευση υάλινων αντικειµένων, υπό τηνκαι λοιπά είδη πωµατισµού, από γυαλί:
προϋπόθεση ότι η αξία των µη λαξευ-
µένων αντικειµένων δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει το 50 % της τιµής εκ του εργοστα-
σίου του προϊόντος

(1) SEMII-Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated
.
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(1) (2) (3) or (4)

7013 Γυάλινα αντικείµενα, επιτραπέζια, µαγει- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ρείου, καλλωπιστηρίου, γραφείου, εσωτε- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
ρικής διακόσµησης διαµερισµάτων ή άλλη από αυτή του προϊόντος
παρόµοιων χρήσεων, άλλα από εκείνα των ή
κλάσεων 7010 ή 7018

Λάξευση υάλινων αντικειµένων, υπό την
προϋπόθεση ότι η αξία των µη λαξευ-
µένων αντικειµένων δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει το 50 % της τιµής εκ του εργοστα-
σίου του προϊόντος

ή

∆ιακόσµηση µε το χέρι (µε εξαίρεση τη
µεταξογραφική τύπωση αντικειµένων) από
γυαλί φυσούµενο µε το χέρι, του οποίου
η αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 %
της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

ex 7019 Τεχνουργήµατα από ίνες υάλου (άλλα Κατασκευή από:
από νήµατα) — φυτίλια, νήµατα µε απανωτές στρώ-

σεις (Rovings) ή νήµατα, µη χρωµα-
τιστά, κοµµένα ή µη ή

— υαλοβάµβακα

ex Kεφάλαιο 71 Μαργαριτάρια φυσικά ή από καλλιέργεια, Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
πολύτιµες και ηµιπολύτιµες πέτρες ή µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
παρόµοια, πολύτιµα µέταλλα, µέταλλα άλλη από αυτή του προϊόντος
επιστρωµένα µε πολύτιµα µέταλλα και
τεχνουργήµατα από τις ύλες αυτές. Απο-
µιµήσεις κοσµηµάτων· νοµίσµατα· εκτός
από:

ex 7101 Μαργαριτάρια φυσικά ή από καλλιέργεια, Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σε αρµαθιές προσωρινά για την ευκολία των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
της µεταφοράς να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

ex 7103 και ex Πέτρες πολύτιµες ή ηµιπολύτιµες και Κατασκευή από πολύτιµες ή ηµιπολύτιµες
7104 πέτρες συνθετικές ή ανασχηµατισµένες, πέτρες, ακατέργαστες

κατεργασµένες

7106 , 7108 Πολύτιµα µέταλλα:
έως 7110 — Ακατέργαστα Κατασκευή από ύλες που δεν υπάγονται

στις κλάσεις 7106, 7108 ή 7110

ή

Ηλεκτρολυτικός, θερµικός ή χηµικός δια-
χωρισµός των πολυτίµων µετάλλων της
κλάσης 7106, 7108 ή 7110

ή

Κράµατα πολυτίµων µετάλλων των κλά-
σεων 7106, 7108 ή 7110 µεταξύ τους ή
µε βασικά µέταλλα

— ηµικατεργασµένα ή σε µορφή σκόνης Κατασκευή από ακατέργαστα πολύτιµα
µέταλλα

ex 7109 και ex Μέταλλα κοινά επιστρωµένα µε πολύτιµα Κατασκευή από ακατέργαστα µέταλλα
7111 µέταλλα, ηµικατεργασµένα επιστρωµένα µε πολύτιµα µέταλλα
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(1) (2) (3) or (4)

7116 Τεχνουργήµατα από µαργαριτάρια Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
φυσικά ή από καλλιέργεια, από πολύτιµες των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ή ηµιπολύτιµες πέτρες, ή από πέτρες να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
συνθετικές ή ανασχηµατισµένες εργοστασίου του προϊόντος

7117 Αποµιµήσεις κοσµηµάτων Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

ή

Κατασκευή από τµήµατα βασικών µετάλ-
λων, µη επιστρωµένα ή καλυµµένα µε
πολύτιµα µέταλλα της κλάσης 7117, υπό
την προϋπόθεση ότι η αξία όλων των
µετάλλων που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 72 Σίδηρος και χάλυβας εκτός από: Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

7207 Ηµιτελή προϊόντα από σίδηρο ή από όχι Κατασκευή από ύλες των κλάσεων 7201,
σε κράµα χάλυβα 7202, 7203, 7204 ή 7205

7208 έως 7216 Πλατέα αντικείµενα έλασης, ράβδοι, είδη Κατασκευή από πλινθώµατα ή άλλες πρω-
µε καθορισµένη µορφή από σίδηρο ή µη ταρχικές µορφές της κλάσης 7206
κράµα χάλυβα

7217 Σύρµατα από σίδηρο ή από µη κράµα Κατασκευή από ηµιτελή προϊόντα άλλων
χάλυβα χαλυβοκραµάτων της κλάσης 7207

ex 7218, 7219 έως Ηµιτελή προϊόντα, πλατέα αντικείµενα Κατασκευή από πλινθώµατα ή άλλες πρω-
7222 έλασης, ράβδοι, είδη µε καθορισµένη ταρχικές µορφές της κλάσης 7218

µορφή από ανοξείδωτο χάλυβα

7223 Σύρµατα από ανοξείδωτους χάλυβες Κατασκευή από ηµιτελή προϊόντα άλλων
χαλυβοκραµάτων της κλάσης 7218

ex 7224, 7225 έως Ηµιτελή προϊόντα, πλατέα αντικείµενα Κατασκευή από πλινθώµατα και άλλες
7228 έλασης, ράβδοι, είδη µε καθορισµένη πρωταρχικές µορφές της κλάσης 7206,

µορφή από άλλα χαλυβοκράµατα, ράβδοι 7218 ή 7224
κοίλες για γεωτρήσεις από χαλυβοκρά-
µατα ή από µη κράµα χάλυβα.

7229 Σύρµατα από άλλα χαλυβοκράµατα Κατασκευή από ηµιτελή προϊόντα άλλων
χαλυβοκραµάτων της κλάσης 7224

ex Kεφάλαιο 73 'Αλλα τεχνουργήµατα από σίδηρο ή Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
χάλυβα. Εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 7301 Πάσσαλοι πλατυσµένοι Κατασκευή από ύλες της κλάσης 7206
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7302 Στοιχεία σιδηροδροµικών γραµµών, από Κατασκευή από ύλες της κλάσης 7206
χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα, σιδηρο-
τροχιές, αντιτροχιές και οδοντώµατα,
κλειδιά, καρδιές διασταυρώσεων, ράβδοι
χειρισµού των κλειδιών και άλλα στοιχεία
διασταύρωσης ή αλλαγής τροχιών, στρω-
τήρες, συνδετήρες, στηρίγµατα, σφήνες,
πλάκες στήριξης, πλάκες σύσφιξης, πλά-
κες και ράβδοι για τη ρύθµιση του πλά-
τους και άλλα τεµάχια ειδικά κατασκευα-
σµένα για την τοποθέτηση, τη σύζευξη ή
τη στερέωση των σιδηροτροχιών

7304 , 7305 Σωλήνες κάθε είδους και είδη µε καθο- Κατασκευή από ύλες των κλάσεων 7206,
έως 7306 ρισµένη µορφή κοίλα, από σίδηρο (άλλο 7207, 7218 ή 7224

από χυτοσίδηρο) ή χάλυβα

ex 7307 Εξαρτήµατα σωληνώσεων από ανοξείδωτο Τόρνευση, διάτρηση, εσωτερική εξοµά-
χάλυβα (ISO n X 5 Cr NiMo 1712) λυνση, κατασκευή σπειρωµάτων, αφαί-
αποτελούµενα από περισσότερα του ενός ρεση αιχµών και αµµοβολή σφυρήλατων
τεµάχια ηµικατεργασµένων µετάλλων η αξία των

οποίων δεν πρέπει να υπερβαίνει το 35 %
της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊό-
ντος

7308 Κατασκευές και µέρη κατασκευών (π.χ. Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
γέφυρες και στοιχεία γεφυρών, υδροφραχ- µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
τικές πόρτες, πύργοι, πυλώνες, στύλοι, άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
σκελετοί, στέγες, πόρτες και παράθυρα τοις, συγκολληµένα είδη µε καθορισµένη
και τα πλαίσιά τους, περβάζια και µορφή της κλάσης 7301 δεν µπορούν να
κατώφλια, φράγµατα, κιγκλιδώµατα), από χρησιµοποιούνται
χυτοσίδηρο, σίδηρο ή χάλυβα, µε εξαί-
ρεση τις προκατασκευές της κλά-
σης 9406. Λαµαρίνες, ράβδοι, είδη µε
καθορισµένη µορφή, σωλήνες και
παρόµοια, από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή
χάλυβα, προετοιµασµένα για να χρησιµο-
ποιούνται σε κατασκευές

ex 7315 Αντιολισθητικές αλυσίδες Κατασκευή κατά την οποία η αξία των
χρησιµοποιούµενων υλών της κλά-
σης 7315 δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

ex Kεφάλαιο 74 Χαλκός και τεχνουργήµατα από χαλκό· Κατασκευή κατά την οποία:
εκτός από: — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

7401 Θειούχα συµπήγµατα χαλκού. Χαλκός Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
κονίας (κατακρήµνιση του χαλκού) µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος
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7402 Χαλκός µη καθαρισµένος. 'Ανοδοι από Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
χαλκό για τον ηλεκτρολυτικό καθαρισµό µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

7403 Χαλκός καθαρισµένος και κράµατα χαλ-
κού σε ακατέργαστη µορφή:

— Χαλκός καθαρισµένος Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

— Κράµατα χαλκού και χαλκός καθα- Κατασκευή από καθαρισµένο χαλκό, ακα-
ρισµένος που περιέχει άλλα στοιχεία τέργαστο, απορρίµµατα και θραύσµατα

χαλκού

7404 Απορρίµµατα και θραύσµατα χαλκού Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

7405 Κράµατα µητρικά χαλκού Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 75 Νικέλιο και τεχνουργήµατα από νικέλιο· Κατασκευή κατά την οποία:
εκτός από: — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

7501 έως7503 Θειούχα συµπήγµατα νικελίου, συντήγ- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µατα (sinters) οξειδίων του νικελίου και µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλα ενδιάµεσα προϊόντα της µεταλλου- άλλη από αυτή του προϊόντος
ργίας του νικελίου. Νικέλιο σε ακατέρ-
γαστη µορφή. Απορρίµµατα και θραύ-
σµατα νικελίου

ex Kεφάλαιο 76 Αργίλιο και τεχνουργήµατα από αργίλιο· Κατασκευή κατά την οποία:
εκτός από: — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

7601 Αργίλιο σε ακατέργαστη µορφή Κατασκευή κατά την οποία:

— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος· και

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ή

Κατασκευή µε θερµική ή ηλεκτρολυτική
κατεργασία από αργίλιο όχι σε κράµα ή
απορρίµµατα και θραύσµατα αργιλίου
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7602 Απορρίµµατα και θραύσµατα αργιλίου Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 7616 Τεχνουργήµατα από αργίλιο εκτός από Κατασκευή κατά την οποία:
µεταλλικά υφάσµατα (περιλαµβανοµένων — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες πρέ-
των συνεχών ή ατερµόνων υφασµάτων), πει να υπάγονται σε κλάση διαφο-
από πλέγµατα και δικτυωτά από σύρµατα ρετική από εκείνη του προϊόντος.
αργιλίου, από πλάκες ή ταινίες αναπεπτα- Ωστόσο, µεταλλικά υφάσµατα
µένες (περιλαµβανοµένων των συνεχών ή

ατερµόνων υφασµάτων), από πλέγ-
µατα και δικτυωτά από σύρµατα αργι-
λίου, από πλάκες ή ταινίες αναπεπτα-
µένες µπορούν να χρησιµοποιούνται·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

Κεφάλαιο 77 Προορίζεται για ενδεχόµενη µελλοντική
χρήση στο εναρµονισµένο σύστηµα

ex Kεφάλαιο 78 Μόλυβδος και τεχνουργήµατα από Κατασκευή κατά την οποία:
µόλυβδο· εκτός από: — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

7801 Μόλυβδος σε ακατέργαστη µορφή:

— Μόλυβδος καθαρός Κατασκευή από «χελώνες» µολύβδου ή
«µεταχειρισµένο» µόλυβδο

— 'Αλλα Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
τοις, απορρίµµατα και θραύσµατα της
κλάσης 7802 δεν µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται

7802 Απορρίµµατα και θραύσµατα µολύβδου Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 79 Ψευδάργυρος και τεχνουργήµατα από Κατασκευή κατά την οποία:
ψευδάργυρο· εκτός από: — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

7901 Ψευδάργυρος σε ακατέργαστη µορφή Παρασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
τοις, απορρίµµατα και θραύσµατα της
κλάσης 7902 δεν µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται
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7902 Απορρίµµατα και θραύσµατα ψευδαργύ- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ρου µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 80 Κασσίτερος και τεχνουργήµατα από κασ- Κατασκευή κατά την οποία:
σίτερο εκτός από: — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8001 Κασσίτερος σε ακατέργαστη µορφή Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
τοις, απορρίµµατα και θραύσµατα της
κλάσης 8002 δεν µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται

8002 και 8007 Απορρίµµατα και θραύσµατα κασσίτερου. Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
'Αλλα τεχνουργήµατα από κασσίτερο: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

Κεφάλαιο 81 'Αλλα κοινά µέταλλα, κατεργασµένα, τεχ-
νουργήµατα από τις ύλες αυτές

— 'Αλλα κοινά µέταλλα, κατεργασµένα, Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τεχνουργήµατα από τις ύλες αυτές των χρησιµοποιούµενων υλών που υπά-

γονται στην ίδια κλάση µε το προϊόν δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 50 % της τιµής
εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— 'Αλλα Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 82 Εργαλεία και συλλογές εργαλείων, είδη Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µαχαιροποιίας, κουτάλια και πιρούνια, µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
από κοινά µέταλλα. Μέρη των ειδών άλλη από αυτή του προϊόντος
αυτών, από κοινά µέταλλα εκτός από:

8206 Εργαλεία, τουλάχιστον δύο, των κλά- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
σεων 8202 µέχρι 8205, συσκευασµένα µοποιούµενες ύλες πρέπει να υπάγονται
σε συλλογή για τη λιανική πώληση σε κλάση άλλη από τις κλάσεις 8202 έως

8205 Τα εργαλεία όµως των κλά-
σεων 8202 µέχρι 8205 µπορούν να
ενσωµατώνονται στο σύνολο, εφόσον η
αξία τους δεν πρέπει να υπερβαίνει το
15 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
εν λόγω συνόλου.



L 317/166 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

8207 Εργαλεία εναλλασσόµενα για εργαλεία Κατασκευή κατά την οποία:
του χεριού, µηχανικά ή µη ή για µηχανές- — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
εργαλεία (π.χ. για κοίλανση, αποτύπωση, γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
σφράγιση, διεύρυνση, κατασκευή εσωτε- προϊόντος·
ρικών και εξωτερικών σπειρωµάτων, διά-

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωντρηση, εσωτερική εξοµάλυνση, άνοιγµα
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει τοκαι διεύρυνση οπών, τόρνευση, βίδωµα),
40 % της τιµής εκ του εργοστασίουστα οποία περιλαµβάνονται και οι συρµα-
του προϊόντοςτωτήρες (φιλιέρες) για τον εφελκυσµό ή

τη διέλευση (πέρασµα από συρµατωτήρα
µε θερµοπίεση) των µετάλλων, καθώς και
τα εργαλεία διάτρησης ή βυθοµέτρησης

8208 Μαχαίρια και κοφτερές λεπίδες, για µηχα- Κατασκευή κατά την οποία:
νές ή µηχανικές συσκευές — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex 8211 Μαχαίρια (άλλα από εκείνα της κλά- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
σης 8208) µε λεπίδα κοφτερή ή πριονωτή, µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
στα οποία περιλαµβάνονται και τα πτυσ- άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
σόµενα µαχαίρια και οι λεπίδες τους τοις, λεπίδες µαχαιριών και λαβίδες από

βασικά µέταλλα µπορούν να χρησιµο-
ποιούνται

8214 'Αλλα είδη µαχαιροποιίας (π.χ. κουρευτι- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
κές µηχανές, σχιστήρια, µεγάλα µαχαίρια, µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
µαχαίρια κρεοπωλών ή κουζίνας και χαρ- άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
τοκόπτες). Εργαλεία και σύνολα εργα- τοις, λαβές από βασικά µέταλλα µπορούν
λείων για την περιποίηση των χεριών ή να χρησιµοποιούνται
των ποδιών (στα οποία περιλαµβάνονται
και οι λίµες για τα νύχια)

8215 Κουτάλια, πιρούνια, κουτάλες, ξαφριστή- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ρια, σπάτουλες για το σερβίρισµα των µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
γλυκισµάτων, µαχαίρια ειδικά για τα άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-
ψάρια ή το βούτυρο, τσιµπίδες για τη τοις, λαβές από βασικά µέταλλα µπορούν
ζάχαρη και παρόµοια είδη να χρησιµοποιούνται

ex Kεφάλαιο 83 ∆ιάφορα τεχνουργήµατα από κοινά Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µέταλλα εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 8302 'Αλλα προσαρτήµατα, σιδερικά και άλλα Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
παρόµοια είδη για κτίρια και µηχανισµοί µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
αυτοµάτου κλεισίµατος για πόρτες άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-

τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται
οι άλλες ύλες που υπάγονται στην
κλάση 8302, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 20 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος



15.12.2000 EL L 317/167Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ex 8306 Αγαλµατίδια και άλλα είδη για τον εσωτε- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
ρικό στολισµό και διακόσµηση από κοινά µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
µέταλλα άλλη από αυτήν του προϊόντος. Εντού-

τοις, είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται
οι άλλες ύλες που υπάγονται στην
κλάση 8306, υπό την προϋπόθεση ότι η
αξία τους δεν υπερβαίνει το 30 % της
τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 84 Πυρηνικοί αντιδραστήρες, λέβητες, µηχα- Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νές, συσκευές και µηχανικές επινοήσεις. των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
Τα µέρη τους εκτός από: να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του

εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex 8401 Καύσιµα στοιχεία για πυρηνικούς Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
αντιδραστήρες µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

άλλη από αυτή του προϊόντος (1) να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του τελικού προϊόντος

8402 Ατµολέβητες (συσκευές για την Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
παραγωγή ατµού), άλλοι από τους των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
λέβητες για την κεντρική θέρµανση που να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
είναι κατασκευασµένοι για την παραγωγή εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
συγχρόνως θερµού νερού και ατµού σε

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνχαµηλή πίεση. Λέβητες µε την ονοµασία
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το«υπερθερµαινόµενου νερού»
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8403 και Λέβητες για την κεντρική θέρµανση, άλλοι Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ex 8404 από εκείνους της κλάσης 8402, και βοη- µοποιούµενες ύλες πρέπει να υπάγονται των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

θητικές εγκαταστάσεις για τους λέβητες σε κλάση άλλη από τις κλάσεις 8403 ή να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
κεντρικής θέρµανσης 8404 εργοστασίου του προϊόντος

8406 Ατµοστρόβιλοι Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8407 Κινητήρες µε παλινδροµικό ή περιστρεφό- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µενο έµβολο που η ανάφλεξή τους γίνεται των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µε ηλεκτρικούς σπινθήρες (κινητήρες να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εκρήξεως) εργοστασίου του προϊόντος

8408 Κινητήρες µε έµβολο, που η ανάφλεξή Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τους γίνεται µε συµπίεση (κινητήρες ντί- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ζελ ή ηµιντίζελ) να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

8409 Μέρη προοριζόµενα αποκλειστικά ή Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κυρίως για κινητήρες των κλάσεων 8407 των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ή 8408 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

(1) Ο κανόνας αυτός ισχύει µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.



L 317/168 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

8411 Στρόβιλοι δι' αντιδράσεως, συσκευές Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
προώθησης δια στροβίλου και άλλοι των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
στρόβιλοι δι' αερίου να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του

εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8412 'Αλλοι κινητήρες και κινητήριες µηχανές Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 8413 Παλινδροµικές ογκοµετρικές αντλίες Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex 8414 Βιοµηχανικοί ανεµιστήρες και παρόµοια Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
είδη των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8415 Μηχανές και συσκευές τεχνητού κλίµατος Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
που περιλαµβάνουν ανεµιστήρα µε των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
κινητήρα και διατάξεις για τη µεταβολή να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
της θερµοκρασίας και της υγρασίας, εργοστασίου του προϊόντος
συµπεριλαµβανοµένων και εκείνων στις
οποίες ο υγροµετρικός βαθµός δεν µπορεί
να ρυθµιστεί χωριστά

8418 Ψυγεία, καταψύκτες και άλλες µηχανές ή Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
συσκευές για την παραγωγή ψύχους, µε των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
ηλεκτρικό ή άλλο εξοπλισµό. Αντλίες να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
θερµότητας, άλλες από τις µηχανές και εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
συσκευές τεχνητού κλίµατος της κλά-

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνσης 8415
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος·

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται



15.12.2000 EL L 317/169Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ex 8419 Μηχανήµατα για βιοµηχανίες ξύλου, χαρ- Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τοπολτού και χαρτονιού των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των

να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, ύλες της
ίδιας κλάσης µε το προϊόν µπορούν
να χρησιµοποιούνται µόνο µέχρι
ποσοστού 25 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8420 Καλάνδρες και έλαστρα, άλλα από εκείνα Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
για τα µέταλλα ή το γυαλί, και κύλινδροι των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
για τα µηχανήµατα αυτά να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, ύλες της
ίδιας κλάσης µε το προϊόν µπορούν
να χρησιµοποιούνται µόνο µέχρι
ποσοστού 25 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8423 Συσκευές και όργανα ζυγίσεως, στα οποία Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
περιλαµβάνονται και οι πλάστιγγες και οι των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
ζυγαριές για τον έλεγχο των προϊόντων να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
που υφίστανται επεξεργασία στα εργαστή- εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
ρια, µε εξαίρεση όµως τις ζυγαριές µε

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνευαισθησία σε βάρος 5 cg ή λιγότερο.
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει τοΣταθµά για κάθε ζυγαριά
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8425 έως 8428 Μηχανές και συσκευές για την ανύψωση, Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τη φόρτωση, την εκφόρτωση και τη διακί- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
νηση φορτίων να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, οι ύλες
της κλάσης 8431 µπορούν να χρησι-
µοποιούνται µόνο µέχρι ποσοστού
10 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8429 Μπουλντόζες, πλάγιες µπουλντόζες
(angledozers), ισοπεδωτήρες, αναµοχλευ-
τήρες (αποξέστες δρόµων), µηχανικά
φτυάρια, εκσκαφείς, φορτωτές και φορτω-
τές-φτυαριστές, συµπιεστές και οδοστρω-
τήρες, αυτοπροωθούµενα.

— Οδοστρωτήρες Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος



L 317/170 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

— άλλα Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, οι ύλες
της κλάσης 8431 µπορούν να χρησι-
µοποιούνται µόνο µέχρι ποσοστού
10 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8430 'Αλλα µηχανήµατα για µετακίνηση γαιών, Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ισοπέδωση, αναµόχλευση, εκσκαφή, των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
συµπίεση, εξόρυξη ή γεώτρηση, για να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ορυκτά ή µεταλλεύµατα. Μηχανήµατα εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
για την έµπηξη ή αφαίρεση πασσάλων, του εργοστασίου του προϊόντος
εκχιονιστήρες

— εντός του παραπάνω ορίου, οι ύλες
της κλάσης 8431 µπορούν να χρησι-
µοποιούνται µόνο µέχρι ποσοστού
10 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex 8431 Εξαρτήµατα που προορίζονται απο- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κλειστικά για οδοστρωτήρες των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8439 Μηχανές και συσκευές για την παρασκευή Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
του πολτού από ινώδεις ύλες που περιέ- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
χουν κυτταρίνη ή για την κατασκευή ή την να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
τελική επεξεργασία χαρτιού ή χαρτονιού εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, ύλες της
ίδιας κλάσης µε το προϊόν µπορούν
να χρησιµοποιούνται µόνο µέχρι
ποσοστού 25 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8441 'Αλλες µηχανές και συσκευές για την Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κατεργασία χαρτόµαζας χαρτιού ή χαρτο- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
νιού, στις οποίες περιλαµβάνονται και οι να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µηχανές κοπής κάθε τύπου εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, ύλες της
ίδιας κλάσης µε το προϊόν µπορούν
να χρησιµοποιούνται µόνο µέχρι
ποσοστού 25 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8444 έως 8447 Μηχανήµατα των κλάσεων αυτών χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µοποιούµενα στην υφαντουργία των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος
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ex 8448 Βοηθητικές µηχανές και συσκευές χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µοποιούµενες µαζί µε τα µηχανήµατα των των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
κλάσεων 8444 και 8445 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

8452 Ραπτοµηχανές, άλλες από εκείνες για το
ράψιµο των φύλλων βιβλίου της κλά-
σης 8440. 'Επιπλα, βάσεις και καλύµµατα
ειδικά κατασκευασµένα για ραπτοµηχα-
νές. Βελόνες για ραπτοµηχανές:

— Ραπτοµηχανές (για απλό γαζί µόνο) Κατασκευή:
µε κεφαλή βάρους το πολύ 16 kg — κατά την οποία η αξία όλων των
χωρίς κινητήρα, ή 17 kg µε κινητήρα χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία των µη καταγόµενων υλών που
χρησιµοποιούνται για τη συναρµο-
λόγηση της κεφαλής (χωρίς κινητήρα)
δεν πρέπει να υπερβαίνει την αξία των
αντίστοιχων καταγόµενων υλών,

— οι µηχανισµοί τάνυσης του νήµατος,
αγκιστροβελόνας και ζιγκ-ζαγκ είναι
ήδη καταγόµενα προϊόντα

— άλλα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8456 έως 8466 Εργαλειοµηχανές και µηχανήµατα, καθώς Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
και τα µέρη και εξαρτήµατά τους, των των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
κλάσεων 8456 έως 8466 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

8469 έως 8472 Μηχανές γραφείου (π.χ. γραφοµηχανές, Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
υπολογιστικές µηχανές αυτόµατης των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
επεξεργασίας δεδοµένων, φωτοαντιγραφι- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
κές µηχανές, συρραπτικές µηχανές) εργοστασίου του προϊόντος

8480 Πλαίσια χυτηρίου. Βάσεις για µήτρες. Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
Μοντέλα για µήτρες. Μήτρες για µέταλλα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
(άλλες από τις µήτρες χελωνών), µεταλ- να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
λικά καρβίδια, γυαλί, ορυκτές ύλες, καου- εργοστασίου του προϊόντος
τσούκ ή πλαστικές ύλες

8482 Ρουλεµάν µε σφαιρίδια (µπίλιες), µε Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κώνους, µε κυλίνδρους ή µε βελόνες των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος
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8484 Μεταλλοπλαστικά ή παρεµβύσµατα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
(φλάντζες). Συλλογές ή συνδυασµοί των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
παρεµβυσµάτων διαφόρων συνθέσεων, να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
που παρουσιάζονται σε σακουλάκια, εργοστασίου του προϊόντος
φακέλους ή ανάλογες συσκευασίες µηχα-
νικές, στεγανοποιητικές συναρµογές

8485 Μέρη µηχανών συσκευών που δεν κατονο- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
στο κεφάλαιο αυτό και δεν έχουν ηλεκτρι- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
κές συνδέσεις, µέρη µε ηλεκτρική µόνωση, εργοστασίου του προϊόντος
διατάξεις πηνίων, επαφές, ούτε άλλα
ηλεκτρικά χαρακτηριστικά

ex Kεφάλαιο 85 Ηλεκτρικές µηχανές, συσκευές και Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
εξοπλισµός και τα µέρη τους. Συσκευές των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
εγγραφής ή αναπαραγωγής τηλεοπτικών να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
εικόνων και ήχου, καθώς και µέρη και εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
εξαρτήµατα των εν λόγω συσκευών· εκτός

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωναπό:
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8501 Ηλεκτροκινητήρες και ηλεκτρογεννή- Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τριες, µε εξαίρεση τα συγκροτήµατα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
παραγωγής ηλεκτρικού ρεύµατος να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, οι ύλες
της κλάσης 8503 µπορούν να χρησι-
µοποιούνται µόνο µέχρι ποσοστού
10 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8502 Συγκροτήµατα παραγωγής ηλεκτρικού Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ρεύµατος και περιστροφικοί µετατροπείς των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των

να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός των προαναφερόµενων ορίων,
είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται
και ύλες των κλάσεων 8501 και
8503, µε την προϋπόθεση ότι η αξία
τους, αθροιστικά, δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει το 10 % της τιµής «εκ του
εργοστασίου» του προϊόντος

ex 8504 Μονάδες ηλεκτρικής τροφοδοσίας των Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ειδών που χρησιµοποιούνται για αυτό- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µατα µηχανήµατα επεξεργασίας των πλη- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
ροφοριών εργοστασίου του προϊόντος
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ex 8518 Μικρόφωνα και τα υποστηρίγµατά τους. Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
Μεγάφωνα, έστω και µη προσαρµοσµένα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
στις θήκες τους. Ηλεκτρικοί ενισχυτές να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ακουστικής συχνότητας. Ηλεκτρικές εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
συσκευές για την ενίσχυση του ήχου του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

ex 8519 Συσκευές περιστροφής των δίσκων Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
(πικάπ), ηλεκτρόφωνα, κασετόφωνα και των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
άλλες συσκευές αναπαραγωγής του ήχου να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
χωρίς ενσωµατωµένη διάταξη εγγραφής εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του ήχου: του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

8520 Μαγνητόφωνα και άλλες συσκευές εγγρα- Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
φής του ήχου, έστω και µε ενσωµατωµένη των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
διάταξη αναπαραγωγής του ήχου να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

8521 Συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
εικόνων (βίντεο) έστω και µε ενσωµατω- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
µένη συσκευή συντονισµού να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

8522 Μέρη και εξαρτήµατα που προορίζονται Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
αποκλειστικά ή κύρια για τις συσκευές των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
των κλάσεων 8519 έως 8521 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

8523 Αχρησιµοποίητα υποθέµατα έτοιµα για Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
την εγγραφή του ήχου ή για ανάλογες των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εγγραφές, άλλα από τα προϊόντα του να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
κεφαλαίου 37 εργοστασίου του προϊόντος
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8524 ∆ίσκοι, ταινίες και άλλα υποθέµατα για
την εγγραφή του ήχου ή για ανάλογες
εγγραφές, είδη µε εγγραφή, στα οποία
περιλαµβάνονται και οι µήτρες και τα
γαλβανισµένα εκµαγεία για την παραγωγή
δίσκων, αλλά µε εξαίρεση τα προϊόντα
του κεφαλαίου 37:

— Μήτρες και γαλβανισµένα εκµαγεία Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
για την παραγωγή δίσκων των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

— άλλα Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, οι ύλες
της κλάσης 8523 µπορούν να χρησι-
µοποιούνται µόνο µέχρι ποσοστού
10 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8525 Συσκευές εκποµπής για τη ραδιοτηλεφω- Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νία, τη ραδιοτηλεγραφία, τη ραδιοφωνία των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
ή την τηλεόραση, έστω και µε ενσωµατω- να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µένη συσκευή λήψης ή συσκευή εγγραφής εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
ή αναπαραγωγής του ήχου. Συσκευές του εργοστασίου του προϊόντος
λήψης τηλεοπτικών εικόνων· σταθερές

— η αξία όλων των µη καταγόµενωνβιντεοσυσκευές λήψης εικόνων και άλλες
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-βιντεοκάµερες
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

8526 Συσκευές ραδιοανίχνευσης (ραντάρ), Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
συσκευές ραδιοναυσιπλοΐας και συσκευές των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
ραδιοτηλεχειρισµού να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

8527 Συσκευές λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία, Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τη ραδιοτηλεγραφία ή τη ραδιοφωνία, των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
έστω και συνδυασµένες, στο ίδιο να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
περίβληµα, µε συσκευή εγγραφής ή ανα- εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
παραγωγής του ήχου ή ωρολογιακή του εργοστασίου του προϊόντος
συσκευή

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται
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(1) (2) (3) or (4)

8528 ∆έκτες τηλεόρασης µε ενσωµατωµένο ή Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µη ραδιοφωνικό δέκτη ή συσκευή εγγρα- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
φής ή αναπαραγωγής ήχου ή εικόνας, να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
οθόνες απεικόνησης (βίντεο µόνιτορ) και εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
συσκευές βίντεοπροβολής. του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

8529 Μέρη που προορίζονται αποκλειστικά ή
κύρια για τις συσκευές των κλάσεων 8525
έως 8528:

— Που προορίζονται αποκλειστικά ή Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κύρια για τις συσκευές εγγραφής ή των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
αναπαραγωγής εικόνων και ήχου να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

— άλλα Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

8535 και 8536 Συσκευές και διατάξεις για τη διακοπή, Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
προστασία, συναρµογή ή σύνδεση των των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
ηλεκτρικών κυκλωµάτων να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός του παραπάνω ορίου, οι ύλες
της κλάσης 8538 µπορούν να χρησι-
µοποιούνται µόνο µέχρι ποσοστού 10
% της τιµής εκ του εργοστασίου του

προϊόντος

8537 Πίνακες, πλάκες, κονσόλες, αναλόγια, Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ερµάρια και άλλα υποθέµατα που φέρουν των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
δύο ή περισσότερες συσκευές των κλά- να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
σεων 8535 ή 8536, για τον έλεγχο ή εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
τη διανοµή του ρεύµατος, στα οποία του εργοστασίου του προϊόντος
περιλαµβάνονται και εκείνα που ενσω-

— εντός του παραπάνω ορίου, οι ύλεςµατώνουν όργανα ή συσκευές του κεφα-
της κλάσης 8538 µπορούν να χρησι-λαίου 90, καθώς και τις συσκευές αριθµη-
µοποιούνται µόνο µέχρι ποσοστούτικού ελέγχου άλλες από τις συσκευές
10 % της τιµής εκ του εργοστασίουδιανοµής της κλάσης 8517
του προϊόντος



L 317/176 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ex 8541 ∆ίοδοι, κρυσταλλολυχνίες και παρόµοιες Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
διατάξεις µε ηµιαγωγό, εκτός από δίσκους των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
(wafers) που δεν έχουν ακόµη κοπεί σε να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
µικροπλακέτες εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8542 Ολοκληρωµένα κυκλώµατα και ηλεκτρο- Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νικές µικροδιατάξεις των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των

να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— εντός των προαναφερόµενων ορίων,
είναι δυνατόν να χρησιµοποιούνται
και ύλες των κλάσεων 8541 και
8542, µε την προϋπόθεση ότι η αξία
τους, αθροιστικά, δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει το 10 % της τιµής «εκ του
εργοστασίου» του προϊόντος

8544 Σύρµατα, καλώδια (στα οποία περιλαµβά- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
νονται και τα οµοαξονικά καλώδια) και των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
άλλοι αγωγοί µε ηλεκτρική µόνωση (έστω να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
και επισµαλτωµένα ή ανοδιωµένα) εφοδια- εργοστασίου του προϊόντος
σµένα ή όχι µε συνδετικά τεµάχια.
Καλώδια από οπτικές ίνες, που αποτε-
λούνται από ίνες επενδυµένες καθεµία
χωριστά, έστω και αν φέρουν ηλεκτρικούς
αγωγούς ή είναι εφοδιασµένα µε συνδε-
τικά τεµάχια

8545 Ηλεκτρόδια από άνθρακα, ψήκτρες από Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
άνθρακα, άνθρακες για λαµπτήρες ή των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ηλεκτρικές στήλες και άλλα είδη από να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
γραφίτη ή άλλο άνθρακα, µε ή χωρίς εργοστασίου του προϊόντος
µέταλλο, για ηλεκτρικές χρήσεις

8546 Μονωτήρες από κάθε ύλη, για ηλεκτρική Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
χρήση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8547 Τεµάχια µονωτικά, που αποτελούνται στο Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σύνολό τους από µονωτικές ύλες ή που των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
περιλαµβάνουν απλά µεταλλικά τεµάχια να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
συναρµολόγησης (π.χ. κοχλιωτές υποδο- εργοστασίου του προϊόντος
χές) συναρµολογηµένα στη µάζα, για
µηχανές, συσκευές ή ηλεκτρικές εγκα-
ταστάσεις, άλλα από τους µονωτήρες της
κλάσης 8546. Μονωτικοί σωλήνες και
τα συνδετικά τεµάχια τους, από κοινά
µέταλλα, που έχουν µονωθεί εσωτερικά

8548 Απορρίµµατα και υπολείµµατα στηλών, Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
συστοιχιών στηλών και ηλεκτρικών συσ- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
σωρευτών. Χρησιµοποιηµένες στήλες και να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
συστοιχίες στηλών και χρησιµοποιηµένοι εργοστασίου του προϊόντος
ηλεκτρικοί συσσωρευτές. Μέρη ηλεκτρικά
µηχανών ή συσκευών, που δεν κατονοµά-
ζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού στο
κεφάλαιο αυτό



15.12.2000 EL L 317/177Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

ex Kεφάλαιο 86 Οχήµατα και υλικό για σιδηροδροµικές ή Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
παρόµοιες γραµµές και τα µέρη τους· των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
Εξαρτήµατα και τεµάχια στερέωσης να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
σιδηροδροµικών ή παρόµοιων γραµµών εργοστασίου του προϊόντος
και µέρη αυτών. Μηχανικές συσκευές (στις
οποίες περιλαµβάνονται και οι ηλεκτρο-
µηχανικές) σηµατοδότησης για τις γραµ-
µές συγκοινωνιών εκτός από:

8608 Εξαρτήµατα και τεµάχια στερέωσης Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σιδηροδροµικών ή παρόµοιων γραµµών. των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
Μηχανικές συσκευές (στις οποίες περιλαµ- να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
βάνονται και οι ηλεκτροµηχανικές) σηµα- εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
τοδότησης, ασφάλειας και ελέγχου για

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνσιδηροδροµικές ή παρόµοιες γραµµές, το
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει τοοδικό ή ποτάµιο δίκτυο, χώρους στάθµε-
40 % της τιµής εκ του εργοστασίουυσης, λιµενικές εγκαταστάσεις ή αεροδρό-
του προϊόντοςµια. Τα µέρη τους

ex Kεφάλαιο 87 Οχήµατα άλλα από εκείνα των Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σιδηροδροµικών ή παρόµοιων γραµµών, των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µέρη και εξαρτήµατά τους· εκτός από: να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

8709 Αυτοκίνητα οχήµατα χωρίς διάταξη Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ανύψωσης των τύπων που χρησιµοποιού- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
νται σε εργοστάσια, αποθήκες, λιµάνια ή να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
αεροδρόµια, για τη µεταφορά εµπορευµά- εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
των σε µικρές αποστάσεις. Οχήµατα-

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνελκυστήρες, των τύπων που χρησιµο-
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει τοποιούνται στις αποβάθρες σιδηροδρο-
40 % της τιµής εκ του εργοστασίουµικών σταθµών. Τα µέρη τους
του προϊόντος

8710 'Αρµατα και θωρακισµένα αυτοκίνητα Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µάχης, µε ή χωρίς τον οπλισµό τους. Τα των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
µέρη τους να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του

εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8711 Μοτοσικλέτες (στις οποίες περιλαµβά-
νονται και τα µοτοποδήλατα) και ποδή-
λατα µε βοηθητικό κινητήρα, µε ή χωρίς
πλάγιο κιβώτιο (καλάθι). Πλάγια κιβώτια:

— µε παλινδροµικό εµβολοφόρο
κινητήρα, µε κυλινδρισµό

— — που δεν υπερβαίνει τα 50 cm3 Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
να υπερβαίνει το 20 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται



L 317/178 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

— — που υπερβαίνει τα 50 cm3 Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

— άλλα Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

ex 8712 ∆ίτροχα οχήµατα χωρίς ρουλεµάν Κατασκευή από ύλες που δεν υπάγονται Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
στην κλάση 8714· των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

8715 Παιδικά αµαξάκια και τα µέρη τους Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

8716 Ρυµουλκούµενα και ηµιρυµουλκούµενα Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
οχήµατα. 'Αλλα οχήµατα χωρίς µηχανική των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
προώθηση. Τα µέρη τους να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του

εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 88 Αερόπλοια ή διαστηµόπλοια και τα µέρη Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τους εκτός από: µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

άλλη από αυτή του προϊόντος να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 8804 Στροφόπτωτα αλεξίπτωτα Παρασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σης, συµπεριλαµβανοµένων και των των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
άλλων υλών της κλάσης 8804 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

8805 Συσκευές και διατάξεις για την εκτόξευση Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
αεροσκαφών. Συσκευές και διατάξεις για µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
την προσγείωση αεροσκαφών και τα άλλη από αυτή του προϊόντος να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ του
παρόµοια. Συσκευές εδάφους για την εργοστασίου του προϊόντος
εκπαίδευση στην πτήση. Τα µέρη τους



15.12.2000 EL L 317/179Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επεξεργασία ή µεταποίηση επί µη καταγόµενων υλών η οποία προσδίδειΚωδικός ΕΣ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα του καταγόµενου προϊόντος

(1) (2) (3) or (4)

Κεφάλαιο 89 Πλοία, λέµβοι και πλωτές κατασκευές Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
άλλη από αυτήν του προϊόντος. Ωστόσο, να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
δεν θα πρέπει να χρησιµοποιούνται κύτη εργοστασίου του προϊόντος
της κλάσης 8906

ex Kεφάλαιο 90 'Οργανα και συσκευές οπτικής, φωτογρα- Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
φίας, κινηµατογραφίας, µέτρησης, ελέγ- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
χου, ακρίβειας. 'Οργανα και συσκευές να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
ιατροχειρουργικής. Μέρη και εξαρτήµατα εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
εκτός από:

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

9001 Οπτικές ίνες και δέσµες οπτικών ινών. Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
Καλώδια από οπτικές ίνες, άλλες από των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εκείνες της κλάσης 8544. 'Υλες πόλωσης να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
σε φύλλα ή πλάκες. Φακοί (στους οποίους εργοστασίου του προϊόντος
περιλαµβάνονται και οι φακοί επαφής),
πρίσµατα, καθρέπτες και άλλα στοιχεία
οπτικής, από κάθε ύλη, µη συναρµολογη-
µένη, άλλα από εκείνα από γυαλί που δεν
είναι οπτικά κατεργασµένο

9002 Φακοί, πρίσµατα, καθρέπτες και άλλα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
στοιχεία οπτικής, από κάθε ύλη, συναρµο- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
λογηµένα, για όργανα ή συσκευές, άλλα να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
από εκείνα από γυαλί που δεν είναι εργοστασίου του προϊόντος
κατεργασµένο οπτικά

9004 Ματογυάλια (διορθωτικά, προστατευτικά Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ή άλλα) και παρόµοια είδη των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex 9005 ∆ιόπτρες δύο οπτικών πεδίων και ενός Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
οπτικού πεδίου, τηλεσκόπια και οι βάσεις των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
τους εκτός από διοπτρικά αστρονοµικά να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
τηλεσκόπια και τις βάσεις τους. εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος·

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

ex 9006 Φωτογραφικές µηχανές (εκτός από τις Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κινηµατογραφικές). Φωτογραφικές των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
συσκευές και διατάξεις για την παραγωγή να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
αστραπιαίου φωτός (φλας) και λαµπτήρες εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
φλας, άλλοι από τους λειτουργούντες µε

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνηλεκτρική ανάφλεξη
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος·

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται
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9007 Κινηµατογραφικές µηχανές λήψης και Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
προβολής, έστω και µε ενσωµατωµένες των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής του να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
ήχου εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος·

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

9011 Σύνθετα οπτικά µικροσκόπια, στα οποία Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
περιλαµβάνονται και τα µικροσκόπια για των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
τη µικροφωτογραφία, τη µικροκινηµα- να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
τογραφία ή τη µικροπροβολή εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος·

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

ex 9014 'Αλλα όργανα και συσκευές ναυσιπλοΐας Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

9015 'Οργανα και συσκευές γεωδαισίας, Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τοπογραφίας, καθώς και φωτογραµµε- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
τρίας, υδρογραφίας, ωκεανογραφίας, να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
υδρολογίας, µετεωρολογίας και γεωφυ- εργοστασίου του προϊόντος
σικής, µε εξαίρεση τις πυξίδες. Τηλέµετρα

9016 Ζυγοί ευαίσθητοι σε βάρος 5 εκα- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τοστογράµµων ή λιγότερο, µε ή χωρίς των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
σταθµά να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

9017 'Οργανα σχεδίασης, χάραξης ή υπολο- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
γισµού (π.χ. µηχανές σχεδίασης, των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
παντογράφοι, µοιρογνωµόνια, σύνολα να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
σχεδιαστικών οργάνων, λογαριθµικοί εργοστασίου του προϊόντος
κανόνες και δίσκοι). 'Οργανα µέτρησης
του µήκους για χρήση µε το χέρι (π.χ.
µέτρα, µετροταινίες, µικρόµετρα, παχύµε-
τρα) που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού στο παρόν κεφά-
λαιο
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9018 'Οργανα και συσκευές για την ιατρική,
τη χειρουργική, την οδοντιατρική ή την
κτηνιατρική, στα οποία περιλαµβάνονται
και οι συσκευές σπινθηρογραφήµατος και
άλλες συσκευές ηλεκτροθεραπείας, καθώς
και οι συσκευές για διάφορες οπτικές
δοκιµασίες

— Οδοντιατρικά καθίσµατα µε ενσω- Κατασκευή από ύλες οποιασδήποτε κλά- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µατωµένες οδοντιατρικές συσκευές σης, συµπεριλαµβανοµένων και των των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

άλλων υλών της κλάσης 9018 να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

— άλλα Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

9019 Συσκευές µηχανοθεραπείας. Συσκευές Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µάλαξης (µασάζ). Συσκευές ψυχοτεχνι- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
κής. Συσκευές οζονοθεραπείας, οξυγονο- να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
θεραπείας, ταυτόχρονης χορήγησης εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
οξυγόνου και φαρµάκων, αναπνευστικές

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνσυσκευές για την τεχνητή αναπνοή και
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει τοάλλες συσκευές για αναπνευστική θερα-
40 % της τιµής εκ του εργοστασίουπεία
του προϊόντος

9020 'Αλλες αναπνευστικές συσκευές και προ- Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σωπίδες κατά των αερίων, µε εξαίρεση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
τις προστατευτικές προσωπίδες που δεν να υπερβαίνει το 25 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
φέρουν µηχανισµό και κινητό στοιχείο εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·
φιλτραρίσµατος

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

9024 Μηχανές και συσκευές για δοκιµές της Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
σκληρότητας της αντοχής σε θλίψη ή των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εφελκυσµό της ελαστικότητας και των να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
άλλων µηχανικών ιδιοτήτων των υλικών εργοστασίου του προϊόντος
(π.χ. µετάλλων, ξύλου, υφαντικών υλών,
χαρτιού, πλαστικών υλών)

9025 Πυκνόµετρα, αραιόµετρα κάθε είδους και Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
παρόµοια όργανα που επιπλέουν, θερµό- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
µετρα, πυρόµετρα, βαρόµετρα, υγρό- να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
µετρα και ψυχρόµετρα, που καταγράφουν εργοστασίου του προϊόντος
ή όχι τα αποτελέσµατα της µέτρησης,
έστω και συνδυασµένα µεταξύ τους

9026 'Οργανα και συσκευές για µέτρηση ή Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
έλεγχο της παροχής, της στάθµης, της των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
πίεσης και των άλλων µεταβλητών να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
χαρακτηριστικών των υγρών και των εργοστασίου του προϊόντος
αερίων (π.χ. µετρητές παροχής, σταθµοδε-
ίκτες, µανόµετρα, µετρητές θερµότητας),
µε εξαίρεση τα όργανα και συσκευές των
κλάσεων 9014, 9015, 9028 και 9032
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(1) (2) (3) or (4)

9027 'Οργανα και συσκευές για αναλύσεις Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
φυσικές ή χηµικές (π.χ. πολωσίµετρα, των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
διαθλασίµετρα, φασµατόµετρα, αναλυτές να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
αερίων και καπνού). 'Οργανα και εργοστασίου του προϊόντος
συσκευές για µέτρηση ή έλεγχο του
ιξώδους, του πορώδους, της διαστολής,
της επιφανειακής τάσης και τα παρόµοια.
'Οργανα και συσκευές για µέτρηση της
θερµότητας, του ήχου και του φωτός (στα
οποία περιλαµβάνονται και τα φωτόµετρα
φωτογράφησης). Μικροτόµοι

9028 Μετρητές αερίων, υγρών ή ηλεκτρισµού,
στους οποίους περιλαµβάνονται και οι
πρότυποι µετρητές (διακριβωτήρες):

— Μέρη και εξαρτήµατα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

— άλλα Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

9029 Μετρητές στροφών, µετρητές παραγωγής, Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ταξίµετρα, µετρητές διανυόµενων αποστά- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
σεων, βηµατόµετρα. Συσκευές ένδειξης να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
της ταχύτητας και ταχύµετρα, άλλα από εργοστασίου του προϊόντος
εκείνα της κλάσης 9014 ή 9015, στρο-
βοσκόπια

9030 Ταλαντοσκόπια (παλµοσκόπια), αναλυτές Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
φάσµατος και άλλα όργανα και συσκευές των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
για µέτρηση ή έλεγχο των ηλεκτρικών να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
µεγεθών, εξαιρουµένων των µετρητών της εργοστασίου του προϊόντος
κλάσης 9028. 'Οργανα και συσκευές για
µέτρηση ή ανίχνευση των ακτινοβολιών
άλφα, βήτα, γάµµα, Χ και των κοσµικών
ή άλλων ακτινοβολιών ιονισµού

9031 'Οργανα, συσκευές και µηχανήµατα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µέτρησης ή ελέγχου που δεν κατονοµά- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού στο να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
κεφάλαιο αυτό Προβολείς πλάγιας όψης εργοστασίου του προϊόντος
(προφίλ)

9032 'Οργανα και συσκευές για αυτόµατη ρύθ- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
µιση ή αυτόµατο έλεγχο των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

9033 Μέρη και εξαρτήµατα που δεν κατονοµά- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
ζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού στο των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
κεφάλαιο αυτό, για µηχανές, συσκευές, να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
όργανα ή είδη του κεφαλαίου 90 εργοστασίου του προϊόντος
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ex Kεφάλαιο 91 Ωρολόγια και µέρη αυτών, εκτός από: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

9105 'Αλλα ωρολόγια Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

9109 Μηχανισµοί ωρολογοποιίας, πλήρεις και Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
συναρµολογηµένοι, των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των

να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

— η αξία όλων των µη καταγόµενων
υλών που χρησιµοποιούνται δεν πρέ-
πει να υπερβαίνει την αξία των κατα-
γόµενων υλών που χρησιµοποιούνται

9110 Μηχανισµοί ωρολογοποιίας πλήρεις, µη Κατασκευή: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
συναρµολογηµένοι ή µερικώς συναρµο- των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— κατά την οποία η αξία όλων των
λογηµένοι (σετ µηχανισµών). Μη πλήρεις να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουχρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
ωρολογιακοί µηχανισµοί, συναρµολογη- εργοστασίου του προϊόντοςνα υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ
µένοι. Ηµιτελείς µηχανισµοί ωρολογο- του εργοστασίου του προϊόντος
ποιίας

— εντός του παραπάνω ορίου, οι ύλες
της κλάσης 9114 µπορούν να χρησι-
µοποιούνται µόνο µέχρι ποσοστού
10 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

9111 Κάσες (κελύφη) ωρολογίων και τα µέρη Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τους των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

9112 Πλαίσια για συσκευές ωρολογοποιίας και Κατασκευή κατά την οποία: Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τα µέρη τους των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει— όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-

να υπερβαίνει το 30 % της τιµής εκ τουγονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
εργοστασίου του προϊόντοςπροϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
40 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

9113 Λουριά και µπρασελέ για ωρολόγια
χεριού. Τα µέρη τους

Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων— Από κοινά µέταλλα, έστω και επαργυ-
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπειρωµένα ή επιχρυσωµένα, ή από
να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ τουµέταλλα επιστρωµένα µε πολύτιµα
εργοστασίου του προϊόντοςµέταλλα
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(1) (2) (3) or (4)

— άλλα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

Κεφάλαιο 92 Μουσικά όργανα· µέρη και εξαρτήµατα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των οργάνων αυτών των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

Κεφάλαιο 93 'Οπλα, πυροµαχικά και τα µέρη και εξαρ- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τήµατά τους των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει

να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος

ex Kεφάλαιο 94 'Επιπλα. 'Επιπλα ιατροχειρουργικά. Είδη Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
κλινοστρωµνής και παρόµοια. Συσκευές µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
φωτισµού που δεν κατονοµάζονται ή δεν άλλη από αυτή του προϊόντος να υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του
περιλαµβάνονται αλλού. Λάµπες-ρεκλά- εργοστασίου του προϊόντος
µες, φωτεινά σήµατα, φωτεινές ενδεικτικές
πινακίδες και παρόµοια είδη. Προκα-
τασκευές εκτός από:

ex 9401 και ex 'Επιπλα από κοινά µέταλλα, µε ενσωµατω- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι- όλες οι άλλες χρησιµοποιούµενες ύλες
9403 µένα τµήµατα όχι παραγεµισµένα, από µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση είναι ήδη καταγωγής και υπάγονται σε

βαµβακερό ύφασµα βάρους το πολύ άλλη από αυτή του προϊόντος κλάση άλλη από την 9401 ή την 9403
300 g/m2

ή

Κατασκευή από βαµβακερό ύφασµα ήδη
σχηµατοποιηµένο και έτοιµο για χρήση
σε έπιπλα των κλάσεων 9401 ή 9403, µε
την προϋπόθεση ότι:

— Κατασκευή κατά την οποία η αξία
όλων των χρησιµοποιούµενων υλών
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 40 %
της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

— ότι η αξία τους δεν πρέπει να υπερβαί-
νει το 25 % της τιµής εκ του εργοστα-
σίου του προϊόντος,

9405 Συσκευές φωτισµού (στις οποίες περιλαµ- Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
βάνονται και οι προβολείς) και τα µέρη των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
τους, που δεν κατονοµάζονται ούτε να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
περιλαµβάνονται αλλού. Φωτεινά σήµατα, εργοστασίου του προϊόντος
φωτεινές επιγραφές, καθώς και παρόµοια
είδη, που διαθέτουν µόνιµη πηγή
φωτισµού, και τα µέρη τους, και που δεν
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού

9406 Προκατασκευές Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
εργοστασίου του προϊόντος
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(1) (2) (3) or (4)

ex Kεφάλαιο 95 Παιχνίδια για παιδιά και ενήλικες, είδη Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
διασκέδασης ή αθλητισµού. Μέρη και µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
εξαρτήµατα εκτός από: άλλη από αυτή του προϊόντος

9503 'Αλλα παιχνίδια για παιδιά. Μικρού µεγέ- Κατασκευή κατά την οποία:
θους «υπό κλίµακα» µοντέλα και — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
παρόµοια είδη, µε κίνηση ή όχι. Παιχνίδια- γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
αινίγµατα (puzzles) κάθε είδους. προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex 9506 Ράβδοι του γκολφ και µέρη ράβδων Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτήν του προϊόντος. Μπορούν,
ωστόσο να χρησιµοποιηθούν ηµιτελή
µέρη για την κατασκευή πέδιλων για
µπαστούνια γκολφ

ex Kεφάλαιο 96 Τεχνουργήµατα διάφορα, εκτός από: Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
άλλη από αυτή του προϊόντος

ex 9601 και ex Γλυπτά είδη από ζωικές, φυτικές, ή Κατασκευή από «κατεργασµένες» ύλες των
9602 ορυκτές ύλες ιδίων κλάσεων

ex 9603 Σκούπες και βούρτσες (µε εξαίρεση τις Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων
τσαλόσκουπες και τα παρόµοια, καθώς των χρησιµοποιούµενων υλών δεν πρέπει
και τις βούρτσες από τρίχωµα κουναβιού, να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του
σκίουρου), χειροκίνητες µηχανικές σκού- εργοστασίου του προϊόντος
πες δαπέδου, χωρίς κινητήρα. Πινέλα και
ρόλοι για χρωµατισµούς, ελαστικές βού-
ρτσες, σφουγγαρόπανα

9605 Σύνολα ταξιδιού µε είδη για την ατοµική Κάθε τεµάχιο ενός συνόλου (σετ) πρέπει
περιποίηση, το ράψιµο, το καθάρισµα των να ανταποκρίνεται στους κανόνες που
υποδηµάτων και ενδυµάτων θα ίσχυαν εάν δεν περιλαµβανόνταν στο

σύνολο αυτό. Ωστόσο, είναι δυνατόν να
περιλαµβάνονται και είδη µη καταγόµενα,
µε την προϋπόθεση ότι η συνολική τους
αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 15 % της
τιµής «εκ του εργοστασίου» του συνόλου

9606 Κουµπιά και κουµπιά-σούστες. Σκελετοί Κατασκευή κατά την οποία:
για κουµπιά και άλλα µέρη για κουµπιά ή — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
κουµπιά-σούστες. Ηµιτελή κουµπιά γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του

προϊόντος·

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος
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(1) (2) (3) or (4)

9608 Στυλογράφοι και µολύβια µε σφαιρίδια Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
(µπίλια). Στυλογράφοι και µαρκαδόροι µε µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση
µύτη από πίληµα ή µε άλλες πορώδεις άλλη από αυτήν του προϊόντος.
µύτες. Στυλογράφοι µε πένα και άλλοι
στυλογράφοι. Μεταλλικές αιχµές για Ωστόσο, είναι δυνατό να χρησιµοποιού-
αντίγραφα. Μηχανικά µολύβια. Κονδυ- νται πένες ή µύτες καθώς και άλλα είδη
λοφόροι, θήκες για µολύβια και παρόµοια υπαγόµενα στην ίδια κλάση µε το προϊόν
είδη. Μέρη (στα οποία περιλαµβάνονται
και τα καλύµµατα που προφυλάσσουν τις
µύτες, και τα άγκιστρα συγκράτησης)
των ειδών αυτών, µε εξαίρεση εκείνα της
κλάσης 9609:

9612 Μελανοταινίες για γραφοµηχανές και Κατασκευή κατά την οποία:
παρόµοιες µελανοταινίες, εµποτισµένες µε — όλες οι χρησιµοποιούµενες ύλες υπά-
µελάνη ή αλλιώς παρασκευασµένες για να γονται σε κλάση άλλη από εκείνη του
αφήνουν αποτυπώµατα, έστω και τυλιγµέ- προϊόντος·
νες σε πηνία ή κασέτες. Ταµπόν µελάνης,

— η αξία όλων των χρησιµοποιούµενωνέστω και εµποτισµένα µε ή χωρίς κουτί
υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το
50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

ex 9613 Αναπτήρες µε πιεζοηλεκτρικό σύστηµα Κατασκευή κατά την οποία η αξία των
ανάµµατος χρησιµοποιούµενων υλών της κλά-

σης 9613 δεν πρέπει να υπερβαίνει το
30 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

ex 9614 Πίπες (τσιµπούκια) και οι κεφαλές τους Κατασκευή από ηµικατεργασµένα τεµάχια

Κεφάλαιο 97 Αντικείµενα τέχνης, συλλογών ή αρχαιο- Κατασκευή κατά την οποία όλες οι χρησι-
τήτων µοποιούµενες ύλες υπάγονται σε κλάση

άλλη από αυτή του προϊόντος
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Παράρτηµα IIΙ του πρωτοκόλλου 1

ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΕΣ ΧΩΡΕΣ ΚΑΙ Ε∆ΑΦΗ

Κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλλου ως «υπερπόντιες χώρες και εδάφη» νοούνται οι χώρες και τα εδάφη που
αναφέρονται στο τέταρτο µέρος της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και απαριθµούνται στη συνέχεια:

(Ο κατάλογος δεν προδικάζει το καθεστώς αυτών των χωρών και εδαφών, ούτε και την εξέλιξή του).

1. Χώρες που έχουν ιδιαίτερες σχέσεις µε το Βασίλειο της ∆ανίας:

— Γροιλανδία

2. Υπερπόντια εδάφη της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας:

— Νέα Καληδονία,

— Γαλλική Πολυνησία,

— το έδαφος των γαλλικών περιοχών του νοτίου ηµισφαιρίου και της Ανταρκτικής,

— οι νήσοι Βάλλις και Φουτούνα.

3. Εδαφικές ενότητες που υπάγονται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία:

— Μαγιόττε,

— Σαιν Πιέρ και Μικελόν.

4. Υπερπόντιες χώρες που υπάγονται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών:

— Αρούµπα,

— Ολλανδικές Αντίλλες:

— Μπονέρ,

— Κουρασάο,

— Σάµπα,

— 'Αγιος Ευστάθιος,

— 'Αγιος Μαρτίνος.

5. Υπερπόντια βρετανικά εδάφη:

— Ανγκουίλλα,

— Νήσοι Κέιµαν,

— Νήσοι Φάλκλαντ,

— Νότια Γεωργία και Νότιοι Νήσοι Σάντουιτς,

— Μοντσερράτ,

— Πίτκερν,

— Αγία Ελένη, Νήσος Ασανσιόν, Τρίσταν ντα Κούνια

— Βρετανικό έδαφος Ανταρκτικής,

— Βρετανικό έδαφος Ινδικού Ωκεανού,

— Νήσοι Τερκς και Κάικος,

— Βρετανικές Παρθένοι Νήσοι.
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Παράρτηµα ΙV του πρωτοκόλλου 1

'ΕΝΤΥΠΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ

1. Το πιστοποιητικό ΕUR.1 συντάσσεται επί του εντύπου του οποίου υπόδειγµα περιλαµβάνεται στο παρόν παράρτηµα.
Το έντυπο αυτό τυπώνεται σε µία ή περισσότερες γλώσσες στις οποίες είναι διατυπωµένη η συµφωνiα. Το πιστοποιητικό
ΕUR.1 εκδίδεται σε µία από τις γλώσσες αυτές και σύµφωνα µε τις διατάξεις του εθνικού δικαίου του κράτους εξαγωγής αν
είναι χειρόγραφο, πρέπει να συµπληρώνεται µε µελάνι και µε κεφαλαία γράµµατα.

2. Οι διαστάσεις του πιστοποιητικού ΕUR.1 είναι 210 × 297mm, όσον αφορά δε το µήκος, υπάρχει ανοχή κατ' ανώτατο
όριο 5 χιλιοστά µικρότερο ή 8 χιλιοστά µεγαλύτερο. Το χαρτί που χρησιµοποιείται είναι λευκό, χωρίς µηχανικούς πολτούς,
µε κόλλα για γράψιµο και ζυγiζει τουλάχιστον 25g γραµµάρια ανά τετραγωνικό µέτρο. Φέρει τυπωµένη διαγράµµιση
πράσινου χρώµατος η οποία καθιστά εµφανή κάθε παραποίηση µε µηχανικά ή χηµικά µέσα.

3. Τα κράτη εξαγωγής είναι δυνατό να αναλαµβάνουν µόνα τους την εκτύπωση των εντύπων των πιστοποιητικών ή να
την εµπιστεύονται σε τυπογραφεία που έχουν εγκρίνει. Στη δεύτερη περίπτωση, σε κάθε πιστοποιητικό υπάρχει µνεία της
έγκρισης αυτής. Κάθε πιστοποιητικό ΕUR.1 φέρει ένδειξη του ονόµατος και της διεύθυνσης του τυπογράφου ή σήµα που
επιτρέπει την εξακρίβωση της ταυτότητάς του. Φέρει επίσης αύξοντα αριθµό, τυπωµένο ή µη, για την αναγνώριση του
πιστοποιητικού.



ΠΙΣΤ�Π�ΙΗΤΙΚ� ΚΥΚΛ�Φ�ΡΙΑΣ ΕΜΠ�ΡΕΥΜΑΤΩΝ

1. Ε�αγωγέας (�ν�µα, πλήρης διεύθυνση, �ώρα) EUR. 1    No A    000.000
Συµ��υλευθείτε τις σηµειώσεις της �πίσθιας !ψεως πρ� της συµπληρώσεως τ�υ

εντύπ�υ

3. Παραλήπτης (�ν�µα, πλήρης διεύθυνση, �ώρα) (πρ�αιρετική µνεία)
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πρ�τιµησιακές συναλλαγές µετα�ύ 

..........................................................................................................................

..........................................................................................................................
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12. ∆ΗΛΩΣΗ Τ:Υ Ε@ΑΓΩΓΕΑ
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(να ανα�ερθ�ύν �ι ενδια�ερ�µενες �ώρες, �µάδες �ωρών ή εδά�η)

(υπ�γρα�ή)
(υπ�γρα�ή)

Σ&ραγίδα
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13. Αίτηση ελέγ��υ, πρ�ς

�ητείται 	 έλεγ
	ς της γνησι�τητας και της ακρί�ειας
τ	υ παρ�ντ	ς πιστ	π	ιητικ	ύ

........................................................

14. Απ�τέλεσµα τ�υ ελέγ��υ

� έλεγ
	ς π	υ διενεργήθηκε επέτρεψε να
διαπιστωθεί �τι τ	 παρ�ν πιστ	π	ιητικ� (*)

ε$εδ�θη πράγµατι απ� τ	 ανα'ερ�µεν	 τελωνεί	
και τα στ	ι
εία π	υ περιλαµ�άνει είναι ακρι�ή 

δεν ανταπ	κρίνεται στις απαιτ	ύµενες
πρ	ϋπ	θέσεις γνησι�τητας και καν	νικ�τητας
(�λέπε τις συνηµµένες στ	 παρ�ν παρατηρήσεις)

....................................................................................

........................................................

Σ'ραγίδα

(υπ�γρα�ή)

Σ'ραγίδα

(υπ�γρα�ή)

(*) Να σηµειωθεί µε + η µνεία π	υ ισ
ύει.

(Τ�π�ς και ηµερ�µηνία) (Τ�π�ς και ηµερ�µηνία)

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Τ	 πιστ	π	ιητικ� δεν πρέπει να περιέ
ει $έσµατα 	ύτε πρ	σθήκες. �ι ενδε
�µενες τρ	π	π	ιήσεις π	υ
επι'έρ	νται σ' αυτ� πρέπει να γίν	νται µε διαγρα'ή των εσ'αλµένων ενδεί$εων και µε πρ	σθήκη ενδε
	µένως
των επιθυµητών ενδεί$εων. Κάθε τέτ	ια τρ	π	π	ίηση πρέπει να εγκρίνεται απ� τ	ν συντάκτη τ	υ πιστ	π	ιητικ	ύ
και να θεωρείται απ� τις τελωνειακές αρ
ές της 
ώρας ή τ	υ εδά'	υς εκδ�σεως.

2. Τα είδη π	υ αναγρά'	νται επί τ	υ πιστ	π	ιητικ	ύ πρέπει να ανα'έρ	νται στ	 ένα µετά τ	 άλλ	 
ωρίς κεν�
διάστι
	 και κάθε είδ	ς πρέπει να έ
ει πρ	 αυτ	ύ αύ$	ντα αριθµ�. Αµέσως κάτω απ� τ	 τελευταί	 είδ	ς πρέπει
να σύρεται 	ρι2�ντια γραµµή. �ι 
ώρ	ι π	υ δεν έ
	υν 
ρησιµ	π	ιηθεί πρέπει να διαγρά'	νται κατά τρ�π	 ώστε
να καθίσταται αδύνατη κάθε µεταγενέστερη πρ	σθήκη.

3. Τα εµπ	ρεύµατα περιγρά'	νται κατά τις εµπ	ρικές συνήθειες µε στ	ι
εία επαρκή για τη διαπίστωση της
ταυτ�τητάς τ	υς.



ΑΙΤΗΣΗ ΠΙΣΤ�Π�ΙΗΤΙΚ�Υ ΚΥΚΛ�Φ�ΡΙΑΣ ΕΜΠ�ΡΕΥΜΑΤΩΝ

1. Ε�αγωγέας (�ν�µα, πλήρης διεύθυνση, �ώρα) (πρ�αιρετική µνεία) EUR. 1    No A    000.000
Συµ��υλευθείτε τις σηµειώσεις της �πίσθιας &ψεως πρ� της συµπληρώσεως τ�υ

εντύπ�υ

3. Παραλήπτης (�ν�µα, πλήρης διεύθυνση, �ώρα) (πρ�αιρετική µνεία)

2. Αίτηση πιστ�π�ιητικ�ύ /ρησιµ�π�ι�υµέν�υ στις
πρ�τιµησιακές συναλλαγές µετα�ύ

..................................................................................................................................

..................................................................................................................................

6. Πληρ�1�ρίες σ/ετικές µε τη µετα1�ρά (πρ�αιρετική

µνεία)

8. Αριθµ&ς ειδών· Σήµατα και αριθµ�ί· Aριθµ&ς και είδ�ς δεµάτων(1)· Περιγρα1ή
των εµπ�ρευµάτων

9. Μεικτή
µά;α 
(kg) ή
άλλη
µετρική
µ�νάδα
(λίτρα, m3,
κ.λπ.)

10.Τιµ�λ&για
(Πρ�αιρετικ�)

7. Παρατηρήσεις

4. Cώρα, �µάδα /ωρών ή
έδα1�ς, απ& &π�υ τα
πρ�ϊ&ντα θεωρ�ύνται
ως καταγ&µενα

5. Cώρα, �µάδα /ωρών ή
έδα1�ς πρ��ρισµ�ύ

και

(να ανα�ερθ�ύν �ι ενδια�ερ�µενες �ώρες, �µάδες �ωρών ή εδά�η)

(1 )
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∆ΗΛΩΣΗ Τ�Υ Ε�ΑΓΩΓΕΑ

� υπ�γεγραµµέν�ς ε�αγωγέας των εµπ�ρευµάτων π�υ περιγρά��νται στην εµπρ�σθια �ψη,

∆ΗΛΩΝΩ �τι τα εµπ�ρεύµατα αυτά πληρ�ύν τ�υς απαιτ�ύµεν�υς �ρ�υς για την έκδ�ση τ�υ
συνηµµέν�υ πιστ�π�ιητικ�ύ.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΩ τις περιστάσεις π�υ επέτρεψαν σ' αυτά τα εµπ�ρεύµατα να πληρ�ύν τ�υς �ρ�υς αυτ�ύς:

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

ΕΠΙΣΥΝΑΠΤΩ τα παρακάτω δικαι�λ�γητικά (1):

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................

ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΩ την υπ�5ρέωση να πρ�σκ�µίσω, αν �ι αρµ�διες αρ5ές τ� 7ητήσ�υν, �π�ι�δήπ�τε
συµπληρωµατικ� στ�ι5εί� π�υ θα εκρίνετ� αναγκαί� απ� αυτές για την έκδ�ση τ�υ
πρ�σαρτηµέν�υ πιστ�π�ιητικ�ύ, καθώς επίσης και να δε5θώ, ε��σ�ν συντρέ5ει λ�γ�ς,
�π�ι�νδήπ�τε έλεγ5� απ� τις ανωτέρω αρ5ές των λ�γιστικών µ�υ στ�ι5είων και των
συνθηκών κατασκευής των εµπ�ρευµάτων π�υ ανα�έρ�νται ανωτέρω.

:ΗΤΩ την έκδ�ση τ�υ συνηµµέν�υ πιστ�π�ιητικ�ύ για τα εµπ�ρεύµατα αυτά.

..........................................................................................
(Τ�π�ς και ηµερ�µηνία)

..........................................................................................
(Υπ�γρα�ή)

(1) Παραδείγµατ�ς 5άριν: έγγρα�α εισαγωγής, πιστ�π�ιητικά κυκλ���ρίας, δηλώσεις τ�υ κατασκευαστή κ.λπ., π�υ ανα�έρ�νται στα
5ρησιµ�π�ιηθέντα εµπ�ρεύµατα ή στα εµπ�ρεύµατα π�υ επανε�ή5θησαν στην ίδια κατάσταση.
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Παράρτηµα V του πρωτοκόλλου 1

∆ΗΛΩΣΗ ΤΙΜOΛOΓΙOΥ

Η δήλωση τιµïλïγίïυ, τï κείµενï της ïπïίας ακïλïυθεί, πρέπει να καταρτίúεται αæïύ λαµâάνïνται υπÞæη ïι
σηµειώσεις στï κάτω µέρïς της σελίδας. ∆εν øρειάúεται ωστÞσï να επαναλαµâάνïνται ïι εν λÞγω υπïσηµειώσεις.

ΑγγλικÞ κείµενï

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... (1)) declares that, except where otherwise
clearly indicated, these products are of ... preferential origin (2).

ΙσπανικÞ κείµενï

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° ... (1)) declara que, salvo indica-
ción en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... (2).

∆ανικÞ κείµενï

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... (1)), erklærer, at varerne,
medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ... (2).

ΓερµανικÞ κείµενï

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ... (1)), der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt,
daß diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte ... Ursprungswaren sind (2).

EλληνικÞ κείµενï

O εêαγωγέας των πρïïÞντων πïυ καλύπτïνται απÞ τï παρÞν έγγραæï (άδεια τελωνείïυ υπ’ αριθ. ... (1)) δηλώνει Þτι,
εκτÞς εάν δηλώνεται σαæώς άλλως, τα πρïïÞντα αυτά είναι πρïτιµησιακής καταγωγής ... (2).

ΓαλλικÞ κείµενï

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ... (1)), déclare que, sauf indication claire
du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2).

ΙταλικÞ κείµενï

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ... (1)) dichiara che, salvo indicazio-
ne contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2).

ÃλλανδικÞ κείµενï

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (1)) verklaart dat, behoudens
uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn (2).

(1) Ùταv η δήλωση τιµoλoγίoυ συvτάσσεται απÞ εγκεκριµέvo εêαγωγέα κατά τηv έvvoια τoυ άρθρoυ 20 τoυ πρωτïκÞλλïυ, o αριθµÞς
αδείας τoυ εγκεκριµέvoυ εêαγωγέα πρέπει vα αvαγράæεται σ' αυτή τη θέση. Ùταv η δήλωση τιµoλoγίoυ δεv συvτάσσεται απÞ
εγκεκριµέvo εêαγωγέα, είvαι δυvατÞ vα παραλείπïνται oι λέêεις πoυ περιέøovται στις αγκύλες ή vα παραµέvει κεvÞς o øώρoς.

(2) Επιâάλλεται η αvαγραæή της καταγωγής τωv εµπoρευµάτωv. Ùταν η δήλωση τιµïλïγίïυ αæïρά εν Þλω ή εν µέρει πρïϊÞντα
καταγωγής Θέïυτας και Μελίλιας κατά την έννïια τïυ άρθρïυ 39 τïυ πρωτïκÞλλïυ, ï εêαγωγέας πρέπει να τα υπïδεικνύει
σαæώς στï έγγραæï επί τïυ ïπïίïυ συντάσσεται η δήλωση µέσω τïυ συµâÞλïυ «CM».
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ΠïρτïγαλικÞ κείµενï

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n.° ... (1)), declara que,
salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ... (2).

ΦινλανδικÞ κείµενï

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupan:o ... (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi mer-
kitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2).

ΣïυηδικÞ κείµενï

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ... (1)) försäkrar att dessa varor, om inte
annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2).

(1) Ùταv η δήλωση τιµoλoγίoυ συvτάσσεται απÞ εγκεκριµέvo εêαγωγέα κατά τηv έvvoια τoυ άρθρoυ 20 τoυ πρωτïκÞλλïυ, o αριθµÞς
αδείας τoυ εγκεκριµέvoυ εêαγωγέα πρέπει vα αvαγράæεται σ' αυτή τη θέση. Ùταv η δήλωση τιµoλoγίoυ δεv συvτάσσεται απÞ
εγκεκριµέvo εêαγωγέα, είvαι δυvατÞ vα παραλείπïνται oι λέêεις πoυ περιέøovται στις αγκύλες ή vα παραµέvει κεvÞς o øώρoς.

(2) Επιâάλλεται η αvαγραæή της καταγωγής τωv εµπoρευµάτωv. Ùταν η δήλωση τιµïλïγίïυ αæïρά εν Þλω ή εν µέρει πρïϊÞντα
καταγωγής Θέïυτας και Μελίλιας κατά την έννïια τïυ άρθρïυ 39 τïυ πρωτïκÞλλïυ, ï εêαγωγέας πρέπει να τα υπïδεικνύει
σαæώς στï έγγραæï επί τïυ ïπïίïυ συντάσσεται η δήλωση µέσω τïυ συµâÞλïυ «CM».

(3) Τα στoιøεία αυτά είvαι δυvατÞ vα παραλείπovται αv η πληρoæoρία αυτή περιέøεται στo ίδιo τo έγγραæo.
(4) Βλ. άρθρï 19 παράγραæïς 5 τïυ πρωτïκÞλλïυ. Στις περιπτώσεις πoυ δεv úητείται απÞ τov εêαγωγέα vα υπoγράψει, η εêαίρεση

απÞ τηv υπoøρέωση υπoγραæής συvεπάγεται επίσης τηv εêαίρεση απÞ τηv υπoøρέωση αvαγραæής τoυ ovÞµατoς τoυ
υπoγράæovτoς.

......................................................... (3)
(ΤÞπïς και ηµερïµηνία)

......................................................... (4)
(Υπïγραæή τïυ εêαγωγέα· και αναγραæή,
ïλïγράæως, τïυ ïνïµατεπωνύµïυ τïυ
πρïσώπïυ πïυ υπïγράæει τη δήλωση)



15.12.2000 EL L 317/195Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Παράρτηµα VIA του πρωτοκόλλου 1

∆ΗΛΩΣΗ ΤÃΥ ΠΡÃΜΗΘΕΥΤΗ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡÃΪÃΝΤΑ ΜΕ ÌΑΡΑΚΤΗΡΑ 
ΠΡÃΤΙΜΗΣΙΑΚΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ

Ã υπïγεγραµµένïς δηλώνω Þτι τα εµπïρεύµατα πïυ απαριθµïύνται στï παρÞν τιµïλÞγιï ................................... ( 1)
παρήøθησαν ................................ (2)  και πληρïύν τïυς κανÞνες καταγωγής πïυ διέπïυν τις συναλλαγές µεταêύ των
κρατών ΑΚΕ και της Ευρωπαϊκής ΚïινÞτητας:

Αναλαµâάνω την υπïøρέωση να πρïσκïµίσω στις τελωνειακές αρøές κάθε συµπληρωµατικÞ απïδεικτικÞ στïιøείï
πïυ αυτές θα κρίνïυν αναγκαίï πρïς επίρρωση της παρïύσας δήλωσης.

...................................................................................... (3) ................................................................................................... (4)

................................................................................................... (5)

Σηµείωση

Τï ανωτέρω κείµενï, συµπληρωµένï σύµæωνα µε τις ακÞλïυθες υπïσηµειώσεις, απïτελεί τη δήλωση τïυ
πρïµηθευτή. Ãι υπïσηµειώσεις δεν øρειάúεται να συµπεριλαµâάνïνται.

(1) — Εάν η δήλωση αæïρά ïρισµένα µÞνïν απÞ τα εµπïρεύµατα πïυ απαριθµïύνται στï τιµïλÞγιï, τα εµπïρεύµατα αυτά
πρέπει να æέρïυν διακριτικÞ σηµείï ή σήµα πïυ να αναæέρεται στη δήλωση ως εêής: « ................... πïυ απαριθµïύνται
στï παρÞν τιµïλÞγιï και æέρïυν τï σήµα ......................... , έøïυν ληæθεί ........................................».

— Εάν γίνεται øρήση εγγράæïυ άλλïυ απÞ τï τιµïλÞγιï ή τï παράρτηµα πïυ πρïσαρτάται στï τιµïλÞγιï (âλ. άρθρï 26 (3)),
πρέπει να αναæέρεται τï είδïς τïυ εν λÞγω εγγράæïυ αντί για τη λέêη «τιµïλÞγιï».

(2) H ΚïινÞτητα, κράτïς µέλïς, Kράτïς AKE ή ΥÌΕ. Αν πρÞκειται για συγκεκριµένï κράτïς ΑΚΕ ή για ΥÌΕ, πρέπει να αναæέρεται
τï τελωνείï της ΚïινÞτητας πïυ έøει στην κατïøή τïυ πιστïπïιητικÞ EUR.1, ï αριθµÞς τïυ (των) πιστïπïιητικïύ
(πιστïπïιητικών) και, αν είναι δυνατÞν, ï αριθµÞς της σøετικής διασάæησης.

(3) ΤÞπïς και ηµερïµηνία.
(4) Ùνïµα και θέση στην εταιρεία.
(5) Υπïγραæή.



L 317/196 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Παράρτηµα VIB του πρωτοκόλλου 1

∆ΗΛΩΣΗ ΤÃΥ ΠΡÃΜΗΘΕΥΗ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡÃΪÃΝΤΑ ΜΕ ÌΑΡΑΚΤΗΡΑ 
ΠΡÃΤΙΜΗΣΙΑΚΗΣ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ

Ã υπïγεγραµµένïς δηλώνω Þτι τα εµπïρεύµατα πïυ απαριθµïύνται στï παρÞν τιµïλÞγιï ....................................... (1)
παρήøθησαν ................................. (2) και περιέøïυν τα ακÞλïυθα µη καταγÞµενα απÞ τα κράτη ΑΚΕ, τις ΥÌΕ ή την
ΚïινÞτητα στïιøεία ή υλικά, στα πλαίσια των πρïτιµησιακών συναλλαγών:

......................................................... (3) ............................................................... (4) .......................................................... (5)

......................................................... ............................................................... ...........................................................

......................................................... ............................................................... ...........................................................

................................................................................................................................................................................................ (6)

Αναλαµâάνω την υπïøρέωση να πρïσκïµίσω στις τελωνειακές αρøές κάθε συµπληρωµατικÞ απïδεικτικÞ στïιøείï
πïυ αυτές θα κρίνïυν αναγκαίï πρïς επίρρωση της παρïύσας δήλωσης.

...................................................................................... (7) ................................................................................................... (8)

................................................................................................... (9)

Σηµείωση

Τï ανωτέρω κείµενï, συµπληρωµένï σύµæωνα µε τις ακÞλïυθες υπïσηµειώσεις, απïτελεί τη δήλωση τïυ
πρïµηθευτή. Ãι υπïσηµειώσεις δεν øρειάúεται να συµπεριλαµâάνïνται.

(1) — Εάν η δήλωση αæïρά ïρισµένα µÞνïν απÞ τα εµπïρεύµατα πïυ απαριθµïύνται στï τιµïλÞγιï, τα εµπïρεύµατα αυτά πρέπει
να æέρïυν διακριτικÞ σηµείï ή σήµα πïυ να αναæέρεται στη δήλωση ως εêής: « .................................. πïυ απαριθµïύνται
στï παρÞν τιµïλÞγιï και æέρïυν τï σήµα ..................... , έøïυν ληæθεί ..............................................».

— Εάν γίνεται øρήση εγγράæïυ άλλïυ απÞ τï τιµïλÞγιï ή τï παράρτηµα πïυ πρïσαρτάται στï τιµïλÞγιï (âλ. άρθρï 26 (3)),
πρέπει να αναæέρεται τï είδïς τïυ εν λÞγω εγγράæïυ αντί για τη λέêη «τιµïλÞγιï».

(2) Η ΚïινÞτητα, κράτïς µέλïς, Kράτïς AKE, ΥÌΕ η ΝÞτιïς Αæρική.
(3) Πρέπει να γίνεται περιγραæή τïυ πρïϊÞντïς σε Þλες τις περιπτώσεις. Πρέπει να είναι πλήρης και επαρκώς λεπτïµερής ώστε

να είναι δυνατή η δασµïλïγική κατάταêη των συγκεκριµένων εµπïρευµάτων.
(4) Η δασµïλïγητέα αêία αναæέρεται µÞνïν Þταν αυτÞ απαιτείται.
(5) Η øώρα καταγωγής αναæέρεται µÞνïν Þταν αυτÞ úητείται. Πρέπει να είναι πρïτιµησιακή καταγωγή. `Ãλες ïι άλλες

πρïελεύσεις πρέπει να øαρακτηρίúïνται «τρίτη øώρα».
(6) Πρïστίθεται τï ακÞλïυθï κείµενï: «και υπέστησαν την ακÞλïυθη µεταπïίηση (στην ΚïινÞτητα) (στï κράτïς µέλïς) (στï

κράτïς ΑΚΕ) (στην ΥÌΕ) (στη ΝÞτιï Αæρική)», καθώς και περιγραæή της µεταπïίησης πïυ πραγµατïπïιήθηκε, Þταν αυτή η
πληρïæïρία απαιτείται.

(7) ΤÞπïς και ηµερïµηνία.
(8) Ùνïµα και θέση στην εταιρεία.
(9) Υπïγραæή.
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Παράρτηµα VII του πρωτοκόλλου 1

∆ΕΛΤΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

1. Χρησιµοποιείται το έντυπο δελτίου πληροφοριών του οποίου υπόδειγµα περιέχεται στο παρόν παράρτηµα και το
οποίο είναι τυπωµένο σε µία ή περισσότερες από τις επίσηµες γλώσσες στις οποίες έχει εκδοθεί η συµφωνία και σύµφωνα µε
την εθνική νοµοθεσία του κράτους εξαγωγής. Το δελτίο πληροφοριών καταρτίζεται σε µία από αυτές τις γλώσσες σύµφωνα
µε την εθνική νοµοθεσία του κράτους εξαγωγής. Εάν είναι χειρόγραφο, συµπληρώνεται µε µελάνι, µε γράµµατα του τύπου.
Φέρει, επιπλέον, αύξοντα αριθµό, τυπωµένο ή όχι, για την εξατοµίκευσή του.

2. Οι διαστάσεις του δελτίου είναι 210 × 297mm, όσον αφορά δε το µήκος, υπάρχει ανοχή κατ' ανώτατο όριο
5 χιλιοστά µικρότερο ή 8 χιλιοστά µεγαλύτερο. Το χαρτί είναι λευκού χρώµατος χωρίς µηχανικούς πολτούς, µε κόλλα
γραφής και βάρος 25 gr/m2 τουλάχιστον.

3. Οι εθνικές υπηρεσίες είναι δυνατό να αναλαµβάνουν οι ίδιες την εκτύπωση των εντύπων των πιστοποιητικών ή να την
εµπιστεύονται σε τυπογραφεία που έχουν εγκρίνει. Στη δεύτερη περίπτωση, σε κάθε πιστοποιητικό υπάρχει µνεία της
έγκρισης αυτής. Το έντυπο φέρει το όνοµα και τη διεύθυνση του τυπογράφου ή ένα σηµείο που να επιτρέπει την αναγνώρισή
του.





1. Απ�στ�λέας (1)

2. Παραλήπτης (1)

3. Μεταπ�ιητής (1) 4. Κράτ�ς στ� �π�ί� διενεργήθηκε η επε!εργασία ή
µεταπ�ίηση

∆ΕΛΤΙ� ΠΛΗΡ�Φ�ΡΙΩΝ
για την διευκ$λυνση της έκδ�σης

ΠΙΣΤ�Π�ΙΗΤΙΚ�Υ ΚΥΚΛ�Φ�ΡΙΑΣ
EMΠOPEYMATΩN

π�υ ε%αρµ$&εται κατά τις πρ�τιµησιακές συναλλαγές
µετα!ύ

THΣ EYPΩΠAïKHΣ
KOINOTHTAΣ

KAI TΩN KPATΩN AKE

Ευρωπαϊκές Κ'ιν*τητες

6. Τελωνεί� εισαγωγής (1)

7. Παραστατικ$ εισαγωγής (2)
Έντυπ� ................................. Aριθ. ...............................
Σειρά ...............................................................................
Hµερ�µηνία

5. Για υπηρεσιακή 2ρήση

ΕΜΠ�ΡΕΥΜΑΤΑ Π�Υ ΑΠ�ΣΤΕΛΛ�ΝΤΑΙ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΠΡ��ΡΙΣΜ�Υ

8. Σηµεία, αριθµ�ί, πλήθ�ς
και είδ�ς δεµάτων

9. Εναρµ�νισµέν� σύστηµα περιγρα%ής και
κωδικ�π�ίησης εµπ�ρευµάτων — κλάση/διάκριση
(κωδικ$ς ΕΣ)

10. Π�σ$τητα (1)

11. Α!ία (4)  

/ΡΗΣΙΜ�Π�ΙΗΘΕΝΤΑ ΕΜΠ�ΡΕΥΜΑΤΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ

12. Εναρµ�νισµέν� σύστηµα περιγρα%ής και κωδικ�π�ίησης
εµπ�ρευµάτων — κλάση/διάκριση (κωδικ$ς ΕΣ)

13. :ώρα
καταγωγής

14. Π�σ$τητα
(3)

15. Α!ία 
(2) (5)

16. Είδ�ς της διενεργηθείσας επε!εργασίας ή µεταπ�ίησης

17. Παρατηρήσεις

18. ΘΕΩΡΗΣΗ Τ@Υ ΤΕΛΩΝΕΙ@Υ
Πιστ�π�ιίται της ακριEείας της δήλωσης:

Παραστατικ$ ...................................
Έντυπ� ...................................Αριθ. ............
Τελωνεί� .......................... ......................................
Ηµερ�µηνία 

..............................................
(υπ�γρα%ή)

Eπίσηµη
Σ%ραγίδα

19. ∆ΗΛΩΣΗ Τ@Υ ΑΠ@ΣΤ@ΛΕΑ
@ υπ�γεγραµµέν�ς δηλώνω $τι �ι πληρ�%�ρίες π�υ
περιέ2�νται στ� πάρ�ν δελτί� είναι ακριEείς.

(Τ$π�ς και ηµερ�µηνία)

..................... ........................................... ....................
(υπ�γρα%ή)

(1) (2) (3) (4) (5) Βλ. τις υπ�σηµειώσεις στην �πίσθια $ψη



ΑΙΤΗΣΗ ΕΛΕΓ
�Υ
� υπ�γεγραµµέν�ς τελωνειακ�ς υπάλληλ�ς �ητώ
τ�ν έλεγ�� της αυθεντικ�τητας και της ακρί�ειας
τ�υ παρ�ντ�ς δελτί�υ πληρ���ριών

ΑΠ�ΤΕΛΕΣΜΑ TOY ΕΛΕΓ
�Υ
O έλεγ��ς π�υ διενεργήθηκε επέτρεψε να διαπιστωθεί �τι
τ� παρ�ν δελτί� πληρ���ριών:

α) ε$εδ�θη πράγµατι απ� τ� ανα�ερ�µεν� τελωνεί� και τα
στ�ι�εία π�υ περιλαµ�άνει είναι ακρι�ή (*)

�) δεν ανταπ�κρίνεται στις απαιτ�ύµενες πρ�ϋπ�θέσεις
αυθεντικ�τητας και ακρί�ειας (�λ. τις σηµειώσεις) (*)

Eπίσηµη
Σ�ραγίδα

Eπίσηµη
Σ�ραγίδα

ΠΑΡΑΠ�ΜΠΕΣ

(1) -ν�µα ή εταιρική επωνυµία και πλήρης διεύθυνση.
(2) Πρ�αιρετική µνεία.
(3) 1ιλι�γραµµ�, εκατ�λιτρ�, κυ�ικ� µέτρ� και άλλα µέτρα µέτρησης.
(4) �ι συσκευασίες θεωρ�ύνται ένα σύν�λ� µε τα εµπ�ρεύµατα π�υ περιέ��υν. Αυτή

η διάτα$η δεν ε�αρµ��εται πάντως στις συσκευές π�υ δεν είναι συνήθ�υς
�ρήσεως για τ� συσκευασµέν� πρ�ϊ�ν και π�υ έ��υν α$ία �ρησιµ�π�ιήσεως
διαρκ�ύς �αρακτήρα, ανε$άρτητα απ� τη λειτ�υργικ�τητα της συσκευασίας.

(5) Η α$ία πρέπει να αναγρά�εται σύµ�ωνα µε τις διατά$εις των καν�νων καταγωγής.

............................................................................................
(Τ�π�ς και ηµερ�µηνία)

....................................................................
(υπ�γρα�ή υπαλλήλ�υ)

(*) ∆ιαγρά�εται �, τι δεν ισ�ύει.

.............................................................................................
(Τ�π�ς και ηµερ�µηνία)

................................................................................
(υπ�γρα�ή υπαλλήλ�υ)
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Παράρτηµα VIII του πρωτοκόλλου 1

1. Εµπïρική ïνïµασία τïυ τελικïύ πρïϊÞντïς,

1.1. ∆ασµïλïγική κατάταêη (κωδικÞς ΕΣ)

2. ΠρïâλεπÞµενïς ετήσιïς Þγκïς των εêαγωγών
πρïς την ΚïινÞτητα (σε âάρïς, αριθµÞ τεµαøίων,
µέτρων ή άλλη µïνάδα)

3. Εµπïρική ïνïµασία των øρησιµïπïιïύµενων υλών
τρίτων øωρών

∆ασµïλïγική κατάταêη (κωδικÞς ΕΣ)

4. ΠρïâλεπÞµενïς συνïλικÞς Þγκïς των
øρησιµïπïιïύµενων υλών καταγωγής τρίτων
øωρών

5. Αêία των øρησιµïπïιïύµενων υλών καταγωγής
τρίτων øωρών

6. Αêία τïυ τελικïύ πρïϊÞντïς

7. Εµπïρική ïνïµασία των øρησιµïπïιïύµενων υλών
καταγωγής κρατών ΑΚΕ, ΕΚ ή ΥÌΕ

8. ΛÞγïι για τïυς ïπïίïυς ï κανÞνας καταγωγής δεν
πληρïύται για τï τελικÞ πρïϊÞν

9. Εµπïρική ïνïµασία των øρησιµïπïιïύµενων υλών
καταγωγής κρατών ΑΚΕ, ΕΚ ή ΥÌΕ

10. ΠρïâλεπÞµενïς ετήσιïς Þγκïς των
øρησιµïπïιïύµενων υλών καταγωγής κρατών ΑΚΕ,
ΕΚ ή ΥÌΕ

11. Αêία των øρησιµïπïιïύµενων υλών καταγωγής
ΑΚΕ, ΕΚ ή ΥÌΕ

12. Επεêεργασίες ή µεταπïιήσεις υλών τρίτων øωρών
πïυ πραγµατïπïιïύνται στην ΕΚ ή τις ΥÌΕ øωρίς
να απïκτάται η καταγωγή

13. ∆ιάρκεια της úητïύµενης παρέκκλισης

απÞ ............................ έως ...................................

14. Λεπτïµερής περιγραæή των επεêεργασιών ή
µεταπïιήσεων πïυ πραγµατïπïιïύνται στα κράτη
ΑΚΕ:

15. ∆ïµή τïυ εταιρικïύ κεæαλαίïυ της επιøείρησης

16. Αêία των επενδύσεων πïυ έøïυν πραγµαπïπïιηθεί
ή πïυ πρÞκειται να πραγµατïπïιηθïύν

17. Απασøïλïύµενï/πρïâλεπÞµενï πρïσωπικÞ

18. Πρïστιθέµενη αêία λÞγω των επεêεργασιών ή
µεταπïιήσεων πïυ πραγµατïπïιïύνται  στα κράτη
ΑΚΕ:

18.1. ΕργατικÞ δυναµικÞ:

18.2. Γενικά έêïδα:

18.3. Άλλα:

20. Σκïπïύµενες λύσεις για να απïæευøθεί στï
µέλλïν η ανάγκη παρέκκλισης

19. Άλλες υπάρøïυσες πηγές εæïδιασµïύ για τις
øρησιµïπïιïύµενες ύλες

21. Παρατηρήσεις

ΕΝΤΥΠÃ ΓΙΑ ΑΙΤΗΣΗ ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΗΣ
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Εάν στις θέσεις πïυ υπάρøïυν στï έντυπï δεν υπάρøει αρκετÞς øώρïς για την αναγραæή Þλων των øρήσιµων
πληρïæïριών, µπïρïύν να επισυναæθïύν συµπληρωµατικά æύλλα στï έντυπï. Στην περίπτωση αυτή καλÞ είναι να
σηµειώνεται στην αντίστïιøη θέση «âλέπε παράρτηµα».

2. ΕæÞσïν είναι δυνατÞ, στï έντυπï πρέπει να επισυνάπτïνται δείγµατα ή απεικïνίσεις (æωτïγραæίες, σøέδια,
κατάλïγïι, κ.λπ.) τïυ τελικïύ πρïϊÞντïς και των øρησιµïπïιηθέντων υλικών.

3. Για κάθε πρïϊÞν πïυ αæïρά η δήλωση πρέπει να συµπληρώνεται øωριστÞ έντυπï.

Θέσεις 3, 4, 5, 7:«Τρίτη øώρα» νïείται κάθε øώρα πïυ δεν είναι κράτïς AKE, κράτïς µέλïς της ΚïινÞτητας ή YXE.

Θέση 12: Εάν τα υλικά πïυ κατάγïνται απÞ τρίτη øώρα έøïυν υπïστεί επεêεργασία ή µεταπïίηση στην
ΚïινÞτητα ή στις YXE øωρίς Þµως να απïκτήσïυν την καταγωγή των øωρών αυτών, πρïτïύ
υπïστïύν νέα µεταπïίηση στï κράτïς AKE πïυ úητεί την παρέκκλιση, πρέπει να αναγράæεται η
επεêεργασία ή µεταπïίηση πïυ πραγµατïπïιήθηκε στην ΚïινÞτητα ή στις ΥÌΕ.

Θέση 13: Πρέπει να αναγράæεται η ηµερïµηνία έναρêης και η ηµερïµηνία λήêης της πρïθεσµίας µέσα στην
ïπïία µπïρïύν να εκδïθïύν τα πιστïπïιητικά EUR.1 στï πλαίσιï της παρέκκλισης.

Θέση 18: Πρέπει να αναγράæεται είτε τï πïσïστÞ της πρïστιθέµενης αêίας επί της τιµής εκ τïυ
εργïστασίïυ τïυ πρïϊÞντïς, είτε τï øρηµατικÞ πïσÞ της πρïστιθέµενης αêίας κατά µïνάδα
πρïϊÞντïς.

Θέση 19: Εάν υπάρøïυν άλλες πηγές πρïµήθειας υλικών, πρέπει να αναγράæïνται. Επίσης πρέπει να
αναγράæïνται, εæÞσïν είναι δυνατÞν, ïι λÞγïι, κÞστïυς ή άλλïι, για τïυς ïπïίïυς δεν γίνεται
øρήση αυτών των πηγών.

Θέση 20: Πρέπει να αναγράæïνται ïι περαιτέρω επενδύσεις ή ïι διάæïρïι πρïµηθευτές πïυ καθιστïύν
αναγκαία την παρέκκλιση για περιïρισµένï µÞνï διάστηµα.
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Παράρτηµα ΙΧ του πρωτοκόλλου 1

ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ 'Η ΜΕΤΑΠΟΙΗΣΗ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ∆ΙΕΝΕΡΓΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΚΤΗΣΗ ΤΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ
ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΑΚΕ ΕΠΙ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΟΥ ΠΑΡΑΓΕΤΑΙ ΑΠΟ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ 'Η ΜΕΤΑΠΟΙΗΣΗ ΚΛΩΣΤΟΫΦΑ-
ΝΤΟΥΡΓΙΚΩΝ ΥΛΩΝ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΤΩΝ ΑΝΑΠΥΣΣΟΜΕΝΩΝ ΧΩΡΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 6

ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 11 ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ

Κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και είδη από τα προϊόντα αυτά που υπάγονται στο τµήµα ΧΙ

Επεξεργασία ή µεταποίηση η οποία προσδίδει σε µη καταγόµενες ύλεςΚωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων το χαρακτήρα προϊόντος καταγωγής

(1) (2) (3)

ex 5101 Μαλλιά, µη λαναρισµένα ή χτενισµένα

— καθαρισµένα από τις λιπαρές ουσίες, µη επεξεργασµένα για Κατασκευή από µη καθαρισµένα από τις λιπαρές ουσίες µαλλιά,
την αποµάκρυνση των φυτικών υλών (µη απανθρακωµένα) στα οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα από µαλλί, των

οποίων η αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ
του εργοστασίου του προϊόντος

— επεξεργασµένα για την αποµάκρυνση των φυτικών υλών Κατασκευή από µαλλί καθαρισµένο από λιπαρές ουσίες, µη
(απανθρακωµένα) επεξεργασµένο για την αποµάκρυνση των φυτικών υλών (µη

απανθρακωµένο), του οποίου η αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει
το 50 % της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

ex 5103 Απορρίµµατα από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή Κατασκευή από απορρίµµατα από µαλλί µη επεξεργασµένα για
χοντροειδείς, επεξεργασµένα για την αποµάκρυνση των φυτικών την αποµάκρυνση των φυτικών υλών (µη απανθρακωµένα) των
υλών οποίων η αξία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ

του εργοστασίου του προϊόντος

ex 5201 Βαµβάκι, µη λαναρισµένο ούτε χτενισµένο, λευκασµένο Κατασκευή από ακατέργαστο βαµβάκι του οποίου η αξία δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του εργοστασίου
του προϊόντος

5501 έως 5507 Μη συνεχείς συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες

— µη λαναρισµένες ή χτενισµένες ή µε άλλο τρόπο επεξερ- Κατασκευή από χηµικές ύλες ή υφαντικό πολτό
γασµένες για νηµατοποίηση

— λαναρισµένες ή χτενισµένες ή άλλες Κατασκευή από χηµικές ύλες, υφαντικούς πολτούς ή απορρίµ-
µατα του κωδικού ΣΟ 5505

ex κεφάλαιο 50 έως Νήµατα και µονόινα νήµατα, άλλα από τα νήµατα από χαρτί: Κατασκευή από:
κεφάλαιο 55

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες ούτε µε
άλλο τρόπο επεξεργασµένες για την κλώση ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς ή

— από ύλες που χρησιµοποιούνται για την παραγωγή χαρτιού

— τυπωτά ή βαµµένα Κατασκευή από:

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες ούτε µε
άλλο τρόπο επεξεργασµένες για την κλώση ή

— ακατέργαστο µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς ή µη συνεχείς συνθετι-
κές ή τεχνητές ίνες απορρίµµατα ινών, µη λαναρισµένα
ούτε χτενισµένα ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένα για
νηµατοποίηση
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(1) (2) (3)

ή

Τύπωση ή βαφή νηµάτων ή µονόινων νηµάτων, αλεύκαστων ή
προλευκασµένων(1) που συνοδεύεται από προπαρασκευαστικές
εργασίες τελειώµατος — τα στριµµένα ή ελαστικοποιηµένα
νήµατα δεν θεωρούνται σαν τέτοια όταν η αξία των µη
καταγόµενων υλικών (περιλαµβανοµένου του νήµατος) δεν
υπερβαίνει το 48 % της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

— άλλα Κατασκευή από:

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες ούτε κτενισµένες ούτε µε
άλλο τρόπο επεξεργασµένες για την κλώση ή

— ακατέργαστο µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς πολτούς ή µη συνεχείς συνθετι-
κές ή τεχνητές ίνες απορρίµµατα ινών, µη λαναρισµένα
ούτε χτενισµένα ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένα για
νηµατοποίηση

Υφάσµατα, άλλα από τα υφάσµατα από νήµατα από χαρτί:

— τυπωτά ή βαµµένα Κατασκευή από νήµατα

ή

Τύπωση ή βάψιµο αλεύκαστων ή προλευκασµένων υφασµάτων,
που συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή τελειώµατος (1) (2)

— άλλα Κατασκευή από νήµατα

5601 Βάτες από υφαντικές ύλες και είδη από τις βάτες αυτές. Κατασκευή από ίνες
Υφαντικές ίνες µε µήκος που δεν υπερβαίνει τα 5 mm (χνούδι
από την επεξεργασία των υφασµάτων) κόµποι και σφαιρίδια από
υφαντικές ύλες

5602 Πιλήµατα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή
µε απανωτές στρώσεις:

— τυπωτά ή βαµµένα Κατασκευή από ίνες

ή

Τύπωση ή βάψιµο αλεύκαστων ή προλευκασµένων υφασµάτων,
που συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή τελειώµατος (1) (2)

— εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή µε απανωτές Εµποτισµός, επίχριση, επικάλυψη ή απανωτές στρώσεις πιλήµα-
στρώσεις τος, αλεύκαστου (3)

— άλλα Κατασκευή από ίνες

5603 Υφάσµατα µη υφασµένα, έστω και εµποτισµένα, επιχρισµένα,
επικαλυµµένα ή µε απανωτές στρώσεις:

— τυπωτά ή βαµµένα Κατασκευή από ίνες

ή

Τύπωση ή βάψιµο αλεύκαστων ή προλευκασµένων υφασµάτων,
που συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή τελειώµατος (1) (2)

— εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή µε απανωτές Εµποτισµός, επίχριση, επικάλυψη ή απανωτές στρώσεις πιλήµα-
στρώσεις τος, αλεύκαστου (3)

— άλλα Κατασκευή από ίνες
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(1) (2) (3)

5604 Νήµατα και σχοινιά από καουτσούκ, επικαλυµµένα µε υφαντικά.
Υφαντικά νήµατα, λουρίδες και παρόµοιες µορφές των κλάσεων
5404 ή 5405, εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή
επενδυµένα µε καουτσούκ ή πλαστική ύλη

— Νήµατα και σχοινιά από καουτσούκ, επικαλυµµένα µε Κατασκευή από γυµνά νήµατα και σχοινιά από καουτσούκ µη
υφαντικά. επικαλυµµένα µε υφαντικά

— άλλα Εµποτισµός, επίχριση, επικάλυψη ή επένδυση µε υφαντικά
νήµατα, λουρίδες και παρόµοιες µορφές, αλεύκαστα

5607 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή όχι, έστω Κατασκευή από ίνες, νήµατα από κοκοφοίνικα νήµατα ή µονόινα
και εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή επενδυµένα µε από συνθετικές ή τεχνητές ίνες, συνεχείς
καουτσούκ ή πλαστική ύλη

5609 Είδη από νήµατα, λουρίδες ή παρόµοιες µορφές των κωδικών Κατασκευή από ίνες, νήµατα από κοκοφοίνικα νήµατα ή µονόινα
ΣΟ 5404 ή 5405 σπάγκοι, σχοινιά ή χοντρά σχοινιά που δεν από συνθετικές ή τεχνητές ίνες, συνεχείς
κατονοµάζονται ούτε και περιλαµβάνονται αλλού

5704 Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από υφαντικές ύλες: Κατασκευή από ίνες

ex Kεφάλαιο 58 Υφάσµατα ειδικά, υφαντικές φουντωτές επιφάνειες, δαντέλες,
είδη επίστρωσης, είδη ταινιοπλεκτικής, κεντήµατα.

— κεντήµατα σε τόπια, σε ταινίες ή σε αυτοτελή διακοσµητικά Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
σχέδια (κωδικός ΣΟ 5810) υλών δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 % της τιµής εκ του

εργοστασίου του προϊόντος

— τυπωτά ή βαµµένα Κατασκευή από νήµατα

ή

Τύπωση ή βάψιµο αλεύκαστων ή προλευκασµένων υφασµάτων,
που συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή τελειώµατος (1) (2)

— εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσµατα, από πίληµα ή µη
υφασµένα υφάσµατα

— άλλα Κατασκευή από νήµατα

5901 Υφάσµατα επιχρισµένα µε κόλλα ή µε αµυλώδεις ουσίες, των Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσµατα:
τύπων που χρησιµοποιούνται για τη βιβλιοδεσία, χαρτοδεσία,
κατασκευή θηκών ή παρόµοιες χρήσεις. Υφάσµατα για ιχνογρά-
φηση ή διαφανή για το σχέδιο· υφάσµατα παρασκευασµένα για
τη ζωγραφική. Υφάσµατα που έχουν σκληρυνθεί µε γοµάρισµα
και παρόµοια υφάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για
την πιλοποιία

5902 Επίπεδες επιφάνειες υφασµένες για επίσωτρα µε πεπιεσµένο Κατασκευή από νήµατα
αέρα, που παίρνονται από νήµατα υψηλής αντοχής από νάιλον
ή από άλλα πολυαµίδια, πολυεστέρες ή ρεγιόν βισκόζης:

5903 Υφάσµατα εµποτισµένα, επιχρισµένα ή επικαλυµµένα µε Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσµατα:
πλαστική ύλη ή µε απανωτές στρώσεις από πλαστική ύλη, άλλα
από εκείνα της κλάσης 5902

ή

Τύπωση ή βάψιµο αλεύκαστων ή προλευκασµένων υφασµάτων,
που συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή τελειώµατος (1) (2)
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(1) (2) (3)

5904 Λινοτάπητες, έστω και κοµµένοι. Επενδύσεις δαπέδων που Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσµατα, από πίληµα ή µη
αποτελούνται από επίχρισµα ή επικάλυµµα που εφαρµόζεται υφασµένα υφάσµατα
πάνω σε υπόθεµα από υφαντική ύλη, έστω και κοµµένες

5905 Επενδύσεις τοίχων από υφαντικές ύλες Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσµατα

ή

Τύπωση ή βάψιµο αλεύκαστων ή προλευκασµένων υφασµάτων,
που συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή τελειώµατος (1) (2)

5906 Υφάσµατα συνδυασµένα µε καουτσούκ, άλλα από εκείνα της Κατασκευή από αλεύκαστα πλεκτά υφάσµατα ή από άλλα
κλάσης 5902: αλεύκαστα υφάσµατα

5907 'Αλλα υφάσµατα, εµποτισµένα ή επιχρισµένα. Οθόνες ζωγρα- Κατασκευή από αλεύκαστα υφάσµατα:
φικής για σκηνικά θεάτρων, παρασκευάσµατα εργαστηρίων ή
ανάλογες χρήσεις

ή

Τύπωση ή βάψιµο αλεύκαστων ή προλευκασµένων υφασµάτων,
που συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή τελειώµατος (1) (2)

5908 Φιτίλια υφασµένα, πλεγµένα σε πλεξούδες ή πλεκτά, από Κατασκευή από νήµατα
υφαντικές ύλες, για λάµπες, καµινέτα, αναπτήρες, κεριά ή
παρόµοια. Αµίαντα φωτισµού και σωληνοειδή υφάσµατα πλεκτά
που χρησιµεύουν για την κατασκευή τους, έστω και εµποτισµένα.

5909 Σωλήνες για αντλίες και παρόµοιοι σωλήνες από υφαντικές ύλες Κατασκευή από νήµατα ή ίνες
έστω και µε εξοπλισµό ή εξαρτήµατα από άλλες ύλες

5910 Ιµάντες µεταφοράς ή µετάδοσης κίνησης από υφαντικές ύλες, Κατασκευή από νήµατα ή ίνες
έστω και ενισχυµένοι µε µέταλλο ή άλλες ύλες

5911 Προϊόντα και είδη υφαντουργικά για τεχνικές χρήσεις, που
αναφέρονται στη σηµείωση 7 του κεφαλαίου 59 της συνδυασµέ-
νης ονοµατολογίας:

— δίσκοι και κορώνες για στίλβωση άλλα από εκείνα από Κατασκευή από νήµατα ή απορρίµµατα υφασµάτων ή ράκη του
πίληµα κωδικού ΣΟ 6310

— άλλα Κατασκευή από νήµατα ή ίνες

(*) Κεφάλαιο 60 Υφάσµατα πλεκτά

— τυπωτά ή βαµµένα Κατασκευή από νήµατα

ή

Τύπωση ή βάψιµο αλεύκαστων ή προλευκασµένων υφασµάτων,
που συνοδεύεται από εργασίες παρασκευής ή τελειώµατος (1) (2)

— άλλα Κατασκευή από νήµατα

(*) βλ. επίσης τα προϊόντα που εξαιρούνται από τη διαδικασία παρέκκλισης και απαριθµούνται στο Παράρτηµα Χ.
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(1) (2) (3)

Κεφάλαιο 61 Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης από ύφασµα πλεκτό: Πλήρης κατασκευή (4)

— προερχόµενα από ραφή ή άλλη συναρµολόγηση δύο ή
περισσότερων τεµαχίων πλεκτών υφασµάτων που έχουν
κοπεί σε τεµάχια που παράγονται ευθέως σε σχήµατα

— άλλα Κατασκευή από νήµατα

(*) ex Kεφάλαιο 62 Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης από ύφασµα πλεκτό: Κατασκευή από νήµατα (*)
µε εξαίρεση τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 6213 και 6214 για
τα οποία οι εφαρµοστέοι κανόνες αναφέρονται πιο κάτω:

— τελειωµένα ή πλήρη Πλήρης κατασκευή (4)

— ατελή ή ηµιτελή Κατασκευή από νήµατα

6213 και 6214 Μαντήλια και µαντιλάκια τσέπης, σάλια, σάρπες, µαντήλια του
λαιµού (φουλάρια), καλύµµατα µύτης, κασκόλ, µαντήλες, βέλα
και βελάκια και παρόµοια είδη:

— κεντηµένα Κατασκευή από νήµατα

ή

Κατασκευή από µη κεντηµένα υφάσµατα των οποίων η αξία δεν
υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος (*)

— άλλα Κατασκευή από νήµατα

6301 έως ex Κλινοσκεπάσµατα, πανικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας
6306 ή κουζίνας παραπετάσµατος εσωτερικά κάθε είδους για πόρτες

και παράθυρα υπερθέµατα παραπετασµάτων και γύροι κρεβα-
τιών· άλλα είδη επίπλωσης, µε εξαίρεση εκείνα του κωδικού ΣΟ
9494· Σάκοι και σακίδια συσκευασίας· Καλύµµατα εµπορευµά-
των, οχηµάτων κ.λπ. και είδη για κατασκήνωση·

— Από πίληµα, ή µη υφασµένα υφάσµατα

— εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή µε απανωτές Κατασκευή από ίνες
στρώσεις

— εµποτισµένα, επιχρισµένα, επικαλυµµένα ή µε απανωτές Εµποτισµός, επίχριση, επικάλυψη ή απανωτές στρώσεις πιλήµα-
στρώσεις τος ή µη υφασµένων υφασµάτων αλεύκαστων (3)

— άλλα

— υφάσµατα πλεκτά

— µη κεντηµένα Πλήρης κατασκευή (4)

— Κεντηµένα Πλήρης κατασκευή (4)

ή

Κατασκευή από µη κεντηµένα πλεκτά υφάσµατα των οποίων η
αξία δεν υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

(*) βλ. επίσης τα προϊόντα που εξαιρούνται από τη διαδικασία παρέκκλισης και απαριθµούνται στο Παράρτηµα Χ.
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(1) (2) (3)

— µη πλεκτά υφάσµατα

— µη κεντηµένα Κατασκευή από νήµατα

— Κεντηµένα Κατασκευή από νήµατα

ή

Κατασκευή από µη κεντηµένα υφάσµατα των οποίων η αξία δεν
υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου του προϊόντος

6307 'Αλλα έτοιµα είδη από υφάσµατα, στα οποία περιλαµβάνονται
και τα αχνάρια από τις βεντάλιες και τα αλεξίπυρα χειρός των
σκελετών αυτών και µερών των σκελετών του

— υφάσµατα για τον καθαρισµό πατωµάτων, πιατόπανα, ξεσκο- Κατασκευή από νήµατα
νιστήρια και παρόµοια είδη

— άλλα Κατασκευή κατά την οποία η αξία όλων των χρησιµοποιούµενων
υλών δεν υπερβαίνει το 40 % της τιµής εκ του εργοστασίου του
προϊόντος

6308 Συνδυασµοί που αποτελούνται από τεµάχια υφασµάτων και Ενσωµάτωση σε σύνολο στο οποίο η συνολική αξία των µη
νήµατα, έστω και µε εξαρτήµατα, για την κατασκευή ταπήτων, καταγόµενων, ενσωµατωµένων ειδών δεν υπερβαίνει το 25 %
ειδών επίστρωσης (ταπετσαρίες), κεντηµένων τραπεζοµάντηλων της τιµής εργοστασίου του συνδυασµού
ή πετσετών ή παρόµοιων υφαντουργικών ειδών, σε συσκευασίες
για τη λιανική πώληση

(1) Ο όρος «προλευκασµένα», που χρησιµοποιείται στον πίνακα του παραρτήµατος ΙΧ για να χαρακτηρίσει το στάδιο επεξεργασίας που απαιτείται όταν χρησιµοποιούνται
ορισµένες µη καταγόµενες ύλες, ισχύει για ορισµένα νήµατα, υφαντά και πλεκτά υφάσµατα που έχουν υποστεί απλώς ένα πλύσιµο µετά την ολοκλήρωση της νηµατοποίησης
ή της ύφανσης.

(2) Ωστόσο, για να θεωρηθεί ως επεξεργασία ή µεταποίηση που προσδίδει την καταγωγή η θερµοεκτύπωση πρέπει να συνοδεύεται από εκτύπωση του χαρτιού µεταφοράς.
(3) Οι όροι «εµποτισµός, επίχριση, επικάλυψη ή απανωτές στρώσεις» δεν καλύπτουν τις εργασίες που αποσκοπούν µόνο στην ένωση των υφασµάτων.
(4) Ο όρος «πλήρης κατασκευή» που χρησιµοποιείται στον πίνακα του παραρτήµατος ΙΧ σηµαίνει ότι πρέπει να γίνουν όλες οι εργασίες που ακολουθούν µετά την κοπή των

υφασµάτων ή την απευθείας διαµόρφωση σε σχήµατα των πλεκτών υφασµάτων.

Εντούτοις, η µη εκτέλεση µιας ή περισσοτέρων εργασιών τελειώµατος δεν έχει σαν αποτέλεσµα απαραίτητα την απώλεια του συνολικού χαρακτήρα της κατασκευής. Ως
παραδείγµατα εργασιών τελειώµατος αναφέρονται:

— η τοποθέτηση κουµπιών ή/και άλλων συνδετικών µέσων,

— η κατασκευή κουµπότρυπων,

— το τελείωµα των άκρων παντελονιών και µανικιών ή στρίφωµα στις φούστες και τα φορέµατα,

— η τοποθέτηση στολισµάτων και εξαρτηµάτων όπως τσέπες, ετικέτες, σήµατα, κ.λπ.,

— το σιδέρωµα και άλλη προετοιµασία ρούχων που πρόκειται να πωληθούν ως έτοιµα.

Παρατηρήσεις σχετικά µε τις εργασίες τελειώµατος — Ειδικές περιπτώσεις

Σε ορισµένες ειδικές διαδικασίες κατασκευής, η σηµασία των εργασιών τελειώµατος είναι δυνατόν να αποδειχθεί τόσο µεγάλη, ώστε οι εν λόγω εργασίες να
πρέπει να θεωρηθούν ότι υπερβαίνουν το όριο του απλού τελειώµατος. Στις ειδικές αυτές περιπτώσεις, η µη περάτωση των εργασιών τελειώµατος έχει ως
αποτέλεσµα να χάνει η κατασκευή το χαρακτήρα της πληρότητας.



15.12.2000 EL L 317/209Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Παράρτηµα Χ του πρωτοκόλλου 1

ΚΛΩΣΤΟΫΦΑΝΤΟΥΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΕΞΑΙΡΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΣΩΡΕΥΣΗΣ ΜΕ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ
ΑΝΑΠΤΥΣΣΟΜΕΝΕΣ ΧΩΡΕΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 11 ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ

6101 10 90 Φανέλες τύπου τζέρσεϋ, πουλόβερ, γιλέκα, συνδυασµοί µπλούζας και φούστας, κάρντιγκαν, bed-jackets
6101 20 90 και πουλόβερ τύπου τζάµπερ (άλλα από τις ζακέτες), άνορακ, µπλουζόν, waister jackets
6101 30 90 και παρόµοια είδη, πλεκτά µε βελόνα ή βελονάκι.

6102 10 90
6102 20 90
6102 30 90

6110 10 10
6110 10 31
6110 10 35
6110 10 38
6110 10 91
6110 10 95
6110 10 98
6110 20 91
6110 20 99
6110 30 91
6110 30 99

6203 41 10 Υφασµένα παντελόνια µέχρι το γόνατο, παντελόνια κοντά (σορτς) άλλα από εκείνα για το µπάνιο και παντελόνια (στα οποία
6203 41 90 περιλαµβάνονται και slacks
6203 42 31 ), για άντρες ή αγόρια. υφασµένα παντελόνια και slacks
6203 42 33 , από µαλλί, από βαµβάκι ή από τεχνητές ίνες, για γυναίκες ή κορίτσια. κάτω µέρη από φόρµες αθλητικές (προπόνησης) µε
6203 42 35 φόδρα άλλα από εκείνα της κατηγορίας 16 ή 29, από βαµβάκι ή από τεχνητές ίνες
6203 42 90
6203 43 19
6203 43 90
6203 49 19
6203 49 50

6204 61 10
6204 62 31
6204 62 33
6204 62 39
6204 63 18
6204 69 18

6211 32 42
6211 33 42
6211 42 42
6211 43 42



L 317/210 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Παράρτηµα ΧΙ του πρωτοκόλλου 1

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΓΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΙΣΧΥΟΥΝ ΟΙ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΩΡΕΥΣΗΣ ΜΕ ΤΗΝ ΝΟΤΙΟ ΑΦΡΙΚΗ ΠΟΥ
ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3, ΤΡΙΑ ΕΤΗ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ
ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ, ΤΗΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ

ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΟΥ ΑΦΡΙΚΗΣ

Βιοµηχανικά προϊόντα

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Φωσφινικά (υποφωσφορώδη), φωσφονικά (φωσφορώδη)Αλάτι (στο οποίο περιλαµβάνεται και το επιτραπέζιο και το µετουσιωµένο
αλάτι) 2835 10 00

2501 00 51 2835 22 00
2501 00 91 2835 23 00
2501 00 99 2835 24 00

2835 25 10
2835 25 90Μέταλλα αλκαλίων και αλκαλικών γαιών· µέταλλα σπανίων γαιών
2835 26 10

2805 11 00 2835 26 90
2805 19 00 2835 29 10
2805 21 00 2835 29 90
2805 22 00 2835 31 00
2805 30 10 2835 39 10
2805 30 90 2835 39 30
2805 40 10 2835 39 70

Αµµωνία άνυδρη ή σε υδατικό διάλυµα Ανθρακικά· υπεροξοανθρακικά (υπερανθρακικά)
2814 10 00 2836 20 00
2814 20 00 2836 40 00

2836 60 00
Υδροξείδιο του νατρίου (καυστική σόδα)

'Αλατα των οξοµεταλλικών ή υπεροξοµεταλλικών οξέων2815 11 00
2815 12 00 2841 61 00

Οξείδιο του ψευδαργύρου. Υπεροξείδιο του ψευδαργύρου Ραδιενεργά χηµικά στοιχεία
2817 00 00 2844 30 11

2844 30 19
Τεχνητό κορούνδιο 2844 30 51

2818 10 00
Ισότοπα άλλα από εκείνα της κλάσης 28442818 20 00

2818 30 00 2845 10 00
2845 90 10

Οξείδια και υδροξείδια του χρωµίου

Καρβίδια, καθορισµένης ή µη χηµικής σύστασης2819 10 00
2819 90 00 2849 20 00

2849 90 30
Οξείδια του µαγγανίου

Υδρίδια, νιτρίδια, αζωτίδια, πυριτίδια και βορίδια2820 10 00
2820 90 00 2850 00 70

Οξείδια του τιτανίου Υδρογονάνθρακες κυκλικοί
2823 00 00 2902 50 00

Υδραζίνη και υδροξυλαµίνη Παράγωγα αλογονωµένα των υδρογονανθράκων
2825 80 00 2903 11 00

2903 12 00
Χλωριούχα, οξυχλωριούχα και υδροξυχλωριούχα 2903 13 00

2903 14 002827 10 00
2903 15 00
2903 16 00Θειούχα· πολυθειούχα 2903 19 10
2903 19 902830 10 00



15.12.2000 EL L 317/211Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

2905 50 302903 21 00
2903 23 00 2905 50 99
2903 29 00
2903 30 10 Φαινόλες. Φαινόλες-αλκοόλες
2903 30 31

2907 11 002903 30 33
2907 15 002903 30 38
2907 22 102903 30 90

2903 41 00
2903 42 00 Αιθέρες, αιθέρες-αλκοόλες, αιθέρες-φαινόλες
2903 43 00

2909 11 002903 44 10
2909 19 002903 44 90
2909 20 002903 45 10
2909 30 312903 45 15
2909 30 392903 45 20
2909 30 902903 45 25
2909 41 002903 45 30
2909 42 002903 45 35
2909 43 002903 45 40
2909 44 002903 45 45
2909 49 102903 45 50
2909 49 902903 45 55
2909 50 102903 45 90
2909 50 902903 46 10
2909 60 002903 46 20

2903 46 90
2903 47 00 Εποξείδια, εποξυαλκοόλες, εποξυφαινόλες και εποξυαιθέρες
2903 49 10

2910 20 002903 49 20
2903 49 90
2903 51 90 Αλδεϋδες, έστω και αν περιέχουν άλλες οξυγονούχες οµάδες
2903 59 10

2912 41 002903 59 30
2912 60 002903 59 90

2903 61 00
2903 62 00 Κετόνες και κινόνες, έστω και αν περιέχουν άλλες οξυγονούχες οµάδες
2903 69 10

2914 11 002903 69 90
2914 21 00

Οξέα µονοκαρβοξυλικά άκυκλα κορεσµένα
Αλκοόλες άκυκλες και τα αλογονωµένα σουλφονωµένα παράγωγά τους

2915 11 00
2905 11 00 2915 12 00

2915 13 002905 12 00
2905 13 00 2915 21 00

2915 22 002905 14 10
2905 14 90 2915 23 00

2915 24 002905 15 00
2905 16 10 2915 29 00

2915 31 002905 16 90
2905 17 00 2915 32 00

2915 33 002905 19 10
2905 19 90 2915 34 00

2915 35 002905 22 10
2905 22 90 2915 39 10

2915 39 302905 29 10
2905 29 90 2915 39 50

2915 39 902905 31 00
2905 32 00 2915 40 00

2915 50 002905 39 10
2905 39 90 2915 60 10

2915 60 902905 41 00
2905 42 00 2915 70 15

2915 70 202905 49 10
2905 49 51 2915 70 25

2915 70 302905 49 59
2905 49 90 2915 70 80

2915 90 102905 50 10



L 317/212 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Ενώσεις µε καρβοξυαµιδική οµάδα2915 90 20
2915 90 80 2924 21 10

2924 21 90
2924 29 30Οξέα µονοκαρβοξυλικά άκυκλα µη κορεσµένα

2916 12 10 Ενώσεις µε νιτριλική οµάδα
2916 12 20

2926 10 002916 12 90
2926 90 902916 14 10

2916 14 90
Θειοενώσεις οργανικές

2930 20 00
Οξέα πολυκαρβοξυλικά, οι ανυδρίτες, τα αλογονίδιά τους 2930 90 12

2930 90 142917 11 00
2930 90 162917 14 00

2917 35 00
'Αλλες ενώσεις οργανο-ανόργανες2917 36 00

2917 37 00 2931 00 40

Ενώσεις ετεροκυκλικές µόνο µε ετεροάτοµο(α) οξυγόνουΟξέα καρβοξυλικά που περιέχουν συµπληρωµατικές οξυγονούχες οµάδες
2932 12 002918 14 00 2932 13 002918 15 00 2932 21 002918 22 00

2918 90 00
Εvώσεις ετερoκυκλικές µε ετερoάτoµo(α) αζώτoυ

2933 61 00
Ενώσεις µε αµινική οµάδα

Σουλφοναµίδες2921 11 10
2921 11 90 2935 00 00
2921 12 00
2921 19 10

Λιπάσµατα ορυκτά ή χηµικά αζωτούχα2921 19 30
2921 19 90 3102 10 10
2921 21 00 3102 10 90
2921 22 00 3102 21 00
2921 29 00 3102 29 00
2921 30 10 3102 30 10
2921 30 90 3102 30 90
2921 41 00 3102 40 10
2921 42 10 3102 40 90
2921 42 90 3102 50 90
2921 43 10 3102 60 00
2921 43 90 3102 70 90
2921 44 00 3102 80 00
2921 45 00 3102 90 00
2921 49 10
2921 49 90 Λιπάσµατα ορυκτά ή χηµικά φωσφορικά
2921 51 10

3103 10 102921 51 90
3103 10 902921 59 00

Λιπάσµατα ορυκτά ή χηµικά
Αµινοενώσεις µε οξυγονούχες οµάδες

3105 10 00
3105 20 102922 11 00

2922 12 00 3105 20 90
3105 30 102922 13 00

2922 19 00 3105 30 90
3105 40 102922 21 00

2922 22 00 3105 40 90
3105 51 002922 29 00

2922 30 00 3105 59 00
3105 60 102922 42 10

2922 43 00 3105 60 90
3105 90 912922 49 80

2922 50 00 3105 90 99



15.12.2000 EL L 317/213Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Πολυµερή του στυρολίου, σε αρχικές µορφέςΕκχυλίσµατα δεψικά φυτικής προέλευσης

3903 11 003201 20 00
3903 19 003201 90 20
3903 20 00
3903 30 00'Αλλες χρωστικές ύλες 3903 90 00

3206 11 00
3206 19 00 Πολυµερή του χλωριούχου βινυλίου
3206 20 00

3904 10 003206 30 00
3904 21 003206 41 00
3904 22 003206 42 00
3904 30 003206 43 00
3904 40 003206 49 90
3904 50 003206 50 00
3904 61 90
3904 69 00

'Ανθρακες ενεργοποιηµένοι. Φυσικές ορυκτές ύλες ενεργοποιηµένες 3904 90 00
3802 10 00

Πολυµερή του οξικού βινυλίου3802 90 00

3905 12 00
Εντοµοκτόνα, ποντικοφάρµακα, µυκητοκτόνα, ζιζανιοκτόνα

Πολυακετάλες, άλλοι πολυαιθέρες και ρητίνες-εποξείδια3808 10 20
3808 10 30 3907 20 19
3808 30 11 3907 20 90
3808 30 13 3907 60 90
3808 30 15 3907 91 10
3808 30 17 3907 91 90
3808 30 21 3907 99 10
3808 30 23 3907 99 90
3808 30 27
3808 30 30 'Αλλες πλάκες, φύλλα, µεµβράνες, ταινίες και λουρίδες3808 30 90

3920 10 22
3920 10 28Παρασκευάσµατα µε τηv ovoµασία «επιταχυvτές βoυλκαvισµoύ». Σύνθετα
3920 10 40προϊόντα για την πλαστικοποίηση του καουτσούκ
3920 10 80

3812 30 20 3920 20 21
3920 20 29
3920 20 71∆ιαλυτικά και αραιωτικά οργανικά µείγµατα
3920 20 79

3814 00 90 3920 20 90
3920 30 00
3920 41 11Αλκυλοβενζόλια σε µείγµατα και αλκυλοναφθαλένια σε µείγµατα
3920 41 19

3817 10 10 3920 41 91
3817 10 50 3920 41 99
3817 10 80 3920 42 11
3817 20 00 3920 42 19

3920 42 91
3920 42 99Συvδετικά παρασκευασµέvα για καλoύπια ή πυρήvες χυτηρίoυ
3920 51 00

3824 90 90 3920 59 00
3920 61 00
3920 62 10Πολυµερή του αιθυλενίου, σε αρχικές µορφές
3920 62 90

3901 10 10 3920 63 00
3901 10 90 3920 69 00
3901 20 00 3920 71 11
3901 30 00 3920 71 19
3901 90 00 3920 71 90

3920 72 00
3920 73 10Πολυµερή του προπυλενίου ή άλλων ολεφινών
3920 73 50
3920 73 903902 10 00

3902 20 00 3920 79 00
3920 91 003902 30 00

3902 90 00 3920 92 00



L 317/214 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης3920 93 00
3920 94 00

4203 10 003920 99 11
4203 21 003920 99 19
4203 29 103920 99 50
4203 29 913920 99 90
4203 29 99
4203 30 00

'Αλλες πλάκες, φύλλα, µεµβράνες, ταινίες και λουρίδες 4203 40 00
3921 90 19

Πλάκες-διαφράγµατα από µικρά τεµάχια και παρόµοιες πλάκες-διαφράγ-
Είδη µεταφοράς ή συσκευασίας µατα από ξύλο

3923 21 00 4410 11 00
4410 19 10
4410 19 30Επίσωτρα αναγοµωµένα ή µεταχειρισµένα, από καουτσούκ
4410 19 50

4012 10 30 4410 19 90
4012 10 50 4410 90 00
4012 10 80
4012 20 90

Πλάκες-διαφράγµατα από ίνες ξύλου ή άλλες ξυλώδεις ύλες4012 90 10
4012 90 90 4411 11 00

4411 19 00
Αεροθάλαµοι, από καουτσούκ 4411 21 00

4411 29 004013 10 10
4411 31 004013 10 90
4411 39 004013 20 00
4411 91 004013 90 10
4411 99 004013 90 90

Ξυλεία σε φύλλα πολύστρωτα αντικολλητά, (κόντρα-πλακέ), ξυλεία σε∆έρµατα αποτριχωµένα βοοειδών και δέρµατα αποτριχωµένα µονόπλων
φύλλα επικολλητά απλά και παρόµοια ξυλεία σε απανωτά φύλλα

4104 10 91
4412 13 114104 10 95
4412 13 194104 10 99
4412 13 904104 21 00
4412 14 004104 22 90
4412 19 004104 29 00
4412 22 104104 31 11
4412 22 914104 31 19
4412 22 994104 31 30
4412 23 004104 31 90
4412 29 204104 39 10
4412 29 804104 39 90
4412 92 10
4412 92 91∆έρµατα αποτριχωµένα προβατοειδών
4412 92 99

4105 20 00 4412 93 00
4412 99 20
4412 99 80∆έρµατα αποτριχωµένα άλλων ζώων

4107 10 10
Τεχνουργήµατα ξυλουργικής και τεµάχια σκελετών για οικοδοµές από4107 29 10
ξύλο4107 90 10

4107 90 90 4418 10 10
4418 10 50

∆έρµατα κατεργασµένα µε λάδι (στα οποία περιλαµβάνεται και το 4418 10 90
συνδυασµένο δέρµα αγριοκάτσικου) 4418 20 10

4418 20 504108 00 10
4418 20 804108 00 90
4418 30 10
4418 90 10

∆έρµατα βερνικωµένα (λουστρίνια) ή επιστρωµένα

4109 00 00 Ξυλεία µε ενσωµατωµένες ψηφίδες και ξυλεία µε κολληµένα διακοσµητικά
στοιχεία. Μικρά κιβώτια, θήκες

∆έρµα ανασχηµατισµένο, µε βάση το δέρµα ή τις ίνες του δέρµατος
4420 90 11
4420 90 194111 00 00



15.12.2000 EL L 317/215Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

5007 20 21Τεχνουργήµατα από φυσικό φελλό
5007 20 31

4503 10 10 5007 20 39
4503 10 90 5007 20 41
4503 90 00 5007 20 51

5007 20 59
Πλεξούδες και παρόµοια είδη από πλεκτικές ύλες 5007 20 61

5007 20 694601 99 10 5007 20 71
5007 90 10

Τεχνουργήµατα καλαθοποιίας 5007 90 30
5007 90 504602 90 10
5007 90 90

Κατάστιχα, λογιστικά βιβλία, σηµειωµατάρια (σηµειώσεων, παραγγελιών) Νήµατα από µαλλί λαναρισµένο, µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση

4820 10 30 5106 10 10
5106 10 90
5106 20 11Λευκώµατα ή βιβλία µε εικόνες και λευκώµατα για ιχνογράφηση ή
5106 20 19χρωµατισµό, για παιδιά
5106 20 91

4903 00 00 5106 20 99

Νήµατα από µαλλί χτενισµένο, µη συσκευασµένα για τη λιανική πώλησηΧαρτογραφικά τεχνουργήµατα κάθε είδους
5107 10 104905 10 00
5107 10 90
5107 20 10

Χαλκοµανίες κάθε είδους 5107 20 30
5107 20 514908 10 00
5107 20 594908 90 00
5107 20 91
5107 20 99

Ταχυδροµικά δελτάρια τυπωµένα ή εικονογραφηµένα. ∆ελτάρια τυπωµένα
Νήµατα από τρίχες εκλεκτής ποιότητας, λαναρισµένα ή χτενισµένα, µη4909 00 10
συσκευασµένα για τη λιανική πώληση4909 00 90

5108 10 10
5108 10 90Ηµερολόγια κάθε είδους, τυπωµένα, στα οποία περιλαµβάνονται και τα
5108 20 10µπλοκ ηµερολογίων
5108 20 90

4910 00 00
Νήµατα από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, συσκευασµένα για τη
λιανική πώληση'Αλλα έντυπα, στα οποία περιλαµβάνονται και οι εικόνες

5109 10 104911 10 10
5109 10 904911 10 90
5109 90 104911 91 80
5109 90 904911 99 00

Νήµατα από τρίχες χοντροειδείς ή από χοντρότριχες (χαίτης και ουράς
Νήµατα από µετάξι (άλλα από τα νήµατα από απορρίµµατα από µετάξι) µονόπλων ή βοοειδών)

5004 00 10 5110 00 00
5004 00 90

Υφάσµατα από µαλλί λαναρισµένο ή από τρίχες εκλεκτής ποιότητας
λαναρισµένεςΝήµατα από απορρίµµατα από µετάξι, µη συσκευασµένα για τη λιανική

πώληση 5111 11 11
5111 11 195005 00 10
5111 11 915005 00 90
5111 11 99
5111 19 11Νήµατα από µετάξι ή από απορρίµµατα από µετάξι, συσκευασµένα για τη 5111 19 19λιανική πώληση 5111 19 31
5111 19 395006 00 10
5111 19 915006 00 90
5111 19 99
5111 20 00Υφάσµατα από µετάξι ή από απορρίµµατα από µετάξι
5111 30 10
5111 30 305007 10 00

5007 20 11 5111 30 90
5111 90 105007 20 19



L 317/216 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

5206 23 005111 90 91
5111 90 93 5206 24 00

5206 25 105111 90 99
5206 25 90

Υφάσµατα από µαλλί χτενισµένο ή από τρίχες εκλεκτής ποιότητας 5206 31 00
χτενισµένες 5206 32 00

5206 33 005112 11 10
5206 34 005112 11 90
5206 35 105112 19 11
5206 35 905112 19 19
5206 41 005112 19 91
5206 42 005112 19 99
5206 43 005112 20 00
5206 44 005112 30 10
5206 45 105112 30 30
5206 45 905112 30 90

5112 90 10
5112 90 91 Νήµατα από βαµβάκι (άλλα από τα νήµατα για ράψιµο), συσκευασµένα
5112 90 93 για τη λιανική πώληση
5112 90 99

5207 10 00
Υφάσµατα από τρίχες χοντροειδείς ή από χοντρότριχες (χαίτης και ουράς 5207 90 00
µονόπλων ή βοοειδών)

5113 00 00 Νήµατα από λινάρι

Νήµατα για ράψιµο από βαµβάκι, έστω και συσκευασµένα για τη λιανική 5306 10 11
πώληση 5306 10 19

5306 10 315204 11 00
5306 10 395204 19 00
5306 10 505204 20 00
5306 10 90
5306 20 11Νήµατα από βαµβάκι (άλλα από τα νήµατα για ράψιµο)
5306 20 19

5205 11 00 5306 20 90
5205 12 00
5205 13 00

Νήµατα από άλλες φυτικές υφαντικές ίνες· νήµατα από χαρτί5205 14 00
5205 15 10 5308 20 105205 15 90 5308 20 905205 21 00 5308 30 005205 22 00 5308 90 115205 23 00 5308 90 135205 24 00 5308 90 195205 26 00 5308 90 905205 27 00
5205 28 00
5205 31 00 Υφάσµατα από λινάρι
5205 32 00

5309 11 115205 33 00
5309 11 195205 34 00
5309 11 905205 35 10
5309 19 105205 35 90
5309 19 905205 41 00
5309 21 105205 42 00
5309 21 905205 43 00
5309 29 105205 44 00
5309 29 905205 46 00

5205 47 00
5205 48 00 Υφάσµατα από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες πoυ πρoέρχovται από τo

εσωτερικό τoυ φλoιoύ βίβλoυΝήµατα από βαµβάκι (άλλα από τα νήµατα για ράψιµο)
5310 10 105206 11 00
5310 10 905206 12 00
5310 90 005206 13 00

5206 14 00
5206 15 10 Υφάσµατα από άλλες φυτικές υφαντικές ίνες
5206 15 90
5206 21 00 5311 00 10

5311 00 905206 22 00
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Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Νήµατα από συνθετικές ή τεχνητές ίνες, συνεχείς (άλλα από τα νήµαταΝήµατα για ράψιµο από ίνες συνθετικές ή τεχνητές, συνεχείς
για ράψιµο)

5401 10 11
5406 10 005401 10 19
5406 20 005401 10 90

5401 20 10
5401 20 90 Υφάσµατα από νήµατα από συνθετικές ίνες συνεχείς

5407 10 00
Νήµατα από ίνες συνθετικές συνεχείς (άλλα από τα νήµατα για ράψιµο) 5407 20 11

5407 20 195402 10 10
5407 20 905402 10 90
5407 30 005402 20 00
5407 41 005402 31 10
5407 42 005402 31 30
5407 43 005402 31 90
5407 44 005402 32 00
5407 51 005402 33 10
5407 52 005402 33 90
5407 53 005402 39 10
5407 54 005402 39 90
5407 61 105402 41 10
5407 61 305402 41 30
5407 61 505402 41 90
5407 61 905402 42 00
5407 69 105402 43 10
5407 69 905402 43 90
5407 71 005402 49 10
5407 72 005402 49 91
5407 73 005402 49 99
5407 74 005402 51 10
5407 81 005402 51 30
5407 82 005402 51 90
5407 83 005402 52 10
5407 84 005402 52 90
5407 91 005402 59 10
5407 92 005402 59 90
5407 93 005402 61 10
5407 94 005402 61 30

5402 61 90
5402 62 10 Υφάσµατα από νήµατα από τεχνητές ίνες συνεχείς
5402 62 90

5408 10 005402 69 10
5408 21 005402 69 90
5408 22 10
5408 22 90

Νήµατα από ίνες τεχνητές συνεχείς (άλλα από τα νήµατα για ράψιµο), 5408 23 10
5408 23 905403 10 00
5408 24 005403 20 10
5408 31 005403 20 90
5408 32 005403 31 00
5408 33 005403 32 00
5408 34 005403 33 10

5403 33 90
∆έσµες από συνθετικές ίνες συνεχείς5403 39 00

5403 41 00 5501 10 00
5403 42 00 5501 20 00
5403 49 00 5501 30 00

5501 90 00
Νήµατα µονόινα συνθετικά 67 decitex ή περισσότερο

∆έσµες από τεχνητές ίνες συνεχείς5404 10 10
5404 10 90 5502 00 10
5404 90 11 5502 00 90
5404 90 19
5404 90 90 Συνθετικές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε

άλλο τρόπο παρασκευασµένες
Νήµατα µονόινα τεχνητά 67 decitex ή περισσότερο

5503 10 11
5503 10 195405 00 00
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Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

5509 91 105503 10 90
5503 20 00 5509 91 90

5509 92 005503 30 00
5503 40 00 5509 99 00
5503 90 10
5503 90 90 Νήµατα από τεχνητές ίνες µη συνεχείς (άλλα από τα νήµατα για ράψιµο)

5510 11 00Τεχνητές ίνες µη συνεχείς, που δεν είναι λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε
5510 12 00άλλο τρόπο παρασκευασµένες
5510 20 00

5504 10 00 5510 30 00
5504 90 00 5510 90 00

Απορρίµµατα από συνθετικές ή τεχνητές ίνες (στα οποία περιλαµβάνονται
Νήµατα από συνθετικές ή τεχνητές ίνες µη συνεχείς (άλλα από τα νήµατακαι τα απορρίµµατα της κλώσης, τα απορρίµµατα νηµάτων και τα ξεφτίδια)
για ράψιµο)

5505 10 10
5511 10 005505 10 30
5511 20 005505 10 50
5511 30 005505 10 70

5505 10 90
5505 20 00 Βάτες από υφαντικές ύλες και είδη από τις βάτες αυτές

5601 10 10Συνθετικές ίνες µη συνεχείς, λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε άλλο τρόπο 5601 10 90παρασκευασµένες 5601 21 10
5601 21 905506 10 00

5506 20 00 5601 22 10
5601 22 915506 30 00

5506 90 10 5601 22 99
5601 29 005506 90 91

5506 90 99 5601 30 00

Τεχνητές ίνες µη συνεχείς, λαναρισµένες, χτενισµένες ή µε άλλο τρόπο Πιλήµατα, έστω και εµποτισµένα
παρασκευασµένες

5602 10 11
5507 00 00 5602 10 19

5602 10 31
Νήµατα για ράψιµο από ίνες συνθετικές ή τεχνητές, µη συνεχείς 5602 10 35

5602 10 395508 10 11
5602 10 905508 10 19
5602 21 005508 10 90
5602 29 105508 20 10
5602 29 905508 20 90
5602 90 00

Νήµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς (άλλα από τα νήµατα για ράψιµο)
Μη υφασµένα υφάσµατα, έστω και εµποτισµένα

5509 11 00
5603 11 105509 12 00
5603 11 905509 21 10
5603 12 105509 21 90
5603 12 905509 22 10
5603 13 105509 22 90
5603 13 905509 31 10
5603 14 105509 31 90
5603 14 905509 32 10
5603 91 105509 32 90
5603 91 905509 41 10
5603 92 105509 41 90
5603 92 905509 42 10
5603 93 105509 42 90
5603 93 905509 51 00
5603 94 105509 52 10
5603 94 905509 52 90

5509 53 00
5509 59 00 Νήµατα και σχοινιά από καουτσούκ, επικαλυµµένα µε υφαντικά
5509 61 10
5509 61 90 5604 10 00

5604 20 005509 62 00
5509 69 00 5604 90 00



15.12.2000 EL L 317/219Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Είδη κορδελοποιίαςΜεταλλικές κλωστές και νήµατα επιµεταλλωµένα, έστω και περιτυλιγµένα
µε άλλα νήµατα 5806 10 00

5605 00 00 5806 20 00
5806 31 10
5806 31 90Νήµατα περιτυλιγµένα µε άλλα νήµατα από υφαντικές ίνες, λουρίδες
5806 32 10

5606 00 10 5806 32 90
5606 00 91 5806 39 00
5606 00 99 5806 40 00

Είδη από νήµατα, λουρίδες Ετικέτες, εµβλήµατα και παρόµοια είδη από υφαντικές ύλες
5609 00 00 5807 10 10

5807 10 90
Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από υφαντικές ύλες 5807 90 10

5807 90 905701 10 10
5701 10 91

Ταινιοπλέγµατα σε τόπια. Είδη ταινιοπλεκτικής και ανάλογα είδη δια-5701 10 93
κοσµητικά5701 10 99

5701 90 10 5808 10 00
5701 90 90 5808 90 00

Βελούδα και πλούσες υφασµένα και υφάσµατα από σενίλλη Υφάσµατα από νήµατα από µέταλλο και υφάσµατα
5801 10 00 5809 00 00
5801 21 00
5801 22 00

Κεντήµατα σε τόπια, σε ταινίες ή σε αυτοτελή διακοσµητικά σχέδια5801 23 00
5801 24 00 5810 10 10
5801 25 00 5810 10 90
5801 26 00 5810 91 10
5801 31 00 5810 91 90
5801 32 00 5810 92 10
5801 33 00 5810 92 90
5801 34 00 5810 99 10
5801 35 00 5810 99 90
5801 36 00
5801 90 10 Υφαντουργικά προϊόντα σε τόπια
5801 90 90

5811 00 00

Υφάσµατα φλοκωτά σπογγώδους µορφής
Υφάσµατα επιχρισµένα µε κόλλα

5802 11 00
5901 10 005802 19 00
5901 90 005802 20 00

5802 30 00
Φύλλα υφασµένα για επίσωτρα µε πεπιεσµένο αέρα, που λαµβάνονται από
νήµατα υψηλής αντοχής από νάυλονΥφάσµατα µε ύφανση γάζας, άλλα από τα είδη κορδελοποιίας

5902 10 105803 10 00
5902 10 905803 90 10
5902 20 105803 90 30
5902 20 905803 90 50
5902 90 105803 90 90
5902 90 90

Τούλια και άλλα δικτυωτά υφάσµατα, στα οποία δεν περιλαµβάνονται τα
Υφάσµατα εµποτισµένα, επιχρισµένα ή επικαλυµµέναυφασµένα

5903 10 105804 10 11
5903 10 905804 10 19
5903 20 105804 10 90
5903 20 905804 21 10
5903 90 105804 21 90
5903 90 915804 29 10
5903 90 995804 29 90

5804 30 00
Λινοτάπητες, έστω και κοµµένοι

Είδη επίστρωσης υφασµένα µε το χέρι, τύπου Γκοµπλέν 5904 10 00
5904 91 105805 00 00
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Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Παλτά, κοντά παλτά, κάπες, άνορακ, µπλουζόν και παρόµοια είδη, από5904 91 90
5904 92 00 πλεκτό, για άντρες ή αγόρια

6101 10 10
Επενδύσεις τοίχων από υφαντικές ύλες 6101 10 90

6101 20 105905 00 10
6101 20 905905 00 31
6101 30 105905 00 39
6101 30 905905 00 50
6101 90 105905 00 70
6101 90 905905 00 90

Παλτά, κοντά παλτά, κάπες, άνορακ, µπλουζόν και παρόµοια είδη, απόΥφάσµατα συνδυασµένα µε καουτσούκ
πλεκτό, για γυναίκες ή κορίτσια

5906 10 10
6102 10 105906 10 90
6102 10 905906 91 00
6102 20 105906 99 10
6102 20 905906 99 90
6102 30 10
6102 30 90

'Αλλα υφάσµατα εµποτισµένα, επιχρισµένα ή επικαλυµµένα 6102 90 10
6102 90 905907 00 10

5907 00 90
Κουστούµια, σύνολα, σακάκια, παντελόνια, για άντρες ή αγόρια

Φιτίλια υφασµένα, πλεγµένα σε πλεξούδες ή πλεκτά 6103 41 10
6103 41 905908 00 00
6103 42 10
6103 42 90

Σωλήνες για αντλίες και παρόµοιοι σωλήνες, από υφαντικές ύλες 6103 43 10
6103 43 905909 00 10
6103 49 105909 00 90
6103 49 91
6103 49 99

Ιµάντες µεταφοράς ή µετάδοσης κίνησης

5910 00 00 Κουστούµια-ταγιέρ, σύνολα, σακάκια, παντελόνια, για γυναίκες ή κορίτσια

6104 51 00
Προϊόντα και είδη υφαντουργικά για τεχνικές χρήσεις 6104 52 00

6104 53 005911 10 00
6104 59 005911 20 00
6104 61 105911 31 11
6104 61 905911 31 19
6104 62 105911 31 90
6104 62 905911 32 10
6104 63 105911 32 90
6104 63 905911 40 00
6104 69 105911 90 10
6104 69 915911 90 90
6104 69 99

Βελούδα, πλούσες (στα οποία περιλαµβάνονται και τα υφάσµατα µε την
Σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιτζάµες, για άντρες ή αγόριαονοµασία «µε µακρύ τρίχωµα»)

6107 11 006001 10 00
6107 12 006001 21 00
6107 19 006001 22 00
6107 21 006001 29 10
6107 22 006001 29 90
6107 29 006001 91 10
6107 91 106001 91 30
6107 91 906001 91 50
6107 92 006001 91 90
6107 99 006001 92 10

6001 92 30
6001 92 50 Κοµπινεζόν ή µεσοφόρια, µισά µεσοφόρια, σλιπ, για γυναίκες ή κορίτσια
6001 92 90
6001 99 10 6108 11 10

6108 11 906001 99 90
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Είδη γαντοποιίας πλεκτά6108 19 10
6108 19 90

6116 10 206108 21 00
6116 10 806108 22 00
6116 91 006108 29 00
6116 92 006108 31 10
6116 93 006108 31 90
6116 99 006108 32 11

6108 32 19
6108 32 90 'Αλλα συµπληρώµατα της ένδυσης, πλεκτά
6108 39 00
6108 91 10 6117 10 00
6108 91 90 6117 20 00
6108 92 00 6117 80 10
6108 99 10 6117 80 90
6108 99 90 6117 90 00

Τι-σερτ και φανελάκια, πλεκτά Παλτά, κοντά παλτά, κάπες, άνορακ, µπλουζόν και παρόµοια είδη, από
πλεκτό, για άντρες ή αγόρια6109 10 00

6109 90 10 6201 11 00
6109 90 30 6201 12 10

6201 12 90
6201 13 10Φόρµες αθλητικές (προπόνησης), κουστούµια και σύνολα του σκι, µαγιό,
6201 13 90πλεκτά
6201 19 00

6112 11 00 6201 91 00
6112 12 00 6201 92 00
6112 19 00 6201 93 00
6112 20 00 6201 99 00
6112 31 10
6112 31 90

Παλτά, κοντά παλτά, κάπες, άνορακ, µπλουζόν και παρόµοια είδη, από6112 39 10
πλεκτό, για γυναίκες ή κορίτσια6112 39 90

6112 41 10 6202 11 006112 41 90 6202 12 106112 49 10 6202 12 906112 49 90 6202 13 10
6202 13 90
6202 19 00Ενδύµατα κατασκευασµένα από πλεκτά υφάσµατα
6202 91 00

6113 00 10 6202 92 00
6113 00 90 6202 93 00

6202 99 00

'Αλλα ενδύµατα πλεκτά
Κουστούµια, σύνολα, σακάκια, παντελόνια, για άντρες ή αγόρια6114 10 00

6114 20 00 6203 41 10
6114 30 00 6203 41 30
6114 90 00 6203 41 90

6203 42 11
6203 42 31Κολάν (κάλτσες-κιλότες), κάλτσες, µισές-κάλτσες, καλτσάκια (σοσόνια)
6203 42 33και άλλα παρόµοια είδη
6203 42 35
6203 42 516115 11 00

6115 12 00 6203 42 59
6203 42 906115 19 10

6115 19 90 6203 43 11
6203 43 196115 20 11

6115 20 19 6203 43 31
6203 43 396115 20 90

6115 91 00 6203 43 90
6203 49 116115 92 00

6115 93 10 6203 49 19
6203 49 316115 93 30

6115 93 91 6203 49 39
6203 49 506115 93 99

6115 99 00 6203 49 90
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6212 30 00Κουστούµια-ταγιέρ, σύνολα, σακάκια, παντελόνια, για γυναίκες ή κορίτσια
6212 90 00

6204 51 00
6204 52 00

Μαντίλια και µαντιλάκια τσέπης6204 53 00
6204 59 10 6213 10 00
6204 59 90 6213 20 00
6204 61 10 6213 90 00
6204 61 80
6204 61 90 Σάλια, σάρπες, µαντίλια του λαιµού (φουλάρια), καλύµµατα µύτης,
6204 62 11 κασκόλ, µαντίλες, βέλα
6204 62 31

6214 10 006204 62 33
6214 20 006204 62 39
6214 30 006204 62 51
6214 40 006204 62 59
6214 90 106204 62 90
6214 90 906204 63 11

6204 63 18
6204 63 31 Γραβάτες, παπιγιόν και φουλάρια-γραβάτες
6204 63 39

6215 10 006204 63 90
6215 20 006204 69 11
6215 90 006204 69 18

6204 69 31
Είδη γαντοποιίας6204 69 39

6204 69 50 6216 00 006204 69 90

'Αλλα συµπληρώµατα της ένδυσης
Πουκάµισα και πουκαµισάκια για άντρες ή αγόρια

6217 10 00
6217 90 006205 10 00

6205 20 00
6205 30 00 Κλινοσκεπάσµατα
6205 90 10

6301 10 006205 90 90
6301 20 10
6301 20 91
6301 20 99Φανελάκια, σλιπ, για άντρες ή αγόρια
6301 30 10

6207 11 00 6301 30 90
6207 19 00 6301 40 10
6207 21 00 6301 40 90
6207 22 00 6301 90 10
6207 29 00 6301 90 90
6207 91 10
6207 91 90

Σάκοι και σακίδια συσκευασίας6207 92 00
6207 99 00 6305 10 10

6305 10 90
6305 20 00

Φανελάκια και πουκάµισα, σλιπ, για γυναίκες και κορίτσια 6305 32 11
6305 32 816208 11 00
6305 32 896208 19 10
6305 32 906208 19 90
6305 33 106208 21 00
6305 33 916208 22 00
6305 33 996208 29 00
6305 39 006208 91 11
6305 90 006208 91 19

6208 91 90
Καλύµµατα εµπορευµάτων, οχηµάτων κ.λπ. και εξωτερικά προπετάσµατα6208 92 10
(τέντες)· Σκηνές· Ιστία6208 92 90

6208 99 00 6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00Στηθόδεσµοι, κορσέδες χωρίς ελάσµατα (λαστέξ), κορσέδες, τιράντες
6306 21 00
6306 22 006212 10 00

6212 20 00 6306 29 00
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6403 59 316306 31 00
6306 39 00 6403 59 35

6403 59 396306 41 00
6306 49 00 6403 59 50

6403 59 916306 91 00
6306 99 00 6403 59 95

6403 59 99
6403 91 11'Αλλα έτοιµα είδη, στα οποία περιλαµβάνονται και τα αχνάρια για
6403 91 13ενδύµατα (πατρόν)
6403 91 16

6307 10 10 6403 91 18
6307 10 30 6403 91 91
6307 10 90 6403 91 93
6307 20 00 6403 91 96
6307 90 10 6403 91 98
6307 90 91 6403 99 11
6307 90 99 6403 99 31

6403 99 33
Συνδυασµοί που αποτελούνται από τεµάχια υφασµάτων και νήµατα 6403 99 36

6403 99 386308 00 00 6403 99 50
6403 99 91

Μεταχειρισµένα ενδύµατα και άλλα µεταχειρισµένα είδη 6403 99 93
6403 99 966309 00 00
6403 99 98

Υποδήµατα αδιάβροχα που έχουν τα εξωτερικά πέλµατα και το πάνω Υποδήµατα που έχουν τα εξωτερικά πέλµατα από καουτσούκ, πλαστική
µέρος από καουτσούκ ύλη, δέρµα φυσικό

6401 10 10 6404 11 00
6401 10 90 6404 19 10
6401 91 10 6404 19 90
6401 91 90 6404 20 10
6401 92 10 6404 20 90
6401 92 90
6401 99 10 'Αλλα υποδήµατα
6401 99 90

6405 10 10
6405 10 90

'Αλλα υποδήµατα που έχουν τα εξωτερικά πέλµατα και το πάνω µέρος 6405 20 10
από καουτσούκ 6405 20 91

6405 20 996402 12 10
6405 90 106402 12 90
6405 90 906402 19 00

6402 20 00
Μέρη υποδηµάτων (στα οποία περιλαµβάνονται τα πάνω τµήµατα)6402 30 00

6402 91 00 6406 10 11
6402 99 10 6406 10 19
6402 99 31 6406 10 90
6402 99 39 6406 20 10
6402 99 50 6406 20 90
6402 99 91 6406 91 00
6402 99 93 6406 99 10
6402 99 96 6406 99 30
6402 99 98 6406 99 50

6406 99 60
6406 99 80Υποδήµατα που έχουν τα εξωτερικά πέλµατα από καουτσούκ, πλαστική

ύλη, δέρµα φυσικό
Πλακάκια και πλάκες δαπέδου ή επένδυσης, µη υαλογανωµένα ούτε

6403 12 00 σµαλτωµένα, από κεραµευτική ύλη
6403 19 00

6907 10 006403 20 00
6907 90 106403 30 00
6907 90 916403 40 00
6907 90 936403 51 11
6907 90 996403 51 15

6403 51 19 Πλακάκια και πλάκες δαπέδου ή επένδυσης, υαλογανωµένα ή σµαλτωµένα,
6403 51 91 από κεραµευτική ύλη
6403 51 95
6403 51 99 6908 10 10

6908 10 906403 59 11
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Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

7019 90 306908 90 11
6908 90 21 7019 90 91

7019 90 996908 90 29
6908 90 31
6908 90 51

'Αλλα τεχνουργήµατα από πολύτιµα µέταλλα6908 90 91
6908 90 93 7115 90 10
6908 90 99 7115 90 90

Επιτραπέζια σκεύη, άλλα είδη οικιακής χρήσης ή οικιακής οικονοµίας
Σιδηροκράµατα

6911 10 00
7202 50 006911 90 00
7202 70 00
7202 91 00

Επιτραπέζια σκεύη, άλλα είδη οικιακής χρήσης ή οικιακής οικονοµίας από 7202 92 00
κεραµευτική ύλη 7202 99 30

7202 99 806912 00 10
6912 00 30
6912 00 50

Ράβδοι και είδη µε καθορισµένη µορφή από χαλκό6912 00 90
7407 10 00
7407 21 10Αγαλµατίδια και άλλα αντικείµενα διακόσµησης από κεραµευτική ύλη
7407 21 90

6913 10 00 7407 22 10
6913 90 10 7407 22 90
6913 90 91 7407 29 00
6913 90 93
6913 90 99

Σύρµατα από χαλκό

Γυάλινα αντικείµενα, επιτραπέζια, µαγειρείου 7408 11 00
7408 19 107013 10 00
7408 19 907013 21 11
7408 21 007013 21 19
7408 22 007013 21 91
7408 29 007013 21 99

7013 29 10
7013 29 51 Πλάκες, φύλλα και ταινίες από χαλκό7013 29 59
7013 29 91 7409 11 00
7013 29 99 7409 19 00
7013 31 10 7409 21 00
7013 31 90 7409 29 00
7013 32 00 7409 31 00
7013 39 10 7409 39 00
7013 39 91 7409 40 10
7013 39 99 7409 40 90
7013 91 10 7409 90 10
7013 91 90 7409 90 90
7013 99 10
7013 99 90

Φύλλα και ταινίες, λεπτά από χαλκό (έστω και τυπωµένα ή κολληµένα
πάνω σε χαρτί, χαρτόνι, πλαστική ύλη ή παρόµοια υποθέµατα)'Ινες από γυαλί (στις οποίες περιλαµβάνεται και ο υαλοβάµβακας)

7410 11 007019 11 00
7410 12 007019 12 00
7410 21 007019 19 10
7410 22 007019 19 90

7019 31 00
7019 32 00 Σωλήνες κάθε είδους από χαλκό
7019 39 10
7019 39 90 7411 10 11

7411 10 197019 40 00
7019 51 10 7411 10 90

7411 21 107019 51 90
7019 52 00 7411 21 90

7411 22 007019 59 10
7019 59 90 7411 29 10

7411 29 907019 90 10
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7606 12 99Εξαρτήµατα σωληνώσεων από χαλκό
7606 91 00

7412 10 00 7606 92 00
7412 20 00

Φύλλα και ταινίες, λεπτά, από αργίλιοΣυρµατόσχοινα, καλώδια, πλεξίδες και παρόµοια είδη, από χαλκό,

7607 11 107413 00 91
7607 11 907413 00 99
7607 19 10
7607 19 91

Μεταλλικά υφάσµατα (στα οποία περιλαµβάνονται και τα συνεχή ή 7607 19 99
ατέρµονα υφάσµατα), πλέγµατα και διχτυωτά, 7607 20 10

7607 20 917414 20 00
7607 20 997414 90 00

Καρφιά κάθε είδους, πινέζες, συνδετήρες µυτεροί Σωλήνες κάθε είδους από αργίλιο

7415 10 00 7608 10 90
7415 21 00 7608 20 30
7415 29 00 7608 20 91
7415 31 00 7608 20 99
7415 32 00
7415 39 00

Εξαρτήµατα σωληνώσεων από αργίλιο

Ελατήρια από χαλκό 7609 00 00

7416 00 00
Κατασκευές από αργίλιο

Συσκευές µη ηλεκτρικές για το ψήσιµο ή τη θέρµανση 7610 10 00
7610 90 107417 00 00
7610 90 90

Είδη οικιακής χρήσης ή οικιακής οικονοµίας
∆εξαµενές, βαρέλια, κάδοι από αργίλιο7418 11 00

7418 19 00 7611 00 00
7418 20 00

∆εξαµενές, βαρέλια, τύµπανα, µπιτόνια, κουτιά από αργίλιο'Αλλα τεχνουργήµατα από χαλκό
7612 10 007419 10 00
7612 90 107419 91 00
7612 90 207419 99 00
7612 90 91
7612 90 98

Ράβδοι και είδη µε καθορισµένη µορφή από αργίλιο

7604 10 10 ∆οχεία από αργίλιο για συµπιεσµένα ή υγροποιηµένα αέρια
7604 10 90

7613 00 007604 21 00
7604 29 10
7604 29 90

Συρµατόσχοινα, καλώδια, πλεξίδες και παρόµοια είδη, από αργίλιο

7614 10 00Σύρµατα από αργίλιο
7614 90 00

7605 11 00
7605 19 00

Είδη οικιακής χρήσης ή οικιακής οικονοµίας7605 21 00
7605 29 00

7615 11 00
7615 19 10

Πλάκες, φύλλα και ταινίες από αργίλιο 7615 19 90
7615 20 007606 11 10

7606 11 91
7606 11 93 'Αλλα τεχνουργήµατα από αργίλιο
7606 11 99
7606 12 10 7616 10 00

7616 91 007606 12 50
7606 12 91 7616 99 10

7616 99 907606 12 93
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Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

8410 13 00Μόλυβδος σε ακατέργαστη µορφή
8410 90 107801 10 00 8410 90 907801 91 00

7801 99 91
7801 99 99 Στρόβιλοι δι' αντιδράσεως, συσκευές προώθησης διά στροβίλου και άλλοι

στρόβιλοι δι' αερίουΒολφράµιο και τεχνουργήµατα από βολφράµιο, στα οποία περιλαµβά-
νονται και τα απορρίµµατα

8411 11 90
8101 10 00 8411 12 90
8101 91 10 8411 21 90

8411 22 90Μολυβδαίνιο και τεχνουργήµατα από µολυβδαίνιο, στα οποία περιλαµβά-
8411 81 90νονται και τα απορρίµµατα
8411 82 91

8102 10 00 8411 82 93
8102 91 10 8411 82 99
8102 93 00 8411 91 90

8411 99 90Μαγνήσιο και τεχνουργήµατα από µαγνήσιο, στα οποία περιλαµβάνονται
και τα απορρίµµατα

Αεραντλίες ή αντλίες κενού, συµπιεστές αέρος ή άλλων αερίων8104 11 00
8104 19 00

8414 10 30
Κάδµιο και τεχνουργήµατα από κάδµιο, στα οποία περιλαµβάνονται και 8414 10 50
τα απορρίµµατα 8414 10 90

8414 20 918107 10 10
8414 20 99

Τιτάνιο και τεχνουργήµατα από τιτάνιο, στα οποία περιλαµβάνονται και 8414 30 30
τα απορρίµµατα 8414 30 91

8414 30 998108 10 10
8414 40 108108 10 90
8414 40 908108 90 30
8414 51 908108 90 50
8414 59 308108 90 70
8414 59 508108 90 90
8414 59 90

Ζιρκόνιο και τεχνουργήµατα από ζιρκόνιο, στα οποία περιλαµβάνονται 8414 60 00
και τα απορρίµµατα 8414 80 21

8414 80 298109 10 10
8414 80 318109 90 00
8414 80 39

Αντιµόνιο και τεχνουργήµατα από αντιµόνιο, στα οποία περιλαµβάνονται 8414 80 41
και τα απορρίµµατα 8414 80 49

8414 80 608110 00 11
8414 80 718110 00 19
8414 80 79

Βηρύλλιο, χρώµιο, γερµάνιο, βανάδιο, γάλλιο 8414 80 90
8414 90 908112 20 31

8112 30 20
8112 30 90 Τροχοφόρα φορεία στοιβασίας. 'Αλλα τροχοφόρα φορεία
8112 91 10
8112 91 31 8427 10 10
8112 99 30 8427 10 90

8427 20 11Κεραµοµεταλλουργικές συνθέσεις και τεχνουργήµατα από κεραµοµεταλ-
8427 20 19λουργικές συνθέσεις, στα οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα
8427 20 90

8113 00 20 8427 90 00
8113 00 40

Ραπτοµηχανές, άλλες από εκείνες για το ράψιµο των φύλλων των βιβλίωνΠυρηνικοί αντιδραστήρες. Καύσιµα στοιχεία (σχάσιµα)

8401 10 00 8452 10 11
8401 20 00 8452 10 19
8401 30 00 8452 10 90
8401 40 10 8452 21 00
8401 40 90 8452 29 00

8452 30 10Στρόβιλοι υδραυλικοί, τροχοί υδραυλικοί και οι ρυθµιστές αυτών 8452 30 90
8452 40 008410 11 00

8410 12 00 8452 90 00
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Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

∆ίσκοι, ταινίες και άλλα υποθέµατα για την εγγραφή του ήχουΣυσκευές ηλεκτροµηχανικές, για οικιακή χρήση

8509 10 10
8524 10 008509 10 90
8524 32 008509 20 00
8524 39 008509 30 00
8524 51 008509 40 00
8524 52 008509 80 00
8524 53 008509 90 10
8524 60 008509 90 90
8524 99 00

Θερµαντήρες νερού και συσκευές, που βυθίζονται στο νερό για τη
θέρµανσή του, ηλεκτρικά

8516 29 91 Συσκευές λήψης για τη ραδιοτηλεφωνία
8516 31 10
8516 31 90 8527 12 10
8516 40 10 8527 12 90
8516 40 90 8527 13 10
8516 50 00 8527 13 91
8516 60 70 8527 13 99
8516 71 00 8527 21 20
8516 72 00 8527 21 52
8516 79 80 8527 21 59

8527 21 70
8527 21 92Συσκευές περιστροφής των δίσκων, ηλεκτρόφωνα, αναγνώστες κασετών
8527 21 98

8519 10 00 8527 29 00
8519 21 00 8527 31 11
8519 29 00 8527 31 19
8519 31 00 8527 31 91
8519 39 00 8527 31 93
8519 40 00 8527 31 98
8519 93 31 8527 32 90
8519 93 39 8527 39 10
8519 93 81 8527 39 91
8519 93 89 8527 39 99
8519 99 12 8527 90 91
8519 99 18 8527 90 99
8519 99 90

Μαγνητόφωνα και άλλες συσκευές εγγραφής του ήχου
∆έκτες τηλεόρασης8520 10 00

8520 32 19
8520 32 50 8528 12 14
8520 32 91 8528 12 16
8520 32 99 8528 12 18
8520 33 19 8528 12 22
8520 33 90 8528 12 28
8520 39 10 8528 12 52
8520 39 90 8528 12 54
8520 90 90 8528 12 56

8528 12 58
8528 12 62Συσκευές εγγραφής ή αναπαραγωγής εικόνων (βίντεο)
8528 12 66

8521 10 30 8528 12 72
8521 10 80 8528 12 76
8521 90 00 8528 12 81

8528 12 89
8528 12 91Μέρη και εξαρτήµατα
8528 12 98

8522 10 00 8528 13 00
8522 90 30 8528 21 14
8522 90 91 8528 21 16
8522 90 98 8528 21 18

8528 21 90
8528 22 00Αχρησιµοποίητα υποθέµατα έτοιµα για την εγγραφή του ήχου
8528 30 10
8528 30 908523 30 00
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8544 60 90Μέρη που αναγνωρίζονται ότι προορίζονται αποκλειστικά ή κύρια για τις
συσκευές 8544 70 00

8529 10 20
Αυτοκίνητα οχήµατα για τη µεταφορά δέκα ή περισσοτέρων ατόµων8529 10 31

8529 10 39 8702 10 91
8529 10 40 8702 10 99
8529 10 50 8702 90 31
8529 10 70 8702 90 39
8529 10 90 8702 90 90
8529 90 51
8529 90 59

Αυτοκίνητα οχήµατα για τη µεταφορά εµπορευµάτων8529 90 70
8529 90 81 8704 10 11
8529 90 89 8704 10 19

8704 10 90
Ηλεκτρικές συσκευές ακουστικής ή οπτικής σηµατοδότησης 8704 21 10

8704 21 918531 10 20
8704 21 998531 10 30
8704 22 108531 10 80
8704 23 108531 80 90
8704 31 108531 90 90
8704 31 91
8704 31 99Λυχνίες κάθε είδους ηλεκτρονικές, θερµής καθόδου, ψυχρής καθόδου ή
8704 32 10φωτοκαθόδου
8704 90 00

8540 11 11
8540 11 13

Αυτοκίνητα οχήµατα ειδικών χρήσεων8540 11 15
8540 11 19 8705 10 00
8540 11 91 8705 20 00
8540 11 99 8705 30 00
8540 12 00 8705 40 00
8540 20 10 8705 90 10
8540 20 30 8705 90 30
8540 20 90 8705 90 90
8540 40 00
8540 50 00

Αυτοκίνητα οχήµατα χωρίς διάταξη ανύψωσης8540 60 00
8540 71 00 8709 11 10
8540 72 00 8709 11 90
8540 79 00 8709 19 10
8540 81 00 8709 19 90
8540 89 11 8709 90 10
8540 89 19 8709 90 90
8540 89 90
8540 91 00

Μοτοσικλέτες (στις οποίες περιλαµβάνονται και τα µοτοποδήλατα)8540 99 00
8711 10 00

Ολοκληρωµένα κυκλώµατα και ηλεκτρονικές µικροδιατάξεις 8711 20 10
8711 20 918542 14 25
8711 20 93
8711 20 98Σύρµατα, µε ηλεκτρική µόνωση (έστω και βερνικωµένα ή ανοδικώς
8711 30 10οξειδωµένα)
8711 30 90

8544 11 10 8711 40 00
8544 11 90 8711 50 00
8544 19 10 8711 90 00
8544 19 90
8544 20 00 ∆ίτροχα ποδήλατα και άλλα ποδήλατα8544 30 90
8544 41 10 8712 00 10
8544 41 90 8712 00 30
8544 49 20 8712 00 80
8544 49 80
8544 51 00 Συσκευές φωτοαντιγραφής
8544 59 10
8544 59 20 9009 11 00

9009 12 008544 59 80
8544 60 10 9009 21 00
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'Αλλα όπλα (π.χ. τουφέκια, καραµπίνες και πιστόλια µε ελατήριο, πιεσµένο9009 22 10
9009 22 90 αέρα ή αέριο)
9009 30 00 9304 00 009009 90 10
9009 90 90

Μέρη και εξαρτήµατα των ειδών των κλάσεων 9
∆ιατάξεις µε υγρούς κρυστάλλους 9305 10 00

9305 21 009013 10 00
9305 29 109013 20 00
9305 29 309013 80 11
9305 29 809013 80 19
9305 90 909013 80 30

9013 80 90
Βόµβες, χειροβοµβίδες, τορπίλες, νάρκες, πύραυλοι9013 90 10

9013 90 90 9306 10 00
9306 21 00

Ρολόγια του χεριού, της τσέπης και τα παρόµοια 9306 29 40
9306 29 709101 11 00
9306 30 109101 12 00
9306 30 919101 19 00
9306 30 939101 21 00
9306 30 989101 29 00
9306 90 909101 91 00

9101 99 00
Καθίσµατα (µε εξαίρεση εκείνα της κλάσης 9402)

Ρολόγια του χεριού, της τσέπης και τα παρόµοια 9401 20 00
9401 90 109102 11 00
9401 90 309102 12 00
9401 90 809102 19 00

9102 21 00
9102 29 00 'Αλλα έπιπλα και τα µέρη τους
9102 91 00

9403 40 109102 99 00
9403 40 90
9403 90 10Ρολόγια ξυπνητήρια και ρολόγια επιτραπέζια, µε µηχανισµό ρολογιού
9403 90 30τσέπης ή χεριού
9403 90 90

9103 10 00
9103 90 00 Σοµιέδες. Είδη κλινοστρωµνής

9404 10 00'Αλλα ωρολόγια
9404 21 10

9105 11 00 9404 21 90
9105 19 00 9404 29 10
9105 21 00 9404 29 90
9105 29 00 9404 30 10
9105 91 00 9404 30 90
9105 99 10 9404 90 10
9105 99 90 9404 90 90

Πιάνα, έστω και αυτόµατα. Πιάνα παλιού τύπου (κλαβεσέν) Συσκευές φωτισµού (στις οποίες περιλαµβάνονται και οι προβολείς)
9201 10 10 9405 10 21
9201 10 90 9405 10 29
9201 20 00 9405 10 30
9201 90 00 9405 10 50

9405 10 91
Περίστροφα και πιστόλια 9405 10 99

9405 20 119302 00 10
9405 20 199302 00 90
9405 20 30
9405 20 50'Αλλα πυροβόλα όπλα και παρόµοια είδη
9405 20 91
9405 20 999303 10 00

9303 20 30 9405 30 00
9405 40 109303 20 80

9303 30 00 9405 40 31
9405 40 359303 90 00
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9503 49 309405 40 39
9405 40 91 9503 49 90

9503 50 009405 40 95
9405 40 99 9503 60 10

9503 60 909405 50 00
9405 60 91 9503 70 00

9503 80 109405 60 99
9405 91 11 9503 80 90

9503 90 109405 91 19
9405 91 90 9503 90 32

9503 90 349405 92 90
9503 90 359405 99 90
9503 90 37
9503 90 51Προκατασκευές 9503 90 55
9503 90 999406 00 10

9406 00 31
Σκούπες και ψήκτρες9406 00 39

9406 00 90 9603 10 00
9603 21 00
9603 29 10'Αλλα παιχνίδια για παιδιά. Μικροκατασκευές
9603 29 30

9503 10 10 9603 29 90
9503 10 90 9603 30 10
9503 20 10 9603 30 90
9503 20 90 9603 40 10
9503 30 10 9603 40 90
9503 30 30 9603 50 00
9503 30 90 9603 90 10
9503 41 00 9603 90 91
9503 49 10 9603 90 99

Γεωργικά προϊόντα

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0208 90 60'Αλογα, γαϊδούρια, µουλάρια κάθε είδους, ζωντανά
0208 90 80

0101 19 90
0101 20 90

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, αλατισµένα ή σε άλµη,
αποξεραµένα

’Aλλα ζώα ζωντανά
0210 90 10

0106 00 20 0210 90 60
0210 90 79
0210 90 80Βρώσιµα παραπροϊόντα σφαγίων βοοειδών, χοιροειδών, προβατοειδών,

αιγοειδών
Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα0206 30 21

0206 41 91 0407 00 90
0206 80 91
0206 90 91

Προϊόντα βρώσιµα ζωικής προέλευσης, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα
0410 00 00

0207 13 91
0207 14 91 Βολβοί, κρεµµύδια, κόνδυλοι, ρίζες βολβοειδείς0207 26 91
0207 27 91 0601 20 30
0207 35 91 0601 20 90
0207 36 89

'Αλλα φυτά ζωντανά (στα οποία περιλαµβάνονται και οι ρίζες τους),
'Αλλα κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων βρώσιµα, νωπά, διατηρηµένα µε µοσχεύµατα
απλή ψύξη

0602 20 90
0602 30 000208 10 11

0208 10 19 0602 40 10
0602 40 900208 90 10

0208 90 50 0602 90 10
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Βερίκοκα, κεράσια, ροδάκινα (στα οποία περιλαµβάνονται και τα0602 90 30
0602 90 41 nectarines)
0602 90 45 0809 40 100602 90 49 0809 40 900602 90 51
0602 90 59

'Αλλοι καρποί και φρούτα νωπά0602 90 70
0602 90 91 0810 40 50
0602 90 99

Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψηµένα στον ατµό
Φυλλώµατα, φύλλα, κλαδιά και άλλα µέρη φυτών

0811 20 19
0811 20 510604 91 21
0811 20 900604 91 29
0811 90 310604 91 49
0811 90 500604 99 90
0811 90 85

Πατάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη Καρποί και φρούτα προσωρινά διατηρηµένα
0701 90 59 0812 90 40
0701 90 90

Καρποί και φρούτα αποξεραµένα
Κρεµµύδια, ασκαλώνια, σκόρδα, πράσα

0813 10 00
0813 30 000703 20 00
0813 40 30
0813 40 95

'Αλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

Καφές, έστω και καβoυρvτισµέvoς ή χωρίς καφεΐvη0709 10 40
0709 51 30 0901 12 00
0709 52 00 0901 21 00
0709 60 99 0901 22 00
0709 90 31 0901 90 90
0709 90 71
0709 90 73

Γαρίφαλα (καρποί, άνθη και µίσχοι)

0907 00 00Λαχανικά άβραστα ή βρασµένα στο νερό ή στον ατµό

0710 80 59 Ζιγγίβερι, κρόκος (ζαφορά), curcuma, θυµάρι, φύλλα δάφνης

0910 40 13
Λαχανικά διατηρηµένα προσωρινά 0910 40 19

0910 40 90
0711 90 10 0910 91 90

0910 99 99
Λαχανικά ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα

Σπέρµατα, καρποί και σπόροι για σπορά
0712 90 05

1209 11 00
1209 19 00

'Αλλοι καρποί µε κέλυφος, νωποί ή ξεροί, έστω και χωρίς το κέλυφος

Χαρούπια, φύκια, ζαχαρότευτλα0802 12 90

1212 92 00
Χουρµάδες, σύκα, ανανάδες, αχλάδια των ποικιλιών avocats
και goyaves, µάγγες Χοιρινά λίπη (συµπεριλαµβανοµένου και του saindoux) και λίπη πουλε-

ρικών
0804 10 00

1501 00 90

Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξερά
Στεατίνη, λάδι µε την ονοµασία «saindoux», ελαιοστεατίνη, ελαιοµαργα-
ρίνη0805 40 95

1503 00 90
Σταφύλια, νωπά ή ξερά

Αραχιδέλαιο και τα κλάσµατά του, έστω και εξευγενισµένα
0806 20 91
0806 20 92 1508 10 90

1508 90 900806 20 98



L 317/232 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Πάστα κακάου, έστω και αποβουτυρωµένηΦοινικέλαιο και τα κλάσµατά του, έστω και εξευγενισµένα

1803 10 001511 90 11
1803 20 001511 90 19

1511 90 99
Βούτυρο, λίπος και λάδι κακάου

Λάδια κοκοφοίνικα (λάδι κοπρά), λαχανοφοίνικα (φοινικοπυρηνέλαιο) ή 1804 00 00
babassu

Σκόνη κακάου, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών1513 11 91
1513 11 99 1805 00 001513 19 11
1513 19 19

Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών1513 19 91
1513 19 99 2001 90 601513 21 30 2001 90 701513 21 90 2001 90 751513 29 11 2001 90 851513 29 19 2001 90 911513 29 50
1513 29 91

'Αλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς1513 29 99

2004 90 30
'Αλλα λίπη και λάδια φυτικά

'Αλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς1515 19 90
1515 21 90 2005 70 10
1515 29 90 2005 70 90
1515 50 19 2005 90 10
1515 50 99 2005 90 30
1515 90 29 2005 90 50
1515 90 39 2005 90 60
1515 90 99 2005 90 70

2005 90 75
2005 90 80Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά

1516 10 10 Λαχανικά, καρποί και φρούτα, φλούδες καρπών και φρούτων και άλλα
1516 10 90 βρώσιµα µέρη φυτών
1516 20 91

2006 00 911516 20 96
1516 20 98

Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών

Μαργαρίvη. Μείγµατα ή παρασκευάσµατα βρώσιµα 2008 11 10
2008 11 92

1517 10 90 2008 11 96
1517 90 91 2008 19 11
1517 90 99 2008 19 13

2008 19 51
2008 19 93Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά
2008 30 71

1518 00 10 2008 91 00
1518 00 91 2008 92 12
1518 00 99 2008 92 14

2008 92 32
2008 92 34

Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα 2008 92 36
σφαγίων 2008 92 38

2008 99 111601 00 10
2008 99 19
2008 99 38

Εκχυλίσµατα και χυµοί κρέατος, ψαριών ή µαλακοστράκων 2008 99 40
2008 99 47

1603 00 10

Χυµοί φρούτων (περιλαµβανοµένου και του µούστου)
Μελάσες

2009 80 36
2009 80 381703 10 00

1703 90 00 2009 80 88



15.12.2000 EL L 317/233Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

2208 90 782009 80 89
2009 80 95
2009 80 96 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των

ζώων
Ζύµες (ενεργές ή αδρανείς) 2309 10 90

2309 90 912102 30 00
2309 90 93
2309 90 98Παρασκευάσµατα για σάλτσες και σάλτσες παρασκευασµέvες

2103 10 00 Καπνά ακατέργαστα ή που δεν έχουν βιοµηχανοποιηθεί· απορρίµµατα2103 30 90 καπνού2103 90 90
2401 10 30
2401 10 50Παρασκευάσµατα για σoύπες και ζωµoύς. Σoύπες και ζωµoί παρασκευα-
2401 10 70σµέvα
2401 10 80

2104 10 10 2401 10 90
2104 10 90 2401 20 30
2104 20 00 2401 20 49

2401 20 50
Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται αλλού 2401 20 80

2401 20 902106 90 92
2401 30 00

Νερά, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µεταλλικά και τα αεριούχα νερά
Πoύρα (στα oπoία περιλαµβάvovται και εκείvα µε κoµµέvα τα άκρα),

2202 10 00 πoυράκια και τσιγάρα
2202 90 10

2402 10 00
2402 20 10

'Αλλα ποτά που προέρχονται από ζύµωση (π.χ. µηλίτης) 2402 20 90
2402 90 002206 00 31

2206 00 39
2206 00 51 'Αλλα καπνά και υποκατάστατα του καπνού, που έχουν βιοµηχανοποιηθεί
2206 00 59

2403 10 102206 00 81
2403 10 902206 00 89
2403 91 00
2403 99 10

Αιθυλική αλκoόλη µη µετoυσιωµέvη, µε κατ' όγκo αλκooλικό τίτλo 2403 99 90
2208 50 11
2208 50 19 Καζεΐνες, καζεϊνικά άλατα και άλλα παράγωγα των καζεϊνών
2208 50 91 3501 10 902208 50 99 3501 90 102208 60 11 3501 90 902208 60 91
2208 60 99

Αλβουµίνες2208 70 10
2208 70 90 3502 90 70
2208 90 11
2208 90 19 Λιπαρά, µovoκαρβoξυλικά, βιoµηχαvικά oξέα· όξιvα λάδια2208 90 57
2208 90 69 3823 12 00

3823 70 002208 90 74



L 317/234 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Παράρτηµα XII του πρωτοκόλλου 1

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΓΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΙΣΧΥΟΥΝ ΟΙ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΩΡΕΥΣΗΣ ΜΕ ΤΗ ΝΟΤΙΟ ΑΦΡΙΚΗ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ
ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3, ΕΞΙ ΕΤΗ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ
ΕΜΠΟΡΙΟ, ΤΗΝ ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ

∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΟΥ ΑΦΡΙΚΗΣ

Βιοµηχανικά προϊόντα (1)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

5209 39 00
Υφάσµατα από βαµβάκι, που περιέχουν τουλάχιστον 85 % 5209 41 00

5209 42 00
5208 11 10 5209 43 00
5208 11 90 5209 49 10
5208 12 11 5209 49 90
5208 12 13 5209 51 00
5208 12 15 5209 52 00
5208 12 19 5209 59 00
5208 12 91
5208 12 93
5208 12 95 Υφάσµατα από βαµβάκι, που περιέχουν λιγότερο από 85 %
5208 12 99

5210 11 105208 13 00
5210 11 905208 19 00
5210 12 005208 21 10
5210 19 005208 21 90
5210 21 105208 22 11
5210 21 905208 22 13
5210 22 005208 22 15
5210 29 005208 22 19
5210 31 105208 22 91
5210 31 905208 22 93
5210 32 005208 22 95
5210 39 005208 22 99
5210 41 005208 23 00
5210 42 005208 29 00
5210 49 005208 31 00
5210 51 005208 32 11
5210 52 005208 32 13
5210 59 005208 32 15

5208 32 19
5208 32 91

Υφάσµατα από βαµβάκι, που περιέχουν λιγότερο από 85 %5208 32 93
5208 32 95 5211 11 00
5208 32 99 5211 12 00
5208 33 00 5211 19 00
5208 39 00 5211 21 00
5208 41 00 5211 22 00
5208 42 00 5211 29 00
5208 43 00 5211 31 00
5208 49 00 5211 32 00
5208 51 00 5211 39 00
5208 52 10 5211 41 00
5208 52 90 5211 42 00
5208 53 00 5211 43 00
5208 59 00 5211 49 10

5211 49 90
5211 51 00

Υφάσµατα από βαµβάκι, που περιέχουν τουλάχιστον 85 % 5211 52 00
5211 59 00

5209 11 00
5209 12 00
5209 19 00 'Αλλα υφάσµατα από βαµβάκι
5209 21 00
5209 22 00 5212 11 10

5212 11 905209 29 00
5209 31 00 5212 12 10

5212 12 905209 32 00



15.12.2000 EL L 317/235Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

'Αλλα υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς5212 13 10
5212 13 90

5515 11 105212 14 10
5515 11 305212 14 90
5515 11 905212 15 10
5515 12 105212 15 90
5515 12 305212 21 10
5515 12 905212 21 90
5515 13 115212 22 10
5515 13 195212 22 90
5515 13 915212 23 10
5515 13 995212 23 90
5515 19 105212 24 10
5515 19 305212 24 90
5515 19 905212 25 10
5515 21 105212 25 90
5515 21 30
5515 21 90

Υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς 5515 22 11
5515 22 195512 11 00
5515 22 915512 19 10
5515 22 995512 19 90
5515 29 105512 21 00
5515 29 305512 29 10
5515 29 905512 29 90
5515 91 105512 91 00
5515 91 305512 99 10
5515 91 905512 99 90
5515 92 11
5515 92 19

Υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς 5515 92 91
5515 92 995513 11 10
5515 99 105513 11 30
5515 99 305513 11 90
5515 99 905513 12 00

5513 13 00
5513 19 00 Υφάσµατα από τεχνητές ίνες µη συνεχείς
5513 21 10

5516 11 005513 21 30
5516 12 005513 21 90
5516 13 005513 22 00
5516 14 005513 23 00
5516 21 005513 29 00
5516 22 005513 31 00
5516 23 105513 32 00
5516 23 905513 33 00
5516 24 005513 39 00
5516 31 005513 41 00
5516 32 005513 42 00
5516 33 005513 43 00
5516 34 005513 49 00
5516 41 00
5516 42 00Υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς
5516 43 00

5514 11 00 5516 44 00
5514 12 00 5516 91 00
5514 13 00 5516 92 00
5514 19 00 5516 93 00
5514 21 00 5516 94 00
5514 22 00
5514 23 00 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά
5514 29 00
5514 31 00 5607 10 00

5607 21 005514 32 00
5514 33 00 5607 29 10

5607 29 905514 39 00
5514 41 00 5607 30 00

5607 41 005514 42 00
5514 43 00 5607 49 11

5607 49 195514 49 00



L 317/236 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

'Αλλοι τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από υφαντικές ύλες5607 49 90
5607 50 11

5705 00 105607 50 19
5705 00 315607 50 30
5705 00 395607 50 90
5705 00 905607 90 00

'Αλλα υφάσµατα πλεκτά
∆ίχτυα µε δεµένους κόµπους, σε τόπια ή σε τεµάχια, που γίνονται από

6002 10 10σπάγκους, σχοινιά ή χοντρά σχοινιά
6002 10 90
6002 20 105608 11 11
6002 20 315608 11 19
6002 20 395608 11 91
6002 20 505608 11 99
6002 20 705608 19 11
6002 20 905608 19 19
6002 30 105608 19 31
6002 30 905608 19 39
6002 41 005608 19 91
6002 42 105608 19 99
6002 42 305608 90 00
6002 42 50
6002 42 90

Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από υφαντικές ύλες, υφασµένα 6002 43 11
6002 43 19

5702 10 00 6002 43 31
5702 20 00 6002 43 33
5702 31 10 6002 43 35
5702 31 30 6002 43 39
5702 31 90 6002 43 50
5702 32 10 6002 43 91
5702 32 90 6002 43 93
5702 39 10 6002 43 95
5702 39 90 6002 43 99
5702 41 10 6002 49 00
5702 41 90 6002 91 00
5702 42 10 6002 92 10
5702 42 90 6002 92 30
5702 49 10 6002 92 50
5702 49 90 6002 92 90
5702 51 00 6002 93 10
5702 52 00 6002 93 31
5702 59 00 6002 93 33
5702 91 00 6002 93 35
5702 92 00 6002 93 39
5702 99 00 6002 93 91

6002 93 99
6002 99 00

Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από υφαντικές ύλες, φουντωτά

5703 10 10 Κουστούµια, σύνολα, σακάκια, παντελόνια, για άντρες ή αγόρια
5703 10 90

6103 11 005703 20 11
6103 12 005703 20 19
6103 19 005703 20 91
6103 21 005703 20 99
6103 22 005703 30 11
6103 23 005703 30 19
6103 29 005703 30 51
6103 31 005703 30 59
6103 32 005703 30 91
6103 33 005703 30 99
6103 39 005703 90 10

5703 90 90
Κουστούµια-ταγιέρ, σύνολα, σακάκια, παντελόνια, για γυναίκες ή κορίτσια

6104 11 00Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από υφαντικές ύλες, από πίληµα
6104 12 00
6104 13 005704 10 00

5704 90 00 6104 19 00



15.12.2000 EL L 317/237Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

6203 19 306104 21 00
6104 22 00 6203 19 90

6203 21 006104 23 00
6104 29 00 6203 22 10

6203 22 806104 31 00
6104 32 00 6203 23 10

6203 23 806104 33 00
6104 39 00 6203 29 11

6203 29 186104 41 00
6104 42 00 6203 29 90

6203 31 006104 43 00
6104 44 00 6203 32 10

6203 32 906104 49 00
6203 33 10
6203 33 90Πουκάµισα και πουκαµισάκια για άντρες ή αγόρια, πλεκτά
6203 39 11

6105 10 00 6203 39 19
6105 20 10 6203 39 90
6105 20 90
6105 90 10
6105 90 90

Κουστούµια-ταγιέρ, σύνολα, σακάκια, παντελόνια, για γυναίκες ή κορίτσια

Φορέµατα-πουκάµισα (σεµιζιέ), µπλούζες, µπλούζες-πουκάµισα και που- 6204 11 00
καµισάκια 6204 12 00

6204 13 006106 10 00
6204 19 106106 20 00
6204 19 906106 90 10
6204 21 006106 90 30
6204 22 106106 90 50
6204 22 806106 90 90
6204 23 10
6204 23 80

Τι-σερτ και φανελάκια, πλεκτά 6204 29 11
6204 29 186109 90 90
6204 29 90
6204 31 00

Φορέµατα-πουκάµισα (σεµιζιέ), µπλούζες, µπλούζες-πουκάµισα και που- 6204 32 10
καµισάκια 6204 32 90

6204 33 106110 10 10
6204 33 906110 10 31
6204 39 116110 10 35
6204 39 196110 10 38
6204 39 906110 10 91
6204 41 006110 10 95
6204 42 006110 10 98
6204 43 006110 20 10
6204 44 006110 20 91
6204 49 106110 20 99
6204 49 906110 30 10

6110 30 91
6110 30 99
6110 90 10 Φορέµατα-πουκάµισα (σεµιζιέ), µπλούζες, µπλούζες-πουκάµισα και που-
6110 90 90 καµισάκια

6206 10 00Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης, από πλεκτό, για βρέφη
6206 20 00

6111 10 10 6206 30 00
6111 10 90 6206 40 00
6111 20 10 6206 90 10
6111 20 90 6206 90 90
6111 30 10
6111 30 90
6111 90 00

Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης, για βρέφη

Κουστούµια, σύνολα, σακάκια, παντελόνια, για άντρες ή αγόρια
6209 10 00
6209 20 006203 11 00

6203 12 00 6209 30 00
6209 90 006203 19 10



L 317/238 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

6302 22 10Ενδύµατα κατασκευασµένα από προϊόντα των κλάσεων 5602, 5603
6302 22 90

6210 10 10 6302 29 10
6210 10 91 6302 29 90
6210 10 99 6302 31 10
6210 20 00 6302 31 90
6210 30 00 6302 32 10
6210 40 00 6302 32 90
6210 50 00 6302 39 10

6302 39 30
6302 39 90Φόρµες αθλητικές (προπόνησης), κουστούµια και σύνολα του σκι, µαγιό·
6302 40 00'Αλλα ενδύµατα
6302 51 10

6211 11 00 6302 51 90
6211 12 00 6302 52 00
6211 20 00 6302 53 10
6211 31 00 6302 53 90
6211 32 10 6302 59 00
6211 32 31 6302 60 00
6211 32 41 6302 91 10
6211 32 42 6302 91 90
6211 32 90 6302 92 00
6211 33 10 6302 93 10
6211 33 31 6302 93 90
6211 33 41 6302 99 00
6211 33 42
6211 33 90

Παραπετάσµατα εσωτερικά κάθε είδους6211 39 00
6211 41 00 6303 11 00
6211 42 10 6303 12 00
6211 42 31 6303 19 00
6211 42 41 6303 91 00
6211 42 42 6303 92 10
6211 42 90 6303 92 90
6211 43 10 6303 99 10
6211 43 31 6303 99 90
6211 43 41
6211 43 42 'Αλλα είδη επίπλωσης
6211 43 90

6304 11 006211 49 00
6304 19 10
6304 19 30

Πανικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας ή κουζίνας 6304 19 90
6304 91 006302 10 10
6304 92 006302 10 90
6304 93 006302 21 00
6304 99 00

Βιοµηχανικά προϊόντα (2)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Χυτοσίδηροι ακατέργαστοι και χυτοσίδηροι κατοπτρικοί, σε χελώνες ήΥδρογόνο, ευγενή αέρια και άλλα στοιχεία µη µεταλλικά
άλλες πρωτογενείς µορφές

2804 69 00 7201 10 11
7201 10 19
7201 10 30
7201 20 00Πολύτιµα µέταλλα σε κολλοειδή κατάσταση· εvώσεις αvόργαvες ή
7201 50 90oργαvικές

2843 10 90
Σιδηροκράµατα2843 30 00

2843 90 90 7202 11 20
7202 11 80
7202 19 00

Αµινοενώσεις µε οξυγονούχες οµάδες 7202 21 10
7202 21 90

2922 41 00 7202 29 00



15.12.2000 EL L 317/239Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Πλατέα προϊόντα έλασης, από σίδηρο ή από µη κράµα χάλυβα7202 30 00
7202 41 10 7209 15 007202 41 91 7209 16 107202 41 99 7209 16 907202 49 10 7209 17 107202 49 50 7209 17 907202 49 90 7209 18 10

7209 18 91
Σιδηρούχα προϊόντα που λαµβάνονται µε απευθείας αναγωγή 7209 18 99

7209 25 007203 90 00
7209 26 10
7209 26 90

Απορρίµµατα και θραύσµατα χυτοσιδήρου, σιδήρου ή χάλυβα (παλιοσί- 7209 27 10
δερα)· Απορρίµµατα πλινθωµένα (σε τύπους) από σίδηρο ή χάλυβα 7209 27 90

7209 28 107204 50 90
7209 28 90
7209 90 10

Σίδηρος και όχι σε κράµα χάλυβες, σε πλινθώµατα (τύπους) ή άλλες
πρωτογενείς µορφές

Πλατέα προϊόντα έλασης, από σίδηρο ή από µη κράµα χάλυβα
7206 10 00

7210 11 107206 90 00
7210 12 11
7210 12 19

Ηµιτελή προϊόντα από σίδηρο ή από όχι σε κράµα χάλυβα 7210 20 10
7210 30 107207 11 11
7210 41 107207 11 14
7210 49 107207 11 16
7210 50 107207 12 10
7210 61 107207 19 11
7210 69 107207 19 14
7210 70 317207 19 16
7210 70 397207 19 31
7210 90 317207 20 11
7210 90 337207 20 15
7210 90 387207 20 17

7207 20 32
Πλατέα προϊόντα έλασης, από σίδηρο ή από µη κράµα χάλυβα7207 20 51

7207 20 55 7211 13 00
7207 20 57 7211 14 10
7207 20 71 7211 14 90

7211 19 20
Πλατέα προϊόντα έλασης, από σίδηρο ή από µη κράµα χάλυβα 7211 19 90

7211 23 10
7208 10 00 7211 23 51
7208 25 00 7211 29 20
7208 26 00 7211 90 11
7208 27 00
7208 36 00

Πλατέα προϊόντα έλασης, από σίδηρο ή από µη κράµα χάλυβα7208 37 10
7208 37 90 7212 10 10
7208 38 10 7212 10 91
7208 38 90 7212 20 11
7208 39 10 7212 30 11
7208 39 90 7212 40 10
7208 40 10 7212 40 91
7208 40 90 7212 50 31
7208 51 10 7212 50 51
7208 51 30 7212 60 11
7208 51 50 7212 60 91
7208 51 91
7208 51 99 Ράβδοι, είδη µε καθορισµένη µορφή7208 52 10
7208 52 91 7213 10 00

7213 20 007208 52 99
7208 53 10 7213 91 10

7213 91 207208 53 90
7208 54 10 7213 91 41

7213 91 497208 54 90
7208 90 10 7213 91 70



L 317/240 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

7219 31 007213 91 90
7213 99 10 7219 32 10

7219 32 907213 99 90
7219 33 10
7219 33 90'Αλλες ράβδοι από σίδηρο ή από µη κράµα χάλυβα 7219 34 10
7219 34 907214 20 00
7219 35 107214 30 00
7219 35 907214 91 10
7219 90 107214 91 90

7214 99 10
7214 99 31 Πλατέα προϊόντα έλασης από ανοξείδωτους χάλυβες
7214 99 39

7220 11 007214 99 50
7220 12 007214 99 61
7220 20 107214 99 69
7220 90 117214 99 80
7220 90 317214 99 90

Ράβδοι, είδη µε καθορισµένη µορφή
'Αλλες ράβδοι από σίδηρο ή από µη κράµα χάλυβα

7221 00 10
7215 90 10 7221 00 90

Είδη µε καθορισµένη µορφή από σίδηρο ή από όχι σε κράµα χάλυβα 'Αλλες ράβδοι και είδη µε καθορισµένη µορφή από ανοξείδωτους χάλυβες

7222 11 117216 10 00
7222 11 197216 21 00
7222 11 217216 22 00
7222 11 297216 31 11
7222 11 917216 31 19
7222 11 997216 31 91
7222 19 107216 31 99
7222 19 907216 32 11
7222 30 107216 32 19
7222 40 107216 32 91
7222 40 307216 32 99

7216 33 10
7216 33 90 'Αλλα χαλυβοκράµατα σε πλινθώµατα (τύπους) ή άλλες πρωτογενείς
7216 40 10 µορφές
7216 40 90

7224 10 007216 50 10
7224 90 017216 50 91
7224 90 057216 50 99
7224 90 087216 99 10
7224 90 15
7224 90 31

Χάλυβες ανοξείδωτοι σε πλινθώµατα (τύπους) ή άλλες πρωτογενείς 7224 90 39
µορφές

Πλατέα προϊόντα έλασης από άλλα χαλυβοκράµατα7218 10 00
7218 91 11 7225 11 00
7218 91 19 7225 19 10
7218 99 11 7225 19 90
7218 99 20 7225 20 20

7225 30 00
7225 40 20Πλατέα προϊόντα έλασης από ανοξείδωτους χάλυβες
7225 40 50

7219 11 00 7225 40 80
7219 12 10 7225 50 00
7219 12 90 7225 91 10
7219 13 10 7225 92 10
7219 13 90 7225 99 10
7219 14 10
7219 14 90 Πλατέα προϊόντα έλασης από άλλα χαλυβοκράµατα7219 21 10
7219 21 90 7226 11 10

7226 19 107219 22 10
7219 22 90 7226 19 30

7226 20 207219 23 00
7219 24 00 7226 91 10



15.12.2000 EL L 317/241Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

7307 93 197226 91 90
7226 92 10 7307 93 91

7307 93 997226 93 20
7226 94 20 7307 99 10

7307 99 307226 99 20
7307 99 90

Ράβδοι, είδη µε καθορισµένη µορφή
∆εξαµενές, βαρέλια, κάδοι και παρόµοια δοχεία

7227 10 00
7227 20 00 7309 00 10
7227 90 10 7309 00 30
7227 90 50 7309 00 51
7227 90 95 7309 00 59

7309 00 90

'Αλλες ράβδοι και είδη µε καθορισµένη µορφή από άλλα χαλυβοκράµατα
∆εξαµενές, βαρέλια, τύµπανα, µπιτόνια, κουτιά και παρόµοια δοχεία

7228 10 10
7228 10 30 7310 10 00
7228 20 11 7310 21 10
7228 20 19 7310 21 91
7228 20 30 7310 21 99
7228 30 20 7310 29 10
7228 30 41 7310 29 90
7228 30 49
7228 30 61 ∆οχεία για συµπιεσµένα ή υγροποιηµένα αέρια
7228 30 69

7311 00 107228 30 70
7311 00 917228 30 89
7311 00 997228 60 10

7228 70 10
7228 70 31 Συρµατόσχοινα, καλώδια, πλεξίδες, αρτάνες
7228 80 10

7312 10 307228 80 90
7312 10 51
7312 10 59Πάσσαλοι πλατυσµένοι από σίδηρο ή χάλυβα 7312 10 71
7312 10 757301 10 00
7312 10 79
7312 10 82Στοιχεία σιδηροδροµικών γραµµών
7312 10 84

7302 10 31 7312 10 86
7302 10 39 7312 10 88
7302 10 90 7312 10 99
7302 20 00 7312 90 90
7302 40 10
7302 90 10 Τεχνητά αγκαθώµατα από σίδηρο ή χάλυβα

7313 00 00Σωλήνες και κοίλα είδη µε καθορισµένη µορφή, από χυτοσίδηρο

7303 00 10 Αλυσίδες, αλυσιδάκια και τα µέρη τους, από χυτοσίδηρο, σίδηρο ή
7303 00 90 χάλυβα

7315 11 10Εξαρτήµατα σωληνώσεων (π.χ. συνδέσεις)
7315 11 90

7307 11 10 7315 12 00
7307 11 90 7315 19 00
7307 19 10 7315 20 00
7307 19 90 7315 81 00
7307 21 00 7315 82 10
7307 22 10 7315 82 90
7307 22 90 7315 89 00
7307 23 10 7315 90 00
7307 23 90
7307 29 10 Κοχλίες, βίδες, περικόχλια (παξιµάδια), καρφιά µακριά µε σπείρωµα για
7307 29 30 σιδηροτροχιές, κοχλιωτά άγκιστρα
7307 29 90
7307 91 00 7318 11 00

7318 12 107307 92 10
7307 92 90 7318 12 90

7318 13 007307 93 11



L 317/242 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Είδη οικιακής χρήσης ή οικιακής οικονοµίας7318 14 10
7318 14 91 7323 10 00

7323 91 007318 14 99
7318 15 10 7323 92 00

7323 93 107318 15 20
7318 15 30 7323 93 90

7323 94 107318 15 41
7318 15 49 7323 94 90

7323 99 107318 15 51
7318 15 59 7323 99 91

7323 99 997318 15 61
7318 15 69
7318 15 70

Είδη υγιεινής ή ευπρεπισµού, και τα µέρη τους, από χυτοσίδηρο, σίδηρο7318 15 81
ή χάλυβα7318 15 89

7318 15 90 7324 10 90
7318 16 10 7324 21 00
7318 16 30 7324 29 00
7318 16 50 7324 90 90
7318 16 91
7318 16 99

'Αλλα τεχνουργήµατα χυτά από σίδηρο ή χάλυβα7318 19 00
7318 21 00 7325 10 207318 22 00 7325 10 507318 23 00 7325 10 917318 24 00 7325 10 997318 29 00 7325 91 00

7325 99 10
7325 99 91

Βελόνες ραψίµατος, βελόνες πλεξίµατος, σακοράφες, βελονάκια 7325 99 99

7319 10 00
7319 20 00 'Αλλα τεχνουργήµατα από σίδηρο ή χάλυβα
7319 30 00

7326 11 007319 90 00
7326 19 10
7326 19 90
7326 20 30Ελατήρια και ελάσµατα ελατηρίων, από σίδηρο ή χάλυβα
7326 20 50
7326 20 907320 10 11
7326 90 107320 10 19
7326 90 307320 10 90
7326 90 407320 20 20
7326 90 507320 20 81
7326 90 607320 20 85
7326 90 707320 20 89
7326 90 807320 90 10
7326 90 917320 90 30
7326 90 937320 90 90
7326 90 95
7326 90 97

Θερµάστρες, λέβητες µε εστία, µαγειρεία

Ψευδάργυρος σε ακατέργαστη µορφή7321 11 10
7321 11 90 7901 11 00
7321 12 00 7901 12 10
7321 13 00 7901 12 30
7321 81 10 7901 12 90
7321 81 90 7901 20 00
7321 82 10
7321 82 90

Σκόνες και ψήγµατα ψευδαργύρου7321 83 00
7321 90 00

7903 10 00
7903 90 00

Σώµατα καλοριφέρ για την κεντρική θέρµανση
Αυτοκίνητα οχήµατα για τη µεταφορά δέκα ή περισσοτέρων ατόµων

7322 11 00
7322 19 00 8702 10 11

8702 10 197322 90 90



15.12.2000 EL L 317/243Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

8704 22 918702 90 11
8702 90 19 8704 22 99

8704 23 91
8704 23 99
8704 31 31Αυτοκίνητα οχήµατα για τη µεταφορά εµπορευµάτων
8704 31 39
8704 32 918704 21 31

8704 21 39 8704 32 99



L 317/244 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Παράρτηµα XIII του πρωτοκόλλου 1

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΓΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ∆ΕΝ ΙΣΧΥΕΙ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Βιοµηχανικά προϊόντα (1)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Μέρη και εξαρτήµατα αυτοκινήτων οχηµάτωνΕπιβατικά αυτοκίνητα και άλλα αυτοκίνητα οχήµατα

8703 10 10 8708 10 10
8703 10 90 8708 10 90
8703 21 10 8708 21 10
8703 21 90 8708 21 90
8703 22 11 8708 29 10
8703 22 19 8708 29 90
8703 22 90 8708 31 10
8703 23 11 8708 31 91
8703 23 19 8708 31 99
8703 23 90 8708 39 10
8703 24 10 8708 39 90
8703 24 90 8708 40 10
8703 31 10 8708 40 90
8703 31 90 8708 50 10
8703 32 11 8708 50 90
8703 32 19 8708 60 10
8703 32 90 8708 60 91
8703 33 11 8708 60 99
8703 33 19 8708 70 10
8703 33 90 8708 70 50
8703 90 10 8708 70 91
8703 90 90 8708 70 99

8708 80 10
8708 80 90Βάσεις (σασί) αυτοκινήτων οχηµάτων, µε τον κινητήρα τους
8708 91 10

8706 00 11 8708 91 90
8706 00 19 8708 92 10
8706 00 91 8708 92 90
8706 00 99 8708 93 10

8708 93 90
8708 94 10Αµαξώµατα των αυτοκινήτων οχηµάτων, στα οποία περιλαµβάνονται και
8708 94 90οι θάλαµοι οδήγησης
8708 99 10

8707 10 10 8708 99 30
8707 10 90 8708 99 50
8707 90 10 8708 99 92
8707 90 90 8708 99 98

Βιοµηχανικά προϊόντα (2)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Σκόνες και ψήγµατα αργιλίουΑργίλιο σε ακατέργαστη µορφή

7601 10 00
7601 20 10

7603 10 007601 20 91
7603 20 007601 20 99



15.12.2000 EL L 317/245Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Γεωργικά προϊόντα (1)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0806 20 12'Αλογα, γαϊδούρια, µουλάρια κάθε είδους, ζωντανά
0806 20 18

0101 20 10

Πεπόνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα καρπούζια) και καρποίΓάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), µη συµπυκνωµένα
παπαίας

0401 10 10
0807 11 000401 10 90
0807 19 000401 20 11

0401 20 19
0401 20 91

Βερίκοκα, κεράσια, ροδάκινα (στα οποία περιλαµβάνονται και τα0401 20 99
nectarines)0401 30 11

0401 30 19
0809 30 11 (5) (12)0401 30 31
0809 30 51 (6) (12)0401 30 39

0401 30 91
0401 30 99

'Αλλοι καρποί και φρούτα νωπά

0810 90 40Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ
0810 90 85

0403 10 11
0403 10 13
0403 10 19 Καρποί και φρούτα προσωρινά διατηρηµένα
0403 10 31
0403 10 33 0812 10 00
0403 10 39 0812 20 00

0812 90 50
0812 90 60Πατάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη
0812 90 70
0812 90 950701 90 51

Λαχανικά λοβοφόρα, µε ή χωρίς λοβό, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη Καρποί και φρούτα αποξεραµένα
0708 10 20 0813 40 100708 10 95 0813 50 15

0813 50 19
'Αλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 0813 50 39

0813 50 91
0709 51 90 0813 50 99
0709 60 10

Πιπέρι (του είδους Piper). Αποξεραµένα ή θρυµµατισµένα ή σε σκόνηΛαχανικά άβραστα ή βρασµένα στο νερό ή στον ατµό

0904 20 100710 80 95

Λαχανικά διατηρηµένα προσωρινά Σογιέλαιο και τα κλάσµατά του
0711 10 00

1507 10 100711 30 00
1507 10 900711 90 60
1507 90 100711 90 70
1507 90 90

Χουρµάδες, σύκα, ανανάδες, αχλάδια των ποικιλιών avocats και goyaves,
Λάδια ηλιοτρόπιου, κνήκου ή βαµβακιούµάγγες

0804 20 90 1512 11 10
0804 30 00 1512 11 91
0804 40 20 1512 11 99
0804 40 90 1512 19 10
0804 40 95 1512 19 91

1512 19 99
1512 21 10Σταφύλια, νωπά ή ξερά
1512 21 90
1512 29 100806 10 29 (3) (12)

0806 20 11 1512 29 90



L 317/246 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

2009 40 99Λάδια αγριογογγύλης, αγριοκράµβης ή σιναπιού και τα κλάσµατά τους
2009 80 99

1514 10 10
1514 10 90 Καπνά ακατέργαστα ή που δεν έχουν βιοµηχανοποιηθεί· απορρίµµατα
1514 90 10 καπνού
1514 90 90 2401 10 10

2401 10 20
2401 10 41Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών 2401 10 49
2401 10 602008 19 59
2401 20 10
2401 20 20
2401 20 41Χυµοί φρούτων (περιλαµβανοµένου και του µούστου)
2401 20 60

2009 20 99 2401 20 70

Γεωργικά προϊόντα (2)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

'Αλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη'Ανθη και µπουµπούκια ανθέων

0709 10 30 (11)0603 10 55
0709 30 000603 10 61
0709 40 000603 10 69 (11)
0709 51 10
0709 51 50Κρεµµύδια, ασκαλώνια, σκόρδα, πράσα
0709 70 00

0703 10 11 0709 90 10
0703 10 19 0709 90 20
0703 10 90 0709 90 40
0703 90 00 0709 90 50

0709 90 90
Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλοκράµβες και παρόµοια

Λαχανικά άβραστα ή βρασµένα στο νερό ή στον ατµόβρώσιµα προϊόντα

0710 10 000704 10 05
0710 21 000704 10 10
0710 22 000704 10 80
0710 29 000704 20 00
0710 30 000704 90 10
0710 80 100704 90 90
0710 80 51
0710 80 61Μαρούλια (Lactuca sativa) και ραδίκια
0710 80 69

0705 11 05 0710 80 70
0705 11 10 0710 80 80
0705 11 80 0710 80 85
0705 19 00 0710 90 00
0705 21 00
0705 29 00 Λαχανικά διατηρηµένα προσωρινά

0711 20 10
Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτo (σκουλί), 0711 40 00
ραπανοσέλινα 0711 90 40

0711 90 900706 10 00
0706 90 05

Λαχανικά ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα0706 90 11
0706 90 17 0712 20 00
0706 90 30 0712 30 00
0706 90 90 0712 90 30

0712 90 50
Λαχανικά λοβοφόρα, µε ή χωρίς λοβό, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 0712 90 90

0708 10 90
Ρίζες µανιόκας, αραρούτης ή σαλεπιού, κόνδυλοι ηλίανθου (ψευδοκολο-0708 20 20
κάσια)0708 20 90

0708 20 95 0714 90 11
0714 90 190708 90 00



15.12.2000 EL L 317/247Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0811 90 80'Αλλοι καρποί µε κέλυφος, νωποί ή ξεροί, έστω και χωρίς το κέλυφος
0811 90 95

0802 11 90
0802 21 00
0802 22 00 Καρποί και φρούτα προσωρινά διατηρηµένα
0802 40 00

0812 90 10
0812 90 20Μπανάνες, συµπεριλαµβανοµένου του είδους των Αντιλλών, νωπές ή ξερές

0803 00 11
Καρποί και φρούτα αποξεραµένα0803 00 90

0813 20 00
Χουρµάδες, σύκα, ανανάδες, αχλάδια των ποικιλιών avocats και
goyaves, µάγγες

Σιτάρι και σµιγάδι
0804 20 10

1001 90 10

Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξερά
Φαγόπυρο το εδώδιµο (µαύρο σιτάρι), κεχρί και κεχρί το µακρό. 'Αλλα0805 20 21 (1) (12)
δηµητριακά0805 20 23 (1) (12)

0805 20 25 (1) (12) 1008 10 00
0805 20 27 (1) (12) 1008 20 00
0805 20 29 (1) (12) 1008 90 90
0805 30 90
0805 90 00

Αλεύρι, σιµιγδάλι, σκόνη, νιφάδες, κόκκοι και συσσωµατωµένα προϊόντα
µε µορφή σβόλων (πελέτες)Σταφύλια, νωπά ή ξερά

1105 10 000806 10 95
1105 20 000806 10 97

Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά Αλεύρια και σιµιγδάλια από ξερά όσπρια
0808 10 10 (12) 1106 10 00
0808 20 10 (12) 1106 30 10
0808 20 90 1106 30 90

Βερίκοκα, κεράσια, ροδάκινα (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Λίπη και έλαια και τα κλάσµατά τους, ψαριώvnectarines)

1504 30 110809 10 10 (12)
0809 10 50 (12)
0809 20 19 (12)

'Αλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων0809 20 29 (12)
0809 30 11 (7) (12) 1602 20 11
0809 30 19 (12) 1602 20 19
0809 30 51 (8) (12) 1602 31 11
0809 30 59 (12) 1602 31 19
0809 40 40 (12) 1602 31 30

1602 31 90
'Αλλοι καρποί και φρούτα νωπά 1602 32 19

1602 32 300810 10 05 1602 32 900810 20 90 1602 39 290810 30 10 1602 39 400810 30 30 1602 39 800810 30 90 1602 41 900810 40 90 1602 42 900810 50 00 1602 90 31
1602 90 72

Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψηµένα στον ατµό 1602 90 76

0811 20 11
0811 20 31 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών
0811 20 39
0811 20 59 2001 10 00

2001 20 000811 90 11
0811 90 19 2001 90 50

2001 90 650811 90 39
0811 90 75 2001 90 96



L 317/248 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

2008 80 50Μανιτάρια και τρούφες, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα
2008 80 702003 10 20 2008 80 912003 10 30 2008 80 992003 10 80 2008 99 232003 20 00 2008 99 25
2008 99 26

'Αλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς 2008 99 28
2008 99 362004 10 10
2008 99 452004 10 99
2008 99 462004 90 50
2008 99 492004 90 91
2008 99 532004 90 98
2008 99 55
2008 99 61

'Αλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς 2008 99 62
2008 99 682005 10 00
2008 99 722005 20 20
2008 99 742005 20 80
2008 99 792005 40 00
2008 99 992005 51 00

2005 59 00

Χυµοί φρούτων (περιλαµβανοµένου και του µούστου)
Λαχανικά, καρποί και φρούτα, φλούδες καρπών και φρούτων

2009 11 19
2006 00 31 2009 11 91
2006 00 35 2009 19 19
2006 00 38 2009 19 91
2006 00 99 2009 19 99

2009 20 19
Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί καρπών και φρούτωv 2009 20 91

2009 30 192007 10 91
2009 30 312007 99 93
2009 30 39
2009 30 51

Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών 2009 30 55
2009 30 912008 11 94
2009 30 952008 11 98
2009 30 992008 19 19
2009 40 192008 19 95
2009 40 912008 19 99
2009 80 192008 20 51
2009 80 502008 20 59
2009 80 612008 20 71
2009 80 632008 20 79
2009 80 732008 20 91
2009 80 792008 20 99
2009 80 832008 30 11
2009 80 842008 30 39
2009 80 862008 30 51
2009 80 972008 30 59
2009 90 192008 40 11
2009 90 292008 40 21
2009 90 392008 40 29
2009 90 412008 40 39
2009 90 512008 60 11
2009 90 592008 60 31
2009 90 732008 60 39
2009 90 792008 60 59
2009 90 922008 60 69
2009 90 942008 60 79
2009 90 952008 60 99
2009 90 962008 70 11
2009 90 972008 70 31
2009 90 982008 70 39

2008 70 59
2008 80 11 'Αλλα ποτά που προέρχονται από ζύµωση (π.χ. µηλίτης)
2008 80 31
2008 80 39 2206 00 10



15.12.2000 EL L 317/249Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Φυτικές ύλες και φυτικά απορρίµµαταΟινολάσπες. Τρυγιά ακάθαρτη

2308 90 192307 00 19

Γεωργικά προϊόντα (3)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0204 43 10Χοιροειδή ζωντανά
0204 43 900103 91 10 0204 50 110103 92 11 0204 50 130103 92 19 0204 50 15
0204 50 19

Προβατοειδή και αιγοειδή, ζωντανά 0204 50 31
0204 50 390104 10 30
0204 50 510104 10 80
0204 50 530104 20 90
0204 50 55
0204 50 59Πετεινοί, κότες, ζωντανά
0204 50 71

0105 11 11 0204 50 79
0105 11 19
0105 11 91

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα0105 11 99
0105 12 00 0207 11 10
0105 19 20 0207 11 30
0105 19 90 0207 11 90
0105 92 00 0207 12 10
0105 93 00 0207 12 90
0105 99 10 0207 13 10
0105 99 20 0207 13 20
0105 99 30 0207 13 30
0105 99 50 0207 13 40

0207 13 50
Κρέατα χοιροειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα 0207 13 60

0207 13 700203 11 10
0207 13 990203 12 11
0207 14 100203 12 19
0207 14 200203 19 11
0207 14 300203 19 13
0207 14 400203 19 15
0207 14 500203 19 55
0207 14 600203 19 59
0207 14 700203 21 10
0207 14 990203 22 11
0207 24 100203 22 19
0207 24 900203 29 11
0207 25 100203 29 13
0207 25 900203 29 15
0207 26 100203 29 55
0207 26 200203 29 59
0207 26 30
0207 26 40Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή 0207 26 50κατεψυγµένα 0207 26 60
0207 26 700204 10 00

0204 21 00 0207 26 80
0207 26 990204 22 10

0204 22 30 0207 27 10
0207 27 200204 22 50

0204 22 90 0207 27 30
0207 27 400204 23 00

0204 30 00 0207 27 50
0207 27 600204 41 00

0204 42 10 0207 27 70
0207 27 800204 42 30

0204 42 50 0207 27 99
0207 32 110204 42 90



L 317/250 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0210 90 210207 32 15
0207 32 19 0210 90 29

0210 90 310207 32 51
0207 32 59 0210 90 39
0207 32 90
0207 33 11
0207 33 19 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), συµπυκνωµένα
0207 33 51

0402 91 110207 33 59
0402 91 190207 33 90
0402 91 310207 35 11
0402 91 390207 35 15
0402 91 510207 35 21
0402 91 590207 35 23
0402 91 910207 35 25
0402 91 990207 35 31
0402 99 110207 35 41
0402 99 190207 35 51
0402 99 310207 35 53
0402 99 390207 35 61
0402 99 910207 35 63
0402 99 990207 35 71

0207 35 79
0207 35 99

Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ0207 36 11
0207 36 15

0403 90 510207 36 21
0403 90 530207 36 23
0403 90 590207 36 25
0403 90 610207 36 31
0403 90 630207 36 41
0403 90 690207 36 51

0207 36 53
0207 36 61

Ορός γάλακτος, έστω και συµπυκνωµένος0207 36 63
0207 36 71

0404 10 480207 36 79
0404 10 520207 36 90
0404 10 54
0404 10 56

Λαρδί χωρίς τα κρεάτινα µέρη, χοιρινό λίπος (ξίγκι) και λίπος πουλερικών 0404 10 58
0404 10 62

0209 00 11 0404 10 72
0209 00 19 0404 10 74
0209 00 30 0404 10 76
0209 00 90 0404 10 78

0404 10 82
0404 10 84Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, αλατισµένα ή σε άλµη

0210 11 11
0210 11 19 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί
0210 11 31
0210 11 39 0406 10 20 (11)

0406 10 80 (11)0210 11 90
0210 12 11 0406 20 90 (11)

0406 30 10 (11)0210 12 19
0210 12 90 0406 30 31 (11)

0406 30 39 (11)0210 19 10
0210 19 20 0406 30 90 (11)

0406 40 90 (11)0210 19 30
0210 19 40 0406 90 01 (11)

0406 90 21 (11)0210 19 51
0210 19 59 0406 90 50 (11)

0406 90 69 (11)0210 19 60
0210 19 70 0406 90 78 (11)

0406 90 86 (11)0210 19 81
0210 19 89 0406 90 87 (11)

0406 90 88 (11)0210 19 90
0210 90 11 0406 90 93 (11)

0406 90 99 (11)0210 90 19



15.12.2000 EL L 317/251Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0805 10 42 (2) (12)Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα
0805 10 46 (2) (12)

0407 00 11 0805 10 82
0407 00 19 0805 10 84
0407 00 30 0805 10 86

0805 20 11 (12)
Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους και κρόκοι αυτών, νωπά 0805 20 13 (12)

0805 20 15 (12)0408 11 80
0805 20 17 (12)0408 19 81
0805 20 19 (12)0408 19 89
0805 20 21 (10) (12)0408 91 80
0805 20 23 (10) (12)0408 99 80
0805 20 25 (10) (12)
0805 20 27 (10) (12)

Μέλι φυσικό 0805 20 29 (10) (12)
0805 20 31 (12)0409 00 00
0805 20 33 (12)
0805 20 35 (12)

Ντοµάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη 0805 20 37 (12)
0805 20 39 (12)0702 00 15 (12)

0702 00 20 (12)
0702 00 25 (12) Σταφύλια, νωπά ή ξερά0702 00 30 (12)
0702 00 35 (12) 0806 10 21 (12)
0702 00 40 (12) 0806 10 29 (4) (12)
0702 00 45 (12) 0806 10 30 (12)
0702 00 50 (12) 0806 10 50 (12)

0806 10 61 (12)
0806 10 69 (12)Αγγούρια και αγγουράκια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη
0806 10 93

0707 00 10 (12)
0707 00 15 (12)

Βερίκοκα, κεράσια, ροδάκινα (στα οποία περιλαµβάνονται και τα0707 00 20 (12)
nectarines)0707 00 25 (12)

0707 00 30 (12)
0809 10 20 (12)0707 00 35 (12)
0809 10 30 (12)0707 00 40 (12)
0809 10 40 (12)0707 00 90
0809 20 11 (12)
0809 20 21 (12)

'Αλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 0809 20 31 (12)
0809 20 39 (12)0709 10 10 (12)
0809 20 41 (12)0709 10 20 (12)
0809 20 49 (12)0709 20 00
0809 20 51 (12)0709 90 39
0809 20 59 (12)0709 90 75 (12)
0809 20 61 (12)0709 90 77 (12)
0809 20 69 (12)0709 90 79 (12)
0809 20 71 (12)
0809 20 79 (12)

Λαχανικά διατηρηµένα προσωρινά 0809 30 21 (12)
0809 30 29 (12)0711 20 90
0809 30 31 (12)
0809 30 39 (12)Λαχανικά ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα
0809 30 41 (12)

0712 90 19 0809 30 49 (12)
0809 40 20 (12)
0809 40 30 (12)Ρίζες µανιόκας, αραρούτης ή σαλεπιού, κόνδυλοι ηλίανθου (ψευδοκολο-

κάσια)

'Αλλοι καρποί και φρούτα νωπά0714 10 10
0714 10 91 0810 10 100714 10 99 0810 10 800714 20 90 0810 20 10

Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξερά
Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψηµένα στον ατµό

0805 10 37 (2) (12)
0805 10 38 (2) (12) 0811 10 11

0811 10 190805 10 39 (2) (12)



L 317/252 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

1104 22 92Σιτάρι και σµιγάδι
1104 22 99

1001 10 00 1104 29 11
1001 90 91 1104 29 15
1001 90 99 1104 29 19

1104 29 31
1104 29 35Σίκαλη
1104 29 39

1002 00 00 1104 29 51
1104 29 55
1104 29 59Κριθάρι
1104 29 81

1003 00 10 1104 29 85
1003 00 90 1104 29 89

1104 30 10
Βρώµη

Αλεύρια και σιµιγδάλια από ξερά όσπρια1004 00 00
1106 20 10
1106 20 90Φαγόπυρο το εδώδιµο (µαύρο σιτάρι), κεχρί και κεχρί το µακρό. 'Αλλα

δηµητριακά
Βύνη, έστω και καβουρντισµένη1008 90 10

1107 10 11
1107 10 19Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού
1107 10 91

1101 00 11 1107 10 99
1101 00 15 1107 20 00
1101 00 90

Χαρούπια, φύκια, ζαχαρότευτλα
Αλεύρια δηµητριακών άλλα από του σιταριού ή σµιγαδιού

1212 91 20
1102 10 00 1212 91 80
1102 90 10
1102 90 30

Χοιρινά λίπη (συµπεριλαµβανοµένου και του saindoux) και λίπη πουλε-1102 90 90
ρικών

1501 00 19Πλιγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων

1103 11 10
Ελαιόλαδο και τα κλάσµατά του, έστω και εξευγενισµένα1103 11 90

1103 12 00 1509 10 10
1103 19 10 1509 10 90
1103 19 30 1509 90 00
1103 19 90
1103 21 00

'Αλλα λάδια και τα κλάσµατά τους1103 29 10
1103 29 20

1510 00 101103 29 30
1510 00 901103 29 90

Λάδι δερµάτων «δερµατέλαιο»Σπόροι δηµητριακών αλλιώς επεξεργασµένοι
1522 00 311104 11 10
1522 00 391104 11 90

1104 12 10
1104 12 90 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα
1104 19 10 σφαγίων
1104 19 30

1601 00 911104 19 99
1601 00 991104 21 10

1104 21 30
1104 21 50 'Αλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων
1104 21 90
1104 21 99 1602 10 00

1602 20 901104 22 20
1104 22 30 1602 32 11

1602 39 211104 22 50
1104 22 90 1602 41 10



15.12.2000 EL L 317/253Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Χυµοί φρούτων (περιλαµβανοµένου και του µούστου)1602 42 10
1602 49 11

2009 11 111602 49 13
2009 19 111602 49 15
2009 20 111602 49 19
2009 30 111602 49 30
2009 30 591602 49 50
2009 40 111602 49 90
2009 50 101602 50 31
2009 50 901602 50 39
2009 80 111602 50 80
2009 80 321602 90 10
2009 80 331602 90 41
2009 80 351602 90 51
2009 90 111602 90 69
2009 90 211602 90 74
2009 90 311602 90 78

1602 90 98
Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται αλλού

'Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαµβάνεται η λακτόζη, χηµικώς καθαρή 2106 90 51

1702 11 00
1702 19 00 Κρασιά από νωπά σταφύλια, στα οποία περιλαµβάνονται και τα εµπλου-

τισµένα µε αλκοόλη κρασιά

2204 10 19 (11)Ζυµαρικά εν γένει, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα
2204 10 99 (11)

1902 20 30 2204 21 10
2204 21 81
2204 21 82

Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί καρπών και φρούτωv 2204 21 98
2007 10 99 2204 21 99
2007 91 90 2204 29 10
2007 99 91 2204 29 58
2007 99 98 2204 29 75

2204 29 98
2204 29 99Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών 2204 30 10
2204 30 92 (12)2008 20 11
2204 30 94 (12)2008 20 31
2204 30 96 (12)2008 30 19
2204 30 98 (12)2008 30 31

2008 30 79
2008 30 91 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη
2008 30 99
2008 40 19 2208 20 40
2008 40 31
2008 50 11

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείµµατα2008 50 19
2008 50 31 2302 30 10
2008 50 39 2302 30 90
2008 50 51 2302 40 10
2008 50 59 2302 40 90
2008 60 19
2008 60 51

Ελαιοπυρήνες και άλλα στερεά υπολείµµατα2008 60 61
2008 60 71

2306 90 192008 60 91
2008 70 19
2008 70 51 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των
2008 80 19 ζώων
2008 92 16
2008 92 18 2309 10 13

2309 10 152008 99 21
2008 99 32 2309 10 19

2309 10 332008 99 33
2008 99 34 2309 10 39

2309 10 512008 99 37
2008 99 43 2309 10 53



L 317/254 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

2309 90 592309 10 59
2309 10 70 2309 90 70
2309 90 33
2309 90 35 Αλβουµίνες
2309 90 39

3502 11 902309 90 43
3502 19 902309 90 49
3502 20 912309 90 51

2309 90 53 3502 20 99

Γεωργικά προϊόντα (4)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

1806 10 30Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ
1806 10 90

0403 10 51 1806 20 10
0403 10 53 1806 20 30
0403 10 59 1806 20 50
0403 10 91 1806 20 70
0403 10 93 1806 20 80
0403 10 99 1806 20 95
0403 90 71 1806 31 00
0403 90 73 1806 32 10
0403 90 79 1806 32 90
0403 90 91 1806 90 11
0403 90 93 1806 90 19
0403 90 99 1806 90 31

1806 90 39
Βούτυρο και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα 1806 90 50

1806 90 60
0405 20 10 1806 90 70
0405 20 30 1806 90 90

Χυµοί και εκχυλίσµατα φυτικά. Πηκτικές ύλες
Εκχυλίσµατα βύνης. Παρασκευάσµατα διατροφής από αλεύρια, σιµιγδάλια

1302 20 10
1302 20 90 1901 10 00

1901 20 00
1901 90 11Μαργαρίνη
1901 90 19

1517 10 10 1901 90 99
1517 90 10

Ζυµαρικά εν γένει, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα'Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαµβάνεται η λακτόζη, χηµικώς καθαρή

1902 11 001702 50 00
1902 19 101702 90 10
1902 19 90
1902 20 91Ζαχαρώδη προϊόντα (στα οποία περιλαµβάνεται και η λευκή σοκολάτα)
1902 20 991704 10 11
1902 30 101704 10 19
1902 30 901704 10 91
1902 40 101704 10 99
1902 40 901704 90 10

1704 90 30
1704 90 51 Ταπιόκα και τα υποκατάστατα αυτής
1704 90 55
1704 90 61 1903 00 00
1704 90 65
1704 90 71
1704 90 75 Προπαρασκευασµένες τροφές
1704 90 81
1704 90 99 1904 10 10

1904 10 30
1904 10 90Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής
1904 20 10
1904 20 911806 10 15

1806 10 20 1904 20 95



15.12.2000 EL L 317/255Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

2102 10 391904 20 99
1904 90 10 2102 10 90

2102 20 111904 90 90

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας Παρασκευάσµατα για σάλτσες και σάλτσες παρασκευασµένες Αρτύµατα
1905 10 00 σύνθετα
1905 20 10

2103 20 001905 20 30
1905 20 90
1905 30 11 Παγωτά
1905 30 19

2105 00 101905 30 30
2105 00 911905 30 51
2105 00 991905 30 59

1905 30 91
1905 30 99 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατovoµάζονται ούτε περιλαµβά-
1905 40 10 νονται αλλού
1905 40 90 2106 10 20
1905 90 10 2106 10 80
1905 90 20 2106 90 10
1905 90 30 2106 90 20
1905 90 40 2106 90 98
1905 90 45
1905 90 55

Νερά, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µεταλλικά και τα αεριούχα νερά1905 90 60
1905 90 90

2202 90 91
2202 90 95

Λαχανικά, καρποί και φρούτα 2202 90 99

2001 90 40
Ξίδια και υποκατάστατα αυτών

'Αλλα λαχανικά 2209 00 11
2209 00 192004 10 91 2209 00 91
2209 00 99

'Αλλα λαχανικά

Αλκοόλες άκυκλες και τα αλογονωµένα παράγωγά τους2005 20 10

2905 43 00
Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών 2905 44 11

2905 44 192008 99 85 2905 44 912008 99 91 2905 44 99
2905 45 00

Χυµοί φρούτων (περιλαµβανοµένου και του µούστου)

Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα2009 80 69

3302 10 10
Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα ή συµπυκνώµατα καφέ 3302 10 21

3302 10 29
2101 11 11
2101 11 19

Προϊόντα για το κολλάρισµα ή το τελείωµα, επιταχυντές βαφής2101 12 92
3809 10 102101 12 98
3809 10 302101 20 98
3809 10 502101 30 11
3809 10 902101 30 19

2101 30 91
2101 30 99 Συνδετικά παρασκευασµένα για καλούπια ή πυρήνες χυτηρίου

3824 60 11Ζύµες (ενεργές ή αδρανείς)
3824 60 19
3824 60 912102 10 10

2102 10 31 3824 60 99



L 317/256 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Γεωργικά προϊόντα (5)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

2008 70 69 (11)'Ανθη και µπουµπούκια ανθέων
2008 70 71 (11)

0603 10 15 (11) 2008 70 79 (11)
0603 10 29 (11) 2008 70 92 (11)
0603 10 51 (11) 2008 70 94 (11)
0603 10 65 (11) 2008 70 99 (11)
0603 90 00 (11) 2008 92 59 (11)

2008 92 72 (11)
Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψηµένα στον ατµό 2008 92 74 (11)

2008 92 78 (11)0811 10 90 (11) 2008 92 98 (11)

Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών Χυµοί φρούτων (περιλαµβανοµένου και του µούστου)

2008 40 51 (11) 2009 11 99 (11)
2008 40 59 (11) 2009 40 30 (11)
2008 40 71 (11) 2009 70 11 (11)
2008 40 79 (11) 2009 70 19 (11)
2008 40 91 (11) 2009 70 30 (11)
2008 40 99 (11) 2009 70 91 (11)
2008 50 61 (11) 2009 70 93 (11)
2008 50 69 (11) 2009 70 99 (11)
2008 50 71 (11)
2008 50 79 (11) Κρασιά από νωπά σταφύλια, στα οποία περιλαµβάνονται και τα εµπλου-
2008 50 92 (11) τισµένα µε αλκοόλη κρασιά
2008 50 94 (11) 2204 21 79 (11)2008 50 99 (11) 2204 21 80 (11)2008 70 61 (11) 2204 21 83 (11)

2204 21 84 (11)

Γεωργικά προϊόντα (6)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0202 30 50Βοοειδή ζωντανά
0202 30 900102 90 05

0102 90 21
0102 90 29 Βρώσιµα παραπροϊόντα σφαγίων βοοειδών, χοιροειδών, προβατοειδών,
0102 90 41 αιγοειδών
0102 90 49
0102 90 51 0206 10 95
0102 90 59 0206 29 91
0102 90 61 0206 29 99
0102 90 69
0102 90 71

Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, αλατισµένα ή σε άλµη0102 90 79

0210 20 10
0210 20 90

Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη 0210 90 41
0210 90 490201 10 00 0210 90 900201 20 20

0201 20 30
0201 20 50 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), συµπυκνωµένα
0201 20 90

0402 10 110201 30 00
0402 10 19
0402 10 91
0402 10 99Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα
0402 21 11
0402 21 170202 10 00

0202 20 10 0402 21 19
0402 21 910202 20 30

0202 20 50 0402 21 99
0402 29 110202 20 90

0202 30 10 0402 29 15



15.12.2000 EL L 317/257Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξερά0402 29 19
0402 29 91 0805 10 01 (12)0402 29 99 0805 10 05 (12)

0805 10 09 (12)
0805 10 11 (12)Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ
0805 10 15 (2)

0403 90 11 0805 10 19 (2)
0403 90 13 0805 10 21 (2)
0403 90 19 0805 10 25 (12)
0403 90 31 0805 10 29 (12)
0403 90 33 0805 10 31 (12)
0403 90 39 0805 10 33 (12)

0805 10 35 (12)
0805 10 37 (9) (12)Ορός γάλακτος, έστω και συµπυκνωµένος
0805 10 38 (9) (12)

0404 10 02 0805 10 39 (9) (12)
0404 10 04 0805 10 42 (9) (12)
0404 10 06 0805 10 44 (12)
0404 10 12 0805 10 46 (9) (12)
0404 10 14 0805 10 51 (2)
0404 10 16 0805 10 55 (2)
0404 10 26 0805 10 59 (2)
0404 10 28 0805 10 61 (2)
0404 10 32 0805 10 65 (2)
0404 10 34 0805 10 69 (2)
0404 10 36 0805 30 20 (2)
0404 10 38 0805 30 30 (2)
0404 90 21 0805 30 40 (2)
0404 90 23
0404 90 29 Σταφύλια, νωπά ή ξερά
0404 90 81

0806 10 40 (12)0404 90 83
0404 90 89

Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά

Βούτυρο και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα 0808 10 51 (12)
0808 10 53 (12)

0405 10 11 0808 10 59 (12)0405 10 19 0808 10 61 (12)0405 10 30 0808 10 63 (12)0405 10 50 0808 10 69 (12)0405 10 90 0808 10 71 (12)
0405 20 90 0808 10 73 (12)
0405 90 10 0808 10 79 (12)
0405 90 90 0808 10 92 (12)

0808 10 94 (12)
0808 10 98 (12)'Ανθη και µπουµπούκια ανθέων
0808 20 31 (12)

0603 10 11 0808 20 37 (12)
0603 10 13 0808 20 41 (12)
0603 10 21 0808 20 47 (12)
0603 10 25 0808 20 51 (12)
0603 10 53 0808 20 57 (12)

0808 20 67 (12)
'Αλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

Καλαµπόκι
0709 90 60

1005 10 90
1005 90 00

Λαχανικά άβραστα ή βρασµένα στο νερό ή στον ατµό

Ρύζι0710 40 00

1006 10 10
1006 10 21Λαχανικά διατηρηµένα προσωρινά
1006 10 23

0711 90 30 1006 10 25
1006 10 27
1006 10 92Μπανάνες, συµπεριλαµβανοµένου του είδους των Αντιλλών, νωπές ή ξερές
1006 10 94
1006 10 960803 00 19



L 317/258 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Γλουτένη σιταριού, έστω και σε ξερή κατάσταση1006 10 98
1006 20 11 1109 00 00
1006 20 13
1006 20 15
1006 20 17 'Αλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων
1006 20 92

1602 50 101006 20 94
1602 90 611006 20 96

1006 20 98
1006 30 21

Ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο ή από τεύτλα και ζαχαρόζη χηµικώς καθαρή1006 30 23
1006 30 25

1701 11 101006 30 27
1701 11 901006 30 42
1701 12 101006 30 44
1701 12 901006 30 46
1701 91 001006 30 48
1701 99 101006 30 61
1701 99 901006 30 63

1006 30 65
1006 30 67

'Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαµβάνεται η λακτόζη, χηµικώς καθαρή1006 30 92
1006 30 94

1702 20 101006 30 96
1702 20 901006 30 98
1702 30 101006 40 00
1702 30 51
1702 30 59
1702 30 91Σόργο σε κόκκους
1702 30 99
1702 40 101007 00 10
1702 40 901007 00 90
1702 60 10
1702 60 90
1702 90 30Αλεύρια δηµητριακών άλλα από του σιταριού ή σµιγαδιού
1702 90 50
1702 90 601102 20 10
1702 90 711102 20 90
1702 90 751102 30 00
1702 90 79
1702 90 80
1702 90 99Πλιγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων

1103 13 10
1103 13 90 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών
1103 14 00
1103 29 40 2001 90 30
1103 29 50

Ντοµάτες, παρασκευασµένες ή διατηρηµένες
Σπόροι δηµητριακών αλλιώς επεξεργασµένοι

2002 10 10
1104 19 50 2002 10 90
1104 19 91 2002 90 11
1104 23 10 2002 90 19
1104 23 30 2002 90 31
1104 23 90 2002 90 39
1104 23 99 2002 90 91
1104 30 90 2002 90 99

'Αµυλα κάθε είδους. Ινουλίνη 'Αλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα

1108 11 00 2004 90 10
1108 12 00
1108 13 00
1108 14 00 'Αλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα
1108 19 10
1108 19 90 2005 60 00

2005 80 001108 20 00



15.12.2000 EL L 317/259Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Κρασιά από νωπά σταφύλια, στα οποία περιλαµβάνονται και τα εµπλου-Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί καρπών και φρούτωv
τισµένα µε αλκοόλη κρασιά2007 10 10

2007 91 10 2204 21 94
2204 29 622007 91 30

2007 99 10 2204 29 64
2204 29 652007 99 20

2007 99 31 2204 29 83
2204 29 842007 99 33

2007 99 35 2204 29 94
2007 99 39
2007 99 51 Βερµούτ και άλλα κρασιά από νωπά σταφύλια
2007 99 55

2205 10 102007 99 58
2205 10 90
2205 90 10Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών 2205 90 90

2008 30 55
2008 30 75 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη
2008 92 51

2207 10 002008 92 76
2207 20 002008 92 92

2008 92 93
Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη2008 92 94

2008 92 96 2208 40 102008 92 97 2208 40 90
2208 90 91

Χυµοί φρούτων (περιλαµβανοµένου και του µούστου) 2208 90 99
2009 40 93

Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείµµατα2009 60 11 (12)
2009 60 19 (12) 2302 10 102009 60 51 (12) 2302 10 902009 60 59 (12) 2302 20 102009 60 71 (12) 2302 20 902009 60 79 (12)
2009 60 90 (12)

Κατάλοιπα αµυλοποιίας και παρόµοια κατάλοιπα2009 80 71
2009 90 49 2303 10 11
2009 90 71

∆εξτρίνη και άλλα τροποποιηµένα άµυλα κάθε είδους
Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατovoµάζονται ούτε περιλαµβά-

3505 10 10νονται αλλού
3505 10 90

2106 90 30 3505 20 10
2106 90 55 3505 20 30
2106 90 59 3505 20 50

3505 20 90

Γεωργικά προϊόντα (7)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0406 90 19Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί
0406 90 23

0406 20 10 0406 90 25
0406 40 10 0406 90 27
0406 40 50 0406 90 29
0406 90 02 0406 90 31
0406 90 03 0406 90 33
0406 90 04 0406 90 35
0406 90 05 0406 90 37
0406 90 06 0406 90 39
0406 90 07 0406 90 61
0406 90 08 0406 90 63
0406 90 09 0406 90 73
0406 90 12 0406 90 75
0406 90 14 0406 90 76
0406 90 16 0406 90 79

0406 90 810406 90 18



L 317/260 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

2204 21 960406 90 82
0406 90 84 2204 21 97

2204 29 120406 90 85
2204 29 13
2204 29 17Κρασιά από νωπά σταφύλια, στα οποία περιλαµβάνονται και τα εµπλου-
2204 29 18τισµένα µε αλκοόλη κρασιά
2204 29 42

2204 10 11 2204 29 43
2204 10 91 2204 29 44
2204 21 11 2204 29 46
2204 21 12 2204 29 47
2204 21 13 2204 29 48
2204 21 17 2204 29 71
2204 21 18 2204 29 72
2204 21 19 2204 29 81
2204 21 22 2204 29 82
2204 21 24 2204 29 87
2204 21 26 2204 29 88
2204 21 27 2204 29 89
2204 21 28 2204 29 91
2204 21 32 2204 29 92
2204 21 34 2204 29 93
2204 21 36 2204 29 95
2204 21 37 2204 29 96
2204 21 38 2204 29 97
2204 21 42
2204 21 43
2204 21 44 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη
2204 21 46
2204 21 47 2208 20 12

2208 20 142204 21 48
2204 21 62 2208 20 26

2208 20 272204 21 66
2204 21 67 2208 20 62

2208 20 642204 21 68
2204 21 69 2208 20 86

2208 20 872204 21 71
2204 21 74 2208 30 11

2208 30 192204 21 76
2204 21 77 2208 30 32

2208 30 382204 21 78
2204 21 87 2208 30 52

2208 30 582204 21 88
2204 21 89 2208 30 72

2208 30 782204 21 91
2204 21 92 2208 90 41

2208 90 452204 21 93
2204 21 95 2208 90 52

Υποσηµειώσεις

(1) (16/5-15/9)
(2) (1/6-15/10)
(3) (1/1-31/5) Εκτός από την ποικιλία Emperor.
(4) Ποικιλία Emperor ή (1/6-31/12).
(5) (1/1-31/3)
(6) (1/10-31/12)
(7) (1/4-31/12)
(8) (1/1-30/9)
(9) (16/10-31/5)
(10) (16/9-15/5)
(11) Στο πλαίσιο της συµφωνίας για το εµπόριο, την ανάπτυξη και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Νότιας

Αφρικής, ο συντελεστής ετήσιας ανάπτυξης εφαρµόζεται ετησίως στις αντίστοιχες βασικές ποσότητες.
(12) Στο πλαίσιο της συµφωνίας για το εµπόριο, την ανάπτυξη και τη συνεργασία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Νότιας

Αφρικής, καταβάλλεται ο πλήρης ειδικός δασµός εφόσον δεν επιτυγχάνεται η αντίστοιχη τιµή εισόδου.



15.12.2000 EL L 317/261Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Παράρτηµα XIV του πρωτοκόλλου 1

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ∆ΕΝ ΙΣΧΥΕΙ ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 6 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Προϊόντα της αλιείας (1)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0303 42 18Ψάρια ζωντανά
0303 42 32

0301 10 90 0303 42 38
0301 92 00 0303 42 52
0301 99 11 0303 42 58

0303 43 11
0303 43 13Ψάρια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη
0303 43 19σάρκα ψαριών
0303 49 21

0302 12 00 0303 49 23
0302 31 10 0303 49 29
0302 32 10 0303 49 41
0302 33 10 0303 49 43
0302 39 11 0303 49 49
0302 39 19 0303 76 00
0302 66 00 0303 79 21
0302 69 21 0303 79 23

0303 79 29
Ψάρια κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών

Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών
0303 10 00

0304 10 130303 22 00
0304 20 130303 41 11

0303 41 13
Ζυµαρικά εν γένει, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα0303 41 19

0303 42 12 1902 20 10

Προϊόντα της αλιείας (2)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0302 69 99Ψάρια ζωντανά
0302 70 00

0301 91 10
0301 93 00
0301 99 19 Ψάρια κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών

0303 21 10Ψάρια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη
0303 29 00σάρκα ψαριών
0303 31 10
0303 31 300302 11 10

0302 19 00 0303 33 00
0303 39 100302 21 10

0302 21 30 0303 72 00
0303 73 000302 22 00

0302 62 00 0303 75 20
0303 75 500302 63 00

0302 65 20 0303 75 90
0303 79 110302 65 50

0302 65 90 0303 79 19
0303 79 350302 69 11

0302 69 19 0303 79 37
0303 79 450302 69 31

0302 69 33 0303 79 51
0303 79 600302 69 41

0302 69 45 0303 79 62
0303 79 830302 69 51

0302 69 85 0303 79 85
0303 79 870302 69 86

0302 69 92 0303 79 92



L 317/262 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Μαλάκια, έστω και χωρισµένα από το κοχύλι τους, ζωντανά, νωπά0303 79 93
0303 79 94

0307 10 900303 79 96
0307 21 000303 80 00
0307 29 10
0307 29 90
0307 31 10Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών
0307 31 90

0304 10 19 0307 39 10
0304 10 91 0307 39 90
0304 20 19 0307 41 10
0304 20 21 0307 41 91
0304 20 29 0307 41 99
0304 20 31 0307 49 01
0304 20 33 0307 49 11
0304 20 35 0307 49 18
0304 20 37 0307 49 31
0304 20 41 0307 49 33
0304 20 43 0307 49 35
0304 20 61 0307 49 38
0304 20 69 0307 49 51
0304 20 71 0307 49 59
0304 20 73 0307 49 71
0304 20 87 0307 49 91
0304 20 91 0307 49 99
0304 90 10 0307 51 00
0304 90 31 0307 59 10
0304 90 39 0307 59 90
0304 90 41 0307 91 00
0304 90 45 0307 99 11
0304 90 57 0307 99 13
0304 90 59 0307 99 15
0304 90 97 0307 99 18

0307 99 90

Ψάρια αποξεραµένα, αλατισµένα ή σε άρµη. Ψάρια καπνιστά
Παρασκευασµένα ή διατηρηµένα ψάρια· Χαβιάρι και τα υποκατάστατα
αυτού0305 42 00

0305 59 50 1604 11 000305 59 70 1604 13 900305 63 00 1604 15 110305 69 30 1604 15 190305 69 50 1604 15 900305 69 90 1604 19 10
1604 19 50
1604 19 91Μαλακόστρακα, έστω και χωρίς το όστρακό τους, ζωντανά, νωπά
1604 19 92
1604 19 930306 11 10
1604 19 940306 11 90
1604 19 950306 12 10
1604 19 980306 12 90
1604 20 050306 13 10
1604 20 100306 13 90
1604 20 300306 14 10
1604 30 100306 14 30
1604 30 900306 14 90

0306 19 10
0306 19 90 Μαλακόστρακα, µαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια
0306 21 00
0306 22 10 1605 10 00

1605 20 100306 22 91
0306 22 99 1605 20 91

1605 20 990306 23 10
0306 23 90 1605 30 00

1605 40 000306 24 10
0306 24 30 1605 90 11

1605 90 190306 24 90
0306 29 10 1605 90 30

1605 90 900306 29 90



15.12.2000 EL L 317/263Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Προϊόντα της αλιείας (3)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριώνΨάρια ζωντανά

0304 10 110301 91 90
0304 20 11
0304 20 57Ψάρια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη 0304 20 59σάρκα ψαριών 0304 90 47
0304 90 490302 11 90

Παρασκευασµένα ή διατηρηµένα ψάρια· Χαβιάρι και τα υποκατάσταταΨάρια κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών αυτού
0303 21 90 1604 13 11

Προϊόντα της αλιείας (4)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0303 60 11Ψάρια ζωντανά
0303 60 190301 99 90
0303 60 90
0303 71 10Ψάρια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη
0303 71 30σάρκα ψαριών
0303 71 90

0302 21 90 0303 71 98
0302 23 00 0303 74 10
0302 29 10 0303 74 20
0302 29 90 0303 74 90
0302 31 90 0303 77 00
0302 32 90 0303 79 31
0302 33 90 0303 79 41
0302 39 91 0303 79 55
0302 39 99 0303 79 65
0302 40 05 0303 79 71
0302 40 98 0303 79 75
0302 50 10 0303 79 91
0302 50 90 0303 79 95
0302 61 10
0302 61 30
0302 61 90
0302 61 98 Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών
0302 64 05
0302 64 98 0304 10 31
0302 69 25 0304 10 33
0302 69 35 0304 10 35
0302 69 55 0304 10 38
0302 69 61 0304 10 94
0302 69 75 0304 10 96
0302 69 87 0304 10 98
0302 69 91 0304 20 45
0302 69 93 0304 20 51
0302 69 94 0304 20 53
0302 69 95 0304 20 75

0304 20 79
Ψάρια κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών 0304 20 81

0304 20 850303 31 90
0303 32 00 0304 20 96

0304 90 050303 39 20
0303 39 30 0304 90 20

0304 90 270303 39 80
0303 41 90 0304 90 35

0304 90 380303 42 90
0303 43 90 0304 90 51

0304 90 550303 49 90
0303 50 05 0304 90 61

0304 90 650303 50 98



L 317/264 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

0305 69 10Ψάρια αποξεραµένα, αλατισµένα ή σε άρµη. Ψάρια καπνιστά
0305 69 200305 10 00

0305 20 00
Μαλακόστρακα, έστω και χωρίς το όστρακό τους, ζωντανά, νωπά0305 30 11

0305 30 19 0306 13 30
0305 30 30 0306 19 30
0305 30 50 0306 23 31
0305 30 90 0306 23 39
0305 41 00 0306 29 30
0305 49 10
0305 49 20 Παρασκευασµένα ή διατηρηµένα ψάρια· Χαβιάρι και τα υποκατάστατα0305 49 30 αυτού0305 49 45
0305 49 50 1604 12 10

1604 12 910305 49 80
0305 51 10 1604 12 99

1604 14 120305 51 90
0305 59 11 1604 14 14

1604 14 160305 59 19
0305 59 30 1604 14 18

1604 14 900305 59 60
0305 59 90 1604 19 31

1604 19 390305 61 00
0305 62 00 1604 20 70

Προϊόντα της αλιείας (5)

Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6Κ ω δ ι κ ό ς Σ Ο 9 6

Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριώνΨάρια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη
σάρκα ψαριών

0304 20 83
0302 69 65
0302 69 81

Παρασκευασµένα ή διατηρηµένα ψάρια· Χαβιάρι και τα υποκατάστατα
αυτού

Ψάρια κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τα φιλέτα ψαριών
1604 13 190303 78 10 1604 16 000303 78 90 1604 20 400303 79 81 1604 20 50
1604 20 90



15.12.2000 EL L 317/265Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Παράρτηµα XV του πρωτοκόλλου 1

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΡΕΥΣΗ

Τα µέρη συµφώνησαν ότι, για την εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 11 του πρωτοκόλλου 1 ισχύουν οι παρακάτω
ορισµοί:

αναπτυσσόµενη χώρα: κάθε χώρα που χαρακτηρίζεται ως τέτοια από την Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας του ΟΟΣΑ εκτός
από τις Χώρες Υψηλού Εισοδήµατος και τις χώρες µε ΑΕγχΠ που κατά το 1992 υπερέβαινε τα 100 δισεκατοµµύρια δολάρια
σε τρέχουσες τιµές·

η έκφραση «γειτονικές αναπτυσσόµενες χώρες που υπάγονται σε συµπαγή γεωγραφική οντότητα» αφορά τις παρακάτω
χώρες:

Αφρική: Αλγερία, Αίγυπτος, Λιβύη, Μαρόκο, Τυνησία·

Καραϊβική: Κολοµβία, Κόστα Ρίκα, Κούβα, Ελ Σαλβαδόρ, Γουατεµάλα, Ονδούρα, Νικαράγουα, Παναµάς,
Βενεζουέλα·

Ειρηνικός: Ναούρου.



L 317/266 EL 15.12.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 2

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ 'ΑΡΘΡΟΥ 9

1. Τα µέρη συµφωνούν ότι πρέπει να καταβληθεί κάθε προσπά- Κοινότητα και προς καθένα από τα κράτη µέλη της
προϊόντων που η Κοινότητα θεωρεί ευαίσθητα.θεια για να αποφευχθεί η εφαρµογή των µέτρων διασφάλισης

που προβλέπονται στο άρθρο 8.
(β) ∆ιαδικασία τακτικών διαβουλεύσεων

2. Αµφότερα τα µέρη πιστεύουν ότι η εφαρµογή του άρθρου 9
Ο παραπάνω µηχανισµός στατιστικής παρακολούθησηςπαράγραφοι 4 και 5 θα ήταν δυνατό να συµβάλλει στην
θα επιτρέψει στα δύο µέρη να παρακολουθούνέγκαιρη αναγνώριση των προβληµάτων που θα προέκυπταν
καλύτερα τις εµπορικές εξελίξεις που θα µπορούσαν νακαι, λαµβανοµένων υπόψη όλων των σχετικών παραγόντων,
αποτελέσουν πηγή ανησυχιών. Με βάση τις πληροφο-στην µεγαλύτερη δυνατή αποφυγή της εφαρµογής µέτρων τα
ρίες αυτές και σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 5,οποία η Κοινότητα θα επιθυµούσε να µην λάβει έναντι των
η Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ θα έχουν τη δυνατότηταπροτιµησιακών εµπορικών εταίρων της.
να διεξάγουν περιοδικές διαβουλεύσεις προκειµένου να

3. Τα δύο µέρη αναγνωρίζουν την αναγκαιότητα να καθιερωθεί βεβαιώνονται ότι έχουν επιτευχθεί οι στόχοι του άρθρου
µηχανισµός προηγούµενης ενηµέρωσης, ο οποίος προβλέπε- αυτού. Οι διαβουλεύσεις αυτές θα γίνονται µετά από
ται στο άρθρο 9 παράγραφος 4 και του οποίου στόχος είναι αίτηση του ενός από τα µέρη.
η µείωση, στην περίπτωση των ευαίσθητων προϊόντων, του
κινδύνου προσφυγής κατά αιφνίδιο ή απρόβλεπτο τρόπο σε 5. Αν πληρούνται οι προϋποθέσεις εφαρµογής των µέτρων
µέτρα διασφάλισης. Οι διατάξεις αυτές θα επιτρέψουν τη διασφάλισης που προβλέπονται στο άρθρο 8, η Κοινότητα,
διατήρηση διαρκούς ροής εµπορικών πληροφοριών και την σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 σχετικά µε τις
ταυτόχρονη καθιέρωση τακτικών διαδικασιών διαβούλευσης. προηγούµενες διαβουλεύσεις όσον αφορά την εφαρµογή
Κατ' αυτόν τον τρόπο τα δύο µέρη θα είναι σε θέση να των µέτρων διασφάλισης, θα πρέπει να διεξαγάγει αµέσως
παρακολουθούν από κοντά την εξέλιξη σε ευαίσθητους διαβουλεύσεις µε τα ενδιαφερόµενα κράτη ΑΚΕ, παρέχοντάς
τοµείς και να εντοπίζουν τα προβλήµατα που θα µπορούσαν τους κάθε απαραίτητη για τις διαβουλεύσεις αυτές πληροφο-
να παρουσιαστούν. ρία, και ιδίως τα στοιχεία που επιτρέπουν να διαπιστωθεί σε

ποιο βαθµό οι εισαγωγές ενός συγκεκριµένου προϊόντος4. Από τα προηγούµενα προκύπτουν οι εξής δύο διαδικασίες:
προελεύσεως ενός ή περισσότερων κρατών ΑΚΕ έχουν προκα-

(α) Mηχανισµός στατιστικής παρακολούθησης λέσει ή έχουν απειλήσει να προκαλέσουν σοβαρή ζηµία στους
εγχώριους παραγωγούς πανοµοιότυπων ή άµεσα αντα-Με την επιφύλαξη των εσωτερικών ρυθµίσεων, τις
γωνιστικών προϊόντων ή σοβαρές διαταραχές σε οποιονδή-οποίες η Κοινότητα µπορεί να εφαρµόζει για την
ποτε τοµέα της οικονοµίας ή δυσκολίες που θα ήταν δυνατόπαρακολούθηση των εισαγωγών της, το άρθρο 9
να οδηγήσουν σε σοβαρή υποβάθµιση της οικονοµικήςπαράγραφος 4 προβλέπει τη δηµιουργία µηχανισµού
κατάστασης κάποιας περιφέρειας της Κοινότητας.που θα εξασφαλίζει τη στατιστική παρακολούθηση

ορισµένων εξαγωγών των κρατών ΑΚΕ προς την Κοινό-
6. Αν, εν τω µεταξύ, δεν καταστεί δυνατή η σύναψη άλλουτητα και θα διευκολύνει κατ' αυτόν τον τρόπο την

διακανονισµού µε το ενδιαφερόµενο κράτος ή κράτη ΑΚΕ, οιεξέταση των γεγονότων που µπορούν να προκαλέσουν
αρµόδιες αρχές της Κοινότητας µπορούν, µετά τη λήξηδιαταραχές της αγοράς.
της προθεσµίας των 21 ηµερών που προβλέπεται για τιςΟ µηχανισµός αυτός, του οποίου µοναδικός σκοπός
διαβουλεύσεις αυτές, να λάβουν τα κατάλληλα µέτρα για τηνείναι η διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών
εφαρµογή του άρθρου 8. Τα µέτρα αυτά κοινοποιούνταιµεταξύ των µερών, πρέπει να εφαρµόζεται µόνο στα
αµέσως στα κράτη ΑΚΕ και εφαρµόζονται αµέσως.προϊόντα, τα οποία η Κοινότητα θεωρεί, για ό,τι την

αφορά, ως ευαίσθητα.
7. Η διαδικασία αυτή εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των µέτρων

Η καθιέρωση του µηχανισµού αυτού θα γίνει µε κοινή που µπορούν να ληφθούν σε περίπτωση ειδικών περιστάσεων
συµφωνία, µε βάση τα στοιχεία που θα παράσχει η κατά την έννοια του άρθρου 9 παράγραφος 3. Σ' αυτή την
Κοινότητα και µε τη βοήθεια των στατιστικών στοιχείων περίπτωση, όλες οι πρέπουσες πληροφορίες κοινοποιούνται
τα οποία τα κράτη ΑΚΕ θα διαβιβάζουν στην Επιτροπή αµέσως στα κράτη ΑΚΕ.
µετά από αίτησή της.

Προκειµένου να εφαρµοστεί αποτελεσµατικά ο µηχα- 8. Στην προκειµένη περίπτωση, ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στα
συµφέροντα των λιγότερο ανεπτυγµένων, µεσόγειων καινισµός αυτός, είναι αναγκαίο τα ενδιαφερόµενα κράτη

ΑΚΕ να παρέχουν στην Επιτροπή, ει δυνατόν κάθε µήνα, νησιωτικών κρατών ΑΚΕ, όπως προβλέπει το άρθρο 2 της
συµφωνίας.τις στατιστικές σχετικά µε τις εξαγωγές προς την
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 3

που περιέχει το κείµενο του πρωτοκόλλου αριθ. 3 για τη ζάχαρη κρατών ΑΚΕ

το οποίο περιλαµβάνεται στη σύµβαση του Λοµέ ΑΚΕ-ΕΟΚ που υπεγράφη στις 28 Φεβρουαρίου 1975 και τις
αντίστοιχες δηλώσεις που επισυνάπτονται στην εν λόγω σύµβαση

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 3

για τη ζάχαρη ΑΚΕ

Μαυρίκιος 487 200'Αρθρο 1
Σουαζιλάνδη 116 400
Τανζανία 10 0001. Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση, για απροσδιό- Τρινιδάδ και Τοµπάγκο 69 000ριστη χρονική περίοδο, να αγοράζει και να εισάγει, σε εγγυηµένες Ουγκάντα 5 000τιµές, καθορισµένες ποσότητες ζάχαρης ζαχαροκάλαµου, ακατέρ- Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό 10 000γαστης ή λευκής, καταγωγής κρατών ΑΚΕ, τις οποίες αναλαµβά-

νουν να της προµηθεύουν τα κράτη αυτά.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, οι ποσότητες αυτές δεν
2. Η ρήτρα διασφαλίσεως που προβλέπεται στο άρθρο 10 είναι δυνατό να µειωθούν δίχως τη συµφωνία των επιµέρους
της σύµβασης δεν εφαρµόζεται. Η εφαρµογή του παρόντος ενδιαφερόµενων κρατών.
πρωτοκόλλου πραγµατοποιείται στα πλαίσια της διαχείρισης της
κοινής οργάνωσης της αγοράς ζάχαρης, η οποία, πάντως, δεν θα
επηρεάσει µε κανένα τρόπο την υποχρέωση που ανέλαβε η 3. Πάντως, για τη χρονική περίοδο µέχρι τις 30 Ιουνίου 1975,
Κοινότητα δυνάµει της παραγράφου 1. οι συµφωνηθείσες ποσότητες, εκφρασµένες σε µετρικούς τόνους

λευκής ζάχαρης, είναι οι εξής:
'Αρθρο 2

Μπαρµπάντος 29 600
Φίτζι 25 6001. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, καµία τροποποίηση του
Γουιάνα 29 600παρόντος πρωτοκόλλου δεν δύναται να τεθεί σε ισχύ πριν από τη
Τζαµάικα 83 800λήξη πενταετούς περιόδου, υπολογιζόµενης από την ηµεροµηνία
Mαδαγασκάρη 2 000ενάρξεως ισχύος της σύµβασης. Μετά παρέλευση της προθεσµίας
Μαυρίκιος 65 300αυτής, τροποποιήσεις οι οποίες θα ήταν δυνατό να αποφασισθούν
Σουαζιλάνδη 19 700µε κοινή συµφωνία, θα αρχίσουν να ισχύουν την ηµεροµηνία που
Τρινιδάδ και Τοµπάγκο 54 200θα συµφωνηθεί.

2. Οι όροι εφαρµογής της εγγυήσεως που αναφέρεται στο
'Αρθρο 4άρθρο 1 επανεξετάζονται πριν από το τέλος του έβδοµου έτους

της εφαρµογής τους.

1. Κατά τη διάρκεια κάθε δωδεκάµηνης περιόδου από την
'Αρθρο 3 1η Ιουλίου µέχρι και τις 30 Ιουνίου, εφεξής «περίοδος παράδοσης»,

τα κράτη ΑΚΕ τα οποία εξάγουν ζάχαρη αναλαµβάνουν την
υποχρέωση να παραδίδουν τις ποσότητες που αναφέρονται στο1. Οι ποσότητες ζάχαρης ζαχαροκάλαµου που αναφέρονται
άρθρο 3 παράγραφος 1, µε την επιφύλαξη προσαρµογών πουστο άρθρο 1, εκπεφρασµένες σε µετρικούς τόνους λευκής ζάχαρης,
προκύπτουν από την εφαρµογή του άρθρου 7. Ανάλογη υπο-καλούµενες εφεξής «συµφωνηθείσες ποσότητες», οι οποίες πρέπει
χρέωση ισχύει επίσης για τις ποσότητες που αναφέρονται στονα παραδίδονται κατά τη διάρκεια καθεµιάς από τις δωδεκάµηνες
άρθρο 3 παράγραφος 3, για τη χρονική περίοδο µέχρι τιςπεριόδους που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1, είναι οι
30 Ιουνίου 1975, η οποία θεωρείται επίσης ως περίοδος παράδο-εξής:
σης.

Μπαρµπάντος 49 300
Φίτζι 163 600
Γουϊάνα 157 700 2. Οι αναφερόµενες στο άρθρο 3 παράγραφος 3 ποσότητες,

οι οποίες πρέπει να παραδοθούν έως τις 30 Ιουνίου 1975,Τζαµάικα 118 300
Κένυα 5 000 περιλαµβάνουν τις παραδόσεις καθ' οδόν από το λιµένα αποστολής

ή, σε περίπτωση µεσόγειων κρατών, τις παραδόσεις που έχουνMαδαγασκάρη 10 000
Μαλάουι 20 000 διέλθει τα σύνορα.
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3. Οι παραδόσεις ζάχαρης ζαχαροκάλαµου κρατών ΑΚΕ κατά δεν είναι σε θέση να προµηθεύσει το σύνολο της συµφωνηθείσης
ποσότητος και ότι δεν επιθυµεί να επωφεληθεί από τη συµπληρωµα-τη διάρκεια της χρονικής περιόδου µέχρι τις 30 Ιουνίου 1975

απολαύουν των εγγυηµένων τιµών που ισχύουν κατά την περίοδο τική περίοδο που αναφέρεται στην παράγραφο 1, η µη παραδο-
θείσα ποσότητα θα κατανεµηθεί εκ νέου από την Επιτροπήπαραδόσεως, η οποία αρχίζει την 1η Ιουλίου 1975. Παρόµοιοι

διακανονισµοί είναι δυνατό να γίνουν για µεταγενέστερες προκειµένου να παραδοθεί κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου
παραδόσεως. Η Επιτροπή προβαίνει στη νέα αυτή κατανοµήπεριόδους παραδόσεως.
κατόπιν διαβουλεύσεων µε τα ενδιαφερόµενα κράτη.

3. Εάν ένα κράτος ΑΚΕ που εξάγει ζάχαρη δεν παραδώσει το'Αρθρο 5
σύνολο της συµφωνηθείσης ποσότητας ζάχαρης, κατά τη διάρκεια
οποιασδήποτε περιόδου παραδόσεως, χωρίς να υφίστανται λόγοι
ανωτέρας βίας, τότε η µη παραδοθείσα ποσότητα αφαιρείται
από τη συµφωνηθείσα ποσότητα για καθεµία από τις επόµενες1. Η λευκή ή ακατέργαστη ζάχαρη ζαχαροκάλαµου διατίθεται
περιόδους παραδόσεως.στην αγορά της Κοινότητας σε τιµές τις οποίες διαπραγµατεύονται

ελεύθερα οι αγοραστές και οι πωλητές.

4. Η Επιτροπή δύναται να αποφασίσει ότι, καθόσον αφορά
2. Η Κοινότητα δεν παρεµβαίνει αν ένα κράτος µέλος αφήσει τις µεταγενέστερες περιόδους παράδοσης, η µη παραδοθείσα
τις εντός των συνόρων του ισχύουσες τιµές πωλήσεως να υπερβούν ποσότητα ζάχαρης αποτελεί αντικείµενο νέας κατανοµής µεταξύ
την τιµή κατωφλίου της Κοινότητας. των άλλων κρατών που αναφέρονται στο άρθρο 3. Η νέα αυτή

κατανοµή πραγµατοποιείται σε συνεννόηση µε τα ενδιαφερόµενα
κράτη.3. Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να αγοράζει, στην

εγγυηµένη τιµή, ποσότητες λευκής ή ακατέργαστης ζάχαρης, εντός
των ορίων συµφωνούµενων ποσοτήτων, οι οποίες δεν είναι δυνατό 'Αρθρο 8
να διατεθούν στο εµπόριο εντός της Κοινότητας σε τιµή ίση ή
ανώτερη προς την εγγυηµένη τιµή.

1. Κατόπιν αιτήσεως ενός ή περισσότερων κρατών προµηθευτών
ζάχαρης δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου ή κατόπιν αιτήσεως

4. Η εγγυηµένη τιµή, εκφρασµένη σε λογιστικές µονάδες, της Κοινότητας, λαµβάνουν χώρα διαβουλεύσεις σχετικά µε τα
αναφέρεται στη µη συσκευασµένη ζάχαρη, η οποία παραδίδεται cif αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου,
στους ευρωπαϊκούς λιµένες της Κοινότητας και καθορίζεται για τη στα κατάλληλα θεσµικά πλαίσια που πρόκειται να εγκρίνουν τα
ζάχαρη αντιπροσωπευτικού ποιοτικού τύπου. Αποτελεί αντικείµενο συµβαλλόµενα µέρη. Για το σκοπό αυτό, µπορεί να γίνει προσφυγή
ετήσιων διαπραγµατεύσεων, εντός του φάσµατος των τιµών που στα όργανα που δηµιουργήθηκαν από τη σύµβαση κατά την
διαµορφώνονται στην Κοινότητα, λαµβανοµένων υπόψη όλων περίοδο εφαρµογής της.
των σηµαντικών οικονοµικών συντελεστών, και καθορίζεται το
αργότερο την 1η Μαΐου που προηγείται της περιόδου παράδοσης

2. Εάν η σύµβαση παύσει να ισχύει, τα κράτη προµηθευτέςγια την οποία ισχύει.
ζάχαρης που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και η Κοινότητα
θεσπίζουν τις κατάλληλες θεσµικές διατάξεις για να εξασφαλιστεί
η συνεχής εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου.

'Αρθρο 6

3. Οι περιοδικές επανεξετάσεις που προβλέπονται στο παρόν
πρωτόκολλο πραγµατοποιούνται στα συµφωνηθέντα θεσµικά πλαί-
σια.Η αγορά στην εγγυηµένη τιµή που αναφέρεται στο άρθρο 5

παράγραφος 3 εξασφαλίζεται είτε µέσω οργανισµών παρέµβασης,
είτε µέσω άλλων οργανισµών οριζόµενων από την Κοινότητα. 'Αρθρο 9

Οι ιδιαίτεροι τύποι ζάχαρης που προµηθεύουν κατά παράδοση
στα κράτη µέλη ορισµένα κράτη ΑΚΕ που εξάγουν ζάχαρη,'Αρθρο 7 περιλαµβάνονται στις ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 3
και έχουν την ίδια µεταχείριση.

1. Εάν, για λόγους ανωτέρας βίας, ένα κράτος ΑΚΕ που εξάγει 'Αρθρο 10
ζάχαρη δεν παραδώσει το σύνολο της συµφωνηθείσης ποσότητας
κατά τη διάρκεια µιας περιόδου παράδοσης, η Επιτροπή, κατόπιν Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου εξακολουθούν να
αιτήσεως του ενδιαφερόµενου κράτους, χορηγεί την αναγκαία ισχύουν µετά την ηµεροµηνία που προβλέπεται στο άρθρο 91 της
συµπληρωµατική προθεσµία παράδοσης. σύµβασης. Μετά την ηµεροµηνία αυτή, η Κοινότητα δύναται να

καταγγείλει το πρωτόκολλο έναντι κάθε κράτους ΑΚΕ και κάθε
κράτος ΑΚΕ δύναται να το καταγγείλει έναντι της Κοινότητας2. Εάν, κατά τη διάρκεια µιας περιόδου παραδόσεως, ένα

κράτος ΑΚΕ που εξάγει ζάχαρη, πληροφορήσει την Επιτροπή ότι κατόπιν διετούς προειδοποιήσεως.
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Παράρτηµα του Πρωτοκόλλου 3

∆ΗΛΩΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 3

1. Κοινή δήλωση περί των ενδεχόµενων αιτήσεων συµµετοχής στο πρωτόκολλο 3.

Εξετάζεται κάθε αίτηση προερχόµενη από κράτος ΑΚΕ, συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης, αλλά µη ειδικά
αναφερόµενο στο πρωτόκολλο 3, το οποίο επιθυµεί να λάβει µέρος στις διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου (1).

2. ∆ήλωση της Κοινότητας σχετικά µε τη ζάχαρη καταγωγής Μπελίζ, Αγίου Χριστοφόρου-Νέβις-Ανγκουίλλα
και Σουρινάµ

(α) Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να λάβει τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσει την εφαρµογή
παρόµοιας µεταχείρισης µε την προβλεπόµενη στο πρωτόκολλο 3 για τις εξής ποσότητες ακατέργαστης ή
λευκής ζάχαρης καταγωγής των εξής χωρών:

Μπελίζ 39 400 τόνοι
'Αγ. Χριστ.-Νέβις-Ανγκουίλλα 14 800 τόνοι
Σουρινάµ 4 000 τόνοι

(β) Πάντως, για την χρονική περίοδο µέχρι 30 Ιουνίου 1975, οι ποσότητες αυτές καθορίζονται ως εξής.

Μπελίζ 14 800 τόνοι
'Αγ. Χριστ.-Νέβις-Ανγκουίλλα 7 900 τόνοι (2)

3. ∆ήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 10 πρωτοκόλλου 3.

Η Κοινότητα δηλώνει ότι το άρθρο 10 του πρωτοκόλλου 3 που προβλέπει τη δυνατότητα καταγγελίας πρωτοκόλλου,
υπό τους όρους που διατυπώνονται στο άρθρο αυτό, έχει ως στόχο να εξασφαλίσει την ασφάλεια δικαίου και δεν
συνεπάγεται για την Κοινότητα, καµία µεταβολή ή περιορισµό των αρχών που διατυπώνονται στο άρθρο 1 του ίδιου
πρωτοκόλλου (3).

(1) Παράρτηµα ΧΙΙΙ της Τελικής Πράξης της Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ.
(2) Παράρτηµα ΧΧΙ της Τελικής Πράξης της Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ.
(3) Παράρτηµα ΧΧΙΙ της Τελικής Πράξης της Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ.
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Παράρτηµα του Πρωτοκόλλου 3

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ∆ΟΜΙΝΙΚΑΝΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ
ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΗ ΖΑΧΑΡΗ ΧΩΡΩΝ ΑΚΕ

Επιστολή αριθ. 1 της κυβέρνησης της ∆οµινικανής ∆ηµοκρατίας

Κύριε,

'Εχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία δεν επιθυµεί να προσχωρήσει στο πρωτόκολλο της σύµβασης
ΑΚΕ-ΕΟΚ για τη ζάχαρη ΑΚΕ, ούτε σήµερα ούτε αργότερα. Η ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία αναλαµβάνει, συνεπώς, την υποχρέωση
να µην ζητήσει την προσχώρηση σε αυτό το πρωτόκολλο. Απευθύνει δε στην οµάδα των κρατών ΑΚΕ επιστολή µε ανάλογο
περιεχόµενο. Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής. Με εξαιρετική εκτίµηση,

Επιστολή αριθ. 2 του Προέδρου του Συµβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Κύριε,

'Εχω την τιµή να σάς γνωρίσω τη λήψη της επιστολής σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως εξής:

«'Εχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία δεν επιθυµεί να προσχωρήσει στο πρωτόκολλο της
σύµβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ για τη ζάχαρη κρατών ΑΚΕ, ούτε σήµερα ούτε αργότερα. Η ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία αναλαµβάνει,
συνεπώς, την υποχρέωση να µην ζητήσει την προσχώρηση σε αυτό το πρωτόκολλο. Απευθύνει δε στην οµάδα των
κρατών ΑΚΕ επιστολή µε ανάλογο περιεχόµενο.»

Η Κοινότητα επιβεβαιώνει τη συµφωνία της ως προς το περιεχόµενο της επιστολής αυτής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,
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Παράρτηµα του Πρωτοκόλλου 3

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

Υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και των Μπαρµπάντος, Μπελίζ, Λαϊκής
∆ηµοκρατίας του Κονγκό, Φίτζι, Συνεργατικής ∆ηµοκρατίας της Γουιάνας, Τζαµάικας, ∆ηµοκρατίας της Κένυας, Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Μαδαγασκάρης, ∆ηµοκρατίας του Μαλάουι, Μαυρίκιου, ∆ηµοκρατίας του Σουρινάµ, Βασιλείου της
Σουαζιλάνδης, Ηνωµένης ∆ηµοκρατίας της Τανζανίας, Τρινιδάδ και Τοµπάγκο, ∆ηµοκρατίας της Ουγκάντας, ∆ηµοκρατίας
της Ζιµπάµπουε και Αγίου Χριστοφόρου και Νέβις σχετικά µε την προσχώρηση της τελευταίας χώρας στο πρωτόκολλο
αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ

Επιστολή αριθ. 1

Κύριε,

Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που
επισυνάπτεται στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ και της Επιτροπής εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας,
συµφώνησαν τα εξής:

— το κράτος 'Αγιος Χριστόφορος και Νέβις προστίθεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου µε
συµφωνηθείσα ποσότητα 14 800 τόνων µε ισχύ από την ηµεροµηνία προσχώρησης αυτού στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-
ΕΟΚ.

Μέχρι τότε, εξακολουθούν να ισχύουν οι διατάξεις του παραρτήµατος ΙV της απόφασης 80/1186/ΕΟΚ του Συµβουλίου
της 16ης ∆εκεµβρίου 1980 για τη σύνδεση των υπερπόντιων χωρών και εδαφών µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα.

Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρούσα επιστολή
και η απάντησή σας αποτελούν συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για το Συµβούλιο

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επιστολή αριθ. 2

Κύριε,

'Εχω την τιµή να σάς γνωρίσω τη λήψη της επιστολής σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως εξής:

«Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που
επισυνάπτεται στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ και της Επιτροπής εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας,
συµφώνησαν τα εξής:

— το κράτος 'Αγιος Χριστόφορος και Νέβις προστίθεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου µε
συµφωνηθείσα ποσότητα 14 800 τόνων µε ισχύ από την ηµεροµηνία προσχώρησης αυτού στη δεύτερη σύµβαση
ΑΚΕ-ΕΟΚ

Μέχρι τότε, εξακολουθούν να ισχύουν οι διατάξεις του παραρτήµατος ΙV της απόφασης 80/1186/ΕΟΚ του Συµβουλίου
της 16ης ∆εκεµβρίου 1980 για τη σύνδεση των υπερπόντιων χωρών και εδαφών µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα.

Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρούσα
επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρατών ΑΚΕ και της
Κοινότητας.»

'Εχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι οι κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στην επιστολή σας συµφωνούν µε το
περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για τις Kυβερνήσεις
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Παράρτηµα του Πρωτοκόλλου 3

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και των Μπαρµπάντος, Λαϊκής
∆ηµοκρατίας του Κονγκό, Φίτζι, Συνεργατικής ∆ηµοκρατίας της Γουιάνας, Τζαµάικας, ∆ηµοκρατίας της Κένυας, Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Μαδαγασκάρης, ∆ηµοκρατίας του Μαλάουι, Μαυρίκιου, ∆ηµοκρατίας του Σουρινάµ, Βασιλείου της
Σουαζιλάνδης, Ηνωµένης ∆ηµοκρατίας της Τανζανίας, Τρινιδάδ και Τοµπάγκο, ∆ηµοκρατίας της Ουγκάντας και ∆ηµοκρατίας
της Ζιµπάµπουε σχετικά µε την προσχώρηση της τελευταίας χώρας στο πρωτόκολλο αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ
που επισυνάπτεται στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ.

Επιστολή αριθ. 1

Κύριε,

Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο πρωτόκολλο 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται
στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, της ∆ηµοκρατίας της Ζιµπάµπουε και της Επιτροπής εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας, συµφώνησαν τα εξής:

Η ∆ηµοκρατία της Ζιµπάµπουε προστίθεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου µε συµφωνηθείσα
ποσότητα 25 000 τόνων µε ισχύ από την 1η Ιουλίου 1982 και για την περίοδο ως τις 30 Ιουνίου 1982 µε συµφωνηθείσα
ποσότητα 6 000 τόνων.

Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρούσα επιστολή
και η απάντησή σας αποτελούν συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επιστολή αριθ. 2

Κύριε,

'Εχω την τιµή να σάς γνωρίσω τη λήψη της επιστολής σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως εξής:

«Οι αντιπρόσωποι των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο πρωτόκολλο 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται
στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, της ∆ηµοκρατίας της Ζιµπάµπουε και της Επιτροπής, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας, συµφώνησαν τα εξής:

Η ∆ηµοκρατία της Ζιµπάµπουε προστίθεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου µε συµφωνηθείσα
ποσότητα 25 000 τόνων µε ισχύ από την 1η Ιουλίου 1982 και για την περίοδο ως τις 30 Ιουνίου 1982 µε συµφωνηθείσα
ποσότητα 6 000 τόνων.

Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρούσα
επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρατών ΑΚΕ και της
Κοινότητας.»

'Εχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι οι κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στην επιστολή σας συµφωνούν µε τα
όσα προαναφέρθηκαν.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για τις Kυβερνήσεις
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Παράρτηµα του Πρωτοκόλλου 3

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και των Μπαρµπάντος, Μπελίζ, Λαϊκής
∆ηµοκρατίας του Κονγκό, Φίτζι, Συνεργατικής ∆ηµοκρατίας της Γουιάνας, Τζαµάικας, ∆ηµοκρατίας της Κένυας, Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Μαδαγασκάρης, ∆ηµοκρατίας του Μαλάουι, Μαυρίκιου, ∆ηµοκρατίας του Σουρινάµ, Βασιλείου της
Σουαζιλάνδης, Ηνωµένης ∆ηµοκρατίας της Τανζανίας, Τρινιδάδ και Τοµπάγκο, ∆ηµοκρατίας της Ουγκάντας, ∆ηµοκρατίας
της Ζιµπάµπουε και ∆ηµοκρατίας της Ακτής Ελεφαντοστού σχετικά µε την προσχώρηση της τελευταίας χώρας στο
πρωτόκολλο 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ

Επιστολή αριθ. 1

Κύριε,

Η οµάδα των κρατών ΑΚΕ που αναφέρεται στο πρωτόκολλο 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται στη
δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, η ∆ηµοκρατία της Ακτής Ελεφαντοστού και η Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα, συµφώνησαν
τα εξής:

Η ∆ηµοκρατία της Ακτής Ελεφαντοστού προστίθεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου από
1ης Ιουλίου 1983 µε άµεση συµφωνηθείσα ποσότητα 2 000 τόνων (λευκή αξία).

Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρούσα επιστολή
και η απάντησή σας αποτελούν συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επιστολή αριθ. 2

Κύριε,

'Εχω την τιµή να σάς γνωρίσω τη λήψη της επιστολής σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως εξής:

«Η οµάδα των κρατών ΑΚΕ που αναφέρεται στο πρωτόκολλο αριθ. 7 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται
στη δεύτερη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, η ∆ηµοκρατία της Ακτής Ελεφαντοστού και η Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα,
συµφώνησαν τα εξής:

Η ∆ηµοκρατία της Ακτής Ελεφαντοστού προστίθεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου
από 1ης Ιουλίου 1983 µε άµεση συµφωνηθείσα ποσότητα 2 000 τόνων (λευκή αξία).

Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρούσα
επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρατών ΑΚΕ και της
Κοινότητας.»

'Εχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι οι κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στην επιστολή σας συµφωνούν µε το
περιεχόµενο αυτής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για τις Kυβερνήσεις
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Παράρτηµα του Πρωτοκόλλου 3

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Μπαρµπάντος, Μπελίζ, Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
του Κονγκό, Φίτζι, Συνεργατικής ∆ηµοκρατίας της Γουιάνας, ∆ηµοκρατίας της Ακτής Ελεφαντοστού, Τζαµάικας,
∆ηµοκρατίας της Κένυας, Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Μαδαγασκάρης, ∆ηµοκρατίας του Μαλάουι, ∆ηµοκρατίας του Μαυρίκιου,
∆ηµοκρατίας του Σουρινάµ, Αγίου Χριστοφόρου και Νέβις, Βασιλείου της Σουαζιλάνδης, Ηνωµένης ∆ηµοκρατίας της
Τανζανίας, ∆ηµοκρατίας του Τρινιδάδ και Τοµπάγκο, ∆ηµοκρατίας της Ουγκάντας, ∆ηµοκρατίας της Ζάµπιας και
∆ηµοκρατίας της Ζιµπάµπουε σχετικά µε την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Ζάµπιας στο πρωτόκολλο αριθ. 8 για τη
ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται στην τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ

Επιστολή αριθ. 1

Κύριε,

Η οµάδα των κρατών ΑΚΕ που αναφέρεται στο πρωτόκολλο αριθ. 8 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται στην
τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, η ∆ηµοκρατία της Ζάµπιας και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή συµφώνησαν τα εξής:

Η ∆ηµοκρατία της Ζάµπιας προστίθεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου µε ισχύ από
1ης Ιανουαρίου 1995 µε συµφωνηθείσα ποσότητα 0 τόνων.

Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρούσα επιστολή
και η απάντησή σας αποτελούν συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρατών ΑΚΕ και της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Επιστολή αριθ. 2

Κύριε,

'Εχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα επιστολή σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως εξής:

«Η οµάδα των κρατών ΑΚΕ που αναφέρεται στο πρωτόκολλο αριθ. 8 για τη ζάχαρη των κρατών ΑΚΕ που επισυνάπτεται
στην τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, η ∆ηµοκρατία της Ζάµπιας και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή συµφώνησαν τα εξής:

Η ∆ηµοκρατία της Ζάµπιας προστίθεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου µε ισχύ από
1ης Ιανουαρίου 1995 µε συµφωνηθείσα ποσότητα 0 τόνων.

Θα σας παρακαλούσα να µου ανακοινώσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής και να επιβεβαιώσετε ότι η παρούσα
επιστολή και η απάντησή σας αποτελούν συµφωνία µεταξύ των κυβερνήσεων των προαναφερθέντων κρατών ΑΚΕ και της
Κοινότητας.»

'Εχω την τιµή να επιβεβαιώσω ότι οι κυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στην επιστολή σας συµφωνούν µε το
περιεχόµενο αυτής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για τις Kυβερνήσεις των κρατών ΑΚΕ

που αναφέρονται στο πρωτόκολλο αριθ. 8

και της ∆ηµοκρατίας της Ζάµπιας
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 4

για το βόειο κρέας

Η Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ συµφωνούν τα παρακάτω ειδικά µέτρα, µε στόχο να δοθεί στα κράτη ΑΚΕ που
κατά παράδοση εξάγουν βόειο κρέας η δυνατότητα να διατηρήσουν τη θέση τους στην αγορά της Κοινότητας
και να εξασφαλιστεί έτσι µια κάποια εισοδηµατική στάθµη στους παραγωγούς των κρατών.

'Αρθρο 1 'Αρθρο 4

Αν, κατά τη διάρκεια ενός δεδοµένου έτους, ένα από τα κράτηΕντός των ορίων που αναφέρονται στο άρθρο 2, οι, πλην των
ΑΚΕ που αναφέρονται στο άρθρο 2 δεν είναι σε θέση ναδασµών κατ' αξία, εισαγωγικές επιβαρύνσεις που εφαρµόζονται
προµηθεύσει ολόκληρη την επιτρεπόµενη ποσότητα και δεν επιθυ-στο βόειο κρέας καταγωγής κρατών ΑΚΕ µειώνονται κατά 92 %.
µεί να ληφθούν υπέρ αυτού τα µέτρα που αναφέρονται στο
άρθρο 3, η Επιτροπή µπορεί να κατανείµει την υπολειπόµενη
ποσότητα µεταξύ των άλλων ενδιαφερόµενων κρατών ΑΚΕ.
Σ' αυτήν την περίπτωση, τα ενδιαφερόµενα κράτη ΑΚΕ προτείνουν
στην Επιτροπή, το αργότερο µέχρι την 1η Σεπτεµβρίου του εν'Αρθρο 2
λόγω έτους, το κράτος ή τα κράτη ΑΚΕ που θα είναι σε θέση να
προµηθεύσουν τη νέα επιπρόσθετη ποσότητα, υποδεικνύοντας και
το κράτος ΑΚΕ που δεν είναι σε θέση να προµηθεύσει ολόκληρη

Με την επιφύλαξη του άρθρου 4, η προβλεπόµενη στο άρθρο 1 την ποσότητα που του αναλογεί· εξυπακούεται ότι η προσωρινή
µείωση των εισαγωγικών επιβαρύνσεων αφορά τις εξής ποσότητες αυτή ανακατανοµή δεν µεταβάλλει τις ποσότητες που ορίστηκαν
ανά χώρα και ηµερολογιακό έτος, εκφρασµένες σε βόειο κρέας αρχικά.
χωρίς κόκαλα:

Η Επιτροπή διασφαλίζει ότι η εν λόγω απόφαση λαµβάνεται µέχρι
Μποτσουάνα: 18 916 τόνοι τις 15 Νοεµβρίου το αργότερο.
Κένυα: 142 τόνοι
Mαδαγασκάρη: 7 579 τόνοι

'Αρθρο 5Σουαζιλάνδη: 3 363 τόνοι
Ζιµπάµπουε: 9 100 τόνοι

Η εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου εντάσσεται στο πλαίσιοΝαµίµπια: 13 000 τόνοι
της διαχείρισης της κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος, πράγµα το οποίο δεν επηρεάζει πάντως τις
υποχρεώσεις που αναλαµβάνει η Κοινότητα δυνάµει του παρόντος
πρωτοκόλλου.

'Αρθρο 3

'Αρθρο 6

Σε περίπτωση εφαρµογής της ρήτρας διασφάλισης που προβλέπε-Εάν, λόγω ξηρασίας, κυκλώνων, ασθενειών ζώων ή άλλων θεο-
µηνιών σηµειωθεί ή αναµένεται να σηµειωθεί υποχώρηση των ται στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του παραρτήµατος στον τοµέα

του βοείου κρέατος, η Κοινότητα λαµβάνει τα αναγκαία µέτραεξαγωγών, η Κοινότητα είναι διατεθειµένη να µελετήσει τη λήψη
των κατάλληλων µέτρων, ώστε οι ποσότητες που γι' αυτούς τους ώστε να µπορέσει ο όγκος των εξαγωγών των κρατών ΑΚΕ προς

την Κοινότητα να διατηρηθεί σε επίπεδο συµβιβάσιµο µε τιςλόγους δεν εξήχθησαν ή δεν θα εξαχθούν σε ένα δεδοµένο έτος να
µπορούν να παραδοθούν το επόµενο ή το προηγούµενο έτος. ανειληµµένες, δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, υποχρεώσεις.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 5

∆εύτερο πρωτόκολλο για τις µπανάνες

'Αρθρο 1 δράσεων στον τοµέα της έρευνας, της συγκοµιδής, της
συσκευασίας και της διακίνησης,

Τα µέρη αναγνωρίζουν την τεράστια οικονοµική σηµασία των
— µεταφορές και αποθήκευση,εξαγωγών µπανάνας στην αγορά της Κοινότητας για τους προ-

µηθευτές µπανάνας. H Κοινότητα συµφωνεί να εξετάσει και όπου — εµπορία και εµπορική προώθηση.
χρειάζεται να λάβει µέτρα µε σκοπό τη διασφάλιση της συνεχούς
βιωσιµότητας των εξαγωγικών βιοµηχανιών µπανάνας και της
συνεχούς πρόσβασης των µπανανών στην κοινοτική αγορά. 'Αρθρο 3

Προκειµένου να επιτύχουν τους στόχους αυτούς, τα δύο µέρη
'Αρθρο 2 συµφωνούν να συνδιασκέπτονται στα πλαίσια µόνιµης µεικτής

οµάδας, επικουρούµενης από οµάδα εµπειρογνωµόνων, η οποία
Κάθε ενδιαφερόµενο κράτος ΑΚΕ και η Κοινότητα συνεννοούνται θα έχει ως αποστολή τη συνεχή παρακολούθηση των ειδικών
για τον καθορισµό των δράσεων που πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή προβληµάτων που υποπίπτουν στην αντίληψή της.
για να βελτιωθούν οι όροι παραγωγής και εµπορίας µπανανών. Για
την επίτευξη αυτού του στόχου, χρησιµοποιούνται όλα τα µέσα

'Αρθρο 4που προβλέπονται στα πλαίσια των διατάξεων της σύµβασης
σχετικά µε την οικονοµική, την τεχνική, τη γεωργική, τη βιοµηχα-

Αν τα κράτη ΑΚΕ που παράγουν µπανάνες, αποφασίσουν νανική και την περιφερειακή συνεργασία. Οι δράσεις αυτές προγραµ-
ιδρύσουν κοινή οργάνωση µε σκοπό να επιτύχουν τους σκοπούςµατίζονται έτσι ώστε να επιτρέπουν στα κράτη ΑΚΕ, και ιδίως στη
του παρόντος πρωτοκόλλου, η Κοινότητα θα υποστηρίξει τηνΣοµαλία, λαµβανοµένης υπόψη της ιδιαίτερης κατάστασής τους,
οργάνωση αυτή και θα λάβει υπόψη της τις αιτήσεις που θα τηςνα αποκτήσουν µεγαλύτερη ανταγωνιστικότητα. Οι δράσεις θα
υποβληθούν για υποστήριξη των δραστηριοτήτων της οργάνωσηςεφαρµόζονται σε όλα τα στάδια, από την παραγωγή έως την
αυτής, οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής περιφερειακώνκατανάλωση, και θα έχουν ως στόχο τους εξής τοµείς:
δράσεων στο πλαίσιο της συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση της
ανάπτυξης.— βελτίωση των συνθηκών παραγωγής και της ποιότητας, µέσω
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΩΝ, ΜΕΣΟΓΕΙΩΝ ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΑΚΕ

Η παρακάτω κατάσταση περιλαµβάνει τα λιγότερο ανεπτυγµένα, µεσόγεια και νησιωτικά κράτη ΑΚΕ:

ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ

'Αρθρο 1

Οι παρακάτω χώρες θεωρούνται ως τα λιγότερο ανεπτυγµένα κράτη ΑΚΕ στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας:

Ανγκόλα Αιθιοπία
Μοζαµβίκη Τουβαλού
Μπενίν Ερυθραία
Νίγηρ Τόγκο
Μπουρκίνα Φάσο Γκάµπια
Ρουάντα Ουγκάντα
Μπουρούντι Γουϊνέα
Σαµόα Βανουάτου
∆ηµοκρατία του Πράσινου Ακρωτηρίου Γουϊνέα (Μπισάου)
Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε Ζάµπια
∆ηµοκρατία της Κεντρικής Αφρικής Γουϊνέα (Ισηµερινή)
Σιέρα Λεόνε Αϊτή
Τσαντ Kιριµπάτι
Νήσοι Σολοµώντος Λεσόθο
Νήσοι Κοµόρες Λιβερία
Σοµαλία Μαλάουι
Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό Mαλί
Σουδάν Μαυριτανία
Τζιµπουτί Mαδαγασκάρη
Τανζανία

ΜΕΣΟΓΕΙΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ

'Αρθρο 2

Ειδικές διατάξεις και µέτρα προβλέπονται για την υποστήριξη των προσπαθειών που καταβάλλουν τα µεσόγεια κράτη ΑΚΕ
προκειµένου να υπερβούν τις γεωγραφικές δυσχέρειες και άλλα εµπόδια που εµποδίζουν την ανάπτυξή τους, ώστε να τους
επιτρέψουν να επιταχύνουν το ρυθµό ανάπτυξής τους.

'Αρθρο 3

Τα µεσόγεια κράτη ΑΚΕ είναι τα εξής:

Μποτσουάνα Τσαντ
Mαλί Ουγκάντα
Μπουρκίνα Φάσο Αιθιοπία
Νίγηρ Ζάµπια
Μπουρούντι Λεσόθο
Ρουάντα Ζιµπάµπουε
∆ηµοκρατία της Κεντρικής Αφρικής Μαλάουι
Σουαζιλάνδη

ΝΗΣΙΩΤΙΚΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ

'Αρθρο 4

Ειδικές διατάξεις και µέτρα προβλέπονται για την υποστήριξη των προσπαθειών που καταβάλλουν τα νησιωτικά κράτη ΑΚΕ
προκειµένου να υπερβούν τις φυσικές και γεωγραφικές δυσχέρειες και άλλα εµπόδια που εµποδίζουν την ανάπτυξή τους,
ώστε να τους επιτρέψουν να επιταχύνουν το ρυθµό ανάπτυξής τους.
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'Αρθρο 5

Κατάσταση νησιωτικών κρατών ΑΚΕ:

Αντίγκουα και Μπαρµπούντα Σεϋχέλλες
Παπουασία-Νέα Γουινέα Φίτζι
Μπαχάµες Νήσοι Σολοµώντος
'Αγιος Χριστόφορος και Νέβις Γρενάδα
Μπαρµπάντος Τόνγκα
Αγία Λουκία Αϊτή
Πράσινο Ακρωτήριο Τρινιδάδ και Τοµπάγκο
'Αγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες Τζαµάικα
Κοµόρες Τουβαλού
Σαµόα Kιριµπάτι
Ντοµινίκα Βανουάτου
Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε Mαδαγασκάρη
∆οµινικανή ∆ηµοκρατία Μαυρίκιος
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 1

Για τις δαπάνες λειτουργίας των κοινών οργάνων

1. Τα κράτη µέλη και η Κοινότητα, αφενός, και τα κράτη ΑΚΕ, αφετέρου, αναλαµβάνουν την κάλυψη των
δαπανών που συνεπάγεται η συµµετοχή τους στις συνόδους του Συµβουλίου των Υπουργών και των
εξαρτώµενων οργάνων, όσον αφορά τόσο τα έξοδα προσωπικού, ταξιδίου και παραµονής, όσο και τα
ταχυδροµικά και τηλεπικοινωνιακά έξοδα.

Οι δαπάνες που αφορούν τη διερµηνεία κατά τις συνεδριάσεις και τη µετάφραση και αναπαραγωγή των
εγγράφων, καθώς και την υλική οργάνωση των συνεδριάσεων (αίθουσες, προµήθειες, κλητήρες κ.λπ.) των κοινών
οργάνων της παρούσας συµφωνίας αναλαµβάνονται είτε από την Κοινότητα είτε από κράτος ΑΚΕ, αναλόγως
του αν οι συνεδριάσεις γίνονται σε έδαφος κράτους µέλους ή κράτους ΑΚΕ.

2. Οι διαιτητές που ορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 98 της συµφωνίας δικαιούνται επιστροφής των εξόδων
ταξιδίου και παραµονής. Τα τελευταία καθορίζονται από το Συµβούλιο των Υπουργών.

Τα έξοδα ταξιδίου και παραµονής των διαιτητών αναλαµβάνονται κατά 50 % από την Κοινότητα και κατά 50 %
από τα κράτη ΑΚΕ. Οι δαπάνες οι σχετικές µε τη γραµµατεία των διαιτητών, την προκαταρκτική εξέταση των
διαφορών και την υλική οργάνωση των ακροάσεων (αίθουσες, προσωπικό, διερµηνεία κ.λπ.), αναλαµβάνονται
από την Κοινότητα. Οι δαπάνες οι σχετικές µε ειδικά αποδεικτικά µέτρα διακανονίζονται µαζί µε τις υπόλοιπες
δαπάνες και αποτελούν αντικείµενο προκαταβολών εκ µέρους των διαδίκων, υπό τις προϋποθέσεις που ορίζει η
προσωρινή διαταγή των διαιτητών.

3. Τα κράτη ΑΚΕ υποχρεούνται να ιδρύσουν Ταµείο που θα διοικείται από τη Γενική Γραµµατεία τους µε
σκοπό τη συµµετοχή στη χρηµατοδότηση των δαπανών που πραγµατοποιούν οι εκπρόσωποι των ΑΚΕ που
συµµετέχουν σε συνεδριάσεις της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης και του Συµβουλίου των Υπουργών.

Τα κράτη ΑΚΕ υποχρεούνται να συνεισφέρουν σ' αυτό το Ταµείο. Προκειµένου να ενθαρρυνθεί η δραστήρια
συµµετοχή όλων των κρατών ΑΚΕ στο διάλογο που διενεργείται στο πλαίσιο των οργάνων ΑΚΕ-ΕΚ, η Κοινότητα
υποχρεούται να συνεισφέρει στο εν λόγω Ταµείο όπως προβλέπεται στο χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο
(4 εκατοµµύρια ευρώ σύµφωνα µε το πρώτο χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο).

Για να είναι επιλέξιµες για το Ταµείο, οι δαπάνες πρέπει να είναι σύµφωνες µε τις παρακάτω προϋποθέσεις καθώς
και µε αυτές που παρατίθενται στην παράγραφο 1:

— πρέπει να πραγµατοποιούνται από µέλη των κοινοβουλίων ή, σε περίπτωση απουσίας τους, από
εκπροσώπους των ΑΚΕ που ταξιδεύουν από τη χώρα που εκπροσωπούν για να συµµετάσχουν σε συνόδους
της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης, σε συνεδριάσεις των οµάδων εργασίας ή σε αποστολές υπό την
αιγίδα τους ή λόγω της συµµετοχής των ίδιων αυτών εκπροσώπων καθώς και εκπροσώπων της
κοινωνίας των πολιτών των ΑΚΕ και των οικονοµικών και κοινωνικών φορέων σε διαβουλεύσεις που
πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο των άρθρων 15 και 17 της παρούσας συµφωνίας,

— οι αποφάσεις για τη φύση, τη διοργάνωση, τη συχνότητα και τον τόπο συνεδριάσεων, αποστολών και
οµάδων εργασίας πρέπει να λαµβάνονται σύµφωνα µε τους διαδικαστικούς κανόνες του Συµβουλίου των
Υπουργών και της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης.

4. Οι διαβουλεύσεις και οι συνεδριάσεις των οικονοµικών και κοινωνικών φορέων ΑΚΕ-ΕΕ διοργανώνονται
από την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης. Σ' αυτή την ειδική περίπτωση, η
συνεισφορά της Κοινότητας για την κάλυψη της συµµετοχής των οικονοµικών και κοινωνικών φορέων των ΑΚΕ
καταβάλλεται απευθείας στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή.

Η Γραµµατεία των ΑΚΕ, το Συµβούλιο των Υπουργών και η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης µπορούν, µετά από
σύµφωνη γνώµη της Επιτροπής, να αναθέτουν τη διοργάνωση συνεδριάσεων για διαβουλεύσεις της κοινωνίας
των πολιτών των ΑΚΕ σε αντιπροσωπευτικές οργανώσεις εγκεκριµένες από τα µέρη.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 2

Για τα προνόµια και τις ασυλίες

ΤΑ ΜΕΡΗ,

Επιθυµώντας, µε τη σύναψη πρωτοκόλλου περί των προνοµίων και ασυλιών, να διευκολύνουν την ικανοποιητική
εφαρµογή της συµφωνίας, καθώς και την προετοιµασία των εργασιών που διεξάγονται στο πλαίσιό της και την
εκτέλεση των µέτρων που λαµβάνονται για την εφαρµογή της,

Εκτιµώντας ότι είναι συνεπώς αναγκαίο να καθοριστούν τα προνόµια και ασυλίες των οποίων δύνανται να
απολαύουν τα πρόσωπα τα οποία συµµετέχουν στις εργασίες οι οποίες σχετίζονται µε την εφαρµογή της
συµφωνίας, καθώς και το καθεστώς των επίσηµων ανακοινώσεων που συνδέονται µε τις εργασίες αυτές, και
τούτο µε την επιφύλαξη των διατάξεων του πρωτοκόλλου περί των προνοµίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, το οποίο υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 8 Απριλίου 1965·

Εκτιµώντας ότι, εξάλλου, πρέπει να καθοριστεί το εφαρµοστέο καθεστώς επί των πάσης φύσεως περιουσιακών
στοιχείων του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ και επί του προσωπικού του·

Εκτιµώντας ότι µε τη συµφωνία του Τζώρτζταουν της 6ης Ιουνίου 1975 συστάθηκε η Οµάδα των κρατών ΑΚΕ
και συγκροτήθηκαν το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ και η Επιτροπή Πρέσβεων και ότι η λειτουργία των
οργάνων της Οµάδας των κρατών ΑΚΕ πρέπει να εξασφαλίζεται από τη Γραµµατεία των κρατών ΑΚΕ,

Συµφώνησαν τις ακόλουθες διατάξεις που προσαρτώνται στη συµφωνία:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΠΕΡΙΟΥΣΙΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΩΝ ΥΠΟΥΡΓΩΝ
ΑΚΕΠΡΟΣΩΠΑ ΠΟΥ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΥΝ ΣΤΙΣ ΕΡΓΑΣΙΕΣ

ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ

'Αρθρο 2

Οι χώροι και τα κτίρια που χρησιµοποιεί το Συµβούλιο των
'Αρθρο 1 Υπουργών ΑΚΕ για υπηρεσιακούς σκοπούς είναι απαραβίαστα. ∆εν

υπόκεινται σε έρευνα, επίταξη, δήµευση ή απαλλοτρίωση.

Η ιδιοκτησία και τα πάσης φύσεως περιουσιακά στοιχεία τουΟι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών µελών και των
Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ δεν δύνανται να αποτελέσουνκρατών ΑΚΕ και οι αντιπρόσωποι των θεσµικών οργάνων των
αντικείµενο οποιουδήποτε αναγκαστικού µέτρου διοικητικής ήΕυρωπαϊκών Κοινοτήτων, καθώς και οι σύµβουλοι και οι
δικαστικής αρχής χωρίς την άδεια του Συµβουλίου των Υπουργώνεµπειρογνώµονες αυτών και τα µέλη του προσωπικού της Γραµµα-
που συγκροτείται βάσει της συµφωνίας, εκτός αν πρόκειται γιατείας των κρατών ΑΚΕ τα οποία συµµετέχουν στο έδαφος των
έρευνα επί ατυχήµατος από αυτοκίνητο το οποίο ανήκει στοκρατών µελών ή των κρατών ΑΚΕ είτε στις εργασίες των οργάνων
ανωτέρω Συµβούλιο ή κυκλοφορεί για λογαριασµό του, ή σετης συµφωνίας ή συντονιστικών οργάνων είτε σε εργασίες οι οποίες
περίπτωση παραβάσεως του κώδικα οδικής κυκλοφορίας ή ατυχή-σχετίζονται µε την εφαρµογή της συµφωνίας, απολαύουν κατά την
µατος από το όχηµα αυτό.άσκηση των καθηκόντων τους και κατά τη διάρκεια των ταξιδιών

από και προς τον τόπο αποστολής τους των συνήθων προνοµίων,
ασυλιών και διευκολύνσεων.

'Αρθρο 3

Τα αρχεία του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ είναι απαραβίαστα.Το πρώτο εδάφιο εφαρµόζεται επίσης για τα µέλη της Συνέλευσης
'Ισης Εκπροσώπησης που προβλέπει η συµφωνία, για τους διαιτητές
που δύνανται να ορισθούν δυνάµει της συµφωνία, για τα µέλη των
συµβουλευτικών οργάνων των οικονοµικών και κοινωνικών κύκλων 'Αρθρο 4
που δύνανται να δηµιουργηθούν, και για τους υπαλλήλους και το
λοιπό προσωπικό τους, καθώς και για τα µέλη των οργάνων της
Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και για το προσωπικό της, Το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ, τα πάσης φύσεως περιουσιακά

του στοιχεία και τα έσοδά του απαλλάσσονται όλων των άµεσωνκαθώς και για το προσωπικό του Κέντρου Ανάπτυξης των
Επιχειρήσεων και του Κέντρου Γεωργικής Ανάπτυξης. φόρων.
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Το κράτος υποδοχής λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα, όταν αυτό 2. Το τακτικό προσωπικό ΑΚΕ που δεν αναφέρεται στην
παράγραφο 1 απολαύει, εκ µέρους της φιλοξενούσας χώρας,είναι δυνατό, για την έκπτωση ή την επιστροφή του ποσού των

έµµεσων φόρων ή τελών επί των πωλήσεων που περιλαµβάνονται απαλλαγής από κάθε φόρο επί των αποδοχών, λοιπών αµοιβών και
αποζηµιώσεων που του καταβάλλουν τα κράτη ΑΚΕ, αφ' ηςστην τιµή των κινητών ή ακίνητων περιουσιακών στοιχείων,

όταν το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ προβαίνει, για αυστηρά στιγµής τα εν λόγω εισοδήµατα υπόκεινται σε φόρο υπέρ των
κρατών ΑΚΕ.υπηρεσιακή χρήση, σε σηµαντικές αγορές, η τιµή των οποίων

περιλαµβάνει τέτοιους φόρους και τέλη.

Το ευεργέτηµα της προαναφερόµενης διάταξης δεν εφαρµόζεται∆εν παρέχονται απαλλαγές όσον αφορά τους φόρους, τέλη και ούτε στις συντάξεις και προσόδους που καταβάλλει η γραµµατείαδικαιώµατα που αποτελούν αµοιβή για παροχή υπηρεσιών. ΑΚΕ στους πρώην υπαλλήλους της ή στους έλκοντες δικαιώµατα
από αυτούς, ούτε στις αποδοχές, λοιπές αµοιβές και αποζηµιώσεις
που καταβάλλει στους τοπικούς υπαλλήλους της.'Αρθρο 5

Το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ απαλλάσσεται από όλους τους
'Αρθρο 8δασµούς, τις απαγορεύσεις και τους περιορισµούς κατά τις

εισαγωγές όσον αφορά είδη που προορίζονται για επίσηµη χρήση·
τα είδη που εισάγονται σ' αυτό το πλαίσιο δεν είναι δυνατό να

Το κράτος στο οποίο εδρεύει το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕπωλούνται ή να διατίθενται κατ' άλλο τρόπο, µε ή χωρίς καταβολή
αναγνωρίζει στα µόνιµα µέλη του προσωπικού της γραµµατείαςτιµήµατος, στο έδαφος της χώρας στην οποία εισήχθησαν, παρά
των κρατών ΑΚΕ, πλην των αναφερόµενων στο άρθρο 7 παράγρα-µόνο υπό προϋποθέσεις που εγκρίνει η κυβέρνηση ή η σχετική
φος 1, µόνο το δικαίωµα της ετεροδικίας και όσον αφορά πράξειςχώρα.
διενεργηθείσες κατά την άσκηση των επίσηµων καθηκόντων τους.
Πάντως, η ετεροδικία αυτή δεν ισχύει για παραβάσεις του κώδικα
οδικής κυκλοφορίας από µόνιµο υπάλληλο του προσωπικού της

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 γραµµατείας των κρατών ΑΚΕ ή για ζηµίες που προκλήθηκαν από
αυτοκίνητο το οποίο του ανήκει ή οδηγείται από αυτόν.

ΕΠΙΣΗΜΕΣ ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ

'Αρθρο 9'Αρθρο 6

Η Κοινότητα, τα κοινά όργανα της συµφωνίας και τα συντονιστικά Ο πρόεδρος του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ κοινοποιεί
όργανα απολαύουν για την υπηρεσιακή τους επικοινωνία και τη περιοδικά στην κυβέρνηση του κράτους, στο έδαφος του οποίου
διακίνηση όλων των εγγράφων τους της µεταχειρίσεως που εδρεύει το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ, το όνοµα, την ιδιότητα
παρέχεται σε διεθνείς οργανισµούς στο έδαφος των κρατών που και τη διεύθυνση του εκάστοτε προέδρου της Επιτροπής των
αποτελούν µέρη της συµφωνίας. Πρέσβεων, του(των) γραµµατέα(έων) και του(των) αναπληρωτή(ών)

γραµµατέα(έων) του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ, καθώς και
των µόνιµων µελών του προσωπικού της γραµµατείας των κρατώνΗ υπηρεσιακή αλληλογραφία και οι λοιπές υπηρεσιακές επικοι-
ΑΚΕ.νωνίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των κοινών οργάνων της

συµφωνίας και των συντονιστικών οργάνων δεν υπόκεινται σε
λογοκρισία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΕΙΕΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ
ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΤΗΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΑΚΕ

'Αρθρο 7 'Αρθρο 10

1. Ο(οι) γραµµατέας(είς) και ο(οι) αναπληρωτής(ές) γραµµατέα-
1. Ο προϊστάµενος της αντιπροσωπείας της Επιτροπής και τος(είς) του Συµβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ και τα υπόλοιπα µόνιµα
εξουσιοδοτηµένο προσωπικό των αντιπροσωπειών, εκτός από τοµέλη του ανώτερου προσωπικού, τα οποία έχουν διοριστεί από τα
προσωπικό που προσλαµβάνεται επιτόπου, απαλλάσσονται απόκράτη ΑΚΕ, απολαύουν, στο κράτος όπου εδρεύει το Συµβούλιο
κάθε καταβολή φόρων στο κράτος ΑΚΕ στο οποίο είναι εγκατεστη-των Υπουργών ΑΚΕ, των πλεονεκτηµάτων που αναγνωρίζονται στο
µένοι.διπλωµατικό προσωπικό διπλωµατικών αποστολών, υπό την ευθύνη

του εκάστοτε προέδρου της Επιτροπής των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ.
Οι συνοικούντες σύζυγοι και τα ανήλικα τέκνα απολαύουν, υπό
τους ίδιους όρους, των πλεονεκτηµάτων που αναγνωρίζονται 2. Το άρθρο 31 παράγραφος 2 στοιχείο ζ) του παραρτήµα-

τος IV του κεφαλαίου 4 εφαρµόζεται επίσης στο προσωπικό πουστους συζύγους και στα ανήλικα τέκνα των µελών του διπλωµατι-
κού προσωπικού. αναφέρεται στην παράγραφο 1.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 Τα θεσµικά ή άλλα όργανα που αναφέρονται στο παρόν πρωτό-
κολλο υποχρεούνται να παραιτηθούν της ασυλίας στις περιπτώσεις
κατά τις οποίες κρίνουν ότι η άρση της ασυλίας αυτής δεν είναι
αντίθετη προς τα συµφέροντά τους.ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

'Αρθρο 12

'Αρθρο 11 Το άρθρο 98 της συµφωνίας εφαρµόζεται για τις διαφορές που
συνδέονται µε το παρόν πρωτόκολλο.

Τα προνόµια, οι ασυλίες και οι διευκολύνσεις που προβλέπει το
παρόν πρωτόκολλο παρέχονται στους ενδιαφερόµενους Το Συµβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα

Επενδύσεων δύνανται να είναι διάδικοι σε διαδικασία διαιτησίας.αποκλειστικώς προς το συµφέρον των επίσηµων καθηκόντων τους.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 3

Για τη Νότιο Αφρική

'Αρθρο1 2. Κατά παρέκκλιση αυτής της αρχής, ωστόσο, η Νότιος
Αφρική διατηρεί το δικαίωµα να συµµετέχει στους τοµείς της

Ειδικό καθεστώς συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης, που απαριθ-
µούνται στο άρθρο 8 υπό την προϋπόθεση ότι η συµµετοχή της
Νοτίου Αφρικής θα χρηµατοδοτείται πλήρως από τους πόρους1. Η συµµετοχή της Νοτίου Αφρικής στην παρούσα συµφωνία
που προβλέπονται στον Τίτλο VII της ΣΣΕΑ. 'Οταν χρησιµοποιού-υπόκειται στους όρους που θεσπίζει το παρόν πρωτόκολλο.
νται πόροι από τη ΣΣΕΑ για τη συµµετοχή σε δραστηριότητες στο
πλαίσιο της χρηµατοδοτικής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ, η Νότιος

2. Οι διατάξεις της συµφωνίας συνεργασίας για το εµπόριο και Αφρική θα έχει το δικαίωµα να συµµετέχει πλήρως στις διαδικασίες
την ανάπτυξη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των κρατών λήψεως των αποφάσεων που διέπουν την εφαρµογή της προανα-
µελών της και της Νοτίου Αφρικής που υπεγράφη στην Πραιτώρια φερθείσας βοήθειας.
στις 11 Οκτωβρίου 1999, εφεξής καλούµενης «ΣΣΕΑ», κατισχύουν
των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας.

3. Τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα της Νοτίου Αφρικής είναι
επιλέξιµα για την παραχώρηση συµβάσεων που χρηµατοδοτούνται
από τους χρηµατοδοτικούς πόρους που προβλέπονται στο πλαίσιο'Αρθρο2
της παρούσας συµφωνίας. Τα εν λόγω νοµικά ή φυσικά πρόσωπα
δεν απολαύουν, ωστόσο, των προτιµήσεων που παρέχονται σεΓενικές διατάξεις, πολιτικός διάλογος και κοινά όργανα
φυσικά και νοµικά πρόσωπα των κρατών ΑΚΕ.

1. Οι γενικές, θεσµικές και τελικές διατάξεις της παρούσας
συµφωνίας ισχύουν έναντι της Νοτίου Αφρικής. 'Αρθρο5

Εµπορική συνεργασία
2. Η Νότιος Αφρική συµµετέχει πλήρως στο συνολικό πολιτικό
διάλογο και στα κοινά όργανα και φορείς που συγκροτούνται

1. Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας για την οικονοµικήστο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας. 'Οσον αφορά, ωστόσο,
και εµπορική συνεργασία δεν ισχύουν έναντι της Νοτίου Αφρικής.αποφάσεις που λαµβάνονται σχετικά µε διατάξεις που δεν ισχύουν

έναντι της Νοτίου Αφρικής σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο,
η Νότιος Αφρική δεν λαµβάνει µέρος στη διαδικασία λήψης 2. Η Νότιος Αφρική, ωστόσο, συµµετέχει ως παρατηρητής στο
αποφάσεων. διάλογο µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών σύµφωνα µε τα άρθρα

34-40 της παρούσας συµφωνίας.

'Αρθρο3
'Αρθρο6

Στρατηγικές συνεργασίας
∆υνατότητα εφαρµογής των πρωτοκόλλων και δηλώσεων

Οι διατάξεις για τις στρατηγικές συνεργασίας της παρούσας
Τα πρωτόκολλα και οι δηλώσεις που προσαρτώνται στην παρούσασυµφωνίας εφαρµόζονται στη συνεργασία µεταξύ της ΕΚ και της
συµφωνία και έχουν σχέση µε τµήµατα της συµφωνίας που δενΝοτίου Αφρικής.
ισχύουν έναντι της Νοτίου Αφρικής δεν ισχύουν επίσης έναντι της
εν λόγω χώρας. 'Ολες οι άλλες δηλώσεις και πρωτόκολλα ισχύουν.

'Αρθρο4

'Αρθρο7Χρηµατοδοτικοί πόροι

Ρήτρα επανεξέτασης
1. Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας που αφορούν τη
συνεργασία για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης δεν ισχύουν για Tο παρόν πρωτόκολλο µπορεί να επανεξεταστεί µε απόφαση του

Συµβουλίου των Υπουργών.τη Νότιο Αφρική.
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'Αρθρο 8

∆υνατότητα εφαρµογής

Με την επιφύλαξη προηγούµενων άρθρων, ο πίνακας που ακολουθεί καθορίζει τα άρθρα της συµφωνίας και τα παραρτήµατα αυτής που
ισχύουν έναντι της Νοτίου Αφρικής και εκείνα τα οποία δεν ισχύουν.

Ισχύει Παρατηρήσεις ∆εν ισχύει

Προοίµιο

Μέρος Ι, Τίτλος Ι, Κεφάλαιο 1: «Στόχοι, αρχές
και ενδιαφερόµενοι» (άρθρα 1 — 7)

Μέρος Ι, Τίτλος ΙΙ, «Η πολιτική διάσταση»;
άρθρα 8 — 13

Μέρος 2, «Θεσµικές διατάξεις»; άρθρα 14 — Σύµφωνα µε το άρθρο 1 του παρόντος πρωτοκόλλου
17 η ΝΑ δεν έχει δικαίωµα ψήφου στο πλαίσιο των κοινών

οργάνων ή φορέων σε τοµείς της συµφωνίας που δεν
ισχύουν έναντι της ΝΑ.

Μέρος 3, Τίτλος Ι, «Στρατηγικές ανάπτυξης».

Σύµφωνα µε το παραπάνω άρθρο 5, η ΝΑ συµµετέχει Μέρος 3, Τίτλος ΙΙ, Οικονοµική και Εµπορική
ως παρατηρητής στο διάλογο µεταξύ των µερών σύµ- Συνεργασία.
φωνα µε τα άρθρα 34-40.

'Αρθρο 75.i (προώθηση των επενδύσεων, στή- Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παραπάνω, η Νότιος Αφρική Μέρος 4, Συνεργασία για τη χρηµατοδότηση
ριξη του διαλόγου ΑΚΕ — ΕΕ σε περιφερειακό διατηρεί το δικαίωµα να συµµετέχει σε ορισµένους της ανάπτυξης
επίπεδο), 'Αρθρο 78 (Προστασία των επεν- τοµείς της συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση της
δύσεων) ανάπτυξης, υπό την προϋπόθεση ότι η συµµετοχή της

Νοτίου Αφρικής θα χρηµατοδοτείται πλήρως από τους
πόρους που προβλέπονται στον Τίτλο VII της ΣΣΕΑ.
Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παραπάνω, η Νότιος Αφρική
µπορεί να συµµετέχει στην επιτροπή συνεργασίας ΑΚΕ-
ΕΚ για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης που προβλέπε-
ται στο άρθρο 83, χωρίς δικαίωµα ψήφου όταν πρόκει-
ται για διατάξεις που δεν ισχύουν έναντι της Νοτίου
Αφρικής.

Μέρος 5, Γενικές διατάξεις για τα λιγότερο
ανεπτυγµένα, τα µεσόγεια και τα νησιωτικά
κράτη ΑΚΕ, άρθρα 84 — 90

Μέρος 6, Τελικές διατάξεις, άρθρα 91 — 100

Παράρτηµα Ι (Χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο)

Παράρτηµα ΙΙ, Γενικοί και Ειδικοί όροι χρηµατο- Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παραπάνω, η Νότιος Αφρική Παράρτηµα ΙΙ, Γενικοί και Ειδικοί όροι χρηµατο-
δότησης, Κεφάλαιο 5 (σε συνδυασµό µε το διατηρεί το δικαίωµα να συµµετέχει σε ορισµένους δότησης Κεφάλαια 1, 2, 3 και 4
άρθρο 78/προστασία των επενδύσεων) τοµείς της συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση της

ανάπτυξης, υπό την προϋπόθεση ότι η συµµετοχή της
Νοτίου Αφρικής θα χρηµατοδοτείται πλήρως από τους
πόρους που προβλέπονται στον Τίτλο VII της ΣΣΕΑ

Παράρτηµα ΙΙΙ Θεσµική στήριξη (CDE και CTA) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παραπάνω, η Νότιος Αφρική
διατηρεί το δικαίωµα να συµµετέχει σε ορισµένους
τοµείς της συνεργασίας για τη χρηµατοδότηση της
ανάπτυξης, υπό την προϋπόθεση ότι η συµµετοχή της
Νοτίου Αφρικής θα χρηµατοδοτείται πλήρως από τους
πόρους που προβλέπονται στον Τίτλο VII της ΣΣΕΑ
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Ισχύει Παρατηρήσεις ∆εν ισχύει

Παράρτηµα ΙV, ∆ιαδικασίες εφαρµογής και Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παραπάνω, όταν χρησιµοποιού- Παράρτηµα ΙV, άρθρα 1 — 5 (εθνικός
διαχείρισης: άρθρα 6 — 14, (Περιφερειακή νται πόροι από τη ΣΣΕΑ για τη συµµετοχή σε προγραµµατισµός); 15 — 19 (διατάξεις σχετικά
συνεργασία) άρθρα 20 — 32 (Ανταγωνισµός δραστηριότητες στο πλαίσιο της χρηµατοδοτικής συνερ- µε τον κύκλο του έργου), 27 (προτίµηση σε
και προτίµηση) γασίας ΑΚΕ-ΕΚ, η Νότιος Αφρική θα έχει το δικαίωµα εργολάβους των ΑΚΕ) και 34 — 38 (φορείς

να συµµετέχει πλήρως στις διαδικασίες λήψεως των εκτέλεσης)
αποφάσεων που διέπουν την εφαρµογή της προαναφερ-
θείσας βοήθειας. Τα νοµικά ή φυσικά πρόσωπα της
Νοτίου Αφρικής θα είναι επιλέξιµα για συµµετοχή
σε διαγωνισµούς για την υπογραφή συµβάσεων που
χρηµατοδοτούνται από τους χρηµατοδοτικούς πόρους
της συµφωνίας. Οι προσφέροντες της Νοτίου Αφρικής
δεν θα απολαύουν, ωστόσο, των προτιµήσεων που
προβλέπονται για προσφέροντες των κρατών ΑΚΕ.

Παράρτηµα V/εµπορικό καθεστώς κατά την
προπαρασκευαστική περίοδο.

Παράρτηµα VI· Πίνακας των λιγότερο ανεπτυγ-
µένων, των µεσόγειων και των νησιωτικών κρα-
τών ΑΚΕ.
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ
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Οι πληρεξούσιοι:

Της Αυτού Μεγαλειότητος του Βασιλέα των Βέλγων,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας της ∆ανίας,

Του Προέδρου της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας,

Του Προέδρου της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας,

Της Αυτού Μεγαλειότητος του Βασιλέα της Ισπανίας,

Του Προέδρου της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας,

Του Προέδρου της Ιρλανδίας,

Του Προέδρου της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας,

Της Αυτού Βασιλικής Υψηλότητος του Μεγάλου ∆ούκα του Λουξεµβούργου,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας των Κάτω Χωρών,

Του Οµοσπονδιακού Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας,

Του Προέδρου της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας,

Της Κυβερνήσεως του Βασιλείου της Σουηδίας,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου
Ιρλανδίας,

Συµβαλλοµένων µερών της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η οποία καλείται εφεξής «η
Κοινότητα», και της οποίας τα κράτη καλούνται εφεξής «τα κράτη µέλη»,

και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

αφενός, και

Οι πληρεξούσιοι:

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Ανγκόλας,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας της Αντίγκουα και Μπαρµπούντα,

Του Αρχηγού του Κράτους της Κοινοπολιτείας των Μπαχαµών,

Του Αρχηγού του Κράτους των Μπαρµπάντος,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας του Μπελίζ,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Μπενίν,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Μποτσουάνα,

Του Προέδρου της Μπουρκίνα Φάσο,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Μπουρούντι,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Καµερούν,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Πράσινου Ακρωτηρίου,

Του Προέδρου της Κεντροαφρικανικής ∆ηµοκρατίας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Τσαντ,

Του Προέδρου της Οµοσπονδιακής Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας των Κοµορών,
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Του Προέδρου της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Κονγκό,

Της Κυβέρνησης των Νήσων Κουκ,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Côte d’Ivoire,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Τζιµπουτί,

Της Κυβέρνησης της Κοινοπολιτείας της Ντοµινίκα,

Του Προέδρου της ∆οµινικανής ∆ηµοκρατίας,

Του Προέδρου του Κράτους της Ερυθραίας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Ισηµερινής Γουϊνέας,

Του Προέδρου της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Αιθιοπίας,

Του Προέδρου της Κυρίαρχης ∆ηµοκρατίας των Φίτζι,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Γκαµπόν,

Του Προέδρου και Αρχηγού του Κράτους της ∆ηµοκρατίας της Γκάµπια,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Γκάνα,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας της Γρενάδα,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Γουϊνέας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Γουϊνέας-Μπισάου,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Γουϊάνας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Αϊτής,

Του Αρχηγού του Κράτους της Τζαµάικα,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Κένυα,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Κιριµπάτι,

Της Αυτού Μεγαλειότητος του Βασιλέα του Βασιλείου του Λεσόθο,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Λιβερίας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Μαδαγασκάρης,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Μαλάουι,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Μαλί,

Της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας των Νήσων Μάρσαλ,

Του Προέδρου της Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας της Μαυριτανίας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Μαυρικίου,

Της Κυβέρνησης των Οµόσπονδων Πολιτειών της Μικρονησίας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Μοζαµβίκης,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Ναµίµπια,

Της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας του Ναούρου

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Νίγηρα,
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Του Προέδρου της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Νιγηρίας,

Της Κυβέρνησης του Νιούε,

Της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας του Παλάου,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας του Ανεξάρτητου Κράτους της Παπουασίας-Νέας Γουϊνέας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Ρουάντα,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας του Αγίου Χριστόφορου και Νέβις,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας της Αγίας Λουκίας,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας του Αγίου Βικεντίου και των Γρεναδινών,

Του Αρχηγού του ανεξάρτητου Κράτους της Σαµόα,

Του Προέδρου της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίντσιπε,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας των Σεϋχελλών,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Σιέρρα Λεόνε,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας των Νήσων Σολοµώντος,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Νοτίου Αφρικής,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Σουδάν,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Σουρινάµ

Της Αυτού Μεγαλειότητος του Βασιλέα του Βασιλείου της Σουαζιλάνδης,

Του Προέδρου της Ηνωµένης ∆ηµοκρατίας της Τανζανίας,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Τόγκο,

Της Αυτού Μεγαλειότητος του Βασιλέα Taufa’αhau Tupou IV της Τόνγκα,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας του Τρινιδάδ και Τοµπάνγκο,

Της Αυτής Μεγαλειότητος της Βασίλισσας του Τουβαλού,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Ουγκάντα,

Της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας του Βανουάτου,

Του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Ζάµπια,

Της Κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Ζιµπάµπουε,

των οποίων τα Κράτη καλούνται εφεξής «Κράτη ΑΚΕ»,
αφετέρου,

οι οποίοι συνήλθαν στη Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000 του έτους δύο χιλιάδες για την υπογραφή της
συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, ενέκριναν τα ακόλουθα κείµενα:

Τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ και τα ακόλουθα παραρτήµατα και πρωτόκολλα:

Παράρτηµα Ι Χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο

Παράρτηµα ΙΙ 'Οροι και προϋποθέσεις χρηµατοδότησης

Παράρτηµα ΙΙΙ Θεσµική στήριξη — Κέντρο Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων (CDE) και Κέντρο Γεωργικής
Ανάπτυξης (CTA)
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Παράρτηµα ΙV ∆ιαδικασίες εφαρµογής και διαχείρισης

Παράρτηµα V Εµπορικό καθεστώς που ισχύει κατά την προπαρασκευαστική περίοδο που αναφέρεται
στο άρθρο 37 (1)

Παράρτηµα VI Κατάσταση των λιγότερο ανεπτυγµένων, µεσογείων και νησιωτικών κρατών ΑΚΕ

Πρωτόκολλο 1 Για τις δαπάνες λειτουργίας των κοινών οργάνων

Πρωτόκολλο 2 Για τα προνόµια και τις ασυλίες

Πρωτόκολλο 3 Για τη Νότιο Αφρική

Οι πληρεξούσιοι των κρατών µελών και της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι των Κρατών ΑΚΕ ενέκριναν τα
κείµενα των δηλώσεων που αναφέρονται στη συνέχεια και τα οποία συνάπτονται στην παρούσα τελική πράξη:

∆ήλωση Ι Κοινή ∆ήλωση για τους εταίρους της εταιρικής σχέσης (άρθρο 6)

∆ήλωση ΙΙ ∆ήλωση της Επιτροπής και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης για τη ρήτρα
σχετικά µε την επιστροφή και τον επαναπατρισµό των λαθροµεταναστών (άρθρο 13
παράγραφος 5)

∆ήλωση ΙΙΙ Κοινή ∆ήλωση για τη συµµετοχή στη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης (άρθρο 17
παράγραφος 1)

∆ήλωση ΙV ∆ήλωση της Κοινότητας για τη χρηµατοδότηση της Γραµµατείας των κρατών ΑΚΕ

∆ήλωση V ∆ήλωση της Κοινότητας για τη χρηµατοδότηση των κοινών οργάνων

∆ήλωση VI ∆ήλωση της Κοινότητας σχετικά µε το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες

∆ήλωση VII ∆ήλωση των κρατών µελών σχετικά µε το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες

∆ήλωση VIII Κοινή ∆ήλωση σχετικά µε το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες

∆ήλωση ΙX Κοινή ∆ήλωση για το άρθρο 49 παράγραφος 2 σχετικά µε το εµπόριο και το περιβάλλον

∆ήλωση Χ ∆ήλωση των κρατών ΑΚΕ για το εµπόριο και το περιβάλλον

∆ήλωση ΧΙ Κοινή ∆ήλωση για την πολιτιστική κληρονοµιά των κρατών ΑΚΕ

∆ήλωση ΧΙΙ ∆ήλωση των κρατών ΑΚΕ για την επιστροφή ή την απόδοση των πολιτιστικών αγαθών

∆ήλωση ΧΙΙΙ Κοινή ∆ήλωση για τα δικαιώµατα δηµιουργού

∆ήλωση XIV Κοινή ∆ήλωση για την περιφερειακή συνεργασία και τις απόκεντρες περιφέρειες
(άρθρο 28)

∆ήλωση XV Κοινή ∆ήλωση για την προσχώρηση

∆ήλωση XVI Κοινή ∆ήλωση για την προσχώρηση των υπερπόντιων χωρών και εδαφών που αναφέρονται
στο Τέταρτο Μέρος της συνθήκης ΕΚ

∆ήλωση XVII Κοινή ∆ήλωση για το άρθρο 66 (διαγραφή του χρέους) της συµφωνίας

∆ήλωση XVIII ∆ήλωση της ΕΕ για το χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο

∆ήλωση ΧΙΧ ∆ήλωση του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη διαδικασία προγραµµατισµού

∆ήλωση ΧΧ Κοινή ∆ήλωση για τις επιπτώσεις των διακυµάνσεων των εσόδων από εξαγωγές στα
ευάλωτα µικρά, νησιωτικά και µεσόγεια κράτη ΑΚΕ

∆ήλωση ΧΧΙ ∆ήλωση της Κοινότητας για το Παράρτηµα ΙV άρθρο 3

∆ήλωση ΧΧΙΙ Κοινή ∆ήλωση για τα γεωργικά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2
στοιχείο α) του παραρτήµατος V

∆ήλωση XXIII Κοινή ∆ήλωση για την πρόσβαση στην αγορά στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης ΕΚ-ΑΚΕ

∆ήλωση XXIV Κοινή ∆ήλωση για το ρύζι
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∆ήλωση XXV Κοινή ∆ήλωση για το ρούµι

∆ήλωση XXVI Κοινή ∆ήλωση για το βόειο κρέας

∆ήλωση XXVII Κοινή ∆ήλωση για το καθεστώς πρόσβασης των προϊόντων καταγωγής των κρατών ΑΚΕ
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του παραρτήµατος V στις αγορές των
γαλλικών υπερπόντιων διαµερισµάτων

∆ήλωση XXVIII Κοινή ∆ήλωση για τη συνεργασία µεταξύ κρατών ΑΚΕ και των γειτονικών υπερπόντιων
χωρών και εδαφών και υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων

∆ήλωση XXIX Κοινή ∆ήλωση σχετικά µε τα προϊόντα που υπάγονται στην κοινή γεωργική πολιτική

∆ήλωση ΧΧΧ ∆ήλωση των κρατών ΑΚΕ για το άρθρο 1 του παραρτήµατος V

∆ήλωση ΧΧΧΙ ∆ήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α) του παραρτήµατος V

∆ήλωση ΧΧΧΙΙ Κοινή ∆ήλωση για την απαγόρευση διακριτικής µεταχείρισης

∆ήλωση ΧΧΧΙΙΙ ∆ήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 8 παράγραφος 3 του παραρτήµατος V

∆ήλωση XXXIV Κοινή ∆ήλωση για το άρθρο 12 του παραρτήµατος V

∆ήλωση XXXV Κοινή ∆ήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 σχετικά µε το άρθρο 7 του παραρτήµατος V

∆ήλωση XXXVI Κοινή ∆ήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V

∆ήλωση XXXVII Κοινή ∆ήλωση σχετικά µε το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V για την καταγωγή
των προϊόντων της αλιείας

∆ήλωση XXXVIII ∆ήλωση της Κοινότητας σχετικά µε το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V ως
προς την έκταση των χωρικών υδάτων

∆ήλωση ΧΧΧΙΧ ∆ήλωση των κρατών ΑΚΕ σχετικά µε το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V για
την καταγωγή των προϊόντων της αλιείας

∆ήλωση XL Κοινή ∆ήλωση για την εφαρµογή του κανόνα ανοχής ως προς την αξία στον τοµέα του
τόνου

∆ήλωση XLI Κοινή ∆ήλωση για το άρθρο 6 παράγραφος 11 του πρωτοκόλλου 1 του παραρτήµατος V

∆ήλωση XLII Κοινή ∆ήλωση για τους κανόνες καταγωγής: σώρευση µε τη Νότιο Αφρική

∆ήλωση XLIII Κοινή ∆ήλωση για το παράρτηµα 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 του παραρτήµατος V
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Hecho en Cotonú, el veintitrés de junio del año dos mil.
Udfærdiget i Cotonou den treogtyvende juni to tusind.
Geschehen zu Cotonou am dreiundzwanzigsten Juni zweitausend.
'Εγινε στην Κοτονού, στις είκοσι τρεις Ιουνίου δύο χιλιάδες.
Done at Cotonou on the twenty-third day of June in the year two thousand.
Fait à Cotonou, le vingt-trois juin deux mille.
Fatto a Cotonou, addı̀ ventitré giugno duemila.
Gedaan te Cotonou, de drieëntwintigste juni tweeduizend.
Feito em Cotonu, em vinte e três de Junho de dois mil.
Tehty Cotonoussa kahdentenakymmenentenäkolmantena päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhatta.
Som skedde i Cotonou den tjugotredje juni tjugohundra.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Für Seine Majestät den König der Belgier

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région
flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het
Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.
Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische
Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland
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Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας

Por Su Majestad el Rey de España

Pour le Président de la République française

Thar ceann Uachtarán na hÉireann
For the President of Ireland
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Per il Presidente della Repubblica italiana

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Für den Bundespräsidenten der Republik Österreich
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Pelo Presidente da República Portuguesa

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
För Republiken Finlands President

På svenska regeringens vägnar

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar
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Pour le Président de la République d’Angola

For Her Majesty the Queen of Antigua and Barbuda

For the Head of State of the Commonwealth of the Bahamas

For the Head of State of Barbados
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For the Government of Belize

Pour le Président de la République du Bénin

For the President of the Republic of Botswana

Pour le Président du Burkina Faso
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Pour le Président de la République du Burundi

Pour le Président de la République du Cameroun

Pour le Président de la République du Cap-Vert

Pour le Président de la République Centrafricaine
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Pour le Président de la République Fédérale Islamique des Comores

Pour le Président de la République démocratique du Congo

Pour le Président de la République du Congo

For the Government of the Cook Islands
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Pour le Président de la République de Côte d’Ivoire

Pour le Président de la République de Djibouti

For the Government of the Commonwealth of Dominica

For the President of the Dominican Republic
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For the President of the State of Eritrea

For the President of the Federal Republic of Ethiopia

For the President of the Sovereign Democratic Republic of Fiji

Pour le Président de la République gabonaise
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For the President and Head of State of the Republic of The Gambia

For the President of the Republic of Ghana

For Her Majesty the Queen of Grenada

Pour le Président de la République de Guinée
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Pour le Président de la République de Guinée-Bissau

Pour le Président de la République de Guinée équatoriale

For the President of the Republic of Guyana

Pour le Président de la République d’Haïti



15.12.2000 EL L 317/305Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

For the Head of State of Jamaica

For the President of the Republic of Kenya

For the President of the Republic of Kiribati

For His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho
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For the President of the Republic of Liberia

Pour le Président de la République de Madagascar

For the President of the Republic of Malawi

Pour le Président de la République du Mali
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For the Government of the Republic of the Marshall Islands

Pour le Président de la République Islamique de Mauritanie

For the President of the Republic of Mauritius

For the Government of the Federated States of Micronesia
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Pour le Président de la République du Mozambique

For the President of the Republic of Namibia

For the Government of the Republic of Nauru

Pour le Président de la République du Niger
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For the President of the Federal Republic of Nigeria

For the Government of Niue

For the Government of the Republic of Palau

For Her Majesty the Queen of the Independent State of Papua New Guinea
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Pour le Président de la République Rwandaise

For Her Majesty the Queen of Saint Kitts and Nevis

For Her Majesty the Queen of Saint Lucia

For Her Majesty the Queen of Saint Vincent and the Grenadines
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For the Head of State of the Independent State of Samoa

Pour le Président de la République démocratique de São Tomé et Prı́ncipe

Pour le Président de la République du Sénégal

Pour le Président de la République des Seychelles
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For the President of the Republic of Sierra Leone

For Her Majesty the Queen of the Solomon Islands

For the President of the Republic of South Africa

For the President of the Republic of the Sudan
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For the President of the Republic of Suriname

For His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland

For the President of the United Republic of Tanzania

Pour le Président de la République du Tchad
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Pour le Président de la République togolaise

For His Majesty King Taufa’ahau Tupou IV of Tonga

For the President of the Republic of Trinidad and Tobago

For Her Majesty the Queen of Tuvalu
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For the President of the Republic of Uganda

For the Government of the Republic of Vanuatu

For the President of the Republic of Zambia

For the Government of the Republic of Zimbabwe
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∆ΗΛΩΣΗ Ι

Κοινή ∆ήλωση για τους φορείς της εταιρικής σχέσης (άρθρο 6)

Τα µέρη συµφωνούν ότι ο ορισµός της κοινωνίας των πολιτών µπορεί να διαφέρει σηµαντικά ανάλογα µε τις
κοινωνικοοικονοµικές και πολιτικές συνθήκες κάθε κράτους ΑΚΕ. Πιστεύουν, ωστόσο, ότι ο ορισµός αυτός
µπορεί να περιλαµβάνει µεταξύ άλλων τις παρακάτω οργανώσεις: οµάδες και φορείς ανθρωπίνων δικαιωµάτων,
πολιτικές οργανώσεις, γυναικείες οργανώσεις, οργανώσεις νεολαίας, οργανώσεις για την προστασία των παιδιών,
κινήµατα για την προστασία του περιβάλλοντος, γεωργικές οργανώσεις, οργανώσεις καταναλωτών, θρησκευτικές
οργανώσεις, φορείς στήριξης της ανάπτυξης (ΜΚΟ, εκπαιδευτικά και ερευνητικά ιδρύµατα), πολιτιστικούς
συλλόγους και τα µέσα µαζικής ενηµέρωσης.

∆ΗΛΩΣΗ ΙΙ

∆ήλωση της Επιτροπής και του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης για τη ρήτρα σχετικά µε την
επιστροφή και τον επαναπατρισµό των λαθροµεταναστών (άρθρο 13 παράγραφος 5)

Το άρθρο 13 παράγραφος 5 δεν επηρεάζει την εσωτερική κατανοµή εξουσιών µεταξύ της Κοινότητας και των
κρατών µελών της για τη σύναψη συµφωνιών επαναπατρισµού.

∆ΗΛΩΣΗ ΙΙΙ

Κοινή ∆ήλωση για τη συµµετοχή στη Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης (άρθρο 17 παράγραφος 1)

Τα µέρη επιβεβαιώνουν το ρόλο της Συνέλευσης 'Ισης Εκπροσώπησης σχετικά µε την προώθηση και την
προάσπιση των δηµοκρατικών διαδικασιών µέσω διαλόγου µεταξύ µελών του Κοινοβουλίου και συµφωνούν ότι
η συµµετοχή αντιπροσώπων που δεν είναι µέλη του Κοινοβουλίου, όπως ορίζεται στο άρθρο 17, επιτρέπεται
µόνον σε εξαιρετικές περιπτώσεις. Η συµµετοχή αυτή προϋποθέτει την έγκριση της Συνέλευσης 'Ισης
Εκπροσώπησης πριν από κάθε σύνοδο.

∆ΗΛΩΣΗ ΙV

∆ήλωση της Κοινότητας για τη χρηµατοδότηση της Γραµµατείας των κρατών ΑΚΕ

Η Κοινότητα υποχρεούται να συνεισφέρει στις δαπάνες λειτουργίας της Γραµµατείας των κρατών ΑΚΕ από τους
πόρους που προορίζονται για τη συνεργασία εντός των κρατών ΑΚΕ.

∆ΗΛΩΣΗ V

∆ήλωση της Κοινότητας για τη χρηµατοδότηση των κοινών οργάνων

Η Κοινότητα, έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι οι δαπάνες για τη διερµηνεία κατά τη διάρκεια των
συνεδριάσεων, καθώς και για τη µετάφραση των εγγράφων, αποτελούν έξοδα που πραγµατοποιούνται για τις
δικές της κατά βάση ανάγκες, είναι διατεθειµένη να συνεχίσει την πρακτική που έχει εφαρµόσει στο παρελθόν
και να αναλάβει η ίδια τις δαπάνες αυτές, τόσο για τις συνεδριάσεις των οργάνων της συµφωνίας που
πραγµατοποιούνται στο έδαφος κράτους µέλους όσο και για τις συνεδριάσεις που πραγµατοποιούνται στο
έδαφος κράτους ΑΚΕ.
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∆ΗΛΩΣΗ VI

∆ήλωση της Κοινότητας σχετικά µε το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες

Το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες αποτελεί πολυµερή πράξη από πλευράς διεθνούς δικαίου.
Ωστόσο, τα επιµέρους προβλήµατα που ενδέχεται να προκύψουν από την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου
στο κράτος υποδοχής θα πρέπει να ρυθµισθούν µέσω διµερούς συµφωνίας µε το κράτος αυτό.

Η Κοινότητα δίδει ιδιαίτερη προσοχή στα αιτήµατα των κρατών ΑΚΕ σχετικά µε την τροποποίηση ορισµένων
διατάξεων του πρωτοκόλλου αριθ. 2, ιδίως όσον αφορά το υπηρεσιακό καθεστώς του προσωπικού της
γραµµατείας των κρατών ΑΚΕ, του Κέντρου Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων (CDE) και του Κέντρου Γεωργικής
Ανάπτυξης (CTA).

Η Κοινότητα είναι διατεθειµένη να αναζητήσει από κοινού κατάλληλες λύσεις στα προβλήµατα τα οποία
προβάλλουν µε τις αιτήσεις τους τα κράτη ΑΚΕ, µε σκοπό τη δηµιουργία ενός ξεχωριστού νοµικού οργάνου,
όπως προβλέπεται ανωτέρω.

Στο πλαίσιο αυτό, η χώρα υποδοχής, χωρίς να θίξει τα σηµερινά πλεονεκτήµατα των οποίων τυγχάνει η
γραµµατεία ΑΚΕ, το CDE και το Kέντρο Γεωργικής Ανάπτυξης και το προσωπικό τους:

(1) θα δείξει κατανόηση όσον αφορά την ερµηνεία της φράσης «προσωπικό ανώτερου βαθµού», η οποία θα
καθοριστεί µε κοινή συµφωνία·

(2) θα αναγνωρίσει τις αρµοδιότητες που µεταβιβάζονται από τον Πρόεδρο του Συµβουλίου των Υπουργών
ΑΚΕ στον πρόεδρο της Επιτροπής Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΚ, προκειµένου να απλουστεύσει τις εφαρµοστέες
διαδικασίες βάσει του άρθρου 9 του εν λόγω πρωτοκόλλου·

(3) θα συµφωνήσει να παραχωρήσει ορισµένες διευκολύνσεις στα µέλη του προσωπικού της γραµµατείας ΑΚΕ,
του CDE και του Kέντρου Γεωργικής Ανάπτυξης, ούτως ώστε να διευκολύνει την πρώτη τους εγκατάσταση
στη χώρα υποδοχής·

(4) θα εξετάσει µε κατάλληλο τρόπο τα φορολογικής φύσεως θέµατα που αφορούν τη γραµµατεία ΑΚΕ, το
CDE και το Kέντρο Γεωργικής Ανάπτυξης και το προσωπικό τους.

∆ΗΛΩΣΗ VII

∆ήλωση των κρατών µελών σχετικά µε το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες

Στα πλαίσια των αντίστοιχων ρυθµίσεών τους στον τοµέα αυτό, τα κράτη µέλη προσπαθούν να διευκολύνουν,
το καθένα στην επικράτειά του, τις µετακινήσεις που πραγµατοποιούν, στα πλαίσια των επίσηµων καθηκόντων
τους, οι διπλωµάτες των κρατών ΑΚΕ που είναι διαπιστευµένοι στην Κοινότητα, τα µέλη της γραµµατείας ΑΚΕ
που αναφέρονται στο άρθρο 7 του πρωτοκόλλου αριθ. 2 και των οποίων τα ονόµατα και οι ιδιότητες
κοινοποιούνται σύµφωνα µε το άρθρο 9 του εν λόγω πρωτοκόλλου, καθώς και τα στελέχη των κρατών ΑΚΕ, του
CDE και του Kέντρου Γεωργικής Ανάπτυξης.

∆ΗΛΩΣΗ VIII

Κοινή ∆ήλωση σχετικά µε το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες

Τα κράτη ΑΚΕ παρέχουν στις αντιπροσωπείες της Επιτροπής, στα πλαίσια των οικείων ρυθµίσεών τους, προνόµια
και ασυλίες ανάλογα µε εκείνα που παρέχονται στις διπλωµατικές αποστολές, προκειµένου να είναι σε θέση να
εκτελούν µε όλη την επιθυµητή αποτελεσµατικότητα τα καθήκοντα που τους ανατίθενται από τη συµφωνία.
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∆ΗΛΩΣΗ ΙX

Κοινή ∆ήλωση για το άρθρο 49 παράγραφος 2 σχετικά µε το εµπόριο και το περιβάλλον

'Εχοντας βαθιά επίγνωση των ειδικών κινδύνων που συνδέονται µε τα ραδιενεργά απόβλητα, τα µέρη αποφασίζουν
να απέχουν από οποιαδήποτε πρακτική απόρριψης τέτοιων αποβλήτων που θίγει την κυριαρχία άλλων κρατών ή
απειλεί το περιβάλλον ή τη δηµόσια υγεία σε άλλες χώρες. ∆ίδουν εξαιρετική σηµασία στην ανάπτυξη διεθνούς
συνεργασίας για την προστασία του περιβάλλοντος και της δηµόσιας υγείας από τέτοιους κινδύνους.
Επιβεβαιώνουν, εξάλλου, την πρόθεσή τους να διαδραµατίσουν ενεργό ρόλο στην αναληφθείσα προσπάθεια στο
πλαίσιο του ∆ΟΑΕ για την εκπόνηση διεθνώς αποδεκτού κώδικα δεοντολογίας.

Η οδηγία 92/3/Ευρατόµ της 3ης Φεβρουαρίου 1992 για την επιτήρηση και τον έλεγχο των αποστολών
ραδιενεργών αποβλήτων µεταξύ κρατών µελών, καθώς και από και προς την Κοινότητα, ορίζει ως «ραδιενεργά
απόβλητα» κάθε υλικό που περιέχει ή έχει µολυνθεί από ραδιονουκλεΐδια και για το οποίο δεν προβλέπεται
καµία χρήση. Η οδηγία αυτή εφαρµόζεται στις αποστολές ραδιενεργών αποβλήτων µεταξύ κρατών µελών καθώς
και προς και από την Κοινότητα, όταν οι ποσότητες και η συγκέντρωση υπερβαίνουν τις τιµές που καθορίζονται
στο άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 96/29/Ευρατόµ του Συµβουλίου της 13ης Μαΐου
1996. Οι καθοριζόµενες τιµές διασφαλίζουν την τήρηση των βασικών κανόνων προστασίας της υγείας των
εργαζοµένων και του πληθυσµού έναντι των κινδύνων που προκύπτουν από ιονίζουσες ακτινοβολίες.

Οι µεταφορές ραδιενεργών αποβλήτων υπόκεινται σε σύστηµα προηγούµενης άδειας όπως ορίζεται στην οδηγία
92/3/Ευρατόµ. Το άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο β) της οδηγίας ορίζει ότι οι αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών δεν χορηγούν άδεια για τις αποστολές ραδιενεργών αποβλήτων προς κράτος µη µέλος της Κοινότητας
που είναι µέρος της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ, λαµβάνοντας, ωστόσο, υπόψη το άρθρο 14. Η Κοινότητα
διαβεβαιώνει ότι το άρθρο 11 της οδηγίας 92/3/Ευρατόµ θα αναθεωρηθεί για να καλύψει όλα τα µέρη της
παρούσας συµφωνίας που δεν αποτελούν µέλη της Κοινότητας. Μέχρι τότε, η Κοινότητα θα ενεργεί ως εάν
καλύπτονταν ήδη όλα τα προαναφερθέντα µέρη.

Τα µέρη υποχρεούνται να καταβάλουν κάθε προσπάθεια για την υπογραφή και την κύρωση, το ταχύτερο δυνατό,
της σύµβασης της Βασιλείας για τον έλεγχο της διασυνοριακής διακίνησης επικίνδυνων αποβλήτων και τη
διάθεσή τους καθώς και της τροπολογίας της σύµβασης σύµφωνα µε την απόφαση ΙΙΙ/1.

∆ΗΛΩΣΗ Χ

∆ήλωση των κρατών ΑΚΕ για το εµπόριο και το περιβάλλον

Τα κράτη ΑΚΕ εκφράζουν τις σοβαρές τους ανησυχίες για τα οικολογικά προβλήµατα εν γένει και κυρίως για
τη διασυνοριακή διακίνηση επικίνδυνων, πυρηνικών και άλλων ραδιενεργών αποβλήτων.

Για την ερµηνεία και την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 32 παράγραφος 1 στοιχείο δ) της συµφωνίας, τα
κράτη ΑΚΕ εξέφρασαν τη βούληση να βασισθούν στις αρχές και τις διατάξεις της απόφασης του Οργανισµού
Αφρικανικής Ενότητας (ΟΑΕ) σχετικά µε τον έλεγχο των διασυνοριακής διακίνησης επικίνδυνων αποβλήτων και
τη διάθεσή τους στην Αφρική, που περιέχεται στο έγγραφο ΑΗG 182 (XXV).

∆ΗΛΩΣΗ ΧΙ

Κοινή ∆ήλωση για την πολιτιστική κληρονοµιά των κρατών ΑΚΕ

1. Τα µέρη εκφράζουν την κοινή επιθυµία τους να προωθήσουν την προστασία και την προβολή της
πολιτιστικής κληρονοµιάς κάθε κράτους ΑΚΕ σε διεθνές, διµερές και ιδιωτικό επίπεδο και στο πλαίσιο της
παρούσας συµφωνίας.
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2. Τα µέρη αναγνωρίζουν την ανάγκη να διευκολύνουν την πρόσβαση των ιστορικών και των ερευνητών των
κρατών ΑΚΕ σε αρχεία µε στόχο την προώθηση της ανάπτυξης της ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά µε την
πολιτιστική κληρονοµιά των κρατών ΑΚΕ.

3. Αναγνωρίζουν τη χρησιµότητα της παροχής βοήθειας για τις κατάλληλες δραστηριότητες κυρίως στους
τοµείς της εκπαίδευσης, της διατήρησης, της προστασίας και της έκθεσης πολιτιστικής περιουσίας, µνηµείων και
αντικειµένων, συµπεριλαµβανοµένης της διάδοσης και της εφαρµογής της κατάλληλης νοµοθεσίας.

4. Υπογραµµίζουν τη σηµασία ανάληψης κοινών πολιτιστικών δραστηριοτήτων, διευκόλυνσης της κινητικότη-
τας των καλλιτεχνών της Ευρώπης και των κρατών ΑΚΕ, καθώς και των ανταλλαγών πολιτιστικών αγαθών που
συµβολίζουν την πολιτιστική και πολιτισµική περιουσία τους ενόψει της προώθησης αµοιβαίας κατανόησης και
αλληλεγγύης µεταξύ των αντίστοιχων λαών.

∆ΗΛΩΣΗ ΧΙΙ

∆ήλωση των κρατών ΑΚΕ για την επιστροφή ή την απόδοση των πολιτιστικών αγαθών

Τα κράτη ΑΚΕ καλούν την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της να υποστηρίξουν την επιστροφή ή την απόδοση
των πολιτιστικών αγαθών που προέρχονται από κράτη ΑΚΕ και βρίσκονται σε κράτη µέλη, εφόσον θεωρούν
θεµιτή την εκ µέρους των κρατών αυτών διεκδίκηση της πολιτιστικής τους ταυτότητας.

∆ΗΛΩΣΗ ΧΙΙ

Κοινή ∆ήλωση για τα δικαιώµατα δηµιουργού

Τα µέρη αναγνωρίζουν ότι η προώθηση της προστασίας των δικαιωµάτων δηµιουργού αποτελεί αναπόσπαστο
µέρος της πολιτιστικής συνεργασίας, στόχος της οποίας είναι η προώθηση της αξιοποίησης των ανθρώπινων
πόρων σε όλους τους τρόπους έκφρασης. Η προστασία αυτή είναι, εξάλλου, απαραίτητη προϋπόθεση για την
εµφάνιση και την ανάπτυξη δραστηριοτήτων που έχουν σχέση µε την παραγωγή, τη διάδοση και την έκδοση.

Κατά συνέπεια, στα πλαίσια της πολιτιστικής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ, τα δύο µέρη θα προσπαθήσουν να ευνοήσουν
την τήρηση και την προώθηση των δικαιωµάτων δηµιουργού και των άλλων συναφών δικαιωµάτων.

Στο πλαίσιο αυτό και σύµφωνα µε τους κανόνες και τις διαδικασίες που προβλέπονται στη συµφωνία, η
Κοινότητα µπορεί να προσφέρει την οικονοµική και τεχνική της ενίσχυση όσον αφορά τη διάδοση των
πληροφοριών και την κατάρτιση οικονοµικών φορέων για την προστασία των δικαιωµάτων αυτών, καθώς και την
εκπόνηση εθνικών νοµοθεσιών για την καλύτερη προστασία τους.

∆ΗΛΩΣΗ XIV

Κοινή ∆ήλωση για την περιφερειακή συνεργασία και τις ιδιαίτερα απόκεντρες περιφέρειες (άρθρο 28)

Στις ιδιαίτερα απόκεντρες περιφέρειες περιλαµβάνονται η αυτόνοµη ισπανική κοινότητα των Καναρίων Νήσων,
τα τέσσερα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα, δηλαδή η Γουαδελούπη, η Γουιάνα, η Μαρτινίκα και η Ρεϋνιόν,
καθώς και οι αυτόνοµες πορτογαλικές περιοχές Αζόρες και Μαδέρα.
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∆ΗΛΩΣΗ XV

Κοινή ∆ήλωση για την προσχώρηση

Η προσχώρηση οποιουδήποτε τρίτου κράτους στην παρούσα συµφωνία πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 1 και τους στόχους του άρθρου 2 που καθορίζονται από την οµάδα ΑΚΕ της συµφωνίας
του Τζώρτζταουν, όπως τροποποιήθηκε το Νοέµβριο 1992.

∆ΗΛΩΣΗ XVI

Κοινή ∆ήλωση για την προσχώρηση των υπερπόντιων χωρών και εδαφών που αναφέρονται στο Τέταρτο
Μέρος της συνθήκης ΕΚ

Η Κοινότητα και τα κράτη ΑΚΕ είναι διατεθειµένα να επιτρέψουν στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη που
αναφέρονται στο τέταρτο τµήµα της συνθήκης ΕΚ, τα οποία έχουν καταστεί ανεξάρτητα, να προσχωρήσουν στην
παρούσα συµφωνία, αν επιθυµούν να συνεχίσουν τις σχέσεις τους µε την Κοινότητα υπό τη µορφή αυτή.

∆ΗΛΩΣΗ XVII

Κοινή ∆ήλωση για το άρθρο 66 (διαγραφή του χρέους) της συµφωνίας

Τα µέρη συµφωνούν στις παρακάτω αρχές:

α) Τα µέρη θα αναζητήσουν µακροπρόθεσµα βελτίωση της πρωτοβουλίας των υπερχρεωµένων φτωχών χωρών
και θα προωθήσουν την εµβάθυνση, τη διεύρυνση και την επιτάχυνση της διαγραφής του χρέους των
κρατών ΑΚΕ·

β) Τα µέρη θα επιδιώξουν, επίσης, την κινητοποίηση και την εγκαθίδρυση µηχανισµών στήριξης της µείωσης
του χρέους υπέρ των κρατών ΑΚΕ που δεν είναι ακόµη επιλέξιµα για την πρωτοβουλία των υπερχρεωµένων
φτωχών χωρών.

∆ΗΛΩΣΗ XVIII

∆ήλωση της ΕΕ για το χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο

Στο πλαίσιο του συνολικού ποσού των 13 500 εκατοµµυρίων ευρώ του 9ου ΕΤΑ, θα διατεθούν
12 500 εκατοµµύρια ευρώ αµέσως µετά τη θέση σε ισχύ του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου. Τα υπόλοιπα
1 000 εκατοµµύρια ευρώ θα αποδεσµευθούν βάσει του ελέγχου της εκτέλεσης που αναφέρεται στην παράγραφο
7 του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου που θα αναληφθεί το 2004.

Κατά την εκτίµηση των αναγκών για νέους πόρους, πρέπει να ληφθεί πλήρως υπόψη ο εν λόγω έλεγχος της
εκτέλεσης καθώς και η ηµεροµηνία πέραν της οποίας δεν θα αναλαµβάνονται πιστώσεις από τα κεφάλαια του
9ου ΕΤΑ.

∆ΗΛΩΣΗ ΧΙΧ

∆ήλωση του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη διαδικασία προγραµµατισµού

Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της επιβεβαιώνουν την προσήλωσή τους στη συµφωνία για µεταρρύθµιση της
διαδικασίας προγραµµατισµού για την εφαρµογή συνδροµής χρηµατοδοτούµενης από το 9ο ΕΤΑ.
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Στο πλαίσιο αυτό, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της θεωρούν τον δεόντως εφαρµοζόµενο µηχανισµό ελέγχου
ως το πλέον σηµαντικό εργαλείο για τον επιτυχή προγραµµατισµό. Η διαδικασία ελέγχου που συµφωνήθηκε για
τη διαχείριση της εφαρµογής του 9ου ΕΤΑ θα διασφαλίζει τη συνέχεια της διαδικασίας προγραµµατισµού
επιτρέποντας ταυτόχρονα τακτικές προσαρµογές της στρατηγικής στήριξης της χώρας, ώστε να αντιµετωπίζονται
οι εξελίξεις όσον αφορά τις ανάγκες και τις επιδόσεις του σχετικού κράτους ΑΚΕ.

Προκειµένου να αποκοµιστούν όλα τα οφέλη από τη µεταρρύθµιση και να διασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα
της διαδικασίας προγραµµατισµού, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της επιβεβαιώνουν την πολιτική τους
δέσµευση σχετικά µε τις παρακάτω αρχές:

Οι έλεγχοι πρέπει να διενεργούνται στο µεγαλύτερο δυνατό βαθµό στο ενδιαφερόµενο κράτος ΑΚΕ. Το γεγονός
ότι οι έλεγχοι διενεργούνται επιτόπου δεν στερεί από τα κράτη µέλη ή από τις κεντρικές υπηρεσίες της Επιτροπής
τη δυνατότητα να παρακολουθούν τη διαδικασία προγραµµατισµού και να παρεµβαίνουν σ' αυτή όποτε το
κρίνουν αναγκαίο.

Πρέπει να τηρούνται οι προθεσµίες που έχουν τεθεί για την ολοκλήρωση των ελέγχων.

Οι έλεγχοι δεν πρέπει να αποτελούν µεµονωµένα περιστατικά στη διαδικασία προγραµµατισµού. Οι έλεγχοι
πρέπει να θεωρούνται ως εργαλεία διαχείρισης, που συνθέτουν τα αποτελέσµατα του τακτικού (µηνιαίου)
διαλόγου µεταξύ του Εθνικού ∆ιατάκτη και του Προϊσταµένου της Αντιπροσωπείας της Επιτροπής.

Οι έλεγχοι δεν πρέπει να αυξάνουν το διοικητικό έργο κανενός από τα ενδιαφερόµενα µέρη. Συνεπώς, οι
προϋποθέσεις σχετικά µε τη διεκπεραίωση των διαδικασιών και τη σύνταξη εκθέσεων που αφορούν τη διαδικασία
προγραµµατισµού πρέπει να τηρούνται µε µεγάλη πειθαρχία. Για το σκοπό αυτό, θα επανεξετάζονται και θα
αναπροσαρµόζονται οι αντίστοιχοι ρόλοι των κρατών µελών και της Επιτροπής στη διαδικασία λήψης των
αποφάσεων.

∆ΗΛΩΣΗ ΧΧ

Κοινή ∆ήλωση για τις επιπτώσεις των διακυµάνσεων των εσόδων από εξαγωγές στα ευάλωτα µικρά,
νησιωτικά και µεσόγεια κράτη ΑΚΕ

Τα µέρη υπογραµµίζουν την ανησυχία των κρατών ΑΚΕ για το γεγονός ότι ο µηχανισµός πρόσθετης στήριξης
των χωρών που υποφέρουν από διακυµάνσεις των εσόδων από εξαγωγές είναι δυνατό να µη παρέχει επαρκή
στήριξη στα ευάλωτα µικρά, νησιωτικά και µεσόγεια κράτη λόγω µεταβλητών εσόδων από εξαγωγές.

Από το δεύτερο έτος λειτουργίας του µηχανισµού και κατόπιν αιτήσεως ενός ή περισσοτέρων κρατών ΑΚΕ που
έχουν αντιµετωπίσει τέτοιες δυσκολίες, τα µέρη συµφωνούν να επανεξετάσουν τις λεπτοµέρειες του µηχανισµού
βάσει πρότασης της Επιτροπής µε στόχο, όπου απαιτείται, τη διόρθωση των συνεπειών τέτοιων διακυµάνσεων.

∆ΗΛΩΣΗ ΧΧΙ

∆ήλωση της Κοινότητας για το Παράρτηµα ΙV άρθρο 3

Η ανακοίνωση του ενδεικτικού ποσού που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙV άρθρο 3 δεν ισχύει για τα κράτη ΑΚΕ
µε τα οποία η Κοινότητα έχει αναστείλει τη συνεργασία της.
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∆ΗΛΩΣΗ XXII

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΑ ΓΕΩΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1
ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΣΤΟΙΧΕΙΟ Α) ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ V

Τα µέρη δίδουν ιδιαίτερη προσοχή στο γεγονός ότι η Κοινότητα σκοπεύει να λάβει τα µέτρα που αναφέρονται
στο παράρτηµα και ανακοινώνονται την ηµεροµηνία υπογραφής της συµφωνίας ενόψει της παροχής στα κράτη
ΑΚΕ της προτιµησιακής µεταχείρισης που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο α) για ορισµένα
γεωργικά και µεταποιηµένα προϊόντα.

∆ίδουν επίσης ιδιαίτερη προσοχή στη δήλωση της Κοινότητας ότι θα λάβει όλα τα απαιτούµενα µέτρα
προκειµένου να διασφαλίσει ότι θα θεσπιστούν εγκαίρως οι αντίστοιχοι γεωργικοί κανονισµοί και ότι θα τεθούν
σε ισχύ, εφόσον είναι δυνατό, ταυτόχρονα µε τις ενδιάµεσες συµφωνίες που θα ισχύσουν µετά την υπογραφή
της συµφωνίας που θα διαδεχθεί την τέταρτη σύµβαση της Λοµέ ΑΚΕ-ΕΟΚ που υπεγράφη στο Λοµέ στις
15 ∆εκεµβρίου 1989.

Προτιµησιακή µεταχείριση γεωργικών προϊόντων και ειδών διατροφής καταγωγής κρατών ΑΚΕ

01 ΖΩΑ ΖΩΝΤΑΝΑ

0101 'Αλογα, γαϊδούρια και µουλάρια κάθε είδους ζωντανά

0101 απαλλαγή

0102 Βοοειδή ζωντανά

0102 90 05 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 21 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 29 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 41 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 49 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 51 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 59 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 61 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 69 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 71 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0102 90 79 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

0103 Χοιροειδή ζωντανά

0103 91 10 µείωση 16 %
0103 92 11 µείωση 16 %
0103 92 19 µείωση 16 %

0104 Προβατοειδή και αιγοειδή, ζωντανά

0104 10 30 µείωση 100 % δασµών εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ1)
0104 10 80 µείωση 100 % δασµών εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ1)
0104 20 10 απαλλαγή
0104 20 90 µείωση 100 % δασµών εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ1)

0105 Πετεινοί, κότες, πάπιες, χήνες, γάλοι, γαλοπούλες και φραγκόκοτες, ζωντανά, κατοικίδια

0105 µείωση 16 %

0106 Ζώα ζωντανά (εκτός από άλογα, γαϊδούρια και µουλάρια κάθε είδους, βοοειδή, χοιροειδή, προβατοειδή
και αιγοειδή, πουλερικά, ψάρια και µαλακόστρακα, µαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια και µικροοργα-
νισµοί κ.λπ.)

0106 απαλλαγή

02 ΚΡΕΑΤΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΦΑΓΙΩΝ, ΒΡΩΣΙΜΑ

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0201 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία (1)

0202 Γλώσσες βοοειδών, κατεψυγµένες

0202 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία (1)

0203 Κρέατα χοιροειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

0203 11 10 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 11 90 απαλλαγή
0203 12 11 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 12 19 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
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0203 12 90 απαλλαγή
0203 19 11 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 19 13 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 19 15 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %

ex 0203 19 55 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 % (εκτός από τα µεµονωµένα φιλέτα)
0203 19 59 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 19 90 απαλλαγή
0203 21 10 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 21 90 απαλλαγή
0203 22 11 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 22 19 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 22 90 απαλλαγή
0203 29 11 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 29 13 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 29 15 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %

ex 0203 29 55 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 % (εκτός από τα µεµονωµένα φιλέτα)
0203 29 59 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0203 29 90 απαλλαγή

0204 Κρέατα προβατοειδών και αιγοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

0204 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
κατοικίδια προβατοειδή: εντός των ορίων της ποσόστωσης (quota2) µείωση 65 % ειδικών δασµών·
άλλα είδη: εντός των ορίων της ποσόστωσης (quota1) µείωση 100 % ειδικών δασµών·

0205 Κρέατα αλόγων, γαϊδουριών και µουλαριών κάθε είδους, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

0205 απαλλαγή

0206 Βρώσιµα παραπροϊόντα σφαγίων βοοειδών, χοιροειδών, προβατοειδών, αιγοειδών, αλόγων, γαϊδουριών
και µουλαριών κάθε είδους, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

0206 10 91 απαλλαγή
0206 10 95 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία (1)
0206 10 99 απαλλαγή
0206 21 απαλλαγή
0206 22 απαλλαγή
0206 29 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία (1)
0206 29 99 απαλλαγή
0206 30 21 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0206 30 31 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0206 30 90 απαλλαγή
0206 41 91 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0206 41 99 απαλλαγή
0206 49 91 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0206 49 99 απαλλαγή
0206 80 απαλλαγή
0206 90 απαλλαγή

0207 Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων πουλερικών του είδους gallus domesticus, παπιών, χηνών, γαλών,
γαλοπούλων και φραγκοκοτών νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

0207 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ3) µείωση 65 %

0208 Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων κουνελιών, λαγών, περιστεριών και άλλων ζωών, νωπά, διατηρηµένα
µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

0208 απαλλαγή

0209 Λαρδί χωρίς τα κρεάτινα µέρη, χοιρινό λίπος (ξίγκι) και λίπος πουλερικών, µη λειωµένα ούτε µε άλλο
τρόπο εκχυλισµένα, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη, κατεψυγµένα, αλατισµένα ή σε άλµη, αποξηραµένα
ή καπνιστά

0209 00 11 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0209 00 19 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0209 00 30 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0209 00 90 µείωση 16 %

0210 Κρέατα και παραπροϊόντα σφαγίων, βρώσιµα, αλατισµένα ή σε άρµη, αποξεραµένα ή καπνιστά· αλεύρια
και σκόνες, βρώσιµα, από κρέατα ή παραπροϊόντα σφαγίων

0210 11 11 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 11 19 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
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0210 11 31 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 11 39 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 11 90 απαλλαγή
0210 12 11 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 12 19 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 12 90 απαλλαγή
0210 19 10 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 20 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 30 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 40 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 51 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 59 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 60 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 70 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 81 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 89 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 19 90 απαλλαγή
0210 20 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0210 90 10 απαλλαγή
0210 90 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

κατοικίδια προβατοειδή: εντός των ορίων της ποσόστωσης (quota2) µείωση 65 % ειδικών δασµών·
άλλα είδη: εντός των ορίων της ποσόστωσης (quota1) µείωση 100 % ειδικών δασµών·

0210 90 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
κατοικίδια προβατοειδή: εντός των ορίων της ποσόστωσης (quota2) µείωση 65 % ειδικών δασµών·
άλλα είδη: εντός των ορίων της ποσόστωσης (quota1) µείωση 100 % ειδικών δασµών·

0210 90 21 απαλλαγή
0210 90 29 απαλλαγή
0210 90 31 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 90 39 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ7) µείωση 50 %
0210 90 41 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0210 90 49 απαλλαγή
0210 90 60 απαλλαγή
0210 90 71 µείωση 16 %
0210 90 79 µείωση 16 %
0210 90 80 απαλλαγή
0210 90 90 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

03 ΨΑΡΙΑ ΚΑΙ ΜΑΛΑΚΟΣΤΡΑΚΑ, ΜΑΛΑΚΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΑΣΠΟΝ∆ΥΛΑ Υ∆ΡΟΒΙΑ

03 απαλλαγή

04 ΓΑΛΑ ΚΑΙ ΠΡOΪΟΝΤΑ ΓΑΛΑΚΤOΚOΜΙΑΣ· ΑΥΓΑ ΠΤΗΝΩΝ· ΜΕΛΙ ΦΥΣΙΚΟ· ΒΡΩΣΙΜΑ ΠΡOΪΟΝΤΑ
ΖΩΪΚΗΣ ΠΡOΕΛΕΥΣΗΣ, ΠOΥ ∆ΕΝ ΚΑΤOΝOΜΑΖOΝΤΑΙ OΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝOΝΤΑΙ ΑΛΛOΥ

0401 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), µη συµπυκνωµένα χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

0401 µείωση 16 %

0402 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

0402 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ5) µείωση 65 %

0403 Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ και άλλα γάλατα και κρέµες που έχουν
υποστεί ζύµωση ή έχουν καταστεί όξινα, έστω και συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών ή αρωµατισµένα, ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου

0403 10 11 µείωση 16 %
0403 10 13 µείωση 16 %
0403 10 19 µείωση 16 %
0403 10 31 µείωση 16 %
0403 10 33 µείωση 16 %
0403 10 39 µείωση 16 %
0403 10 51 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 10 53 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 10 59 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 10 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 10 93 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 10 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 90 11 µείωση 16 %
0403 90 13 µείωση 16 %
0403 90 19 µείωση 16 %
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0403 90 31 µείωση 16 %
0403 90 33 µείωση 16 %
0403 90 39 µείωση 16 %
0403 90 51 µείωση 16 %
0403 90 53 µείωση 16 %
0403 90 59 µείωση 16 %
0403 90 61 µείωση 16 %
0403 90 63 µείωση 16 %
0403 90 69 µείωση 16 %
0403 90 71 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 90 73 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 90 79 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 90 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 90 93 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0403 90 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

0404 'Ορος γάλακτος, έστω και συµπυκνωµένος ή µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, προϊόντα
που αποτελούνται από φυσικά συστατικά του γάλακτος, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

0404 µείωση 16 %

0405 Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα

0405 µείωση 16 %

0406 Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί

0406 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ6) µείωση 65 %

0407 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα

0407 00 11 µείωση 16 %
0407 00 19 µείωση 16 %
0407 00 30 µείωση 16 %
0407 00 90 απαλλαγή

0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραµένα, βρασµένα στο νερό ή στον
ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς διατηρηµένα, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων
γλυκαντικών

0408 11 80 µείωση 16 %
0408 19 81 µείωση 16 %
0408 19 89 µείωση 16 %
0408 91 80 µείωση 16 %
0408 99 80 µείωση 16 %

0409 Μέλι φυσικό

0409 απαλλαγή

0410 Αυγά χελώνας, φωλιές πτηνών και άλλα βρώσιµα προϊόντα ζωϊκής προέλευσης µη κατονοµαζοµένα
άλλου

0410 απαλλαγή

05 ΠΡOΪΟΝΤΑ ΖΩΪΚΗΣ ΠΡOΕΛΕΥΣΗΣ, ΠOΥ ∆ΕΝ ΚΑΤOΝOΜΑΖOΝΤΑΙ OΥΤΕ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝOΝΤΑΙ
ΑΛΛOΥ

05 απαλλαγή

06 ΦΥΤΑ ΖΩΝΤΑΝΑ ΚΑΙ ΠΡOΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ΑΝΘOΚOΜΙΑΣ ΒΟΛΒΟΙ, ΡΙΖΕΣ ΚΑΙ ΠΑΡΟΜΟΙΑ ΕΙ∆Η·
ΑΝΘΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΚΟΣΜΗΤΙΚΑ ΦΥΛΛΩΜΑΤΑ

06 απαλλαγή

07 ΛΑΧΑΝΙΚΑ, ΦΥΤΑ, ΡΙΖΕΣ ΚΑΙ ΚΟΝ∆ΥΛOΙ ΒΡΩΣΙΜΑ

0701 Πατάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

0701 απαλλαγή

0702 Ντοµάτες, νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη

0702 ντοµάτες εκτός από τις ντοµάτες cherry από 15/11-30/4: µείωση 60 % των δασµών κατ’ αξία εντός του ορίου της
ποσόστωσης (ποσόστωση 13α)· ντοµάτες cherry από 15/11-30/4: µείωση 100 % των δασµών κατ’ αξία εντός του
ορίου της ποσόστωσης (ποσόστωση 13β)·
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0703 Κρεµµύδια, ασκαλώνια, σκόρδα, πράσα και άλλα παρόµοια λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή
ψύξη

0703 10 19 µείωση 15 % από 16/5-31/1, απαλλαγή από 1/2-15/5
0703 10 90 µείωση 16 %
0703 20 µείωση 15 % από 1/6-31/1, απαλλαγή από 1/2-31/5
0703 90 µείωση 16 %

0704 Κράµβες, κουνουπίδια, κράµβες σγουρές, γογγυλόκραµβες και παρόµοια βρώσιµα προϊόντα του γένους
brassica, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0704 10 µείωση 16 %
0704 20 µείωση 16 %
0704 90 10 µείωση 16 %
0704 90 90 Κράµβες της Κίνας: µείωση 15 % από 1/1-30/10, απαλλαγή 1/11-31/12· άλλες κράµβες: µείωση 16 %

0705 Μαρούλια (lactuca sativa) και ραδίκια (cichorium spp.), νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0705 11 Μαρούλι Iceberg: µείωση 15 % από 1/11-30/6, απαλλαγή από 1/7-31/10· άλλα µαρούλια: µείωση 16 %
0705 19 µείωση 16 %
0705 21 µείωση 16 %
0705 29 µείωση 16 %

0706 Καρότα, γογγύλια, κοκκινογούλια για σαλάτα, λαγόχορτο (σκουλί), ραπανοσέλινα, ραπάνια και παρόµοιες
βρώσιµες ρίζες, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0706 10 καρότα: µείωση 15 % από 1/4-31/12, απαλλαγή από 1/1-31/3· γογγύλια: µείωση 16 %
0706 90 05 µείωση 16 %
0706 90 11 µείωση 16 %
0706 90 17 µείωση 16 %
0706 90 30 απαλλαγή

ex 0706 90 90 κοκκινογούλια για σαλάτα και ραπάνια (raphanus sativus): απαλλαγή

0707 Αγγούρια και αγγουράκια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

ex 0707 00 05 χειµερινά αγγουράκια από 1/11-15/5: µείωση 100 % των δασµών κατ’ αξία· χειµερινά αγγούρια εκτός από τα
αγγουράκια: µείωση 16 % των δασµών κατ’ αξία·

0707 00 90 µείωση 16 %

0708 Λαχανικά λοβόφορα, µε ή χωρίς λοβό, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0708 απαλλαγή

0709 'Αλλα λαχανικά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη

0709 10 µείωση 15 % από 1/1-30/9, µείωση 100 % των δασµών κατ’ αξία από 1/10-31/12
0709 20 µείωση 15 % από 1/2-14/8, µείωση 40 % από 16/1-31/1, απαλλαγή από 15/8-15/1
0709 30 απαλλαγή
0709 40 απαλλαγή
0709 51 10 µείωση 16 %
0709 51 30 µείωση 16 %
0709 51 50 µείωση 16 %
0709 51 90 απαλλαγή
0709 52 µείωση 16 %
0709 60 απαλλαγή
0709 70 µείωση 16 %
0709 90 10 µείωση 16 %
0709 90 20 µείωση 16 %
0709 90 40 µείωση 16 %
0709 90 50 µείωση 16 %
0709 90 60 µείωση 1,81 ευρώ/t
0709 90 70 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0709 90 90 απαλλαγή
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0710 Λαχανικά άβραστα ή βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, κατεψυγµένα

0710 10 απαλλαγή
0710 21 απαλλαγή
0710 22 απαλλαγή
0710 29 απαλλαγή
0710 30 απαλλαγή
0710 40 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0710 80 51 απαλλαγή
0710 80 59 απαλλαγή
0710 80 61 απαλλαγή
0710 80 69 απαλλαγή
0710 80 70 απαλλαγή
0710 80 80 απαλλαγή
0710 80 85 απαλλαγή
0710 80 95 απαλλαγή
0710 90 απαλλαγή

0711 Λαχανικά διατηρηµένα προσωρινά (π.χ. µε διοξείδιο του θείου ή σε άρµη, θειώµενο νερό ή σε νερό στο
οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες που χρησιµεύουν για να εξασφαλισθεί προσωρινά ή διατήρηση
τους), άλλα ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται

0711 10 απαλλαγή
0711 30 απαλλαγή
0711 40 απαλλαγή
0711 90 10 απαλλαγή
0711 90 30 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0711 90 40 απαλλαγή
0711 90 60 απαλλαγή
0711 90 70 απαλλαγή
0711 90 90 απαλλαγή

0712 Λαχανικά ξερά, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή σε φέτες ή και τριµµένα ή σε σκόνη, άλλα όχι αλλιώς
παρασκευασµένα

0712 20 απαλλαγή
0712 30 απαλλαγή
0712 90 05 απαλλαγή
0712 90 19 µείωση 1,81 ευρώ/t
0712 90 30 απαλλαγή
0712 90 50 απαλλαγή

ex 0712 90 90 απαλλαγή εκτός από τις ελιές

0713 'Οσπρια ξερά, χωρίς λόβο, έστω και ξεφλουδισµένα ή σπασµένα

0713 απαλλαγή

0714 Ρίζες µανιόκας, αραρούτης ή σαλεπιού, κόνδυλοι ηλίανθου (ψευδοκολοκασία), γλυκοπατάτες και
παρόµοιες ρίζες και κόνδυλοι µε υψηλή περιεκτικότητα σε άµυλο ή ινουλίνη, νωπά ή διατηρηµένα µε
απλή ψύξη, κατεψυγµένα ή αποξεραµένα, έστω και κοµµένα σε τεµάχια ή συσσωµατωµένα σε µορφή
σβόλων· εντεριώνη (ψίχα) του φοίνικα των µολλουκών (αρτόδενδρου)

0714 10 10 µείωση 8,38 ευρώ/t
0714 10 91 απαλλαγή
0714 10 99 µείωση 6,19 ευρώ/t
0714 20 απαλλαγή
0714 90 11 απαλλαγή
0714 90 19 µείωση 6,19 ευρώ/t ρίζες αραρούτης: απαλλαγή
0714 90 90 απαλλαγή

08 ΚΑΡΠΟΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΑ ΒΡΩΣΙΜΑ· ΦΛOΥ∆ΕΣ ΕΣΠΕΡΙ∆OΕΙ∆ΩΝ 'Η ΠΕΠOΝΙΩΝ

0801 Καρύδια κοκοφοινίκων, καρύδια Βραζιλίας και καρύδια ανακαρδιοειδών, νωπά ή ξερά, έστω και χωρίς
το κέλυφος ή τη φλούδα τους

0801 απαλλαγή

0802 'Αλλα καρύδια, νωπά ή ξερά, έστω και χωρίς το κέλυφος ή τη φλούδα τους (έκτος από τα καρύδια
κοκοφοινίκων, καρύδια Βραζιλίας και καρύδια ανακαρδιοειδών)

0802 11 90 µείωση 16 %
0802 12 90 µείωση 16 %
0802 21 µείωση 16 %
0802 22 µείωση 16 %
0802 31 απαλλαγή
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0802 32 απαλλαγή
0802 40 µείωση 16 %
0802 50 απαλλαγή
0802 90 απαλλαγή

0803 Μπανάνες, στις οποίες περιλαµβάνονται και του είδους των αντιλλών, νωπές ή ξερές

0803 00 11 απαλλαγή
0803 00 19 Το καθεστώς εισαγωγών της Κοινότητας για τις µπανάνες βρίσκεται σήµερα υπό επανεξέταση. Τα µέρη συµφωνούν

να εξασφαλίσουν την κατάλληλη προτιµησιακή πρόσβαση για τις µπανάνες των ΑΚΕ στο πλαίσιο του προσεχούς
κοινοτικού καθεστώτος για τις µπανάνες.

0803 00 90 απαλλαγή

0804 Χουρµάδες, σύκα, ανανάδες, αχλάδια των ποικιλιών avocats και goyaves, µάγγες και µαγγούστες, νωπά
ή ξερά

0804 10 απαλλαγή
0804 20 10 απαλλαγή από 1/11-30/4 εντός των ορίων της οροφής (οροφή 3)
0804 20 90 απαλλαγή
0804 30 απαλλαγή
0804 40 απαλλαγή
0804 50 απαλλαγή

0805 Εσπεριδοειδή, νωπά ή ξερά

0805 10 µείωση 80 % δασµών κατ’ αξία εντός των ορίων της ποσότητας αναφοράς (πα 1) από 15/5-30/9 µείωση 100 %
των δασµών κατ’ αξία (4)

0805 20 µείωση 80 % δασµών κατ’ αξία εντός των ορίων της ποσότητας αναφοράς (πα 2) από 15/5-30/9 µείωση 100 %
των δασµών κατ’ αξία (4)

0805 30 90 απαλλαγή
0805 40 απαλλαγή
0805 90 απαλλαγή

0806 Σταφύλια, νωπά ή ξερά

ex 0806 10 10 επιτραπέζια σταφύλια χωρίς κουκούτσι: εντός των ορίων της ποσόστωσης (ποσόστωση 14) από 1/12-31/1
απαλλαγή· εντός των ορίων της ποσότητας αναφοράς (πα 3) από 1/2-31/3 απαλλαγή (4)

0806 20 απαλλαγή

0807 Πεπόνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα καρπούζια) και καρποί παπαίας, νωπά

0807 απαλλαγή

0808 Μήλα, αχλάδια και κυδώνια, νωπά

0808 10 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ15) µείωση 50 % των δασµών κατ’ αξία
0808 20 10 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ16) µείωση 65 % των δασµών κατ’ αξία
0808 20 50 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ16) µείωση 65 % των δασµών κατ’ αξία
0808 20 90 µείωση 16 %

0809 Βερίκοκα, κεράσια, ροδάκινα (στα οποία περιλαµβάνονται και τα brugnons και nectarines)· δαµάσκηνα
και αγριοδαµάσκηνα, νωπά

0809 10 από 1/5-31/8 µείωση 15 % των δασµών κατ’ αξία, από 1/9-30/4 απαλλαγή
0809 20 05 από 1/11-31/3: απαλλαγή
0809 30 από 1/4-30/11 µείωση 15 % των δασµών κατ’ αξία, από 1/12-31/3 απαλλαγή
0809 40 05 από 1/4-14/12 µείωση 15 % των δασµών κατ’ αξία, από 15/12-31/3 απαλλαγή
0809 40 90 απαλλαγή

0810 Φράουλες σµέουρα, µούρα ή βατόµουρα και µούρα-σµέουρα, µαύρα, λευκά ή κόκκινα φραγκοστάφυλα,
και άλλα βρώσιµα φρούτα που δεν κατονοµάζονται αλλού, νωπά

0810 10 05 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ17) από 1/11-29/2 απαλλαγή
0810 10 80 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ17) από 1/11-29/2 απαλλαγή
0810 20 µείωση 16 %
0810 30 µείωση 16 %
0810 40 30 απαλλαγή
0810 40 50 δασµός = 3 %
0810 40 90 δασµός = 5 %
0810 90 απαλλαγή
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0811 Καρποί και φρούτα, άψητα ή ψηµένα στον ατµό ή βρασµένα στο νερό, κατεψυγµένα, έστω και µε
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

0811 10 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0811 10 19 απαλλαγή
0811 10 90 απαλλαγή
0811 20 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0811 20 19 απαλλαγή
0811 20 31 απαλλαγή
0811 20 39 απαλλαγή
0811 20 51 απαλλαγή
0811 20 59 απαλλαγή
0811 20 90 απαλλαγή
0811 90 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0811 90 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
0811 90 31 απαλλαγή
0811 90 39 απαλλαγή
0811 90 50 απαλλαγή
0811 90 70 απαλλαγή
0811 90 75 απαλλαγή
0811 90 80 απαλλαγή
0811 90 85 απαλλαγή
0811 90 95 απαλλαγή

0812 Καρποί και φρούτα διατηρηµένα προσωρινά π.χ. µε διοξείδιο του θείου ή σε άρµη, θειωµένο νερό ή σε
νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες που χρησιµεύουν για να εξασφαλισθεί προσωρινά ή
διατήρηση τους, άλλα ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται

0812 10 απαλλαγή
0812 20 απαλλαγή
0812 90 10 απαλλαγή
0812 90 20 απαλλαγή
0812 90 30 απαλλαγή
0812 90 40 απαλλαγή
0812 90 50 απαλλαγή
0812 90 60 απαλλαγή
0812 90 70 απαλλαγή
0812 90 95 απαλλαγή

0813 Βερίκοκα, δαµάσκηνα, µήλα, ροδάκινα, αχλάδια, καρποί παπαίας, καρποί οξυφοίνικα και άλλα αποξερα-
µένα φρούτα µη κατονοµαζόµενα ούτε συµπεριλαµβανόµενα αλλού· µείγµατα βρωσίµων καρπών ή
αποξεραµένων φρούτων

0813 απαλλαγή

0814 Φλούδες εσπεριδοειδών ή πεπονίων (στα οποία περιλαµβάνονται και τα καρπούζια) νωπά, κατεψυγµένα,
αποξεραµένα ή διατηρηµένα προσωρινά σε άρµη ή σε νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες

0814 απαλλαγή

09 ΚΑΦΕΣ, ΤΣΑΪ, ΜΑΤΕ ΚΑΙ ΜΠΑΧΑΡΙΚΑ

09 απαλλαγή

10 ∆ΗΜΗΤΡΙΑΚΑ

1001 Σιτάρι και σµιγάδι

1001 10 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ10) µείωση 50 %
1001 90 10 απαλλαγή
1001 90 91 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ10) µείωση 50 %
1001 90 99 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ10) µείωση 50 %

1002 Σίκαλη

1002 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ10) µείωση 50 %

1003 Κριθάρι

1003 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ10) µείωση 50 %

1004 Βρώµη

1004 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ10) µείωση 50 %
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1005 Καλαµπόκι

1005 10 90 µείωση 1,81 ευρώ/t
1005 90 µείωση 1,81 ευρώ/t

1006 Ρύζι

1006 10 10 απαλλαγή
1006 10 21 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 10 23 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 10 25 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 10 27 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 10 92 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 10 94 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 10 96 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 10 98 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 20 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 65 % και 4,34 ευρώ/t (2)
1006 30 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ11) µείωση 16,78 ευρώ/t, και στη συνέχεια µείωση 65 % και 6,52 ευρώ/t (2)
1006 40 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ12) µείωση 65 % και 3,62 ευρώ/t (2)

1007 Σόργο σε κόκκους

1007 µείωση 60 % εντός των ορίων της οροφής (οροφή 3) (3)

1008 Φαγόπυρο το εδώδιµο (µαύρο σιτάρι), κεχρί, κεχρί το µακρό και άλλα δηµητριακά (εκτός από σιτάρι
και σµιγάδι, σίκαλη, κριθάρι, βρώµη, καλαµπόκι, ρύζι και σόργο σε κόκκους)

1008 10 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ10) µείωση 50 %
1008 20 µείωση 100 % εντός των ορίων της οροφής (οροφή 2) (3)
1008 90 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ10) µείωση 50 %

11 ΠΡOΪΟΝΤΑ ΑΛΕΥΡOΠOΙΙΑΣ· ΒΥΝΗ· ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙ∆OΥΣ· ΙΝΟΥΛΙΝΗ ΓΛΟΥΤΕΝΗ ΣΙΤΟΥ

1101 Αλεύρια σιταριού ή σµιγαδιού

1101 µείωση 16 %

1102 Αλεύρια δηµητριακών (εκτός από σιτάρι και σµιγάδι)

1102 10 µείωση 16 %
1102 20 10 µείωση 7,3 ευρώ/t
1102 20 90 µείωση 3,6 ευρώ/t
1102 30 µείωση 3,6 ευρώ/t
1102 90 10 µείωση 7,3 ευρώ/t
1102 90 30 µείωση 7,3 ευρώ/t
1102 90 90 µείωση 3,6 ευρώ/t

1103 Πλιγούρια, σιµιγδάλια και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων από δηµητριακά

1103 11 µείωση 16 %
1103 12 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 13 10 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 13 90 µείωση 3,6 ευρώ/t
1103 14 µείωση 3,6 ευρώ/t
1103 19 10 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 19 30 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 19 90 µείωση 3,6 ευρώ/t
1103 21 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 29 10 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 29 20 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 29 30 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 29 40 µείωση 7,3 ευρώ/t
1103 29 50 µείωση 3,6 ευρώ/t
1103 29 90 µείωση 3,6 ευρώ/t

1104 Σπόροι δηµητριακών αλλιώς επεξεργασµένοι (π.χ. µε µερική απόξεση του περικαρπίου, πλατυσµένοι, σε
νιφάδες, µε ολική σχεδόν απόξεση του περικαρπίου και στρογγυλεµένα τα δυο άκρα τους, τεµαχισµένοι
ή σπασµένοι φύτρα δηµητριακών ολόκληρα, πλατυσµένα, σε νιφάδες ή αλεσµένα (εκτός από αλεύρια
δηµητριακών, αποφλοιωµένο και αλεσµένο εν µέρει ή πλήρως ρύζι και τριµµένο ρύζι)

1104 11 10 µείωση 3,6 ευρώ/t
1104 11 90 µείωση 7,3 ευρώ/t
1104 12 10 µείωση 3,6 ευρώ/t
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1104 12 90 µείωση 7,3 ευρώ/t
1104 19 µείωση 7,3 ευρώ/t
1104 21 10 µείωση 3,6 ευρώ/t
1104 21 30 µείωση 3,6 ευρώ/t
1104 21 50 µείωση 7,3 ευρώ/t
1104 21 90 µείωση 3,6 ευρώ/t
1104 21 99 µείωση 3,6 ευρώ/t
1104 22 µείωση 3,6 ευρώ/t
1104 23 µείωση 3,6 ευρώ/t
1104 29 µείωση 3,6 ευρώ/t
1104 30 µείωση 7,3 ευρώ/t

1105 Αλεύρι, σιµιγδάλι, σκόνη, νιφάδες, κόκκοι και συσσωµατωµένα προϊόντα µε µορφή σβόλων (πελέτες)
από πατάτες

1105 απαλλαγή

1106 Αλεύρια, σιµιγδάλια και σκόνη από ξηρά όσπρια της κλάσης 0713, από σαγό ή ρίζες ή κονδύλους της
κλάσης 0714 ή από προϊόντα του κεφαλίου 8

1106 10 απαλλαγή
1106 20 10 µείωση 7,98 ευρώ/t ρίζες αραρούτης: απαλλαγή
1106 20 90 µείωση 29,18 ευρώ/t ρίζες αραρούτης: απαλλαγή
1106 30 απαλλαγή

1108 'Αµυλα κάθε είδους· ινουλίνη

1108 11 µείωση 24,8 ευρώ/t
1108 12 µείωση 24,8 ευρώ/t
1108 13 µείωση 24,8 ευρώ/t
1108 14 µείωση 50 % + µείωση 24,8 ευρώ/t
1108 19 10 µείωση 37,2 ευρώ/t
1108 19 90 µείωση 50 % + µείωση 24,8 ευρώ/t ρίζες αραρούτης: απαλλαγή
1108 20 απαλλαγή

1109 Γλουτένη σιταριού, έστω και σε ξερή κατάσταση

1109 µείωση 219 ευρώ/t

12 ΣΠΕΡΜΑΤΑ ΚΑΙ ΚΑΡΠOΙ ΕΛΑΙΩ∆ΕΙΣ· ΣΠΕΡΜΑΤΑ, ΣΠΟΡOΙ ΚΑΙ ∆ΙΑΦOΡOΙ ΚΑΡΠOΙ· ΒΙOΜΗΧΑΝΙΚΑ
ΚΑΙ ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΙΚΑ ΦΥΤΑ· ΑΧΥΡΑ ΚΑΙ ΧOΡΤOΝOΜΕΣ

1208 Αλεύρια από σπέρµατα και ελαιώδεις καρπούς (εκτός από το αλεύρι σιναπιού «µουστάρδα»)

1208 10 απαλλαγή

1209 Σπέρµατα, καρποί και σπόροι για σπορά (εκτός από όσπρια και γλυκό καλαµπόκι, καφέ, τσάϊ, µατέ
και µπαχαρικά, δηµητριακά, σπέρµατα και καρπούς ελαιώδεις, σπόρους και καρπούς των ειδών που
χρησιµοποιούνται κυρίως στην αρωµατοποιϊα)

1209 απαλλαγή

1210 Κώνοι λυκίσκου, νωποί ή αποξεραµένοι, έστω και σπασµένοι, αλεσµένοι, µε µορφή σβόλων. Λουπουλίνη

1210 απαλλαγή

1211 Φυτά, µέρη φυτών, σπόροι και καρποί των ειδών που χρησιµοποιούνται κυρίως στην αρωµατοποιϊα, την
ιατρική ή για χρήσεις εντοµοκτόνες, παρασιτοκτόνες ή παρόµοιες, νωπά ή ξερά, έστω και κοµµένα,
σπασµένα ή σε σκόνη

1211 απαλλαγή

1212 Χαρούπια, φύκια, ζαχαρότευτλα και ζαχαροκάλαµα, νωπά ή αποξεραµένα, έστω και σε σκόνη. Κουκούτσια
και αµύγδαλα καρπών και άλλα φυτικά προϊόντα (στα οποία περιλαµβάνονται και οι ρίζες κιχωρίου,
µη φρυγµένες, της ποικιλίας cichorium intybus sativum)

1212 10 απαλλαγή
1212 30 απαλλαγή
1212 91 µείωση 16 % (5)
1212 92 µείωση 16 % (5)
1212 99 10 απαλλαγή
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1214 Γογγύλια Σουηδίας (γογγυλόκραµβες), τεύτλα κτηνοτροφικά, ρίζες κτηνοτροφικές, χορτονοµές (foin,
luzerne), τριφύλλια, κτηνοτροφικά λάχανα, χορτονοµές λούπινου, βίκου και παρόµοια κτηνοτροφικά
προϊόντα, έστω και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων

1214 90 10 απαλλαγή

13 ΓOΜΑΛΑΚΑ· ΓΟΜΕΣ, ΡΗΤΙΝΕΣ ΚΑΙ ΑΛΛΟΙ ΧΥΜΟΙ ΚΑΙ ΕΚΧΥΛΙΣΜΑΤΑ ΦΥΤΙΚΑ

13 απαλλαγή

15 ΛΙΠΗ ΚΑΙ ΛΑ∆ΙΑ ΖΩΪΚΑ 'Η ΦΥΤΙΚΑ· ΠΡOΪΟΝΤΑ ΤΗΣ ∆ΙΑΣΠΑΣΗΣ ΑΥΤΩΝ· ΛΙΠΗ ΒΡΩΣΙΜΑ
ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΑ· ΚΕΡΙΑ ΖΩΪΚΗΣ 'Η ΦΥΤΙΚΗΣ ΠΡOΕΛΕΥΣΗΣ

1501 Λίπος µε την ονοµασία «saindoux»· άλλα χοιρινά λίπη και λίπη πουλερικών, µη λειωµένα έστω και υπό
πίεση ή διαλυµένα

1501 µείωση 16 %

1502 Λίπη βοοειδών, προβατοειδών ή αιγοειδών, ακατέργαστα ή µη λειωµένα, έστω και υπό πίεση ή διαλυµένα

1502 απαλλαγή

1503 Στεάτινη, λάδι µε την ονοµασία «saindoux», ελαιοστεάτινη, ελαιοµαργαρίνη και στεατέλαιο, που δεν
έχουν γαλακτωµατοποιηθεί ούτε αναµειχθεί ούτε αλλιώς παρασκευασθεί

1503 απαλλαγή

1504 Λίπη και λάδια και τα κλάσµατα τους, ψαριών ή θαλάσσιων θηλαστικών, έστω και εξευγενισµένα, άλλα
χηµικώς µη µετασχηµατισµένα

1504 απαλλαγή

1505 Εριόλιπος και λιπαρές ουσίες που προέρχονται από αυτό, συµπεριλαµβανοµένης και της λανολίνης

1505 απαλλαγή

1506 'Αλλα λίπη και λάδια ζωικά και τα κλάσµατα τους, έστω και εξευγενισµένα, αλλά όχι χηµικώς
µετασχηµατισµένα (εκτός από χοιρινά λίπη, λίπη πουλερικών, λίπη βοοειδών, προβατοειδών ή αιγοειδών,
λίπη ψαριών και άλλων θαλασσινών, στεάτινη

1506 απαλλαγή

1507 Σογιέλαιο και τα κλάσµατα του, έστω και εξευγενισµένα, άλλα χηµικώς µη µετασχηµατισµένα

1507 απαλλαγή

1508 Αραχιδέλαιο και τα κλάσµατα του, έστω και εξευγενισµένα, αλλά χηµικώς µη µετασχηµατισµένα

1508 απαλλαγή

1511 Φοινικέλαιο και τα κλάσµατα του, έστω και εξευγενισµένα, αλλά χηµικώς µη µετασχηµατισµένα

1511 απαλλαγή

1512 Λάδια ηλιοτροπίου, κνήκου ή βαµβακιού και τα κλάσµατα τους, έστω και εξευγενισµένα, αλλά χηµικώς
µη µετασχηµατισµένα

1512 απαλλαγή

1513 Λάδια κοκοφοινικά «λάδι κόπρα», λαχανοφοινικά (φοινικοπυρηνέλαιο) ή babassu και τα κλάσµατα τους,
έστω και εξευγενισµένα, αλλά χηµικώς µη µετασχηµατισµένα

1513 απαλλαγή

1514 Λάδια αγριογογγύλης, αγριοκραµβής ή σιναπιού και τα κλάσµατα τους, έστω και εξευγενισµένα, αλλά
χηµικώς µη µετασχηµατισµένα

1514 απαλλαγή

1515 'Αλλα λίπη και λάδια φυτικά στα οποία περιλαµβάνεται και το λάδι jojoba, και τα κλάσµατα τους,
έστω και εξευγενισµένα, αλλά χηµικώς µη µετασχηµατισµένα

1515 απαλλαγή

1516 Λίπη και λάδια ζωικής ή φυτικής προέλευσης και τα κλάσµατα τους, µερικώς ή ολικώς υδρογονωµένα,
διεστεροποιηµένα, επανεστεροποιηµένα ή ελαϊδινισµένα (µε ισοµέρεια λιπαρών οξέων), έστω και εξευγε-
νισµένα, εκτός από αλλιώς παρασκευασµένα

1516 απαλλαγή
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1517 Μαργαρίνη. Mείγµατα ή παρασκευάσµατα βρώσιµα από λίπη ή λάδια ζωικά ή φυτικά ή από τα κλάσµατα
διάφορων λιπών ή λαδιών

1517 10 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1517 10 90 απαλλαγή
1517 90 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1517 90 91 απαλλαγή
1517 90 93 απαλλαγή
1517 90 99 απαλλαγή

1518 Λίπη και λάδια ζωικά ή φυτικά και τα κλάσµατα τους, θερµικά επεξεργασµένα (βρασµένα ή ψηµένα),
οξειδωµένα, αφυδατωµένα, θειωµένα, εµφυσηµένα, πολυµερισµένα µε απλή θέρµανση ή αλλιώς χηµικώς
τροποποιηµένα. µείγµατα ή παρασκευάσµατα µη βρώσιµα από λίπη ή λάδια ζωικά ή φυτικά ή από
κλάσµατα διαφορών λιπών ή λαδιών που δεν κατονοµάζονται άλλου

1518 απαλλαγή

1520 Γλυκερίνη, έστω και καθαρή· γλυκερινούχα νερά και αλισίβες

1520 απαλλαγή

1521 Κεριά φυτικά, κεριά από µέλισσες ή άλλα έντοµα και κεριά σπέρµατος κήτους, έστω και εξευγενισµένα
ή χρωµατισµένα (εκτός από τα τριγλυκερίδια)

1521 απαλλαγή

1522 Λάδι δερµάτων «δερµατέλαιο»· υπολείµµατα που προέρχονται από την επεξεργασία των λιπαρών σωµάτων
ή των ζωικών ή των φυτικών ουσιών

1522 00 10 απαλλαγή
1522 00 91 απαλλαγή
1522 00 99 απαλλαγή

16 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΚΡΕΑΤΩΝ, ΨΑΡΙΩΝ 'Η ΜΑΛΑΚΟΣΤΡΑΚΩΝ, ΜΑΛΑΚΙΩΝ 'Η ΑΛΛΩΝ ΑΣΠΟΝ∆Υ-
ΛΩΝ Υ∆ΡΟΒΡΙΩΝ

1601 Λουκάνικα, σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, από κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων ή αίµα παρασκευάσµατα
διατροφής µε βάση τα προϊόντα αυτά

1601 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ8) µείωση 65 %

1602 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες κρεάτων, παραπροϊόντων σφαγίων ή αίµατος (εκτός από λουκάνικα,
σαλάµια και παρόµοια προϊόντα, καθώς και εκτός από εκχυλίσµατα και χυµούς κρέατος)

1602 10 µείωση 16 %
1602 20 11 απαλλαγή
1602 20 19 απαλλαγή
1602 20 90 µείωση 16 %
1602 31 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ4) µείωση 65 %
1602 32 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ4) µείωση 65 %
1602 39 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ4) µείωση 65 %
1602 41 10 µείωση 16 %
1602 41 90 απαλλαγή
1602 42 10 µείωση 16 %
1602 42 90 απαλλαγή
1602 49 µείωση 16 %
1602 50 31 απαλλαγή
1602 50 39 απαλλαγή
1602 50 80 απαλλαγή
1602 90 10 µείωση 16 %
1602 90 31 απαλλαγή
1602 90 41 απαλλαγή
1602 90 51 µείωση 16 %
1602 90 69 απαλλαγή
1602 90 72 απαλλαγή
1602 90 74 απαλλαγή
1602 90 76 απαλλαγή
1602 90 78 απαλλαγή
1602 90 98 απαλλαγή

1603 Παρασκευάσµατα κρεάτων, ψαριών ή µαλακοστράκων, µαλακίων ή άλλων ασπόνδυλων υδρόβιων

1603 απαλλαγή
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1604 Παρασκευασµένα ή διατηρηµένα ψάρια· χαβιάρι και τα υποκατάστατα αυτού παρασκευασµένα από
ψάρια· αυγά

1604 απαλλαγή

1605 Μαλακόστρακα, µαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα

1605 απαλλαγή

17 ΖΑΧΑΡΑ ΚΑΙ ΖΑΧΑΡΩ∆Η ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ

1702 'Αλλα ζάχαρα, στα οποία περιλαµβάνεται ή λακτόζη, ή µαλτόζη, ή γλυκόζη και ή φρουκτόζη (λεβυλόζη),
χηµικώς καθαρά, σε στερεή κατάσταση. Σιρόπια από ζάχαρη χωρίς προσθήκη αρωµατικών ή χρωστικών
ουσίων. Υποκατάστατα του µελιού, έστω και αναµείγµανα µε φυσικό µέλι. Ζάχαρα και µελάσες
καραµελώµενα

1702 11 µείωση 16 %
1702 19 µείωση 16 %
1702 20 µείωση 16 % (5)
1702 30 10 µείωση 16 % (5)
1702 30 51 µείωση 117 ευρώ/t
1702 30 59 µείωση 81 ευρώ/t
1702 30 91 µείωση 117 ευρώ/t
1702 30 99 µείωση 81 ευρώ/t
1702 40 10 µείωση 16 % (5)
1702 40 90 µείωση 81 ευρώ/t
1702 50 απαλλαγή
1702 60 µείωση 16 % (5)
1702 90 10 απαλλαγή
1702 90 30 µείωση 16 % (5)
1702 90 50 µείωση 81 ευρώ/t
1702 90 60 µείωση 16 % (5)
1702 90 71 µείωση 16 % (5)
1702 90 75 µείωση 117 ευρώ/t
1702 90 79 µείωση 81 ευρώ/t
1702 90 80 µείωση 16 % (5)
1702 90 99 µείωση 16 % (5)

1703 Μελάσες που προκύπτουν από την εκχύλιση ή τον εξευγενισµό (ραφινάρισµα) της ζάχαρης

1703 εντός των ορίων της ποσόστωσης (πστ9) µείωση 100 %

1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο, στα οποία περιλαµβάνεται και ή λευκή σοκολάτα

1704 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1704 90 10 απαλλαγή
1704 90 30 απαλλαγή
1704 90 51 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1704 90 55 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1704 90 61 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1704 90 65 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1704 90 71 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1704 90 75 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1704 90 81 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1704 90 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

18 ΚΑΚΑΟ ΚΑΙ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΑΥΤΟΥ

1801 Κακάο σε σπόρους και θραύσµατα σπόρων, ακατέργαστα ή φρυγµένα

1801 απαλλαγή

1802 Κελύφη, µεµβράνες (φλούδες) και άλλα απορρίµµατα κακάου

1802 απαλλαγή

1803 Πάστα κακάου, έστω και αποβουτυρωµένη

1803 απαλλαγή

1804 Βούτυρο, λίπος και λάδι κακάου

1804 απαλλαγή

1805 Σκόνη κακάου, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

1805 απαλλαγή
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1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που περιέχουν κακάο

1806 10 15 απαλλαγή
1806 10 20 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1806 10 30 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1806 10 90 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1806 20 απαλλαγή
1806 31 απαλλαγή
1806 32 απαλλαγή
1806 90 11 απαλλαγή
1806 90 19 απαλλαγή
1806 90 31 απαλλαγή
1806 90 39 απαλλαγή
1806 90 50 απαλλαγή
1806 90 60 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1806 90 70 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1806 90 90 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

19 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ∆ΗΜΗΤΡΙΑΚΑ, ΤΑ ΑΛΕΥΡΙΑ, ΤΑ ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙ∆ΟΥΣ 'Η ΤΟ
ΓΑΛΑ. ΕΙ∆Η ΖΑΧΑΡΟΠΛΑΣΤΙΚΗΣ

1901 Εκχυλίσµατα βύνης. Παρασκευάσµατα διατροφής από αλεύρια, σιµιγδάλια, άµυλα η εκχυλίσµατα βύνης
που δεν περιέχουν κακάο ή που περιέχουν λιγότερο από 40 % κατά βάρος κακάο και δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού. Παρασκευάσµατα διατροφής από προϊόντα των κλάσεων 0401 µέχρι 0404

1901 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία απαλλαγή υπό όρους (οροφή 1)
1901 20 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία απαλλαγή υπό όρους (οροφή 1)
1901 90 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1901 90 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1901 90 91 απαλλαγή
1901 90 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία απαλλαγή υπό όρους (οροφή 1)

1902 Ζυµαρικά εν γένει, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα (µε κρέας ή άλλες ουσίες) ή και αλλιώς
παρασκευασµένα όπως σπαγέτα, µακαρόνια, νούγιες, λαζάνια, gnocchi, ραβιόλια, κανελόνια. Αράπικο
σιµιγδάλι (κους-κους), έστω και παρασκευασµένο

1902 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1902 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1902 20 10 απαλλαγή
1902 20 30 µείωση 16 %
1902 20 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1902 20 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1902 30 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1902 40 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

1903 Ταπιόκα και τα υποκατάστατα αυτής παρασκευασµένα από άµυλα, µε µορφή νιφάδων, θρόµβων, κόκκων
στρογγυλών, σκυβάλων ή µε παρόµοιες µορφές

1903 απαλλαγή

1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά που λαµβάνονται µε διόγκωση ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες
(κόρν-φλέικς)]· δηµητριακά αλλά από το καλαµπόκι, σε κόκκους προψηµένα ή αλλιώς παρασκευασµένα

1904 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου. 'Οστιες,
κάψουλες κενές των τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες, ξεραµένες ζύµες από
αλεύρι ή άµυλο κάθε είδους σε φύλλα και παρόµοια προϊόντα

1905 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1905 20 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1905 30 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία µπισκότα: απαλλαγή
1905 30 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία µπισκότα: απαλλαγή
1905 30 30 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1905 30 51 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1905 30 59 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1905 30 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1905 30 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1905 40 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
1905 90 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
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20 ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ΛΑΧΑΝΙΚΩΝ, ΚΑΡΠΩΝ ΚΑΙ ΦΡΟΥΤΩΝ 'Η ΑΛΛΩΝ ΜΕΡΩΝ ΦΥΤΩΝ

2001 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα µε ξίδι
ή οξικό οξύ

2001 10 απαλλαγή
2001 20 απαλλαγή
2001 90 20 απαλλαγή
2001 90 30 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2001 90 40 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2001 90 50 απαλλαγή
2001 90 60 απαλλαγή
2001 90 65 απαλλαγή
2001 90 70 απαλλαγή
2001 90 75 απαλλαγή
2001 90 85 απαλλαγή
2001 90 91 απαλλαγή

ex 2001 90 96 απαλλαγή εκτός από τα αµπελόφυλλα

2002 Ντοµάτες παρασκευασµένες ή διατηρηµένες χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ

2002 απαλλαγή

2003 Μανιτάρια και τρούφες, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ

2003 απαλλαγή

2004 'Αλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, κατεψυγµένα (εκτός
από ντοµάτες, µανιτάρια και τρούφες)

2004 10 10 απαλλαγή
2004 10 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2004 10 99 απαλλαγή
2004 90 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

ex 2004 90 30 απαλλαγή εκτός από τις ελιές
2004 90 50 απαλλαγή
2004 90 91 απαλλαγή
2004 90 98 απαλλαγή

2005 'Αλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, (εκτός από κατεψυγµένα
και ντοµάτες, µανιτάρια και τρούφες)

2005 10 απαλλαγή
2005 20 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2005 20 20 µείωση 16 %
2005 20 80 µείωση 16 %
2005 40 απαλλαγή
2005 51 απαλλαγή
2005 59 απαλλαγή
2005 60 απαλλαγή
2005 70 απαλλαγή
2005 80 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2005 90 απαλλαγή

2006 Καρποί και φρούτα, φλούδες καρπών και φρουτών και άλλα µέρη φυτών, ζαχαρόπηκτα (στραγγισµένα,
µε στιλπνή ή κρυσταλλική εµφάνιση)

2006 00 31 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2006 00 35 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2006 00 38 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2006 00 91 απαλλαγή
2006 00 99 απαλλαγή

2007 Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες, πολτοί και πάστες καρπών και φρούτων, που παίρνονται από
βράσιµο, µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

2007 10 10 απαλλαγή
2007 10 91 απαλλαγή
2007 10 99 απαλλαγή
2007 91 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2007 91 30 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2007 91 90 απαλλαγή
2007 99 10 απαλλαγή
2007 99 20 απαλλαγή
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2007 99 31 απαλλαγή
2007 99 33 απαλλαγή
2007 99 35 απαλλαγή
2007 99 39 απαλλαγή
2007 99 51 απαλλαγή
2007 99 55 απαλλαγή
2007 99 58 απαλλαγή
2007 99 91 απαλλαγή
2007 99 93 απαλλαγή
2007 99 98 απαλλαγή

2008 Λαχανικά, καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα µέρη φυτών, παρασκευασµένα ή διατηρηµένα έστω
και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή οινοπνεύµατος, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

2008 11 απαλλαγή
2008 19 απαλλαγή
2008 20 απαλλαγή
2008 30 11 απαλλαγή
2008 30 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία γκρέιπφρουτ: απαλλαγή
2008 30 31 απαλλαγή
2008 30 39 απαλλαγή
2008 30 51 απαλλαγή
2008 30 55 απαλλαγή
2008 30 59 απαλλαγή
2008 30 71 απαλλαγή
2008 30 75 απαλλαγή
2008 30 79 απαλλαγή
2008 30 91 απαλλαγή
2008 30 99 απαλλαγή
2008 40 απαλλαγή
2008 50 11 απαλλαγή
2008 50 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2008 50 31 απαλλαγή
2008 50 39 απαλλαγή
2008 50 51 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2008 50 59 απαλλαγή
2008 50 61 απαλλαγή
2008 50 69 απαλλαγή
2008 50 71 απαλλαγή
2008 50 79 απαλλαγή
2008 50 92 απαλλαγή
2008 50 94 απαλλαγή
2008 50 99 απαλλαγή
2008 60 11 απαλλαγή
2008 60 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2008 60 31 απαλλαγή
2008 60 39 απαλλαγή
2008 60 51 απαλλαγή
2008 60 59 απαλλαγή
2008 60 61 απαλλαγή
2008 60 69 απαλλαγή
2008 60 71 απαλλαγή
2008 60 79 απαλλαγή
2008 60 91 απαλλαγή
2008 60 99 απαλλαγή
2008 70 11 απαλλαγή
2008 70 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2008 70 31 απαλλαγή
2008 70 39 απαλλαγή
2008 70 51 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2008 70 59 απαλλαγή
2008 70 61 απαλλαγή
2008 70 69 απαλλαγή
2008 70 71 απαλλαγή
2008 70 79 απαλλαγή
2008 70 92 απαλλαγή
2008 70 94 απαλλαγή
2008 70 99 απαλλαγή
2008 80 απαλλαγή
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2008 91 απαλλαγή
2008 92 12 απαλλαγή
2008 92 14 απαλλαγή
2008 92 16 απαλλαγή
2008 92 18 απαλλαγή
2008 92 32 απαλλαγή
2008 92 34 απαλλαγή
2008 92 36 απαλλαγή
2008 92 38 απαλλαγή
2008 92 51 απαλλαγή
2008 92 59 απαλλαγή
2008 92 72 απαλλαγή
2008 92 74 απαλλαγή
2008 92 76 απαλλαγή
2008 92 78 απαλλαγή
2008 92 92 απαλλαγή
2008 92 93 απαλλαγή
2008 92 94 απαλλαγή
2008 92 96 απαλλαγή
2008 92 97 απαλλαγή
2008 92 98 απαλλαγή
2008 99 11 απαλλαγή
2008 99 19 απαλλαγή
2008 99 21 απαλλαγή
2008 99 23 απαλλαγή
2008 99 25 απαλλαγή
2008 99 26 απαλλαγή
2008 99 28 απαλλαγή
2008 99 32 απαλλαγή
2008 99 33 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2008 99 34 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2008 99 36 απαλλαγή
2008 99 37 απαλλαγή
2008 99 38 απαλλαγή
2008 99 40 απαλλαγή
2008 99 43 απαλλαγή
2008 99 45 απαλλαγή
2008 99 46 απαλλαγή
2008 99 47 απαλλαγή
2008 99 49 απαλλαγή
2008 99 53 απαλλαγή
2008 99 55 απαλλαγή
2008 99 61 απαλλαγή
2008 99 62 απαλλαγή
2008 99 68 απαλλαγή
2008 99 72 απαλλαγή
2008 99 74 απαλλαγή
2008 99 79 απαλλαγή

ex 2008 99 85 απαλλαγή εκτός από το γλυκό καλαµπόκι
2008 99 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

ex 2008 99 99 απαλλαγή εκτός από τα αµπελόφυλλα

2009 Χυµοί φρούτων, στους οποίους περιλαµβάνεται και ο µούστος σταφυλιών, ή λαχανικών, που δεν έχουν
υποστεί ζύµωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης, µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

2009 11 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 11 19 απαλλαγή
2009 11 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 11 99 απαλλαγή
2009 19 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 19 19 απαλλαγή
2009 19 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 19 99 απαλλαγή
2009 20 απαλλαγή
2009 30 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 30 19 απαλλαγή
2009 30 31 απαλλαγή
2009 30 39 απαλλαγή
2009 30 51 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 30 55 απαλλαγή
2009 30 59 απαλλαγή
2009 30 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
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2009 30 95 απαλλαγή
2009 30 99 απαλλαγή
2009 40 απαλλαγή
2009 50 απαλλαγή
2009 60 απαλλαγή
2009 70 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 70 19 απαλλαγή
2009 70 30 απαλλαγή
2009 70 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 70 93 απαλλαγή
2009 70 99 απαλλαγή
2009 80 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 80 19 απαλλαγή
2009 80 32 απαλλαγή
2009 80 33 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 80 35 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 80 36 απαλλαγή
2009 80 38 απαλλαγή
2009 80 50 απαλλαγή
2009 80 61 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 80 63 απαλλαγή
2009 80 69 απαλλαγή
2009 80 71 απαλλαγή
2009 80 73 απαλλαγή
2009 80 79 απαλλαγή
2009 80 83 απαλλαγή
2009 80 84 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 80 86 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 80 88 απαλλαγή
2009 80 89 απαλλαγή
2009 80 95 απαλλαγή
2009 80 96 απαλλαγή
2009 80 97 απαλλαγή
2009 80 99 απαλλαγή
2009 90 11 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 90 19 απαλλαγή
2009 90 21 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 90 29 απαλλαγή
2009 90 31 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 90 39 απαλλαγή
2009 90 41 απαλλαγή
2009 90 49 απαλλαγή
2009 90 51 απαλλαγή
2009 90 59 απαλλαγή
2009 90 71 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 90 73 απαλλαγή
2009 90 79 απαλλαγή
2009 90 92 απαλλαγή
2009 90 94 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2009 90 95 απαλλαγή
2009 90 96 απαλλαγή
2009 90 97 απαλλαγή
2009 90 98 απαλλαγή

21 ∆ΙΑΦΟΡΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ ∆ΙΑΤΡΟΦΗΣ

2101 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα καφέ, τσαγίου ή µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση τα
εν λόγω προϊόντα ή τον καφέ, το τσάι και το µατέ· κιχώριο φρυγµένο και άλλα φρυγµένα υποκατάστατα
του καφέ και τα εκχυλίσµατα, αποστάγµατα

2101 11 απαλλαγή
2101 12 απαλλαγή
2101 20 απαλλαγή
2101 30 11 απαλλαγή
2101 30 19 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2101 30 91 απαλλαγή
2101 30 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

2102 Ζύµες (ενεργές ή αδρανείς), άλλοι αδρανείς µονοκύτταροι µικροοργανισµοί, παρασκευασµένες ζύµες
αρτοποιήσης (εκτός από τους µονοκύτταρους µικροοργανισµούς που είναι συσκευασµένοι ως φάρµακα)

2102 10 10 απαλλαγή
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2102 10 31 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2102 10 39 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2102 10 90 απαλλαγή
2102 20 απαλλαγή
2102 30 απαλλαγή

2103 Παρασκευάσµατα για σάλτσες και σάλτσες παρασκευασµένες· αρτύµατα και καρυκεύµατα, σύνθετα
αλεύρι από σινάπι, έστω και παρασκευασµένο, και µουστάρδα

2103 απαλλαγή

2104 Παρασκευάσµατα για σούπες και ζωµούς. Σούπες και ζωµοί παρασκευασµένα παρασκευάσµατα διατροφής
αποτελούµενα από οµογενοποιηµένα µείγµατα δυο ή περισσότερων βασικών συστατικών όπως κρέας,
ψάρι, λαχανικά ή φρούτα, συσκευασµένα για τη λιανική πώληση ως τροφή για βρέφη

2104 απαλλαγή

2105 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο

2105 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

2106 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2106 90 20 απαλλαγή
2106 90 30 µείωση 16 % (5)
2106 90 51 µείωση 16 %
2106 90 55 µείωση 81 ευρώ/t
2106 90 59 µείωση 16 % (5)
2106 90 92 απαλλαγή
2106 90 98 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

22 ΠΟΤΑ, ΑΛΚΟΟΛΟΥΧΑ ΥΓΡΑ ΚΑΙ ΞΙ∆Ι

2201 Νερά, στα οποία περιλαµβάνονται και τα φυσικά ή τεχνητά µεταλλικά νερά και τα αεριούχα νερά, χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ούτε αρωµατισµένα. Πάγος και χιόνι

2201 απαλλαγή

2202 Νερά, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µεταλλικά και τα αεριούχα νερά, µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών ή αρωµατισµένα, και άλλα µη αλκοολούχα ποτά (εκτός από τους χυµούς φρούτων
ή λαχανικών και το γάλα)

2202 10 απαλλαγή
2202 90 10 απαλλαγή
2202 90 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2202 90 95 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
2202 90 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

2203 Μπίρα από βύνη

2203 απαλλαγή

2204 Κρασιά από νωπά σταφύλια, στα οποία περιλαµβάνονται και τα εµπλουτισµένα µε αλκοόλη κρασιά.
Μούστος σταφυλιών, που έχουν υποστεί µερική ζύµωση, µε πραγµατικό αλκοολικό τίτλο µεγαλύτερο
του 0,5 % vol, έστω και µε προσθήκη αλκοόλης

2204 30 92 απαλλαγή
2204 30 94 απαλλαγή
2204 30 96 απαλλαγή
2204 30 98 απαλλαγή

2205 Βερµούτ και άλλα κρασιά από νωπά σταφύλια, παρασκευασµένα µε τη βοήθεια φυτών ή αρωµατικών
ουσιών

2205 απαλλαγή

2206 'Αλλα ποτά που προέρχονται από ζύµωση (π.χ. µηλίτης, απίτης, υδρόµελι)· µείγµατα ποτών που
προέρχονται από ζύµωση και µη αλκοολούχων ποτών, µη κατονοµαζοµένα ούτε περιλαµβανοµένα άλλου

2206 00 31 απαλλαγή
2206 00 39 απαλλαγή
2206 00 51 απαλλαγή
2206 00 59 απαλλαγή
2206 00 81 απαλλαγή
2206 00 89 απαλλαγή
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2207 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη, µε κατ' όγκο αλκοολικό τίτλo 80 % vol ή περισσότερο. Αιθυλική
αλκοόλη και αποστάγµατα µετουσιωµένα οποιουδήποτε τίτλου

2207 απαλλαγή

2208 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιωµένη, µε κατ' όγκο αλκοολικό τίτλο λιγότερο από 80 % vol. αποστάγµατα,
λικέρ και άλλα οινοπνευµατωδή ποτά· συνθετά αλκοολούχα παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµο-
ποιούνται για την παρασκευή ποτών

2208 απαλλαγή

2209 Ξίδια και υποκατάστατα αυτών βρώσιµα που λαµβάνονται από οξικό οξύ

2209 00 91 απαλλαγή
2209 00 99 απαλλαγή

23 ΥΠOΛΕΙΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΠOΡΡΙΜΜΑΤΑ ΤΩΝ ΒΙOΜΗΧΑΝΙΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ∆ΙΑΤΡOΦΗΣ. ΤΡΟΦΕΣ
ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΕΣ ΓΙΑ ΖΩΑ

2302 Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείµµατα, έστω και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων, από το κοσκίνισµα,
το άλεσµα ή άλλες κατεργασίες των δηµητριακών ή οσπριοειδών

2302 10 µείωση 7,2 ευρώ/t
2302 20 µείωση 7,2 ευρώ/t
2302 30 µείωση 7,2 ευρώ/t
2302 40 µείωση 7,2 ευρώ/t
2302 50 απαλλαγή

2303 Κατάλοιπα αµυλοποιίας και παρόµοια κατάλοιπα, πολτοί τεύτλων, υπολείµµατα ζαχαροκάλαµου και
άλλα απορρίµµατα ζαχαροποιίας, υπολείµµατα και απορρίµµατα ζυθοποιίας ή οινοπνευµατοποιίας, έστω
και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων

2303 10 11 µείωση 219 ευρώ/t

2308 Βελανίδια, ινδικά κάστανα, υπολείµµατα από το στύψιµο φρούτων και άλλες φυτικές ύλες, φυτικά
απορρίµµατα, κατάλοιπα και υποπροϊόντα φυτικά, έστω και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων, των
τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των ζωών, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού

2308 90 90 απαλλαγή

2309 Παρασκευάσµατα των τύπων που χρησιµοποιούνται για τη διατροφή των ζωών

2309 10 13 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 10 15 µείωση 16 %
2309 10 19 µείωση 16 %
2309 10 33 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 10 39 µείωση 16 %
2309 10 51 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 10 53 µείωση 10,9 ευρώ/t
2209 10 59 µείωση 16 %
2309 10 70 µείωση 16 %
2309 10 90 απαλλαγή
2309 90 10 απαλλαγή
2309 90 31 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 90 33 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 90 35 µείωση 16 %
2309 90 39 µείωση 16 %
2309 90 41 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 90 43 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 90 49 µείωση 16 %
2309 90 51 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 90 53 µείωση 10,9 ευρώ/t
2309 90 59 µείωση 16 %
2309 90 70 µείωση 16 %
2309 90 91 απαλλαγή

24 ΚΑΠΝΑ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΑ ΚΑΠΝΟΥ

24 απαλλαγή (6)

29 ΟΡΓΑΝΙΚΑ ΧΗΜΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ

2905 Αλκοόλες άκυκλες και τα αλογονωµένα, σουλφονωµένα, νιτρωµένα ή νιτροδωµένα παράγωγα τους

2905 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
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33 ΑΙΘΕΡΙΑ ΕΛΑΙΑ ΚΑΙ ΡΗΤΙΝOΕΙ∆Η. ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΡΩΜΑΤΟΠΟΙΙΑΣ 'Η ΚΑΛΛΩΠΙΣΜΟΥ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑ-
ΣΜΕΝΑ ΚΑΙ ΚΑΛΛΥΝΤΙΚΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΑ

3301 Αιθέρια έλαια, αποτερπενωµένα ή µη, στα οποία περιλαµβάνονται και εκείνα µε την ονοµασία «πηγµένα»
ή «απόλυτα»· ρητινοειδή· συµπυκνωµένα διαλύµατα αιθέριων έλαιων σε λίπη, σταθερά λάδια, κεριά ή
ανάλογες ύλες, που παίρνονται µε απορρόφηση ή εµπότιση· τερπενικά υποπροϊόντα

3301 απαλλαγή

3302 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (στα οποία περιλαµβάνονται και τα αλκοολικά διαλύµατα) µε
βάση µια ή περισσότερες από αυτές τις ουσίες, των τύπων που χρησιµοποιούνται ως πρώτες ύλες για
τη βιοµηχανία

3302 10 29 απαλλαγή

35 ΛΕΥΚΩΜΑΤΩ∆ΕΙΣ ΥΛΕΣ, ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΑ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΑ ΑΜΥΛΑ ΚΑΘΕ ΕΙ∆ΟΥΣ.
ΚΟΛΛΕΣ. ΕΝΖΥΜΑ

3501 Καζεΐνες, καζεϊνικά άλατα και άλλα παράγωγα των καζεϊνών. Kόλλες καζεΐνης (εκτός από εκείνες που
είναι συσκευασµένες για τη λιανική πώληση ως κόλλες, καθαρού βάρους \ 1 kg)

3501 απαλλαγή

3502 Αλβουµίνες (στις οποίες περιλαµβάνονται και τα συµπυκνώµατα δυο ή περισσότερων πρωτεϊνών όρου
γάλακτος περιεκτικότητας, κατά βάρος που µετριέται σε ξερή µάζα, > 80 % πρωτεΐνες όρου γάλακτος),
αλβουµινικά άλατα και άλλα

3502 11 90 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
3502 19 90 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
3502 20 91 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
3502 20 99 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

3503 Ζελατίνες (στις οποίες περιλαµβάνονται και εκείνες που παρουσιάζονται σε φύλλα µε σχήµα τετράγωνο
ή ορθογώνιο, έστω και αν είναι κατεργασµένα επιφανειακά ή χρωµατισµένα) και τα παράγωγα τους.
Ψαρόκολλα. 'Αλλες κόλλες ζωικής προέλευσης (µε εξαίρεση τις κόλλες καζεΐνης της κλάσης 3501)

3503 απαλλαγή

3504 Πεπτόνες και τα παράγωγα τους. 'Αλλες πρωτεϊνικές ύλες και τα παράγωγα τους, που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού. Σκόνη δέρµατος, κατεργασµένη ή µη µε χρώµιο

3504 απαλλαγή

3505 ∆εξτρίνη και άλλα τροποποιηµένα άµυλα κάθε είδους (π.χ. προζελατινοποιηµένα ή εστεροποιηµένα
άµυλα). Κόλλες µε βάση τα άµυλα κάθε είδους, τη δεξτρίνη ή άλλα τροποποιηµένα άµυλα κάθε είδους
(εκτός από εκείνες που είναι συσκευασµένες για τη λιανική πώληση ως κόλλες και έχουν καθαρό βάρος
\ 1 kg)

3505 10 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
3505 10 50 απαλλαγή
3505 10 90 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία
3505 20 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

38 ∆ΙΑΦΟΡΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΩΝ ΧΗΜΙΚΩΝ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΩΝ

3809 Προϊόντα για το κολλάρισµα ή το τελείωµα, επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης χρωστικών υλών και
άλλα προϊόντα και παρασκευάσµατα, π.χ. είδη για κολλάρισµα παρασκευασµένα και παρασκευάσµατα
σταθεροποιητικά της βαφής, των τύπων που χρησιµοποιούνται στην κλωστοϋφαντουργία, στη βιοµηχανία
του χαρτιού, στη βιοµηχανία του δέρµατος ή σε παρόµοιες βιοµηχανίες, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού

3809 10 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

3824 Συνδετικά παρασκευασµένα για καλούπια ή πυρήνες χυτηρίου. Χηµικά προϊόντα και παρασκευάσµατα
των χηµικών ή συναφών βιοµηχανιών (στα οποία περιλαµβάνονται και εκείνα που αποτελούνται από
µείγµατα φυσικών προϊόντων), που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού. Προϊόντα που
είναι υπολείµµατα των χηµικών ή συναφών βιοµηχανιών

3824 60 µείωση 100 % δασµών κατ’ αξία

50 ΜΕΤΑΞΙ

50 απαλλαγή

52 ΒΑΜΒΑΚΙ

52 απαλλαγή
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∆ιατάξεις για τα Γαλλικά Υπερπόντια ∆ιαµερίσµατα

1. ∆εν επιβάλλονται δασµοί στις εισαγωγές στα Γαλλικά Υπερπόντια ∆ιαµερίσµατα των παρακάτω προϊόντων καταγωγής
κρατών ΑΚΕ ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών.

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

0102 Βοοειδή ζωντανά κατοικίδια άλλα από τα αναπαραγωγής καθαρής φυλής
0102 90
0102 90 05
0102 90 21
0102 90 29
0102 90 41
0102 90 49
0102 90 51
0102 90 59
0102 90 61
0102 90 69
0102 90 71
0102 90 79

0201 Κρέατα βοοειδών, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα
0202

0206 10 95

0206 29 91

0709 90 60 Γλυκό καλαµπόκι

0712 10 90

1005 90 00

0714 10 91-0714 90 11 Ρίζες µανιόκας, στις οποίες περιλαµβάνεται το ίγναµα (κόνδυλοι της διοσκουρέας)

2. ∆εν επιβάλλεται δασµός στις άµεσες εισαγωγές ρυζιού που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1006, µε εξαίρεση το ρύζι για
σπορά του κωδικού ΣΟ 1006 10 10 που εισάγεται στην Ρεουνιόν.

3. Σε περίπτωση που οι εισαγωγές στα Γαλλικά Υπερπόντια ∆ιαµερίσµατα γλυκού καλαµποκιού καταγωγής κρατών ΑΚΕ
ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών υπερβαίνουν τους 25 000 τόνους εντός συγκεκριµένου έτους και εφόσον οι
εισαγωγές αυτές απειλούν να διαταράξουν σοβαρά τις εν λόγω αγορές, η Επιτροπή λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα.

4. ∆εν επιβάλλονται δασµοί στα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 0714 10 91 και 0714 90 11 εντός των ορίων ετήσιας
ποσόστωσης 2 000 τόννων.
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Πληροφοριακά στοιχεία

ποσόστωση 1 100 τόνοι Προβατοειδή και αιγοειδή, ζωντανά
ποσόστωση 2 500 τόνοι Κρέας προβατοειδών ή αιγοειδών
ποσόστωση 3 400 τόνοι Κρέας πουλερικών
ποσόστωση 4 500 τόνοι Παρασκευάσµατα από κρέας πουλερικών
ποσόστωση 5 1 000 τόνοι Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα)
ποσόστωση 6 1 000 τόνοι Τυριά και πηγµένο γάλα για τυρί
ποσόστωση 7 500 τόνοι Χοιρινό κρέας
ποσόστωση 8 500 τόνοι Παρασκευάσµατα από χοιρινό κρέας
ποσόστωση 9 600 000 τόνοι Μελάσες
ποσόστωση 10 15 000 τόνοι Σιτάρι και σµιγάδι
ποσόστωση 11 125 000 τόνοι Αποφλοιωµένο ρύζι
ποσόστωση 12 20 000 τόνοι Τριµµένο ρύζι
ποσόστωση 13α 2 000 τόνοι Ντοµάτες εκτός από τις ντοµάτες cherry
ποσόστωση 13β 2 000 τόνοι Ντοµάτες cherry
ποσόστωση 14 800 τόνοι Επιτραπέζια σταφύλια χωρίς κουκούτσι
ποσόστωση 15 1 000 τόνοι Μήλα
ποσόστωση 16 2 000 τόνοι Αχλάδια
ποσόστωση 17 1 600 τόνοι Φράουλες

οροφή 1 100 000 τόνοι Σόργο
οροφή 2 60 000 τόνοι Κεχρί
οροφή 3 200 τόνοι Σύκα νωπά

πα 1 25 000 τόνοι Πορτοκάλια
πα 2 4 000 τόνοι Μανταρίνια
πα 3 100 τόνοι Επιτραπέζια σταφύλια χωρίς κουκούτσι

(1) Σε περίπτωση που οι εισαγωγές στην Κοινότητα των προϊόντων τα οποία υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201,
0206 10 95, 0206 29 91, 1602 50 10 ή 1602 90 61, καταγωγής κράτους ΑΚΕ, υπερβούν ποσότητα που
αντιστοιχεί στην ποσότητα των εισαγωγών προϊόντων της εν λόγω καταγωγής, που πραγµατοποιήθηκαν στην Κοινότητα
κατά τη διάρκεια οποιουδήποτε έτους µεταξύ 1969 και 1974, προσαυξηµένη κατά ποσοστό ετήσιας αύξησης 7 %, το
ευεργέτηµα της απαλλαγής από τους δασµούς αναστέλλεται καθ' ολοκληρία ή εν µέρει, για τα προϊόντα της εν λόγω
καταγωγής.

Σ’ αυτή την περίπτωση η Κοινότητα καθορίζει τις ρυθµίσεις που εφαρµόζονται στις συγκεκριµένες εισαγωγές.

(2) Η µείωση ισχύει µόνο για εισαγωγές για τις οποίες ο εισαγωγέας αποδεικνύει ότι εισπράχθηκε στη χώρα εξαγωγής
επιβάρυνση κατά την εξαγωγή ίση µε τη µείωση.

(3) Εάν κατά τη διάρκεια του έτους συµπληρωθεί η οροφή, η Κοινότητα µπορεί να επαναφέρει µε κανονισµό σε ισχύ την
εφαρµογή των συνήθων δασµών µέχρι το τέλος της περιόδου ισχύος· οι ισχύοντες δασµοί µειώνονται τότε κατά 50 %.

(4) Σε περίπτωση που οι εισαγωγές προϊόντος υπερβαίνουν την ποσότητα αναφοράς, µπορεί να ληφθεί απόφαση για την
υπαγωγή τους σε οροφή ίση µε την ποσότητα αναφοράς, λαµβανοµένου υπόψη του ετήσιου εµπορικού ισοζυγίου για
το προϊόν.

(5) Η µείωση αυτή δεν εφαρµόζεται σε περίπτωση που η Κοινότητα, σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις που ανέλαβε στο πλαίσιο
του Γύρου της Ουρουγουάης, επιβάλλει επιπρόσθετους δασµούς.

(6) Αν υπάρξουν σοβαρές διαταραχές λόγω της µεγάλης αύξησης των εισαγωγών µε ατέλεια προϊόντων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 2401, καταγωγής κρατών ΑΚΕ ή αν οι εισαγωγές αυτές δηµιουργούν δυσχέρειες που υποβαθµίζουν
την οικονοµική κατάσταση περιφέρειας της Κοινότητας, η Κοινότητα µπορεί να λαµβάνει µέτρα για την εξουδετέρωση
εκτροπών στο εµπόριο.

(c1) 'Εστω και αν περιέχουν λιγότερο από 1,5 % κατά βάρος λιπαρές ουσίες που προέρχονται από το γάλα, µε περιεκτικότητα
σε άµυλο ή άλευρα ίση ή µεγαλύτερη του 50 % και µικρότερη του 75 % κατά βάρος.
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∆ΗΛΩΣΗ XXIII

Κοινή ∆ήλωση για την πρόσβαση στην αγορά στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης ΕΚ-ΑΚΕ

Τα µέρη αποδέχονται το γεγονός ότι και οι δύο πλευρές αναµένουν ότι θα λάβουν µέρος στις διαπραγµατεύσεις
και στην εφαρµογή συµφωνιών που θα οδηγήσουν σε περαιτέρω ελευθέρωση του πολυµερούς και διµερούς
εµπορίου.

Τα µέρη υπογραµµίζουν τη δέσµευση της Κοινότητας να εξασφαλίσει στις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες
ελεύθερη πρόσβαση στην αγορά για όλα ουσιαστικά τα προϊόντα µέχρι το 2005.

Ταυτόχρονα, αναγνωρίζουν, όσον αφορά την προτιµησιακή πρόσβαση των κρατών ΑΚΕ στην αγορά της
Κοινότητας, ότι η ευρύτερη αυτή διαδικασία ελευθέρωσης θα µπορούσε να οδηγήσει σε υποβάθµιση της
σχετικής ανταγωνιστικής θέσης των κρατών ΑΚΕ που θα απειλούσε τις αναπτυξιακές τους προσπάθειες, τις
οποίες η Κοινότητα ενδιαφέρεται να στηρίξει.

Τα µέρη συνεπώς συµφωνούν να εξετάσουν όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να διατηρήσουν την
ανταγωνιστική θέση των κρατών ΑΚΕ στην αγορά της Κοινότητας κατά την προπαρασκευαστική περίοδο. Η
εξέταση αυτή µπορεί να περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, προϋποθέσεις σχετικά µε τα χρονοδιαγράµµατα, τους
κανόνες καταγωγής, τα υγειονοµικά και φυτοϋγειονοµικά µέτρα και την εφαρµογή ειδικών µέτρων που αφορούν
τους περιορισµούς προµηθειών στα κράτη ΑΚΕ. Σκοπός είναι να προσφερθούν στα κράτη ΑΚΕ οι δυνατότητες
να εκµεταλλευτούν το υπάρχον και δυνητικό συγκριτικό πλεονέκτηµά τους στην κοινοτική αγορά. Γνωρίζοντας
τη δέσµευσή τους για συνεργασία στο πλαίσιο του ΠΟΕ, τα µέρη συµφωνούν ότι κατά την εξέταση αυτή θα
ληφθεί υπόψη επίσης κάθε προέκταση στο πλαίσιο του ΠΟΕ των εµπορικών πλεονεκτηµάτων που παρέχουν
ενδεχοµένως οι χώρες µέλη στις αναπτυσσόµενες χώρες.

Για το σκοπό αυτό, η Μεικτή ∆ιυπουργική Επιτροπή Εµπορίου θα ήταν σκόπιµο να διατυπώσει συστάσεις βάσει
αρχικής αναθεώρησης που θα ετοιµαστεί από την Επιτροπή και τη Γραµµατεία των κρατών ΑΚΕ. Το Συµβούλιο
των ΕΚ θα εξετάσει τις συστάσεις αυτές βάσει πρότασης της Επιτροπής, ενόψει της διατήρησης των
πλεονεκτηµάτων της εµπορικής ρύθµισης ΑΚΕ-ΕΚ.

Το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης υπογραµµίζει από την πλευρά του την υποχρέωσή του να λάβει υπόψη
τις συνέπειες κάθε συµφωνίας ή άλλων µέτρων που πρόκειται να ληφθούν από την ΕΚ για το εµπόριο ΑΚΕ-ΕΚ.
Ζητεί από την Επιτροπή να διενεργεί συστηµατικά τις αναγκαίες αξιολογήσεις επιπτώσεων. Τα µέτρα θα έχουν
σχέση µε την προπαρασκευαστική περίοδο και θα λάβουν υπόψη την κοινή γεωργική πολιτική της Κοινότητας.

Η Μεικτή ∆ιυπουργική Επιτροπή Εµπορίου υποχρεούται να παρακολουθεί την εφαρµογή της παρούσας ∆ήλωσης
και να υποβάλλει τις δέουσες εκθέσεις στο Συµβούλιο των Υπουργών.

∆ΗΛΩΣΗ XXIV

Κοινή ∆ήλωση για το ρύζι

1. Τα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία του ρυζιού για την οικονοµική ανάπτυξη ορισµένων κρατών ΑΚΕ από
πλευράς απασχόλησης, ξένου συναλλάγµατος και κοινωνικής και πολιτικής σταθερότητας.

2. Αναγνωρίζουν, επίσης, τη σηµασία της κοινοτικής αγοράς για το ρύζι. Η Κοινότητα επιβεβαιώνει τη
δέσµευσή της να προωθήσει την ανταγωνιστικότητα και την αποτελεσµατικότητα του τοµέα του ρυζιού ΑΚΕ
προκειµένου να διατηρηθεί βιώσιµη και αειφόρος βιοµηχανία και να βοηθηθεί η οµαλή ένταξη των κρατών ΑΚΕ
στην παγκόσµια οικονοµία.

3. Η Κοινότητα είναι έτοιµη να παράσχει επαρκή κεφάλαια για τη χρηµατοδότηση κατά την προπαρασκευα-
στική περίοδο, µετά από διαβουλεύσεις µε το σχετικό τοµέα ΑΚΕ, ενός ολοκληρωµένου τοµεακού προγράµµατος
για την ανάπτυξη των εξαγωγέων ρυζιού ΑΚΕ που θα περιλαµβάνει ιδίως τα παρακάτω µέτρα:
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— βελτίωση των συνθηκών παραγωγής και της ποιότητας, µέσω δράσεων στον τοµέα της έρευνας, της
συγκοµιδής και της διακίνησης

— µεταφορά και αποθήκευση

— προώθηση της ανταγωνιστικότητας των υφισταµένων εξαγωγέων ρυζιού

— παροχή συνδροµής στους παραγωγούς ρυζιού ΑΚΕ για να ανταποκριθούν στις προδιαγραφές περιβάλλο-
ντος και διαχείρισης αποβλήτων και σε άλλα πρότυπα στις διεθνείς αγορές συµπεριλαµβανοµένης της
Κοινότητας

— εµπορία και εµπορική προώθηση

— προγράµµατα προοριζόµενα να αναπτύξουν υποπροϊόντα µε προστιθέµενη αξία.

Αυτή η δέσµη µέτρων θα χρηµατοδοτηθεί στα κράτη ΑΚΕ που εξάγουν ρύζι σε εθνική βάση, µε συµφωνία και
των δύο µερών, µέσω τοµεακών προγραµµάτων σύµφωνα µε τους κανόνες και τις µεθόδους προγραµµατισµού
και βραχυπρόθεσµα µέσω µη διατεθέντων πόρων του ΕΤΑ µετά από απόφαση του Συµβουλίου Υπουργών.

4. Τα µέρη επαναλαµβάνουν τη δέσµευσή τους να συνεργαστούν στενά προκειµένου να διασφαλίσουν ότι τα
κράτη ΑΚΕ µπορούν να επωφεληθούν πλήρως από τις προτιµησιακές εµπορικές ρυθµίσεις της Κοινότητας για
το ρύζι. Συµφωνούν για τη σηµασία της αποτελεσµατικής και διαφανούς εφαρµογής όλων των εξαγωγών ρυζιού
καταγωγής ΑΚΕ στην Κοινότητα.

5. Η Κοινότητα θα εξετάσει, µετά τη θέση σε ισχύ της συµφωνίας, τη θέση του τοµέα ρυζιού ΑΚΕ στο
πλαίσιο των προσεχών αλλαγών που θα επέλθουν στην κοινοτική αγορά ρυζιού. Για το σκοπό αυτό, τα µέρη
συµφωνούν να δηµιουργήσουν µαζί µε τα κράτη ΑΚΕ και εκπροσώπους του σχετικού τοµέα, κοινή οµάδα
εργασίας, που θα συνεδριάζει ετησίως. Η Κοινότητα αναλαµβάνει επίσης την υποχρέωση να διενεργεί
διαβουλεύσεις µε τα κράτη ΑΚΕ επί κάθε διµερούς και πολυµερούς απόφασης η οποία µπορεί να έχει επιπτώσεις
στην ανταγωνιστική θέση της βιοµηχανίας ρυζιού ΑΚΕ στην κοινοτική αγορά.

∆ΗΛΩΣΗ XXV

Κοινή ∆ήλωση για το ρούµι

Τα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία που έχει το ρούµι για την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη ορισµένων
κρατών και περιφερειών ΑΚΕ και τη µέγιστη συνεισφορά του στην εξασφάλιση απασχόλησης, εσόδων από
εξαγωγές και δηµοσίων εσόδων. Αναγνωρίζουν ότι το ρούµι αποτελεί γεωργοβιοµηχανικό προϊόν των κρατών
ΑΚΕ µε προστιθέµενη αξία ικανό, εφόσον αναληφθούν οι κατάλληλες προσπάθειες, να καταστεί ανταγωνιστικό
προϊόν στην παγκόσµια οικονοµία. Αναγνωρίζουν, συνεπώς, την ανάγκη να λάβουν όλα τα µέτρα που θα ήταν
αναγκαία για την εξουδετέρωση του ανταγωνιστικού µειονεκτήµατος, που αντιµετωπίζουν σήµερα οι παραγωγοί
των κρατών ΑΚΕ. Σ' αυτό το πλαίσιο, υπογραµµίζουν επίσης την ανάληψη υποχρέωσης που περιέχεται στη
∆ήλωση του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 24ης Μαρτίου 1997 να ληφθούν πλήρως υπόψη κατά τις
προσεχείς διαπραγµατεύσεις για το ρούµι, οι επιπτώσεις της συµφωνίας ΕΚ-ΗΠΑ για κατάργηση του δασµού
που επιβάλλεται σε ορισµένα οινοπνευµατώδη ποτά της ίδιας ηµεροµηνίας. Αναγνωρίζουν, επίσης, την επείγουσα
ανάγκη των παραγωγών των κρατών ΑΚΕ να εξαρτώνται λιγότερο από την αγορά προϊόντων ρουµιού.

Τα µέρη συµφωνούν λοιπόν ότι χρειάζεται ταχεία ανάπτυξη της βιοµηχανίας ρουµιού των κρατών ΑΚΕ καθώς
και η παροχή της δυνατότητας στους εξαγωγείς ρουµιού των ΑΚΕ να ανταποκρίνονται στις συνθήκες
ανταγωνισµού στην κοινοτική αγορά και στις διεθνείς αγορές οινοπνευµατωδών ποτών. Για το σκοπό αυτό,
συµφωνούν να εφαρµόσουν τα παρακάτω µέτρα:
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(1) Το ρούµι, το αράκ και η τάφια καταγωγής κρατών ή περιφερειών ΑΚΕ που υπάγονται στον κωδικό ΕΣ
2208 40 εισάγονται στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας και κάθε συµφωνίας που θα την διαδεχθεί,
ατελώς και χωρίς ποσοτικούς περιορισµούς.

(2) Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να διασφαλίσει θεµιτό ανταγωνισµό στην κοινοτική αγορά, ώστε
το ρούµι των κρατών ΑΚΕ να µην βρίσκεται σε µειονεκτική θέση στην αγορά της ΕΕ σε σχέση µε το ρούµι
παραγωγών τρίτων χωρών.

(3) Κατά την εξέταση αιτηµάτων για παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 4 σηµεία (1)
και (2) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1576/89 του Συµβουλίου της 29ης Μαρτίου 1989, η Κοινότητα θα
διενεργεί διαβουλεύσεις µε τα κράτη ΑΚΕ και θα λαµβάνει υπόψη τα ιδιαίτερα συµφέροντα αυτών.

(4) Η Κοινότητα είναι έτοιµη να παράσχει επαρκή κεφάλαια για τη χρηµατοδότηση κατά την προπαρασκευα-
στική περίοδο, µετά από διαβουλεύσεις µε το σχετικό τοµέα ΑΚΕ, ενός ολοκληρωµένου τοµεακού
προγράµµατος για την ανάπτυξη των εξαγωγέων ρουµιού ΑΚΕ που θα περιλαµβάνει ιδίως τα παρακάτω
µέτρα:

— προώθηση της ανταγωνιστικότητας των υφισταµένων εξαγωγέων ρουµιού·

— παροχή βοήθειας για τη δηµιουργία τύπων ή εµπορικής ταυτότητας ρουµιού ανά περιφέρεια ή κράτος
ΑΚΕ·

— διευκόλυνση του σχεδιασµού και της υλοποίησης διαφηµιστικών εκστρατειών·

— παροχή συνδροµής στους παραγωγούς ρουµιού των ΑΚΕ για να ανταποκριθούν στις προδιαγραφές
περιβάλλοντος και διαχείρισης αποβλήτων και σε άλλα πρότυπα στις διεθνείς αγορές συµπεριλαµβανο-
µένης της κοινοτικής αγοράς·

— παροχή συνδροµής στη βιοµηχανία ρουµιού των κρατών ΑΚΕ για να εγκαταλείψει την παραγωγή
προϊόντων χύµα και να περάσει σε υψηλότερης αξίας προϊόντα ρουµιού µε εµπορική ταυτότητα.

Αυτή η δέσµη µέτρων θα χρηµατοδοτηθεί σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο, µε συµφωνία και των δύο
µερών, µέσω ειδικών τοµεακών προγραµµάτων σύµφωνα µε τους κανόνες και τις µεθόδους προγραµµα-
τισµού και βραχυπρόθεσµα µέσω µη διατεθέντων πόρων του ΕΤΑ µετά από απόφαση του συµβουλίου των
υπουργών.

(5) Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να εξετάσει τις επιπτώσεις στη βιοµηχανία των κρατών ΑΚΕ της
αναθεώρησης των τιµών που συµπεριλήφθηκε στο µνηµόνιο συµφωνίας για το ρούµι της συµφωνίας για τη
λευκή αλκοόλη του Μαρτίου 1997 όπου εφαρµόζονται δασµοί για το ρούµι που δεν προέρχεται από τα
κράτη ΑΚΕ. Σ' αυτό το πλαίσιο, θα λάβει όπου χρειάζεται τα κατάλληλα µέτρα.

(6) Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να διενεργεί τις κατάλληλες διαβουλεύσεις µε τα κράτη ΑΚΕ,
µέσω µεικτής οµάδας εργασίας που θα συνεδριάζει τακτικά, επί συγκεκριµένων θεµάτων που θα προκύπτουν
από τις εν λόγω υποχρεώσεις. Η Κοινότητα αναλαµβάνει επίσης την υποχρέωση να διενεργεί διαβουλεύσεις
µε τα κράτη ΑΚΕ επί όλων των διµερών και πολυµερών αποφάσεων, συµπεριλαµβανοµένων αυτών για τις
µειώσεις δασµών και για τη διεύρυνση της Κοινότητας, που µπορεί να έχουν επιπτώσεις στην ανταγωνιστική
θέση της βιοµηχανίας ρουµιού των ΑΚΕ στην κοινοτική αγορά.

∆ΗΛΩΣΗ XXVI

Κοινή ∆ήλωση για το βόειο κρέας

1. Η Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να διασφαλίσει ότι τα κράτη ΑΚΕ, τα οποία αφορά το
πρωτόκολλο για το βόειο κρέας, υπόκεινται πλήρως σ' αυτό. Για το σκοπό αυτό, δεσµεύεται να θέσει σε ισχύ τις
διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου θεσπίζοντας εγκαίρως τους κατάλληλους κανόνες και τις διαδικασίες.
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2. Η Κοινότητα αναλαµβάνει περαιτέρω την υποχρέωση να εφαρµόσει το πρωτόκολλο έτσι ώστε τα κράτη
ΑΚΕ να µπορούν να θέτουν το βόειο κρέας τους στην αγορά καθόλη τη διάρκεια του έτους χωρίς
αδικαιολόγητους περιορισµούς. Ακόµη, η Κοινότητα θα βοηθήσει τους εξαγωγείς βόειου κρέατος των κρατών
ΑΚΕ να βελτιώσουν την ανταγωνιστικότητά τους µέσω, µεταξύ άλλων, αντιµετώπισης των περιορισµών του
εφοδιασµού, σύµφωνα µε τις στρατηγικές ανάπτυξης που καθορίζονται στην παρούσα συµφωνία και εντός του
πλαισίου των εθνικών και περιφερειακών ενδεικτικών προγραµµάτων.

3. Η Κοινότητα θα εξετάσει τα αιτήµατα των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών ΑΚΕ σχετικά µε την εξαγωγή
του βόειου κρέατός τους υπό προτιµησιακούς όρους στο πλαίσιο της δράσης που προτίθεται να αναλάβει
σχετικά µε το ολοκληρωµένο πλαίσιο του ΠΟΕ για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες.

∆ΗΛΩΣΗ XXVII

Κοινή ∆ήλωση για το καθεστώς πρόσβασης των προϊόντων καταγωγής των κρατών ΑΚΕ που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του παραρτήµατος V στις αγορές των γαλλικών υπερπόντιων

διαµερισµάτων

Τα µέρη επιβεβαιώνουν ότι οι διατάξεις του παραρτήµατος V εφαρµόζονται στις σχέσεις µεταξύ των γαλλικών
υπερπόντιων διαµερισµάτων και των κρατών ΑΚΕ.

Η Κοινότητα έχει τη δυνατότητα, κατά τη διάρκεια της συµφωνίας, να τροποποιήσει το καθεστώς πρόσβασης
των προϊόντων καταγωγής των κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του παραρτήµατος V
στις αγορές των γαλλικών υπερπόντιων διαµερισµάτων, ανάλογα µε τις απαιτήσεις της οικονοµικής ανάπτυξης
των διαµερισµάτων αυτών.

Κατά την εξέταση της ενδεχοµένης εφαρµογής της δυνατότητας αυτής, η Κοινότητα θα λάβει υπόψη τις άµεσες
εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των κρατών ΑΚΕ και των γαλλικών υπερπόντιων διαµερισµάτων. Οι διαδικασίες
ενηµέρωσης και διαβουλεύσεων µεταξύ των ενδιαφερόµενων µερών εφαρµόζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12 του παραρτήµατος V.

∆ΗΛΩΣΗ XXVIII

Κοινή ∆ήλωση για τη συνεργασία µεταξύ κρατών ΑΚΕ και των γειτονικών υπερπόντιων χωρών και
εδαφών και υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων

Τα µέρη ενθαρρύνουν µια καλύτερη περιφερειακή συνεργασία στην Καραϊβική, τον Ειρηνικό και τον Ινδικό
Ωκεανό, που θα περιλαµβάνει τα κράτη ΑΚΕ, τις γειτονικές υπερπόντιες χώρες και εδάφη και τα γειτονικά
υπερπόντια γαλλικά διαµερίσµατα.

Τα µέρη καλούν τα ενδιαφερόµενα µέρη να συµµετάσχουν σε µια διαδικασία προώθησης της συνεργασίας αυτής
και να λάβουν, στα πλαίσια αυτά και σύµφωνα µε τις αντίστοιχες πολιτικές τους και τις ιδιαίτερες συνθήκες της
περιοχής, µέτρα που θα επιτρέπουν πρωτοβουλίες στον οικονοµικό τοµέα, περιλαµβανοµένης της ανάπτυξης
των εµπορικών συναλλαγών, καθώς και µέτρα στον κοινωνικό και πολιτιστικό τοµέα.

Σε περίπτωση σύναψης εµπορικών συµφωνιών που αφορούν τα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα, θα µπορούσαν
οι συµφωνίες αυτές να προβλέπουν ειδικά µέτρα υπέρ των προϊόντων των υπερπόντιων διαµερισµάτων.

Τα θέµατα σχετικά µε τη συνεργασία σ' αυτούς τους διάφορους τοµείς γνωστοποιούνται στο Συµβούλιο των
Υπουργών, ώστε να ενηµερώνεται κανονικά για τη σηµειωθείσα πρόοδο.
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∆ΗΛΩΣΗ XXIX

Κοινή ∆ήλωση σχετικά µε τα προϊόντα που υπάγονται στην κοινή γεωργική πολιτική

Τα µέρη αναγνωρίζουν ότι τα προϊόντα που υπάγονται στην κοινή γεωργική πολιτική υπόκεινται σε ιδιαίτερο
καθεστώς και ρυθµίσεις, ιδίως όσον αφορά τα µέτρα διασφάλισης. Οι διατάξεις της συµφωνίας για τη ρήτρα
διασφάλισης εφαρµόζονται έναντι των προϊόντων αυτών στο βαθµό που συµβιβάζονται µε τον ιδιαίτερο
χαρακτήρα του εν λόγω καθεστώτος και των εν λόγω ρυθµίσεων.

∆ΗΛΩΣΗ ΧΧΧ

∆ήλωση των κρατών ΑΚΕ για το άρθρο 1 του παραρτήµατος V

Τα κράτη ΑΚΕ, έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι το καθεστώς της ρήτρας του µάλλον ευνοούµενου κράτους
που εφαρµόζεται στην αγορά της Κοινότητας για τα προϊόντα καταγωγής κρατών ΑΚΕ σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχείο α) του παραρτήµατος V, προκαλεί ανισότητες και διακρίσεις, εµµένουν στην ερµηνεία
τους, σύµφωνα µε την οποία οι διαβουλεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο αυτό έχουν ως αποτέλεσµα να
ισχύει, για τα κύρια εξαγώγιµα προϊόντα τους, καθεστώς τουλάχιστον εξίσου ευνοϊκό µε εκείνο το οποίο παρέχει
η Κοινότητα στις χώρες που απολαύουν του καθεστώτος του µάλλον ευνοούµενου τρίτου κράτους.

Εξάλλου, διενεργούνται παρόµοιες διαβουλεύσεις σε περίπτωση όπου:

α) ένα ή περισσότερα κράτη ΑΚΕ εµφανίζουν δυνατότητες για ένα ή περισσότερα συγκεκριµένα προϊόντα για
τα οποία παρέχεται, σε ορισµένα τρίτα κράτη που απολαύουν προτιµήσεων, ευνοϊκότερο καθεστώς·

β) ένα ή περισσότερα κράτη ΑΚΕ έχουν σκοπό να εξάγουν προς την Κοινότητα ένα ή περισσότερα
συγκεκριµένα προϊόντα για τα οποία παρέχεται, σε ορισµένα τρίτα κράτη που απολαύουν προτιµήσεων,
ευνοϊκότερο καθεστώς.

∆ΗΛΩΣΗ ΧΧΧΙ

∆ήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α) του παραρτήµατος V

Αποδεχόµενη να περιληφθεί το άρθρο 9 παράγραφος 2 στοιχείο α) της δεύτερης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ στο
κείµενο του άρθρου 5 παράγραφος 2 στοιχείο α) του παραρτήµατος V, η Κοινότητα διατηρεί την ερµηνεία που
είχε δοθεί στο κείµενο αυτό, ότι δηλαδή τα κράτη ΑΚΕ παρέχουν στην Κοινότητα µεταχείριση όχι λιγότερο
ευνοϊκή από εκείνη που παρέχουν σε ανεπτυγµένα κράτη στα πλαίσια συµφωνιών αναφερόµενων στις εµπορικές
συναλλαγές, εφόσον τα κράτη αυτά δεν παρέχουν στα κράτη ΑΚΕ προτιµήσεις ευρύτερες από αυτές που παρέχει
η Κοινότητα.

∆ΗΛΩΣΗ ΧΧΧΙΙ

Κοινή ∆ήλωση για την απαγόρευση διακριτικής µεταχείρισης

Τα µέρη συµφωνούν ότι µε την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων του παραρτήµατος V της παρούσας συµφωνίας,
η Κοινότητα δεν πραγµατοποιεί διακρίσεις µεταξύ των κρατών ΑΚΕ όσον αφορά το εµπορικό καθεστώς που
προβλέπεται στο εν λόγω παράρτηµα, λαµβάνει όµως υπόψη τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας και τις
ειδικές αυτόνοµες πρωτοβουλίες σε πολυµερές πλαίσιο, όπως εκείνες υπέρ των λιγότερο ανεπτυγµένων χωρών
που επιδιώκει η Κοινότητα.
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∆ΗΛΩΣΗ ΧΧΧΙΙΙ

∆ήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 8 παράγραφος 3 του παραρτήµατος V

Σε περίπτωση λήψης των απολύτως απαραιτήτων µέτρων που αναφέρονται στο άρθρο αυτό, η Κοινότητα θα
καταβάλει κάθε προσπάθεια ώστε να επιλέξει τα µέτρα τα οποία, εξαιτίας του γεωγραφικού πεδίου εφαρµογής
τους ή/και του είδους των προϊόντων τα οποία αφορούν, διαταράσσουν όσο είναι δυνατόν λιγότερο τις εξαγωγές
των κρατών ΑΚΕ.

∆ΗΛΩΣΗ XXXIV

Κοινή ∆ήλωση για το άρθρο 12 του παραρτήµατος V

Τα µέρη συµφωνούν ότι οι κατ' άρθρο 12 του παραρτήµατος V διαβουλεύσεις διεξάγονται σύµφωνα µε την
ακόλουθη διαδικασία:

(i) τα δύο µέρη παρέχουν εγκαίρως όλες τις απαραίτητες και χρήσιµες πληροφορίες για το ή τα ειδικά
προβλήµατα, µε σκοπό την ταχεία έναρξη των συζητήσεων, οπωσδήποτε δε εντός µηνός από την παραλαβή
της αίτησης διεξαγωγής διαβουλεύσεων·

(ii) η τρίµηνη προθεσµία διεξαγωγής των διαβουλεύσεων αρχίζει την ηµέρα της παραλαβής των πληροφοριών
αυτών. Κατά τον πρώτο µήνα πρέπει να ολοκληρωθεί η εξέταση των πληροφοριών από τεχνική άποψη,
κατά τους δύο δε επόµενους µήνες τερµατίζονται οι κοινές διαβουλεύσεις στο επίπεδο της Επιτροπής
Πρέσβεων·

(iii) εάν δεν εξευρεθεί λύση εκατέρωθεν αποδεκτή, το θέµα παραπέµπεται στο Συµβούλιο των Υπουργών ·

(iv) εάν το Συµβούλιο των Υπουργών δεν εξεύρει λύση εκατέρωθεν αποδεκτή, το Συµβούλιο αποφασίζει τη
λήψη άλλων µέτρων προς άρση των διχογνωµιών που ανεφάνησαν κατά τη διεξαγωγή των διαβουλεύσεων.

∆ΗΛΩΣΗ XXXV

Κοινή ∆ήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V

Σε περίπτωση εφαρµογής, από τα κράτη ΑΚΕ, ειδικού δασµολογικού καθεστώτος κατά την εισαγωγή
προϊόντων καταγωγής Κοινότητας, συµπεριλαµβανοµένων των Καναρίων Νήσων και της Θέουτας και Μελίλιας,
εφαρµόζονται κατ' αναλογία οι διατάξεις του πρωτοκόλλου αριθ. 1. Σε όλες τις υπόλοιπες περιπτώσεις, κατά
τις οποίες το καθεστώς που εφαρµόζεται στις εισαγωγές από τα κράτη ΑΚΕ απαιτεί την πιστοποίηση της
καταγωγής, τα κράτη ΑΚΕ αποδέχονται τα πιστοποιητικά καταγωγής που είναι σύµφωνα προς τις διατάξεις των
σχετικών διεθνών συµβάσεων.

∆ΗΛΩΣΗ XXXVI

Κοινή ∆ήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 12 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του πρωτοκόλλου, ο τίτλος θαλάσσιας
µεταφοράς που εκδίδεται στο πρώτο λιµάνι επιβιβάσεως µε προορισµό την Κοινότητα, ισοδυναµεί, προκειµένου
για προϊόντα που καλύπτονται από πιστοποιητικά κυκλοφορίας εκδιδόµενα σε µεσόγεια κράτη ΑΚΕ, µε
κατευθείαν φορτωτική.

2. Τα προϊόντα που εξάγονται από µεσόγεια κράτη ΑΚΕ και αποθηκεύονται σε χώρους εκτός των κρατών
ΑΚΕ ή εκτός των χωρών και εδαφών που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του πρωτοκόλλου, δύνανται να
αποτελούν αντικείµενο πιστοποιητικού κυκλοφορίας εκδιδόµενου υπό τους όρους του άρθρου 16 του
πρωτοκόλλου.
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3. Για τους σκοπούς του άρθρου 15 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου, γίνονται δεκτά τα πιστοποιητικά
ΕUR.1 που έχουν εκδοθεί από αρµόδια αρχή και έχουν θεωρηθεί από τις τελωνειακές αρχές.

4. Προκειµένου να βοηθηθούν οι επιχειρήσεις των κρατών ΑΚΕ στην αναζήτηση νέων πηγών εφοδιασµού,
ώστε να επωφεληθούν όσο το δυνατόν περισσότερο από τις διατάξεις του πρωτοκόλλου περί της σωρευτικής
καταγωγής, θα ληφθούν µέτρα ώστε το Κέντρο Ανάπτυξης των Επιχειρήσεων να παρέχει τη βοήθειά του στους
οικονοµικούς παράγοντες των κρατών ΑΚΕ για την αποκατάσταση των καταλλήλων επαφών µε προµηθευτές
από τα κράτη ΑΚΕ, την Κοινότητα και τις χώρες και εδάφη, καθώς και για την προώθηση σχέσεων στον τοµέα
της βιοµηχανικής συνεργασίας µεταξύ των διαφόρων οικονοµικών παραγόντων.

∆ΗΛΩΣΗ XXXVII

Κοινή ∆ήλωση σχετικά µε το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V για την καταγωγή των
προϊόντων της αλιείας

Η Κοινότητα αναγνωρίζει το δικαίωµα των παραλίων κρατών ΑΚΕ για την αξιοποίηση και ορθολογική
εκµετάλλευση των αλιευτικών πόρων σε όλα τα ύδατα που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους.

Τα µέρη συµφωνούν ότι οι υφιστάµενοι κανόνες καταγωγής πρέπει να εξετασθούν προκειµένου να προσδιορισ-
θούν οι αλλαγές που πρέπει, ενδεχοµένως, να επέλθουν υπό το πρίσµα του πρώτου εδαφίου.

'Εχοντας επίγνωση των εκατέρωθεν µεληµάτων και συµφερόντων, τα κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα συµφωνούν να
συνεχίσουν την εξέταση του προβλήµατος το οποίο θέτει η είσοδος στις αγορές της Κοινότητας αλιευτικών
προϊόντων από αλιεύµατα σε ζώνες της εθνικής δικαιοδοσίας κρατών ΑΚΕ, µε σκοπό την επίτευξη αµοιβαία
ικανοποιητικής λύσης. Η εξέταση αυτή θα πραγµατοποιηθεί στα πλαίσια της επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας,
βοηθούµενης, ενδεχοµένως, από κατάλληλους εµπειρογνώµονες, µετά την έναρξη ισχύος της συµφωνίας. Τα
αποτελέσµατα της εξέτασης αυτής υποβάλλονται στην Επιτροπή των Πρέσβεων, κατά τη διάρκεια του πρώτου
έτους εφαρµογής της συµφωνίας, και, το αργότερο κατά τη διάρκεια του δεύτερου έτους, στο Συµβούλιο των
Υπουργών, προκειµένου να επιληφθεί του θέµατος µε σκοπό την επίτευξη αµοιβαία ικανοποιητικής λύσης.

Προς το παρόν, όσον αφορά τις δραστηριότητες µεταποίησης αλιευτικών προϊόντων στα κράτη ΑΚΕ, η
Κοινότητα δηλώνει ότι είναι πρόθυµη να εξετάσει µε ευρύ πνεύµα τις αιτήσεις για παρέκκλιση από τους κανόνες
καταγωγής για τα µεταποιηµένα προϊόντα αυτού του τοµέα παραγωγής, οι οποίες βασίζονται στην ύπαρξη
υποχρεωτικών εκφορτώσεων αλιευµάτων προβλεπόµενων από αλιευτικές συµφωνίες µε τρίτες χώρες. Η εξέταση
της Κοινότητας θα λάβει ιδίως υπόψη το γεγονός ότι οι ενδιαφερόµενες τρίτες χώρες θα πρέπει να εξασφαλίζουν
την κανονική αγορά για τα προϊόντα αυτά, ύστερα από επεξεργασία, στο βαθµό που τα προϊόντα αυτά δεν
προορίζονται για εθνική ή περιφερειακή κατανάλωση.

∆ΗΛΩΣΗ XXXVIII

∆ήλωση της Κοινότητας σχετικά µε το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V ως προς την έκταση
των χωρικών υδάτων

Η Κοινότητα υπενθυµίζει ότι οι αναγνωρισµένες αρχές του διεθνούς δικαίου σχετικά µε το θέµα αυτό
περιορίζουν την έκταση των χωρικών υδάτων σε 12 ναυτικά µίλια κατ' ανώτατο όριο και δηλώνει ότι θα
εφαρµόσει τις διατάξεις του πρωτοκόλλου που παραπέµπουν στην έννοια των χωρικών υδάτων, λαµβάνοντας
υπόψη αυτό το ανώτατο όριο.
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∆ΗΛΩΣΗ ΧΧΧΙΧ

∆ήλωση των κρατών ΑΚΕ σχετικά µε το πρωτόκολλο αριθ. 1 του παραρτήµατος V για την καταγωγή
των προϊόντων της αλιείας

Τα κράτη ΑΚΕ επαναλαµβάνουν την άποψη που εξέφρασαν καθ' όλη τη διάρκεια των διαπραγµατεύσεων για
τους κανόνες καταγωγής όσον αφορά τα προϊόντα αλιείας, και κατά συνέπεια επιµένουν ότι, στα πλαίσια της
ασκήσεως των κυρίαρχων δικαιωµάτων τους επί των αλιευτικών πόρων των υδάτων που εµπίπτουν στην εθνική
τους δικαιοδοσία, συµπεριλαµβανοµένης και της οικονοµικής αποκλειστικής ζώνης τους, όπως ορίζεται στη
σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας, όλα τα αλιεύµατα που πραγµατοποιούνται στα
ύδατα αυτά και εκφορτώνονται υποχρεωτικά σε λιµένες κρατών ΑΚΕ µε σκοπό τη µεταποίησή τους, θα πρέπει
να απολαύουν του καθεστώτος των καταγόµενων προϊόντων.

∆ΗΛΩΣΗ XL

Κοινή ∆ήλωση για την εφαρµογή του κανόνα ανοχής ως προς την αξία στον τοµέα του τόνου

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αναλαµβάνει την υποχρέωση να εφαρµόσει τις κατάλληλες διατάξεις για να καταστήσει
πλήρως αποτελεσµατική την εφαρµογή στον τοµέα του τόνου του κανόνα ανοχής ως προς την αξία, που
προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου 1 του παραρτήµατος V. Για το σκοπό αυτό, η
Κοινότητα θα υποβάλει µέχρι την ηµεροµηνία υπογραφής της παρούσας συµφωνίας τους όρους υπό τους
οποίους µπορεί να χρησιµοποιηθεί το 15% µη καταγόµενου τόνου σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο.

Η πρόταση της Κοινότητας θα διευκρινίζει πώς η µέθοδος υπολογισµού θα στηρίζεται στο πιστοποιητικό
κυκλοφορίας των εµπορευµάτων EUR.1.

Τα δύο µέρη συµφωνούν, σε περίπτωση που προκύψουν δυσκολίες για τη επίτευξη της επιδιωκόµενης ευελιξίας
µε την εφαρµογή της εν λόγω µεθόδου, να ξεκινήσουν την αναθεώρηση της µεθόδου δύο έτη µετά την εφαρµογή
της.

∆ΗΛΩΣΗ XLI

Κοινή ∆ήλωση για το άρθρο 6 παράγραφος 11 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 του παραρτήµατος V

Η Κοινότητα συµφωνεί να εξετάσει στο πλαίσιο του άρθρου 40 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 και για κάθε
περίπτωση χωριστά κάθε ουσιαστικό αίτηµα που θα υποβληθεί µετά την υπογραφή της συµφωνίας για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που εξαιρούνται από τη σώρευση µε τις γειτονικές αναπτυσσόµενες χώρες
(άρθρο 6 παράγραφος 11 του πρωτοκόλλου αριθ. 1).

∆ΗΛΩΣΗ XLII

Κοινή ∆ήλωση για τους κανόνες καταγωγής: σώρευση µε τη Νότιο Αφρική

Η επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΚ είναι έτοιµη να εξετάσει το ταχύτερο δυνατό κάθε αίτηµα για
σώρευση των επεξεργασιών ή µεταποιήσεων κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 10 του πρωτοκόλλου 1
του παραρτήµατος V, που προέρχεται από περιφερειακούς φορείς που εκπροσωπούν υψηλό επίπεδο
περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης.
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∆ΗΛΩΣΗ XLIII

Κοινή ∆ήλωση για το παράρτηµα 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 του παραρτήµατος V

Αν κατά την εφαρµογή των κανόνων που περιέχονται στο παράρτηµα ΙΙ, επηρεαστούν αρνητικά οι εξαγωγές των
κρατών ΑΚΕ, η Κοινότητα θα εξετάσει και, αν κριθεί αναγκαίο, θα λάβει τα κατάλληλα διορθωτικά µέτρα προς
διόρθωση της κατάστασης και επαναφορά της προηγούµενης κατάστασης (απόφαση 2/97 του Συµβουλίου
Υπουργών).

Η Κοινότητα σηµείωσε τα αιτήµατα των κρατών ΑΚΕ σχετικά µε τους κανόνες καταγωγής στο πλαίσιο των
διαπραγµατεύσεων. Η Κοινότητα συµφωνεί να εξετάσει στο πλαίσιο του άρθρου 40 του πρωτοκόλλου αριθ. 1
και για κάθε περίπτωση χωριστά κάθε ουσιαστικό αίτηµα για βελτίωση των κανόνων καταγωγής που περιέχονται
στο παράρτηµα ΙΙ.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ
ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 3ης Οκτωβρίου 2000

για την προσωρινή εφαρµογή της εσωτερικής συµφωνίας µεταξύ των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων
των κρατών µελών συνελθόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου για τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση
των ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου της συµφωνίας
εταιρικής σχέσης µεταξύ των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, και της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών αυτής, η οποία υπογράφηκε στο Κοτονού Μπενίν,
στις 23 Ιουνίου 2000 καθώς και για τη χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης στις Υπερπόντιες Χώρες

και Εδάφη για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου µέρους της Συνθήκης ΕΚ

(2000/770/ΕΚ)

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ διατάξεις προγραµµατισµού και εφαρµογής της συµφωνίας.
Η συµφωνία αυτή δεν θα αρχίζει να ισχύει πριν εγκριθεί απόΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, κάθε κράτος µέλος σύµφωνα µε τους κατ' ιδίαν συνταγµατι-
κούς κανόνες τους.

'Εχοντας υπόψη τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής
(6) Ορισµένες διατάξεις της εσωτερικής συµφωνίας θα πρέπει ναΚοινότητας,

εφαρµοσθούν προσωρινά αναµένοντας την έναρξη ισχύος
της.

τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ που υπογράφηκε στο
Κοτονού (Μπενίν) στις 23 Ιουνίου 2000 εφεξής καλούµενη ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:
«Συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ»,

'Αρθρο 1το σχέδιο της Επιτροπής,
Από την ηµεροµηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης, εφαρµό-

Εκτιµώντας τα εξής: ζονται σε προσωρινή βάση οι ακόλουθες διατάξεις της εσωτερικής
συµφωνίας για το ένατο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης:

(1) Η συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ δεν θα αρχίσει να ισχύει πριν από την
(1) άρθρα 14, 15, 16, 19 παράγραφοι 1, 2, 3 και 4 σχετικά µεολοκλήρωση των συνταγµατικών απαιτήσεων των κρατών

την εφαρµογή της διαδικασίας προγραµµατισµού,µελών σύµφωνα µε το άρθρο 93 αυτής.

(2) άρθρα 21 έως 27 για τους σκοπούς της εφαρµογής της
(2) Στις 28 Φεβρουαρίου 2000 η επιτροπή Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΚ διαδικασίας προγραµµατισµού,αποφάσισε τη θέσπιση µεταβατικών µέτρων τα οποία ισχύουν

µέχρι την 1η Αυγούστου 2000. (3) άρθρα 29 και 30 για τους σκοπούς της προετοιµασίας
της λειτουργίας της χρηµατοδοτικής διευκόλυνσης για τις

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 366 παράγραφος 3 της τέταρτης επενδύσεις και
σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ, όπως τροποποιήθηκε από τη συµφωνία η

(4) άρθρο 31 για τους σκοπούς της έγκρισης του δηµοσιονοµι-οποία υπεγράφη στο Μαυρίκιο στις 4 Νοεµβρίου 1995, το
κού κανονισµού.Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ θέσπισε µε την απόφαση

1/2000 (1), µεταβατικά µέτρα για την κάλυψη της περιόδου
'Αρθρο 2από τις 2 Αυγούστου 2000 έως την έναρξη ισχύος της

συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ.
Η παρούσα απόφαση εξακολουθεί να ισχύει µέχρι την έναρξη
ισχύος της εσωτερικής συµφωνίας αλλά όχι πέραν της 1ης Ιουνίου(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 της απόφασης 1/2000, τα κράτη
2002.µέλη και η Κοινότητα πρέπει να προβούν στις δέουσες για

καθένα από αυτά ενέργειες για την εφαρµογή των µεταβα- Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών µελών µπορούν να
τικών µέτρων. αποφασίσουν την παράταση της εφαρµογής της.

(5) Τα κράτη µέλη, τα οποία συνήλθαν στο πλαίσιο του ∆ηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο-
Συµβουλίου, συναίνεσαν στην έγκριση εσωτερικής συµφωνίας τήτων.
για τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της
Κοινότητας προς τα κράτη ΑΚΕ η οποία ανταποκρίνεται στις 'Εγινε στις Βρυξέλλες, 3 Οκτωβρίου 2000.

Εξ ονόµατος των κυβερνήσεων των κρατών µελών

Ο Πρόεδρος

C. PIERRET

(1) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 46.
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ

των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνελθόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου, για
τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του χρηµατοδοτικού
πρωτοκόλλου της συµφωνίας εταιρικής σχέσης µεταξύ των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και
του Ειρηνικού, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, η οποία υπογράφηκε στο
Κοτονού, Μπενίν, στις 23 Ιουνίου 2000, καθώς και για τη χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης στις
υπερποντίες χώρες και εδάφη για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου µέρους της Συνθήκης

ΕΚ

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ Συνθήκης (εφεξής καλούµενες «ΥΧΕ»), σε 175 εκατοµµύ-
ρια ευρώ. Προβλέπεται επίσης για την ανάληψη δράσεωνΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, από την Τράπεζα στις ΥΧΕ, ποσό 20 εκατοµµυρίων ευρώ
κατ' ανώτατο όριο, το οποίο θα καλύψει η Τράπεζα από τους
ιδίους της πόρους. Επιπροσθέτως, τα υπόλοιπα προηγουµέ-
νων ΕΤΑ που έχουν κατανεµηθεί στις ΥΧΕ και δεν έχουν
χρησιµοποιηθεί κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της εν'Εχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
λόγω συµφωνίας, θα µεταφερθούν στο 9ο ΕΤΑ και θαΚοινότητας,
χρησιµοποιηθούν σύµφωνα µε τους όρους που θέτει η εν
λόγω απόφαση του Συµβουλίου.

Εκτιµώντας τα εξής:
(4) Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών µελών,

συνελθόντες στα πλαίσια του Συµβουλίου, συµφώνησαν να
δεσµεύσουν 125 εκατοµµύρια ευρώ για τη χρηµατοδότηση
δαπανών στις οποίες προβαίνει η Επιτροπή κατά την εφαρ-(1) Η συµφωνία εταιρικής σχέσης µεταξύ των κρατών της
µογή του 9ου ΕΤΑ.Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, και της Ευρωπαϊ-

κής Κοινότητας και των κρατών µελών της, η οποία υπογρά-
φηκε στο Κοτονού, Μπενίν, στις 23 Ιουνίου 2000 (εφεξής

(5) Προκειµένου να τεθεί σε εφαρµογή η Συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ καικαλούµενη «συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ»), ορίζει το συνολικό ποσό
η µελλοντική απόφαση σχετικά µε τη σύνδεση των ΥΧΕτης κοινοτικής ενίσχυσης προς τα κράτη ΑΚΕ, για πενταετή, (εφεξής καλούµενη «απόφαση»), θα πρέπει να συσταθεί ένασε 15 200 εκατοµµύρια ευρώ, για πενταετή περίοδο από το
9ο ΕΤΑ και να καθορισθεί ο τρόπος χρηµατοδότησής του2000 µέχρι το 2005. Το ποσό αυτό αποτελείται, αφενός,
καθώς και οι συνεισφορές των κρατών µελών σ' αυτό.από 13 500 εκατοµµύρια ευρώ από το 9ο Ευρωπαϊκό

Ταµείο Ανάπτυξης (ΕΤΑ), το οποίο χρηµατοδοτείται από
τις συνεισφορές των κρατών µελών και, αφετέρου, από (6) Ενδείκνυται να καθορισθούν οι κανόνες διαχείρισης της
1 700 εκατοµµύρια ευρώ κατ' ανώτατο όριο από την χρηµατοδοτικής συνεργασίας, να αποφασισθεί η διαδικασία
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (εφεξής καλούµενη προγραµµατισµού, εξέτασης και έγκρισης των ενισχύσεων και
«Τράπεζα»). να καθορισθούν λεπτοµερείς κανόνες για τον έλεγχο της

χρησιµοποίησης των ενισχύσεων.

(2) Επιπλέον, τα τυχόν υπόλοιπα από τα προηγούµενα Ταµεία (7) Στα συµπεράσµατα της χρηµατοδότησης του 9ου ΕΤΑ,
κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του χρηµατοδοτικού τα οποία συνήχθησαν κατά τη σύνοδο συντονισµού των
πρωτοκόλλου της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, µεταφέρονται στο 9ο Υπουργών από πλευράς Κοινότητας στα πλαίσια της
ΕΤΑ και χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τους όρους που 3ης Υπουργικής ∆ιάσκεψης ∆ιαπραγµατεύσεων ΑΚΕ-ΕΚ, στις
ορίζονται στη συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ. Το προβλεπόµενο συνολικό 6 και 7 ∆εκεµβρίου 1999, επισηµαίνονται οι προθέσεις της
ποσό καλύπτει την περίοδο 2000-2007. Η περίοδος αυτή Επιτροπής να προβεί σε αποκέντρωση της λήψης αποφάσεών
περιλαµβάνει τη διετή περίπου περίοδο που απαιτείται για της σε διοικητικό επίπεδο και υπογραµµίζεται η ανάγκη
την επικύρωση του 9ου ΕΤΑ και τη διετία που ακολουθεί τη µεταρρυθµίσεων µε στόχο τον επαναπροσδιορισµό των ρόλων
λήξη του 9ου ΕΤΑ. της Επιτροπής και του Συµβουλίου, αντιστοίχως, στη διαδικα-

σία λήψης αποφάσεων του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης.

(8) Στη δήλωση του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά(3) Η απόφαση 91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη σύνδεση των Υπερποντίων Χωρών και µε τη διαδικασία προγραµµατισµού που αναφέρεται στα

πρακτικά της ∆ιάσκεψης ∆ιαπραγµατεύσεων ΑΚΕ-ΕΚ της 2αςΕδαφών µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα, παρατά-
θηκε, µέχρι τις 28 Φεβρουαρίου 2001, µε την απόφαση και 3ης Φεβρουαρίου 2000 επισηµαίνεται ότι, οι διαδικασίες

και οι απαιτήσεις υποβολής εκθέσεων που συνοδεύουν2000/169/ΕΚ. Μέχρι την ηµεροµηνία αυτή, θα έχει εκδοθεί
νέα απόφαση βάσει του άρθρου 187 της Συνθήκης. Η τη διαδικασία προγραµµατισµού, πρέπει να υπόκεινται σε

αυστηρή διαχείριση και ότι οι αντίστοιχοι ρόλοι των κρατώναπόφαση αυτή θα ορίσει το ποσό του 9ου ΕΤΑ για
χρηµατοδοτική ενίσχυση στις Υπερπόντιες Χώρες και Εδάφη, µελών και της Επιτροπής στη διαδικασία λήψης αποφάσεων

πρέπει να αναθεωρούνται και να αναπροσαρµόζονται.για τις οποίες ισχύουν οι διατάξεις του τέταρτου µέρους της
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Κράτος µέλος Συνεισφορά σε εκατοµµύρια ευρώ(9) Στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου της 21ης Μαΐου 1999
σχετικά µε την αξιολόγηση των αναπτυξιακών µέσων και Βέλγιο 540,96
προγραµµάτων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ορίζονται διάφο-

∆ανία 295,32ροι λεπτοµερείς κανόνες, µε τους οποίους καλείται η
Γερµανία 3 223,68Επιτροπή και τα κράτη µέλη, να βελτιώσουν την αποτελεσµα-

τικότητα της αναπτυξιακής βοήθειας της Ευρωπαϊκής Κοινό- Ελλάδα 172,50
τητας, συµπεριλαµβανοµένης της µεταβίβασης καθηκόντων

Ισπανία 805,92στις αντιπροσωπείες, του αυξηµένου συντονισµού και της
συµπληρωµατικότητας µεταξύ των χορηγών, του µειωµένου Γαλλία 3 353,40
αριθµού µέσων, της αυξηµένης χρήσης κριτηρίων επίδοσης Ιρλανδία 85,56
και του αναπροσανατολισµού των εργασιών των διαχειριστι-

Ιταλία 1 730,52κών επιτροπών ανάπτυξης.
Λουξεµβούργο 40,02

Κάτω Χώρες 720,36
(10) Το Συµβούλιο της 21ης Μαΐου 1999 εξέδωσε ψήφισµα

Αυστρία 365,70σχετικά µε τη συµπληρωµατικότητα στον τοµέα της συνεργα-
Πορτογαλία 133,86σίας για την ανάπτυξη µεταξύ της Κοινότητας και των κρατών

µελών. Το Συµβούλιο της 18ης Μαΐου 2000 ενέκρινε Φινλανδία 204,24
συµπεράσµατα σχετικά µε τον επιχειρησιακό συντονισµό. Στα

Σουηδία 376,74έγγραφα αυτά επαναλαµβάνεται η ανάγκη βελτίωσης του
συντονισµού και της συµπληρωµατικότητας µεταξύ των Ηνωµένο Βασίλειο 1 751,22
χορηγών και της ανάθεσης στη χώρα-εταίρο καθοδηγητικού 13 800,00
ρόλου στη διαδικασία αυτή.

Το ποσό αυτό κατανέµεται ως εξής:
(11) Θα πρέπει να ιδρυθούν Επιτροπή Αντιπροσώπων των Κυβερ-

i) 13 500 εκατοµµύρια ευρώ διατίθενται για τα κράτηνήσεων των κρατών µελών παρά τη Επιτροπή, και επιτροπή
ΑΚΕ,της αυτής φύσεως παρά τη Τράπεζα. Είναι ανάγκη να

εξασφαλισθεί η εναρµόνιση των εργασιών της Επιτροπής και
ii) 175 εκατοµµύρια ευρώ διατίθενται για τις ΥΧΕ,της Τράπεζας για την εφαρµογή της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και

των αντίστοιχων διατάξεων της απόφασης.
iii) 125 εκατοµµύρια ευρώ διατίθενται στην Επιτροπή για

δαπάνες σε σχέση µε την υλοποίηση του 9ου ΕΤΑ.
'Υστερα από διαβουλεύσεις µε την Επιτροπή και την Τράπεζα,

β) Τα τυχόν υπόλοιπα προηγουµένων ΕΤΑ τα οποία διαπιστώ-
νονται κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του χρηµατοδο-
τικού πρωτοκόλλου της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, καθώς και ποσάΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:
τα οποία θα αποδεσµευθούν σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία
από σχέδια εν εξελίξει στο πλαίσιο αυτών των ΕΤΑ, µεταφέ-
ρονται στο 9ο ΕΤΑ. Οι πόροι που είχαν διατεθεί προηγουµέ-
νως για το ενδεικτικό πρόγραµµα ενός κράτους ΑΚΕ, µιας
περιοχής ΑΚΕ ή µιας ΥΧΕ και µεταφέρθηκαν στο 9ο ΕΤΑ,

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι εξακολουθούν να διατίθενται γι' αυτό το κράτος, περιοχή ή
ΥΧΕ.

∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΙ ΠΟΡΟΙ
γ) Το συνολικό ποσό που προβλέπεται για την παροχή βοηθείας

προς τα κράτη ΑΚΕ συµπληρώνεται µε τα υπόλοιπα ποσά
προηγουµένων ΕΤΑ. Το συνολικό ποσό των πόρων καλύπτει
την περίοδο 2000-2007.'Αρθρο 1

Πόροι του 9ου ΕΤΑ 3. Τα έσοδα που προέρχονται από τόκους επί των αναφεροµέ-
νων στην παράγραφο 2 πιστώσεων και που έχουν κατατεθεί στους
φορείς πληρωµών στην Ευρώπη οι οποίοι αναφέρονται στο
άρθρο 37, παράγραφος 1 του Παραρτήµατος ΙV της Συµφωνίας1. Τα κράτη µέλη ιδρύουν το ένατο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυ-
ΑΚΕ-ΕΚ, πιστώνονται σε έναν ή περισσότερους τραπεζικούς λογα-ξης (2000), το οποίο καλείται στο εξής «9ο ΕΤΑ».
ριασµούς στο όνοµα της Επιτροπής, και χρησιµοποιούνται σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 10.

2. Το 9ο ΕΤΑ χρηµατοδοτείται ως εξής:
4. Η κατανοµή των συνεισφορών η οποία αναφέρεται στην
παράγραφο 2, σηµείο (α), τροποποιείται µε οµόφωνη απόφαση
του Συµβουλίου, βάσει πρότασης της Επιτροπής, σε περίπτωσηα) Ποσό ύψους 13 800 εκατοµµυρίων ευρώ, κατ' ανώτατο

όριο, το οποίο συνεισφέρουν τα κράτη µέλη ως ακολούθως: προσχώρησης νέου κράτους στην Κοινότητα.
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5. Οι δηµοσιονοµικοί πόροι µπορούν επίσης να αναπροσαρµό- 3. Πριν από τη λήξη του 9ου ΕΤΑ, τα κράτη µέλη, από κοινού
µε τα κράτη ΑΚΕ και σύµφωνα µε την παράγραφο 7 τουζονται, µε οµόφωνη απόφαση του Συµβουλίου, σύµφωνα µε το

άρθρο 62, παράγραφος 2 της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ- χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, αξιολο-
γούν τον βαθµό υλοποίησης των αναλήψεων υποχρεώσεων καιΕΚ.
των εκταµιεύσεων. Η ανάγκη νέων πόρων για τη στήριξη της
χρηµατοδοτικής συνεργασίας διαπιστώνεται βάσει της αξιολόγη-
σης αυτής και λαµβάνονται πλήρως υπόψη οι µη αναληφθέντες'Αρθρο 2
και µη εκταµιευθέντες πόροι στα πλαίσια του 9ου ΕΤΑ.

Πόροι που δεσµεύονται για τα κράτη ΑΚΕ
4. Πριν από τη λήξη του 9ου ΕΤΑ, τα κράτη µέλη ορίζουν
ηµεροµηνία πέραν της οποίας δεν µπορούν να αναληφθούν πλέον

1. Από το συνολικό ποσό που ορίζεται στο άρθρο 1, παράγρα- τα κεφάλαια του 9ου ΕΤΑ.
φος 2, στοιχείο α), ποσό ύψους 13 500 εκατοµµυρίων ευρώ
κατ' ανώτατο όριο, διατίθεται για τα κράτη ΑΚΕ και κατανέµεται

'Αρθρο 3ως εξής:

Πόροι που δεσµεύονται για τις ΥΧΕα) Μέχρι 10 000 εκατοµµύρια ευρώ, υπό µορφήν µη
επιστρεπτέων ενισχύσεων εκ των οποίων:

1. Το συνολικό ποσό της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης προς τις
ΥΧΕ που παρέχει η Κοινότητα από το συνολικό ποσό πουi) 9 836 εκατοµµύρια ευρώ, για τη στήριξη της
αναφέρεται στο άρθρο 1, παράγραφος 2, σηµείο α), ανέρχεται σεµακροπρόθεσµης ανάπτυξης που θα προγραµµατισθεί
175 εκατοµµύρια ευρώ εκ των οποίων 155 εκατοµµύρια ευρώ,σύµφωνα µε τα άρθρα 1 ως 5 του Παραρτήµατος IV
υπό µορφήν µη επιστρεπτέων ενισχύσεων και 20 εκατοµµύρια ευρώτης Συµφωνίας ΑΚΕ ΕΚ. Οι πόροι αυτοί µπορούν να
στο πλαίσιο του επενδυτικού µέσου. Οι κανόνες που διέπουν τηνχρησιµοποιηθούν για τη χρηµατοδότηση βραχυπρό-
υλοποίηση της ενίσχυσης αυτής ορίζονται από την απόφαση τουθεσµων επειγουσών δράσεων, σύµφωνα µε το άρθρο 72,
Συµβουλίου σχετικά µε τη σύνδεση των ΥΧΕ µε την Κοινότητα, ηπαράγραφος 3 της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ,
οποία εκδόθηκε δυνάµει του άρθρου 187 της Συνθήκης.

ii) 90 εκατοµµύρια ευρώ, για τη χρηµατοδότηση του
προϋπολογισµού του Κέντρου για την Ανάπτυξη των 2. Εάν µια ΥΧΕ καταστεί ανεξάρτητη και προσχωρήσει στη
Επιχειρήσεων (CDE), σύµφωνα µε τις διατάξεις του Συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, µειώνονται τα ποσά που αναφέρονται στην
Παραρτήµατος ΙΙΙ της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, παράγραφο 1 ενώ τα ποσά που αναφέρονται στο άρθρο 2, σηµείο

α) υπο i) αυξάνονται αντιστοίχως, µε οµόφωνη απόφαση του
Συµβουλίου βάσει πρότασης της Επιτροπής.iii) 70 εκατοµµύρια ευρώ, για τη χρηµατοδότηση του

προϋπολογισµού του Τεχνικού Κέντρου Γεωργικής και
Αγροτικής Συνεργασίας (CTA), σύµφωνα µε τις διατά-

'Αρθρο 4ξεις του Παραρτήµατος ΙΙΙ της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, και

Πόροι που δεσµεύονται για δαπάνες συνδεόµενες µε την
iv) 4 εκατοµµύρια ευρώ, για τις δαπάνες όσον αφορά τη εφαρµογή

Μικτή Συνέλευση ΑΚΕ-ΕΚ, που συστήθηκε δυνάµει του
άρθρου 17 της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ· Ποσό ύψους 125 εκατοµµυρίων ευρώ προορίζεται για τη χρηµατο-

δότηση των δαπανών που συνδέονται µε την εφαρµογή, στις οποίες
β) µέχρι 1 300 εκατοµµύρια ευρώ, που δεσµεύονται για τη προέβη η Επιτροπή στο πλαίσιο της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και

χρηµατοδότηση της στήριξης της περιφερειακής συνεργασίας χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τις αρχές που περιέχονται στο
και ολοκλήρωσης των κρατών ΑΚΕ, σύµφωνα µε τα άρθρα 6 άρθρο 10 της παρούσας Συµφωνίας µαζί µε τους πόρους
ως 14 του Παραρτήµατος ΙV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ· που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3 της παρούσας

Συµφωνίας.
γ) µέχρι 2 200 εκατοµµύρια ευρώ διατίθενται για τη χρηµατο-

δότηση του επενδυτικού µέσου σύµφωνα µε τους όρους και
'Αρθρο 5τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο Παράρτηµα ΙΙ «'Οροι και

προϋποθέσεις χρηµατοδότησης» της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, ∆άνεια από τους ίδιους πόρους της Τράπεζαςµε την επιφύλαξη της χρηµατοδότησης των επιδοτήσεων
επιτοκίου που προβλέπονται από τα άρθρα 2 και 4 του

1. Στο ποσό που καθορίζεται από το άρθρο 1, παράγραφος 2,Παραρτήµατος ΙΙ της Συµφωνίας από τους πόρους οι οποίοι
προστίθενται 1 720 εκατοµµύρια ευρώ, κατ' ανώτατο όριο, υπόαναφέρονται στο άρθρο 3, σηµείο α) του Παραρτήµατος Ι
µορφήν δανείων τα οποία χορηγεί η Τράπεζα από τους ίδιουςτης Συµφωνίας.
πόρους της. Οι πόροι αυτοί χορηγούνται για τους σκοπούς που
ορίζονται στο Παράρτηµα ΙΙ της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και στην εν
ισχύ απόφαση του Συµβουλίου η οποία θεσπίστηκε δυνάµει του2. Από τα 13 500 εκατοµµύρια ευρώ που αναφέρονται στην

παράγραφο 1, ποσό 1 000 εκατοµµυρίων ευρώ µπορεί να άρθρου 187 της Συνθήκης ΕΚ όσον αφορά τις ΥΧΕ, εφεξής
καλούµενη «απόφαση», σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονταιαποδεσµευθεί µόνον µετά από επισκόπηση της επίδοσης στην

οποία προβαίνει το Συµβούλιο το 2004, βάσει πρότασης της στο καταστατικό της και µε τις εφαρµοστέες διατάξεις επί των
όρων και των προϋποθέσεων για τη χρηµατοδότηση επενδύσεωνΕπιτροπής. Οι πόροι αυτοί, εφόσον αποδεσµευθούν, κατανέµονται

ανάλογα µε τις ανάγκες, για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στην που καθορίζονται στο Παράρτηµα και την απόφαση που προανα-
φέρονται.παράγραφο 1 σηµεία α), β) και γ).
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2. Τα δάνεια αυτά διατίθενται ως εξής: 2. Η Τράπεζα αµείβεται, βάσει µεθόδου πλήρους κάλυψης
των δαπανών, για τη διαχείριση των πράξεων στο πλαίσιο του

α) ποσό µέχρι 1 700 εκατοµµυρίων ευρώ, για τη χρηµατο- επενδυτικού µέσου. Το Συµβούλιο αποφασίζει, µε την ειδική
δότηση ενεργειών που διεξάγονται στα κράτη ΑΚΕ, πλειοψηφία που ορίζεται στο άρθρο 21 της παρούσας συµφωνίας,

βάσει πρότασης της Επιτροπής η οποία καταρτίζεται σε συµφωνία
β) ποσό µέχρι 20 εκατοµµυρίων ευρώ, για τη χρηµατοδότηση µε την Τράπεζα, σχετικά µε τους πόρους και τους µηχανισµούς

ενεργειών που διεξάγονται στις ΥΧΕ. αµοιβής της Τράπεζας. Οι λεπτοµερείς κανόνες της εν λόγω
απόφασης ενσωµατώνονται στη συµφωνία µε την οποία η Τράπεζα
αναλαµβάνει την υποχρέωση να διεκπεραιώσει τις εν λόγω πράξεις.'Αρθρο 6

Εγγύηση έναντι της Τράπεζας

'Αρθρο 9
1. Τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν την υποχρέωση, παραιτούµενα
του δικαιώµατος διαφωνίας και ανάλογα µε τη συνεισφορά τους

∆απάνες που συνδέονται µε τη χρησιµοποίηση των πόρωνστα κεφάλαιά της, να εγγυηθούν έναντι της Τράπεζας για όλες τις
του 9ου ΕΤΑοικονοµικές υποχρεώσεις των οφειλετών της, οι οποίες απορρέουν

από τις συµβάσεις δανείων που έχει συνάψει η Τράπεζα από
τους ιδίους πόρους της, κατ' εφαρµογή του άρθρου 1 του
Παραρτήµατος ΙΙ της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και των αντιστοίχων 1. Οι πόροι που αναφέρονται στο άρθρο 4 της παρούσας
διατάξεων της απόφασης. συµφωνίας και στο άρθρο 1 παράγραφος 3, χρησιµοποιούνται για

την κάλυψη των διοικητικών και των δηµοσιονοµικών δαπανών
που προκύπτουν από τη χρησιµοποίηση των πόρων του 9ου ΕΤΑ.2. Η εγγύηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 περιορίζεται
Η Επιτροπή χρησιµοποιεί τους πόρους αυτούς για τα εξής:στο 75 % του συνολικού ποσού των πιστώσεων που χορηγεί η

Τράπεζα για το σύνολο των δανειακών συµβάσεων, ισχύει δε για
την κάλυψη όλων των κινδύνων. (α) κάλυψη των διοικητικών και δηµοσιονοµικών δαπανών που

προκύπτουν από τη διαχείριση των κεφαλαίων του 9ου ΕΤΑ,
3. Οι υποχρεώσεις που απορρέουν από την παράγραφο 1
αποτελούν αντικείµενο εγγυητικών συµβάσεων µεταξύ κάθε κρά-

(β) ενίσχυση των διοικητικών δυνατοτήτων της Επιτροπής καιτους µέλους και της Τράπεζας.
των αντιπροσωπειών της προκειµένου να εξασφαλισθεί η
οµαλή προετοιµασία και υλοποίηση των πράξεων που χρηµα-
τοδοτούνται από το 9ο ΕΤΑ,'Αρθρο 7

Πράξεις υπό τη διαχείριση της Τράπεζας στο πλαίσιο προηγο-
(γ) χρηµατοδότηση µελετών, εκτιµήσεων, λογιστικών ελέγχωνυµένων ΕΤΑ

ή πραγµατογνωµοσύνης, µεταξύ άλλων, στον τοµέα της
ανάλυσης, της διάγνωσης και της χάραξης πολιτικών διαρ-

1. Οι πληρωµές που πραγµατοποιούνται προς την Τράπεζα στα θρωτικής προσαρµογής και άλλων πολιτικών, και
πλαίσια των ειδικών δανείων που χορηγούνται στα κράτη ΑΚΕ, τις
ΥΧΕ και τα γαλλικά υπερπόντια διαµερίσµατα, καθώς και το

(δ) παρακολούθηση και αξιολόγηση.προϊόν και τα έσοδα από πράξεις επιχειρηµατικών κεφαλαίων
που πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο των προηγούµενων ΕΤΑ,
περιέρχονται στα κράτη µέλη κατ' αναλογία των συνεισφορών τους
στο 9ο ΕΤΑ από το οποίο προέρχονται τα ποσά αυτά, εκτός αν το Η ενίσχυση αυτή δεν διατίθεται για κεντρικά καθήκοντα των
Συµβούλιο αποφασίσει οµόφωνα, µετά από πρόταση της Επιτρο- ευρωπαϊκών δηµοσίων υπηρεσιών, δηλ. το µόνιµο προσωπικό της
πής, να τα αποθεµατοποιήσει ή να τα διαθέσει για άλλους σκοπούς. Επιτροπής.

2. Τυχόν προµήθειες οι οποίες οφείλονται στην Τράπεζα για τη
διαχείριση των δανείων και των πράξεων που αναφέρονται στην 2. Η Επιτροπή υποβάλλει ετησίως συνολικές προτάσεις χρηµα-
παράγραφο 1, αφαιρούνται εκ των προτέρων από τα ποσά αυτά. τοδότησης προς την Επιτροπή ΕΤΑ, η οποία αναφέρεται στο άρθρο

21, εφεξής αποκαλούµενη «επιτροπή ΕΤΑ» για τη χρήση των
πόρων αυτών, οι οποίες περιλαµβάνουν έκθεση σχετικά µε τις'Αρθρο 8
δραστηριότητες του προηγούµενου έτους. Η Επιτροπή ΕΤΑ
εκφέρει γνώµη για τις εν λόγω προτάσεις χρηµατοδότησης,Πράξεις υπό τη διαχείριση της Τράπεζας στο πλαίσιο του
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 27.9ου ΕΤΑ

1. Τα έσοδα που εισπράττει η Τράπεζα από πράξεις στο πλαίσιο
του επενδυτικού µέσου, χρησιµοποιούνται για περαιτέρω πράξεις 3. Ωστόσο, µετά από πρόταση της Επιτροπής, το Συµβούλιο

µπορεί να αποφασίσει µε την πλειοψηφία που ορίζεται στοστο πλαίσιο του µέσου αυτού, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του
Παραρτήµατος ΙΙ της Συµφωνίας και αφού αφαιρεθούν οι έκτακτες άρθρο 21, να χρησιµοποιήσει τα έσοδα που αναφέρονται στο

παρόν άρθρο για σκοπούς άλλους από αυτούς που προβλέπονταιδαπάνες και επιβαρύνσεις που προκύπτουν σε σχέση µε το
επενδυτικό µέσο. στην παράγραφο 1.
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'Αρθρο 10 2. Η Τράπεζα διαχειρίζεται, εξ ονόµατος της Κοινότητας το
επενδυτικό µέσο και προβαίνει στις σχετικές πράξεις, σύµφωνα µε
τους κανόνες του δηµοσιονοµικού κανονισµού που αναφέρεταιΣυνεισφορές στο 9ο ΕΤΑ
στο άρθρο 31. Στα πλαίσια αυτά, η Τράπεζα ενεργεί για λογαρια-
σµό και µε ευθύνη της Κοινότητας. 'Ολα τα προκύπτοντα από τις
πράξεις αυτές δικαιώµατα, και ιδίως τα δικαιώµατα του πιστωτή ή1. Πριν από τις 15 Οκτωβρίου εκάστου έτους, η Επιτροπή,
κυρίου, περιέρχονται στα κράτη µέλη.λαµβάνοντας υπόψη τις προβλέψεις της Τράπεζας σχετικά µε τη

διαχείριση και τις πράξεις του επενδυτικού µέσου, συντάσσει και
κοινοποιεί στο Συµβούλιο, κατάσταση των πληρωµών για το 3. Η Τράπεζα εξασφαλίζει τη δηµοσιονοµική εκτέλεση των
επόµενο οικονοµικό έτος καθώς και χρονοδιάγραµµα των ενεργειών που χρηµατοδοτούνται από δάνεια εκ των ιδίων της
προσκλήσεων καταβολής συνεισφορών. Το αιτούµενο ποσό αιτιο- πόρων, που συνδυάζονται κατά περίπτωση µε επιδότηση επιτοκίου
λογείται από την Επιτροπή µε βάση την ικανότητα της Επιτροπής από τους πόρους του 9ου ΕΤΑ.
να παράσχει όντως το προτεινόµενο επίπεδο πόρων. Το Συµβούλιο
αποφασίζει µε την ειδική πλειοψηφία που ορίζεται στο άρθρο 21

4. Τόσο η Επιτροπή όσο και η Τράπεζα µπορούν, ότανγια την αιτιολόγηση αυτή καθώς και για κάθε προγραµµατισµένη
πρόκειται για προγράµµατα ή σχέδια που συγχρηµατοδοτούνταιπρόσκληση καταβολής συνεισφορών.
από τα κράτη µέλη ή τους εκτελεστικούς τους φορείς και
ανταποκρίνονται στις προτεραιότητες που καθορίζονται στη Στρα-
τηγική Συνεργασίας ανά Χώρα που αναφέρεται στο Κεφάλαιο ΙΙΙ,2. 'Οσον αφορά τα κεφάλαια που µεταφέρονται από προηγού-
να αναθέτουν στα κράτη µέλη ή τους εκτελεστικούς τους φορείςµενα ΕΤΑ στο 9ο ΕΤΑ σύµφωνα µε το άρθρο 1, παράγραφος 2,
την ευθύνη της διαχείρισης των ενισχύσεων της Ευρωπαϊκήςσηµείο β), οι συνεισφορές εκάστου κράτους µέλους υπολογίζονται
'Ενωσης. Ωστόσο, η προβολή της συνεισφοράς της Ευρωπαϊκήςανάλογα µε τη συνεισφορά εκάστου κράτους µέλους στο εν λόγω
'Ενωσης πρέπει να είναι πλήρως εξασφαλισµένη. Η ΕπιτροπήΕΤΑ.
παρέχει χρηµατική αντιστάθµιση για την αναληφθείσα διοικητική
επιβάρυνση.

3. Μαζί µε τις ετήσιες προβλέψεις συνεισφορών, η Επιτροπή
αποστέλλει στο Συµβούλιο τις εκτιµήσεις αναλήψεων υποχρεώ- 'Αρθρο 12
σεων και εκταµιεύσεων, για κάθε ένα από τα τέσσερα έτη που
έπονται του έτους στο οποίο αντιστοιχεί η πρόσκληση καταβολής Υποχρεώσεις παρακολούθησης και ενηµέρωσης σχετικά µε
συνεισφορών. Το χρονοδιάγραµµα εγκρίνεται και αναθεωρείται την πρόοδο κατά τη χρησιµοποίηση της ενίσχυσης του
ετησίως από το Συµβούλιο. 9ου ΕΤΑ

1. Η Επιτροπή και η Τράπεζα εξασφαλίζουν, εκάστη στο βαθµό
4. Εάν οι συνεισφορές αποδειχθούν ανεπαρκείς για την κάλυψη που την αφορά, την παρακολούθηση της χρησιµοποίησης της
των πραγµατικών αναγκών του 9ου ΕΤΑ κατά το εν λόγω ενίσχυσης η οποία παρέχεται στα πλαίσια του 9ου ΕΤΑ, εκ µέρους
οικονοµικό έτος, η Επιτροπή υποβάλλει προτάσεις στο Συµβούλιο των κρατών ΑΚΕ, των ΥΧΕ ή τυχόν άλλων αποδεκτών, και την
για συµπληρωµατικές πληρωµές, το δε Συµβούλιο αποφασίζει, το υλοποίηση των σχεδίων που χρηµατοδοτούνται από το 9ο ΕΤΑ,
συντοµότερο δυνατόν, µε την ειδική πλειοψηφία που αναφέρεται λαµβάνοντας ιδιαίτερα υπόψη τους στόχους που αναφέρονται στα
στο άρθρο 21. άρθρα 55 και 56 της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και στις αντίστοιχες

διατάξεις της απόφασης.

5. Οι λεπτοµερείς κανόνες για την καταβολή των συνεισφορών
2. Η Τράπεζα ενηµερώνει περιοδικά την Επιτροπή σχετικά µεεκ µέρους των κρατών µελών, καθορίζονται από το δηµοσιονοµικό
την υλοποίηση των σχεδίων που χρηµατοδοτούνται από τουςκανονισµό που αναφέρεται στο άρθρο 31.
πόρους του 9ου ΕΤΑ τους οποίους διαχειρίζεται, σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που ορίζονται στις κατευθυντήριες γραµµές λειτουρ-
γίας του επενδυτικού µέσου. Η Επιτροπή και η Τράπεζα προβαί-
νουν σε στενό συντονισµό και συνεργασία για τη στήριξη της

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 ανάπτυξης του ιδιωτικού τοµέα στα κράτη ΑΚΕ.

ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΕΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ 3. ∆υνάµει των άρθρων 17, 18 και 19, η Επιτροπή και η
Τράπεζα παρέχουν στα κράτη µέλη, τα οποία συνέρχονται στα
πλαίσια της Επιτροπής ΕΤΑ, πληροφορίες σχετικά µε την επιχει-
ρησιακή, εθνική ή περιφερειακή χρήση των πόρων του 9ου ΕΤΑ.'Αρθρο 11
Οι πληροφορίες αυτές καλύπτουν επίσης τις ενέργειες που
χρηµατοδοτούνται από το επενδυτικό µέσο.∆ηµοσιονοµική εκτέλεση των σχεδίων και προγραµµάτων

4. Σύµφωνα µε το άρθρο 2, παράγραφοι 2 και 3, η Επιτροπή
υποβάλλει στο Συµβούλιο πρόταση για την ολοκληρωµένη επισκό-1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει τη δηµοσιονοµική εκτέλεση των

ενεργειών που πραγµατοποιούνται µε τους πόρους του 9ου ΕΤΑ, πηση των επιδόσεων στην οποία πρέπει να προβεί το Συµβούλιο
το 2004. Η επισκόπηση αυτή θα επιτρέψει ειδικότερα την εκτίµησηυπό µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων, πλην των επιδοτήσεων

επιτοκίων. Η Επιτροπή προβαίνει σε πληρωµές σύµφωνα µε το του βαθµού υλοποίησης των αναλήψεων υποχρεώσεων και των
εκταµιεύσεων.δηµοσιονοµικό κανονισµό στον οποίο αναφέρεται το άρθρο 31.
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'Αρθρο 13 β) σαφής ένδειξη, από µέρους της Κοινότητας, της ενδεικτικής
προγραµµατιζόµενης χρηµατοδότησης που αναφέρεται στο
άρθρο 3 του Παραρτήµατος IV, της οποίας µπορεί να τύχειΕκτιµήσεις
η χώρα ή η περιοχή κατά την πενταετή περίοδο,

1. Η Επιτροπή και η Τράπεζα, εκάστη στο βαθµό που την
γ) προετοιµασία και θέσπιση ενδεικτικού προγράµµατος για τηναφορά, εξασφαλίζουν ότι η ποιότητα και ο αντίκτυπος της

εφαρµογή της Στρατηγικής Συνεργασίας ανά Χώρα/Στρα-οικονοµικής ενίσχυσης που χρηµατοδοτείται από το 9ο ΕΤΑ,
τηγικής Περιφερειακής Στήριξης,αξιολογείται πλήρως από ανεξάρτητους εκτιµητές όσον αφορά

τους κύριους τοµείς, τα θέµατα και τα µέσα.
δ) διαδικασία αναθεώρησης που καλύπτει τη Στρατηγική Συνερ-

γασίας ανά Χώρα/Στρατηγική Περιφερειακής Στήριξης, το2. Με την επιφύλαξη των εκτιµήσεων των κυρίων τοµέων, ενδεικτικό πρόγραµµα και τον όγκο των πόρων που χορηγού-θεµάτων και µέσων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, τα νται για αυτό.συγκεκριµένα σχέδια µπορούν να αξιολογούνται από ανεξάρτητους
εκτιµητές, κατά περίπτωση. Μπορούν να αναλαµβάνονται εκτι-
µήσεις σχεδίων µε πρωτοβουλία της Επιτροπής και να επισηµαί-
νονται στην πρόταση χρηµατοδότησης. Τα κράτη µέλη µπορούν 'Αρθρο 15
επίσης να ζητούν την εκτίµηση σχεδίου όταν εξετάζεται η πρόταση
χρηµατοδότησης στην Επιτροπή ΕΤΑ. Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα και ενδεικτικά προγράµ-

µατα
3. 'Ολες οι εκτιµήσεις διεξάγονται σύµφωνα µε τις βέλτιστες
πρακτικές εκτίµησης, συµπεριλαµβανοµένων των κριτηρίων

1. Στην αρχή της διαδικασίας προγραµµατισµού, η Επιτροπή,αξιολόγησης και των «Αρχών για την αξιολόγηση της αναπτυξιακής
µαζί µε το ενδιαφερόµενο κράτος ΑΚΕ και µετά από διαβούλευσηβοήθειας» τις οποίες όρισε η Επιτροπή Αναπτυξιακής Βοήθειας
µε την Τράπεζα, καταρτίζουν τη Στρατηγική Συνεργασίας ανάτου ΟΟΣΑ.
Χώρα και το ενδεικτικό πρόγραµµα που τη συνοδεύει, επί τόπου.

4. Κοινοποιείται στην Επιτροπή ΕΤΑ, η ολοκλήρωση της
εκτίµησης, η οποία, εν συνεχεία, µπορεί, σύµφωνα µε το άρθρο 28, 2. Η στρατηγική αυτή προσδιορίζεται σε συντονισµό µε τις
στοιχείο γ), να συζητηθεί από την Επιτροπή ΕΤΑ. Τα αποτελέσµατα αντιπροσωπίες των κρατών µελών στο ενδιαφερόµενο κράτος ΑΚΕ.
των εκτιµήσεων λαµβάνονται υπόψη κατά τη διαδικασία ενδιάµε- Ο συντονισµός αυτός:
σης και τελικής αναθεώρησης των Στρατηγικών Συνεργασίας, που
προβλέπονται στο άρθρο 18.

α) διεξάγεται στο µέτρο του δυνατού µέσω των υφισταµένων
µηχανισµών για τον συντονισµό των χορηγών στο ενδιαφε-
ρόµενο κράτος ΑΚΕ,

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

β) είναι ανοικτός στη συµµετοχή των κρατών µελών τα οποία
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ δεν διαθέτουν µόνιµη εκπροσώπηση στο ενδιαφερόµενο

κράτος ΑΚΕ, καθώς και άλλων χορηγών οι οποίοι δρουν στο
εν λόγω κράτος ΑΚΕ. Τα κράτη µέλη τα οποία δεν είναι σε

'Αρθρο 14 θέση να λάβουν µέρος στο συντονισµό, έχουν πρόσβαση στις
πληροφορίες σχετικά µε τα αποτελέσµατά του,

Προγραµµατισµός της ενίσχυσης

γ) γίνεται µε συµµετοχή της Τράπεζας σε θέµατα που αφορούν
τις πράξεις της καθώς και τις πράξεις του επενδυτικού µέσου.1. Η διαδικασία προγραµµατισµού για την παροχή ενίσχυσης

σε κάθε κράτος ΑΚΕ, διεξάγεται σύµφωνα µε τα άρθρα 1 ως 5 του
Παραρτήµατος ΙV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ.

3. Ο επιτόπιος συντονισµός δίνει έµφαση στις κοινές αξιολο-
γήσεις των αναγκών και των επιδόσεων και στην τοµεακή ανάλυση,2. Η διαδικασία προγραµµατισµού για τη στήριξη της περιφε- καθώς και στις προτεραιότητες. Το συντονιστικό εγχείρηµα εξα-ρειακής συνεργασίας και ολοκλήρωσης των κρατών ΑΚΕ, διεξάγε- σφαλίζει ότι η Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα και το ενδεικτικό

ται σύµφωνα µε τα άρθρα 6 ως 14 του Παραρτήµατος IV της πρόγραµµα είναι συνεκτικά µε τις πρωτοβουλίες, όπως τα 'ΕγγραφαΣυµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Στρατηγικής για τη Μείωση της Πενίας και το Συνολικό Πλαίσιο
Ανάπτυξης, στις περιπτώσεις που υφίσταται ο διάλογος αυτός.

3. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, προγραµµατισµός
σηµαίνει:

4. Η κοινοτική στήριξη υπό µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων
επικεντρώνεται σε περιορισµένο αριθµό τοµέων προτεραιότηταςα) προετοιµασία και ανάπτυξη Στρατηγικής Συνεργασίας ανά

Χώρα Στρατηγικής Περιφερειακής Συνεργασίας, βάσει των και εξασφαλίζει συµπληρωµατικότητα µε ενέργειες που χρηµατο-
δοτούνται από το ίδιο το κράτος ΑΚΕ, από τα κράτη µέλη και απόιδιαίτερων µεσοπρόθεσµων στόχων και στρατηγικών ανάπτυ-

ξης της χώρας ή της περιοχής, άλλους χορηγούς.
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5. Κάθε Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα, συµπεριλαµβανο- Η Επιτροπή ΕΤΑ διατυπώνει τη γνώµη της, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 27, σχετικά µε τη µέθοδο που χρησιµοποι-µένου του σχεδίου ενδεικτικού προγράµµατος, περιγράφεται σε

ένα ενιαίο έγγραφο. Το έγγραφο αυτό αποτελεί αντικείµενο είται για την εφαρµογή των γενικών κριτηρίων για την κατανοµή
των πόρων, όπως παρουσιάζεται από την Επιτροπή.ανταλλαγής απόψεων µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής

στο πλαίσιο της Επιτροπής ΕΤΑ. Σύµφωνα µε τα άρθρα 4,
παράγραφος 3 και το άρθρο 5, παράγραφος 4 του Παραρτήµα-
τος IV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, το ενδεικτικό πρόγραµµα περιλαµ- 'Αρθρο 17
βάνει συγκεκριµένες και σαφώς καθορισµένες δραστηριότητες για
την επίτευξη των στόχων και των επιδιώξεων, ιδίως εκείνων που

Ετήσια αναθεώρηση των ενδεικτικών προγραµµάτωνµπορούν να αναληφθούν πριν από την προσεχή αναθεώρηση. Το
ενδεικτικό πρόγραµµα περιλαµβάνει επίσης δείκτες επιπτώσεων
και δεσµεύσεις τοµεακής πολιτικής καθώς και χρονοδιάγραµµα 1. Σύµφωνα µε το άρθρο 5, παράγραφος 4 του Παραρτήµατοςυλοποίησής και αναθεώρησής του, όσον αφορά ιδίως τις αναλήψεις ΙV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, η ετήσια επιχειρησιακή αναθεώρησηυποχρεώσεων και τις εκταµιεύσεις πόρων.

κάθε ενδεικτικού προγράµµατος, πραγµατοποιείται από την
Επιτροπή σε συνεργασία µε κάθε κράτος ΑΚΕ και σε στενό

Η Τράπεζα λαµβάνει µέρος στην εν λόγω ανταλλαγή απόψεων. Η συντονισµό µε τα κράτη µέλη. Ζητείται η γνώµη της Τράπεζας
Επιτροπή ΕΤΑ διατυπώνει τη γνώµη της για το σχέδιο περιεχόµενο σχετικά µε θέµατα που αφορούν τις πράξεις της καθώς και τις
του εγγράφου, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 27. πράξεις του επενδυτικού µέσου.

6. Το ενδεικτικό πρόγραµµα εγκρίνεται στη συνέχεια µε κοινή 2. Η ετήσια αναθεώρηση κάθε προγράµµατος δεν πρέπει να
συµφωνία µεταξύ της Επιτροπής και του ενδιαφερόµενου κράτους υπερβαίνει τις 60 ηµέρες. Η Επιτροπή, η Τράπεζα και τα κράτη
ΑΚΕ και, αφού εγκριθεί, είναι δεσµευτικό τόσο για την Επιτροπή µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα, ιδίως σε σχέση µε τη
όσο και για το δικαιούχο κράτος ΑΚΕ. Μετά την οριστικοποίηση, διαδικασία ανταλλαγής απόψεων που αναφέρεται στην παράγραφο
η Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα και το ενδεικτικό της 3, προκειµένου να τηρηθεί η προθεσµία αυτή.
πρόγραµµα, διαβιβάζονται στην Επιτροπή ΕΤΑ προς ενηµέρωση.

3. Η Επιτροπή ΕΤΑ εξετάζει, κατά τη διάρκεια της περιόδουΕάν η Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα και το ενδεικτικό
των 60 ηµερών, αυτή την ετήσια αναθεώρηση βάσει εγγράφου τοπρόγραµµα, επί των οποίων η Επιτροπή ΕΤΑ έδωσε γνώµη,
οποίο υποβάλλει η Επιτροπή.τροποποιηθούν ουσιαστικά πριν υπογράψει το συγκεκριµένο

κράτος ΑΚΕ, η αναθεωρηµένη Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα
και το αναθεωρηµένο ενδεικτικό πρόγραµµα υποβάλλονται στην

4. Η ετήσια αναθεώρηση ολοκληρώνεται από την Επιτροπή καιεν λόγω Επιτροπή για νέα γνώµη.
το ενδιαφερόµενο κράτος ΑΚΕ. Τα τελικά αποτελέσµατα της
ετήσιας αναθεώρησης διαβιβάζονται στην Επιτροπή ΕΤΑ, προς
ενηµέρωση.7. Η Επιτροπή, η Τράπεζα και τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα

τα αναγκαία µέτρα, ιδίως σε σχέση µε τη διαδικασία ανταλλαγής
απόψεων που αναφέρεται στην παράγραφο 5, ώστε να εξασφαλισ-
θεί ότι η κατάρτιση της Στρατηγικής Συνεργασίας ανά Χώρα και 'Αρθρο 18
του ενδεικτικού προγράµµατος έχει ολοκληρωθεί εντός του
συντοµότερου δυνατού διαστήµατος. Εκτός από εξαιρετικές Ενδιάµεση και τελική αναθεώρηση της Στρατηγικής Συνεργα-
περιστάσεις, η διαδικασία αυτή ολοκληρώνεται εντός δώδεκα σίας ανά Χώρα
µηνών από την υπογραφή της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης.

1. Ενδιαµέσως και στο τέλος της περιόδου εφαρµογής του
'Αρθρο 16 χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου, η διαδικασία αναθεώρησης

επεκτείνεται, σύµφωνα µε τους λεπτοµερείς κανόνες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 5, παράγραφος 6 και στο άρθρο 11 τουΚατανοµή πόρων
Παραρτήµατος IV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, προκειµένου να περιλά-
βει αναθεώρηση και προσαρµογή της Στρατηγικής Συνεργασίας

Κατά την έναρξη της διαδικασίας προγραµµατισµού που αναφέ- ανά Χώρα και του ενδεικτικού προγράµµατος για την προσεχή
ρεται στα άρθρα 1 και 8 του Παραρτήµατος IV της Συµφωνίας πενταετία. Οι αναθεωρήσεις αυτές συνιστούν αναπόσπαστο µέρος
ΑΚΕ-ΕΚ, η Επιτροπή καταρτίζει, βάσει των κριτηρίων που προσδιο- της διαδικασίας προγραµµατισµού και περιλαµβάνουν, ως βασικό
ρίζονται στα άρθρα 3 και 9 του Παραρτήµατος ΙV της εν λόγω στοιχείο, αξιολόγηση του αντίκτυπου της κοινοτικής συνεργασίας
Συµφωνίας, την ενδεικτική χρηµατοδότηση η οποία χορηγείται για την ανάπτυξη σε σχέση µε τους στόχους και τους δείκτες που
από τους πόρους που προσδιορίζονται στο άρθρο 2, παράγραφος ορίζονται στη Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα.
1, στοιχείο α), υπό ι) και στοιχείο β), για κάθε χώρα και περιοχή
ΑΚΕ, στην οποία βασίζεται η διαδικασία προγραµµατισµού. Τα
δύο στοιχεία της χρηµατοδότησης που χορηγείται σε κάθε χώρα Η ενδιάµεση και η τελική αναθεώρηση για κάθε κράτος ΑΚΕ

πραγµατοποιούνται από την Επιτροπή και το ενδιαφερόµενοπου αναφέρεται στο άρθρο 3, παράγραφος 2 του Παραρτήµα-
τος IV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, προσδιορίζονται στα πλαίσια αυτά. κράτος ΑΚΕ, σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη που

εκπροσωπούνται στο εν λόγω κράτος ΑΚΕ. Ζητείται η γνώµη τηςΗ Επιτροπή ενηµερώνει την Επιτροπή ΕΤΑ για τη χρηµατοδότηση
αυτή καθώς και για οιαδήποτε διάταξη που έχει θεσπισθεί σύµφωνα Τράπεζας για θέµατα σχετικά µε τις πράξεις της και µε τις πράξεις

του επενδυτικού µέσου.µε το άρθρο 3, παράγραφος 4 του Παραρτήµατος IV.
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2. Η ενδιάµεση και η τελική αναθεώρηση µπορούν να οδηγή- 4. Το ενδεικτικό πρόγραµµα εγκρίνεται εν συνεχεία µε κοινή
συµφωνία µεταξύ της Επιτροπής και του ή των δεόντως εξουσιοδο-σουν την Επιτροπή να προτείνει αναθεώρηση της κατανοµής των

πόρων για την επόµενη πενταετία, µε βάση τις τρέχουσες ανάγκες τηµένων περιφερειακών οργανισµών ή, απουσία τέτοιας εντολής,
των Εθνικών ∆ιατακτών των κρατών ΑΚΕ της υπό εξέταση περιοχής.και τις επιδόσεις του ενδιαφεροµένου κράτους ΑΚΕ.
Το ενδεικτικό πρόγραµµα, όταν εγκριθεί, καθίσταται δεσµευτικό
τόσο για την Κοινότητα όσο και για τα δικαιούχα κράτη.

3. Οι αναθεωρήσεις ενδιαµέσως και στο τέλος της περιόδου
εφαρµογής του χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου, συµπεριλαµβανο- 5. Η ενδιάµεση και η τελική αναθεώρηση της Στρατηγικήςµένης της ενδεχόµενης αναθεώρησης της κατανοµής των πόρων, Περιφερειακής Συνεργασίας και του ενδεικτικού προγράµµατοςολοκληρώνονται εντός συνολικής περιόδου 90 ηµερών. Η που τη συνοδεύει, πραγµατοποιείται σύµφωνα µε το άρθρο 11 τουΕπιτροπή, η Τράπεζα και τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία Παραρτήµατος ΙV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Κατά τη διαδικασίαµέτρα, ιδίως σε σχέση µε τη διαδικασία της γνωµοδότησης της αναθεώρησης, η Επιτροπή ΕΤΑ εκφέρει τη γνώµη της σύµφωνα µεΕπιτροπής ΕΤΑ που αναφέρεται στην παράγραφο 4, προκειµένου τις διατάξεις του άρθρου 27, µετά από εξέταση συνοπτικούνα τηρηθεί η προθεσµία αυτή. εγγράφου το οποίο υποβάλλει η Επιτροπή. Μετά από τις συζητή-

σεις της Επιτροπής αυτής, η διαδικασία αναθεώρησης ολοκληρώνε-
ται µεταξύ της Επιτροπής και της ή των δεόντως εξουσιοδοτηµένων

4. Εντός της προθεσµίας που προβλέπεται για την ενδιάµεση περιφερειακών οργανώσεων ή, απουσία τέτοιας εντολής, των
και την τελική αναθεώρηση, η Επιτροπή ΕΤΑ εκφέρει τη γνώµη Εθνικών ∆ιατακτών των κρατών ΑΚΕ της υπό εξέταση περιοχής. Τα
της, σύµφωνα µε το άρθρο 27, µετά από εξέταση του εγγράφου τελικά αποτελέσµατα της αναθεώρησης συντάσσονται σε
το οποίο υποβάλλει η Επιτροπή, σχετικά µε: συνοπτική µορφή και διαβιβάζονται στην Επιτροπή ΕΤΑ προς

ενηµέρωση.
α) τα συµπεράσµατα της ενδιάµεσης ή της τελικής αναθεώρη-

σης,
6. Η ενδιάµεση και η τελική αναθεώρηση µπορούν να περιλαµ-
βάνουν αναθεώρηση της κατανοµής των πόρων µε βάση τις

β) τη Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα και το ενδεικτικό της πραγµατικές ανάγκες και τις επιδόσεις της ενδιαφερόµενης περιο-
πρόγραµµα, χής ΑΚΕ.

γ) πρόταση την οποία υποβάλλει η Επιτροπή για την κατανοµή
'Αρθρο 20των πόρων.

Αναθεωρήσεις σε εξαιρετικές περιστάσεις

'Αρθρο 19
Σε εξαιρετικές περιστάσεις στις οποίες αναφέρονται τα άρθρα 72
και 73 της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, η αναθεώρηση της Στρατηγικής

Περιφερειακά προγράµµατα Συνεργασίας ανά Χώρα µπορεί να πραγµατοποιηθεί κατόπιν
αιτήσεως είτε του ενδιαφερόµενου κράτους ΑΚΕ είτε της Επιτρο-
πής. Στις περιπτώσεις αυτές, εφαρµόζεται η διαδικασία αναθεώρη-
σης που προβλέπεται από το άρθρο 18 της παρούσας Συµφωνίας,1. H προετοιµασία της Στρατηγικής Περιφερειακής Συνεργα-
λαµβάνοντας υπόψη, ανάλογα µε την περίπτωση, τις διατάξεις τουσίας και του ενδεικτικού προγράµµατος που τη συνοδεύει,
άρθρου 3 παράγραφος 4 του Παραρτήµατος ΙV της Συµφωνίαςπραγµατοποιείται από την Επιτροπή και από τους δεόντως εξουσιο-
ΑΚΕ-ΕΚ.δοτηµένους περιφερειακούς οργανισµούς ή, απουσία τέτοιου

είδους εντολής, από τους Εθνικούς ∆ιατάκτες των κρατών ΑΚΕ
στην υπό εξέταση περιοχή. Σε περίπτωση διορισµού Περιφερειακού
∆ιατάκτη, η προετοιµασία της Στρατηγικής Περιφερειακής Συνερ-

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙVγασίας και του ενδεικτικού προγράµµατος, πραγµατοποιείται σε
συντονισµό µε τα κράτη µέλη.

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΕΣ ΛΗΨΗΣ ΑΠΟΦΑΣΕΩΝ

2. Στο συντονισµό αυτό, συµµετέχει η Τράπεζα για θέµατα που
αφορούν τις πράξεις της και τις πράξεις του επενδυτικού µέσου. 'Αρθρο 21

Επιτροπή του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης
3. Η Στρατηγική Περιφερειακής Συνεργασίας και το σχέδιο
ενδεικτικού της προγράµµατος εκτίθενται σε ένα ενιαίο έγγραφο.
Το έγγραφο αυτό αποτελεί αντικείµενο ανταλλαγής απόψεων 1. Συγκροτείται παρά τη Επιτροπή, µια επιτροπή (εφεξής

καλούµενη «Επιτροπή ΕΤΑ»), η οποία απαρτίζεται από Αντιπροσώ-µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής, στο πλαίσιο της
Επιτροπής ΕΤΑ. Η Επιτροπή ΕΤΑ εκφέρει τη γνώµη της σχετικά πους των Κυβερνήσεων των κρατών µελών, για τους πόρους του

Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης που αυτή διαχειρίζεται. Τηςµε το σχέδιο Στρατηγικής Περιφερειακής Συνεργασίας και το
ενδεικτικό της πρόγραµµα, σύµφωνα µε τη διαδικασία του Επιτροπής ΕΤΑ προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής και η

γραµµατεία της εξασφαλίζεται από την Επιτροπή. Στις εργασίεςάρθρου 27, λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις του άρθρου 23
παράγραφος 1. της, συµµετέχει αντιπρόσωπος της Τράπεζας.
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2. Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας οµόφωνα, θεσπίζει τον εσωτε- γ) την παρακολούθηση της εφαρµογής της κοινοτικής ενίσχυ-
σης, συµπεριλαµβανοµένων των τοµεακών πτυχών, των διατο-ρικό κανονισµό της Επιτροπής ΕΤΑ.
µεακών θεµάτων, και της λειτουργίας του επιτόπιου συντο-
νισµού.

3. Στα πλαίσια της Επιτροπής ΕΤΑ, οι ψήφοι των κρατών µελών
σταθµίζονται ως εξής:

'Αρθρο 23Κράτος µέλος Ψήφοι

Βέλγιο 9
Προγραµµατισµός, προσδιορισµός, συµπληρωµατικότητα

∆ανία 5 και συνοχή
Γερµανία 50

Ελλάδα 4
1. 'Οσον αφορά τον προγραµµατισµό, η Επιτροπή ΕΤΑ:

Ισπανία 13

Γαλλία 52 α) εκφέρει τη γνώµη της σχετικά µε την εξέταση που αναφέρεται
στο άρθρο 15 παράγραφοι 5 και 6, δεύτερο εδάφιο, στοΙρλανδία 2
άρθρο 16 δεύτερο εδάφιο, στο άρθρο 18 παράγραφος 4, και

Ιταλία 27 στο άρθρο 19 παράγραφοι 3 και 5 σύµφωνα µε τη διαδικασία
Λουξεµβούργο 1 του άρθρου 27,
Κάτω Χώρες 12

β) εξετάζει τα συµπεράσµατα των ετησίων αναθεωρήσεων πουΑυστρία 6
αναφέρονται στο άρθρο 17, παράγραφος 3.

Πορτογαλία 3

Φινλανδία 4

2. Η Επιτροπή ΕΤΑ εξετάζει επίσης τη συνοχή και τη συµπλη-Σουηδία 6
ρωµατικότητα µεταξύ κοινοτικών ενισχύσεων και ενισχύσεων από

Ηνωµένο Βασίλειο 27 µέρους των κρατών µελών. Προκειµένου να εξασφαλισθεί η
διαφάνεια και η συνοχή µεταξύ ενεργειών συνεργασίας και να
βελτιωθεί η συµπληρωµατικότητα µεταξύ κοινοτικών δράσεων και

4. Η Επιτροπή ΕΤΑ αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία 145 διµερούς ενίσχυσης, η Επιτροπή διαβιβάζει στα κράτη µέλη και
ψήφων, που αντιστοιχούν σε ευνοϊκή ψήφο οκτώ τουλάχιστον τους επί τόπου αντιπροσώπους τους, τα σηµειώµατα στα οποία
κρατών µελών. προσδιορίζονται τα σχέδια εντός ενός µηνός από τη λήψη

απόφασης για την εκτίµησή τους. Τα σηµειώµατα αυτά ενηµε-
ρώνονται τακτικά και αποστέλλονται στην Επιτροπή ΕΤΑ, στα

5. Η στάθµιση που προβλέπεται στην παράγραφο 3 και η ειδική κράτη µέλη και στους επί τόπου αντιπροσώπους τους.
πλειοψηφία που αναφέρεται στην παράγραφο 4 τροποποιούνται,
µε οµόφωνη απόφαση του Συµβουλίου, στην περίπτωση που
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 4.

3. Για λόγους συµπληρωµατικότητας, κάθε κράτος µέλος
ενηµερώνει συστηµατικά την Επιτροπή σχετικά µε τις δραστηριότη-
τες συνεργασίας τις οποίες αναλαµβάνει, ή προτίθεται να αναλάβει,

'Αρθρο 22 σε κάθε συγκεκριµένη χώρα. Κατά την εκπόνηση της πρώτης
Στρατηγικής Συνεργασίας ανά Χώρα, παρέχονται πληροφορίες

Αρµοδιότητες της Επιτροπής ΕΤΑ σχετικά µε τη διµερή ενίσχυση, οι οποίες ενηµερώνονται τουλά-
χιστον µε την ευκαιρία της ετήσιας αναθεώρησης.

1. Η Επιτροπή ΕΤΑ επικεντρώνει τις εργασίες της στα ουσια-
στικά ζητήµατα της συνεργασίας για την ανάπτυξη, σε εθνικό και
περιφερειακό επίπεδο. Για λόγους συνοχής, συντονισµού και 'Αρθρο 24
συµπληρωµατικότητας, η Επιτροπή ΕΤΑ παρακολουθεί την εφαρ-
µογή των αναπτυξιακών στρατηγικών που υιοθετούνται από την Προτάσεις χρηµατοδότησης για τις οποίες η Επιτροπή ΕΤΑ
Κοινότητα και τα κράτη µέλη της. δίνει τη γνώµη της

2. Τα καθήκοντα της Επιτροπής ΕΤΑ καλύπτουν τρία επίπεδα: 1. Η Επιτροπή ΕΤΑ δίνει τη γνώµη της, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 27, σχετικά µε:

α) τον προγραµµατισµό της κοινοτικής ενίσχυσης και τις ανα-
θεωρήσεις προγραµµατισµού που επικεντρώνονται, ειδι-

α) τις προτάσεις χρηµατοδότησης σχεδίων ή προγραµµάτωνκότερα, στις εθνικές και περιφερειακές στρατηγικές, καθώς
ύψους άνω των 8 εκατοµµ. ευρώ ή που αντιπροσωπεύουνκαι τον προσδιορισµό σχεδίων και προγραµµάτων·
ποσό άνω του 25 % του ενδεικτικού προγράµµατος,

β) τη συµµετοχή στη διαδικασία λήψης αποφάσεων σχετικά µε
τη χρηµατοδότηση από τους πόρους του Ευρωπαϊκού β) τις προτάσεις χρηµατοδότησης που αναφέρονται στο άρθρο

9.Ταµείου Ανάπτυξης, και
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2. Προτάσεις χρηµατοδότησης ύψους: 'Αρθρο 25

α) άνω των 15 εκατοµµ. ευρώ ή που αντιπροσωπεύουν ποσό Χρηµατοδότηση επείγουσας βοηθείας από το Ευρωπαϊκό
άνω του 25 % του ενδεικτικού προγράµµατος, εγκρίνονται Ταµείο Ανάπτυξης
µε την προφορική διαδικασία,

β) µεταξύ 8 και 15 εκατοµµ. ευρώ, εγκρίνονται µε τη γραπτή
1. Η ανθρωπιστική βοήθεια και η βοήθεια έκτακτης ανάγκηςδιαδικασία.
χορηγούνται σύµφωνα µε τα άρθρα 72 και 73 της Συµφωνίας
ΑΚΕ-ΕΚ και του αντίστοιχου άρθρου της απόφασης. Εάν δεν είναι

3. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εγκρίνει πράξεις ύψους δυνατή η χρηµατοδότηση από τον προϋπολογισµό, η βοήθεια
κατώτερου ή ίσου προς 8 εκατοµµ. ευρώ που αντιπροσωπεύουν αυτή χρηµατοδοτείται από τους πόρους για το 9ο ΕΤΑ, που
ποσό κάτω του 25 % του ενδεικτικού προγράµµατος, χωρίς να αναφέρονται στο άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο α), υπό i).
ζητά προηγουµένως τη γνώµη της Επιτροπής ΕΤΑ. Κάθε κράτος
µέλος µπορεί να ζητήσει οι πράξεις που εγκρίνονται άµεσα από
την Επιτροπή, να εξετάζονται σε µελλοντική συνεδρίαση της 2. Αιφνίδιες και απρόβλεπτες ανθρωπιστικές, οικονοµικές και
Επιτροπής ΕΤΑ. Για πράξεις ύψους: κοινωνικές δυσκολίες, έκτακτου χαρακτήρα, που προκύπτουν από

θεοµηνίες, καταστροφές οφειλόµενες στον άνθρωπο, όπως πόλεµοι
α) µεταξύ 2 και 8 εκατοµµ. ευρώ, η Επιτροπή παρέχει στην και άλλες συγκρούσεις ή εξαιρετικές περιστάσεις µε παρόµοιες

Επιτροπή ΕΤΑ εκ των προτέρων πληροφόρηση, σύµφωνα µε συνέπειες, µπορούν να θεωρούνται ως καταστάσεις έκτακτης
τα κριτήρια που αναφέρονται στην παράγραφο 5, τουλά- ανάγκης. Στις περιπτώσεις αυτές, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να
χιστον δύο εβδοµάδες προτού ληφθεί η απόφαση, λαµβάνει άµεσα αποφάσεις, για ποσά ύψους έως 10 εκα-

τοµµ. ευρώ. Η εφαρµογή της βοήθειας αυτής περιορίζεται σεβ) µεταξύ 500 000 και 2 εκατοµµ. ευρώ, η Επιτροπή παρέχει ανώτατη διάρκεια έξι µηνών.στην Επιτροπή ΕΤΑ συνοπτική εκ των προτέρων πληροφό-
ρηση, τουλάχιστον δύο εβδοµάδες προτού ληφθεί η
απόφαση,

3. Για ιδιαίτερα επείγουσες δράσεις, η Επιτροπή:
γ) κάτω των 500 000 ευρώ, η Επιτροπή ενηµερώνει την

Επιτροπή ΕΤΑ µετά τη λήψη της απόφασής της. — λαµβάνει απόφαση,

— ενηµερώνει τα κράτη µέλη γραπτώς εντός προθεσµίας4. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται επίσης να εγκρίνει, χωρίς να
48 ωρών,ζητήσει τη γνώµη της Επιτροπής ΕΤΑ, τις συµπληρωµατικές

αναλήψεις υποχρεώσεων που απαιτούνται για την κάλυψη αναµε-
νόµενων ή πραγµατοποιηθεισών δηµοσιονοµικών υπερβάσεων στα — υποβάλλει έκθεση σχετικά µε την απόφασή της στην επόµενη
πλαίσια σχεδίου ή προγράµµατος αναφεροµένου στην παράγραφο συνεδρίαση της Επιτροπής ΕΤΑ κατά την οποία και προβάλ-
1, σηµεία α) και β), όταν η υπέρβαση ή το πρόσθετο ποσό που λει, ιδίως, τους λόγους για τους οποίους προσέφυγε στη
απαιτείται δεν υπερβαίνει το 20 % της αρχικής ανάληψης διαδικασία του κατεπείγοντος.
υποχρέωσης που καθορίζεται στην απόφαση χρηµατοδότησης,
ή/και 5 εκατοµµ. ευρώ, και δεν συνεπάγεται ουσιαστική τροπο-
ποίηση του σχεδίου.

'Αρθρο 26

5. Στις προτάσεις χρηµατοδότησης για τις οποίες γίνεται λόγος
Συνολικές εγκρίσειςστην παράγραφο 1 και στην παράγραφο 3 στοιχείο α) αναφέρονται

ειδικότερα:

1. Σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται για τιςα) η συνάφεια των σχεδίων ή προγραµµάτων µε την ανάπτυξη
προτάσεις χρηµατοδότησης στο άρθρο 24, παράγραφοι 1 ως 3της ενδιαφερόµενης χώρας ή των ενδιαφερόµενων χωρών και
και προκειµένου να επιταχυνθούν οι διαδικασίες, η Επιτροπήµε την επίτευξη των στόχων που περιέχονται στη Στρατηγική
εξουσιοδοτείται να χορηγεί, µετά από ποιοτική και ποσοτικήΣυνεργασίας ανά Χώρα ή τη Στρατηγική Περιφερειακής
εκτίµηση, συνολικές εγκρίσεις που καλύπτουν συνολικά ποσάΣυνεργασίας,
εφόσον πρόκειται για τη χρηµατοδότηση δραστηριοτήτων που
αναφέρονται στο άρθρο 16, παράγραφος 7 του Παραρτήµατος ΙV.β) ο αναµενόµενος αντίκτυπος των εν λόγω σχεδίων και προ-

γραµµάτων και η σκοπιµότητά τους, καθώς και τα σκοπού-
µενα µέτρα για την εξασφάλιση της βιωσιµότητάς τους, όταν
θα έχει τερµατισθεί η κοινοτική χρηµατοδότηση. 2. Οι συνολικές εγκρίσεις µπορούν επίσης να χρησιµοποιούνται

για τις επιδοτήσεις επιτοκίων, µε την επιφύλαξη των διατάξεων του
άρθρου 30.Στις προτάσεις χρηµατοδότησης προσδιορίζονται επίσης οι διαδι-

κασίες και το χρονοδιάγραµµα εκτέλεσής τους, καθώς και βασικοί
δείκτες για την αξιολόγηση της επίτευξης των αναµενόµενων
στόχων και αποτελεσµάτων. Επίσης, αναφέρεται πώς τα διδάγµατα 3. Στις εν λόγω προτάσεις χρηµατοδότησης, πρέπει να προσδιο-

ρίζονται οι στόχοι και, εφόσον ενδείκνυται, η σκοπούµενη επίπτωσητα οποία αποκοµίσθηκαν από προηγούµενες δοκιµές και προγράµ-
µατα συνέβαλαν και ελήφθησαν υπόψη στην ανάπτυξη του της συνεισφοράς της Κοινότητας, η βιωσιµότητα των δραστηριοτή-

των, οι προηγούµενες εµπειρίες και οι προηγηθείσες αξιολογήσειςπρογράµµατος και πώς οργανώνεται ο συντονισµός µεταξύ
χορηγών στην ενδιαφερόµενη χώρα ή στις ενδιαφερόµενες χώρες. καθώς επίσης και ο συντονισµός µε άλλους χορηγούς.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V'Αρθρο 27

∆ιαδικασία λήψης των αποφάσεων ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΠΕΝ∆ΥΤΙΚΟΥ ΜΕΣΟΥ

1. Στις περιπτώσεις όπου η Επιτροπή ΕΤΑ καλείται να δώσει τη
'Αρθρο 29γνώµη της, η Επιτροπή της υποβάλλει σχέδιο των ληπτέων µέτρων.

Η Επιτροπή Επενδυτικού Μέσου
2. Η Επιτροπή ΕΤΑ εκφέρει τη γνώµη της σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 21 και τον εσωτερικό κανονισµό της, που
αναφέρεται στο άρθρο 21, παράγραφος 2. 1. Συγκροτείται, υπό την αιγίδα της Τράπεζας, επιτροπή

(εφεξής καλούµενη «Επιτροπή ΕΜ») που αποτελείται από αντιπρο-
σώπους των κυβερνήσεων των κρατών µελών και αντιπρόσωπο της
Επιτροπής. Κάθε κυβέρνηση διορίζει έναν αντιπρόσωπο και έναν3. Μετά την έκδοση της γνώµης της Επιτροπής ΕΤΑ, η Επιτροπή
αναπληρωτή. Η Επιτροπή ενεργεί µε τον ίδιο τρόπο για τονλαµβάνει µέτρα τα οποία εφαρµόζονται άµεσα. Εάν η Επιτροπή
αντιπρόσωπό της. Προκειµένου να διατηρηθεί η συνέχεια, οαποφασίσει να µην ακολουθήσει τη γνώµη της Επιτροπής ΕΤΑ ή
Πρόεδρος της Επιτροπής ΕΜ εκλέγεται από και µεταξύ των µελώνεάν η Επιτροπή ΕΤΑ δεν έδωσε θετική γνώµη, η Επιτροπή είτε
της Επιτροπής ΕΜ για περίοδο δύο ετών. Η Τράπεζα εξασφαλίζειαποσύρει την πρόταση είτε, το συντοµότερο δυνατόν, υποβάλλει
τη γραµµατεία της Επιτροπής και της διαθέτει υπηρεσίες στήριξης.την πρόταση στο Συµβούλιο. Το Συµβούλιο αποφασίζει σχετικά,
Μόνο τα µέλη της Επιτροπής ΕΜ, που διορίζονται από τα κράτηµε την ίδια διαδικασία ψηφοφορίας, όπως και η Επιτροπή ΕΤΑ,
µέλη, ή οι αναπληρωτές τους, συµµετέχουν στην ψηφοφορία.εντός προθεσµίας η οποία δεν υπερβαίνει, κατά γενικό κανόνα,

τους δύο µήνες.

2. Το Συµβούλιο θεσπίζει, οµόφωνα, τον εσωτερικό κανονισµό
4. Στην περίπτωση που το µέτρο που έχει υποβληθεί από την της Επιτροπής ΕΜ, βάσει πρότασης που καταρτίζει η Τράπεζα,
Επιτροπή στο Συµβούλιο, συνίσταται σε πρόταση χρηµατοδότη- έπειτα από διαβούλευση µε την Επιτροπή.
σης, που αναφέρεται στο άρθρο 24, παράγραφος 1, ή σε συνολική
έγκριση που αναφέρεται στο άρθρο 26, το ή αναφερόµενα τα
κράτη ΑΚΕ λαµβάνουν ειδοποίηση σύµφωνα µε το άρθρο 16 του 3. Η Επιτροπή ΕΜ αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία. Οι ψήφοι
Παραρτήµατος ΙV της Συµφωνίας Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. Η σταθµίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 21.
Κοινότητα, στις περιπτώσεις αυτές, δεν λαµβάνει τελική απόφαση
πριν από τη λήξη της περιόδου των 60 ηµερών που αναφέρεται στο
άρθρο 16, παράγραφος 5 του Παραρτήµατος ΙV της Συµφωνίας 4. Η Επιτροπή ΕΜ συνεδριάζει τουλάχιστον τέσσερις φορές
Εταιρικής Σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ. ετησίως. Πρόσθετες συνεδριάσεις µπορούν να συγκαλούνται έπειτα

από αίτηµα της Τράπεζας ή των µελών της Επιτροπής, σύµφωνα
µε τον εσωτερικό κανονισµό. Επιπλέον, η Επιτροπή ΕΜ µπορεί να
γνωµοδοτεί µε τη γραπτή διαδικασία για θέµατα που αναφέρονται'Αρθρο 28
στο άρθρο 30, παράγραφος 2.

Παρακολούθηση της εφαρµογής

'Αρθρο 30'Οσον αφορά την παρακολούθηση της εφαρµογής της συνεργα-
σίας, η Επιτροπή ΕΤΑ συζητά:

Αρµοδιότητες της Επιτροπής ΕΜ, της Τράπεζας και της
Επιτροπήςα) γενικά θέµατα ανάπτυξης, όταν συνδέονται µε την εφαρµογή

του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης,

1. Η Επιτροπή ΕΜ εγκρίνει:
β) τοµεακές στρατηγικές τις οποίες καταρτίζει η Επιτροπή, σε

συνεργασία µε εµπειρογνώµονες των κρατών µελών, όταν η
1) τις κατευθυντήριες γραµµές λειτουργίας του µέσου και τιςσυζήτηση αυτή κρίνεται απαραίτητη για την εξασφάλιση της

προτάσεις για την αναθεώρησή τους,συνοχής της κοινοτικής αναπτυξιακής πολιτικής,

2) τις επενδυτικές στρατηγικές και τα σχέδιο δραστηριοτήτωνγ) αποτελέσµατα εκτιµήσεων των ανά χώρα ή τοµέα, στρατηγι-
του µέσου, συµπεριλαµβανοµένων των δεικτών επιδόσεων,κών, προγραµµάτων, σχεδίων ή οιονδήποτε άλλων εκτι-
βάσει των στόχων της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και των γενικώνµήσεων, οι οποίες κρίνεται ότι ενδιαφέρουν την Επιτροπή
αρχών της αναπτυξιακής πολιτικής της Κοινότητας,ΕΤΑ,

3) τις ετήσιες εκθέσεις του επενδυτικού µέσου,δ) ενδιάµεση αξιολόγηση σχεδίων και προγραµµάτων, όταν
ζητείται από την Επιτροπή ΕΤΑ, κατά την έγκριση των
προτάσεων χρηµατοδότησης, ή όταν η εκτίµηση αυτή επιφέ- 4) οποιοδήποτε έγγραφο γενικής πολιτικής, συµπεριλαµβανοµέ-

νων των εκθέσεων εκτιµήσεων, που αφορά το επενδυτικόρει ουσιαστικές τροποποιήσεις του σχετικού σχεδίου ή
προγράµµατος. µέσο.
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2. Εξάλλου, η Επιτροπή ΕΜ γνωµοδοτεί για: 5. Η Τράπεζα δεν αναλαµβάνει καµία από τις ενέργειες που
αναφέρονται στη παράγραφο 2, εάν η Επιτροπή ΕΜ δεν έχει δώσει
ευνοϊκή γνώµη.1) προτάσεις για τη χορήγηση επιδότησης επιτοκίου, δυνάµει

του άρθρου 2, παράγραφος 7 και του άρθρου 4, παράγραφος
2 του Παραρτήµατος ΙΙ της Συµφωνίας. Στην περίπτωση
αυτή, η Επιτροπή γνωµοδοτεί και για τη χρησιµοποίηση της Μετά την ευνοϊκή γνωµοδότηση της Επιτροπής ΕΜ, η Τράπεζα
επιδότησης αυτής επιτοκίου, αποφασίζει για την πρόταση µε τις δικές της διαδικασίες. Συγκεκρι-

µένα, η Τράπεζα µπορεί να αποφασίζει, λόγω νέων περιστάσεων,
να µη δώσει συνέχεια στην πρόταση. Η Τράπεζα ενηµερώνει2) προτάσεις για παρέµβαση του επενδυτικού µέσου σε οποιοδή-
περιοδικά την Επιτροπή ΕΜ και την Επιτροπή για τις περιπτώσειςποτε σχέδιο για το οποίο η Επιτροπή έχει διατυπώσει
κατά τις οποίες αποφασίζει να µη δώσει συνέχεια.αρνητική γνώµη,

3) άλλες προτάσεις που αφορούν το επενδυτικό µέσο βάσει των
Για δάνεια από τους ιδίους πόρους της και για επενδύσεις σταγενικών αρχών, που ορίζονται στις επιχειρησιακές κατευθύν-
πλαίσια του επενδυτικού µέσου, για τις οποίες δεν απαιτείταισεις.
γνωµοδότηση της Επιτροπής ΕΜ, η Τράπεζα αποφασίζει σύµφωνα
µε τις δικές της διαδικασίες και, στα πλαίσια του µέσου, σύµφωνα
µε τις κατευθυντήριες γραµµές και τις επενδυτικές στρατηγικές3. Η Τράπεζα πρέπει να αναφέρει εγκαίρως στην Επιτροπή ΕΜ,
που εγκρίνει η Επιτροπή ΕΜ.κάθε θέµα που απαιτεί έγκριση ή γνωµοδότηση της Επιτροπής ΕΜ,

σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 2. Οι προτάσεις που
υποβάλλονται προς γνωµοδότηση στην εν λόγω Επιτροπή, πρέπει
να καταρτίζονται σύµφωνα µε τα σχετικά κριτήρια και αρχές που Εάν η Επιτροπή ΕΜ δώσει αρνητική γνώµη σχετικά µε πρόταση
καθορίζονται στις κατευθυντήριες γραµµές λειτουργίας. χορήγησης επιδότησης επιτοκίου, η Τράπεζα µπορεί παρόλα ταύτα

να αποφασίσει να χορηγήσει το συγκεκριµένο δάνειο, χωρίς το
ευεργέτηµα επιδότησης επιτοκίου. Η Τράπεζα ενηµερώνει περιο-
δικά την Επιτροπή ΕΜ και την Επιτροπή για κάθε περίπτωση κατά4. Η Τράπεζα και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά και, όταν
την οποία αποφασίζει να ενεργήσει κατ' αυτόν τον τρόπο.απαιτείται, συντονίζουν τις αντίστοιχες ενέργειές τους. Ειδικότερα:

1) Η Τράπεζα καταρτίζει το σχέδιο κατευθυντήριων γραµµών
Η Τράπεζα µπορεί, υπό τους όρους που καθορίζονται στιςλειτουργίας του επενδυτικού µέσου από κοινού µε την
κατευθυντήριες γραµµές λειτουργίας και υπό το όρο να µηνΕπιτροπή.
µεταβληθεί ο ουσιώδης στόχος του συγκεκριµένου δανείου ή της
συγκεκριµένης επένδυσης του ΕΜ, να αποφασίσει να τροποποιήσει2) Η Τράπεζα ζητά προκαταβολικά τη γνώµη της Επιτροπής: τους όρους ενός δανείου ή µιας επένδυσης στα πλαίσια του
επενδυτικού µέσου για τις οποίες η Επιτροπή ΕΜ έδωσε ευνοϊκή

α) για επενδυτικές στρατηγικές, σχέδια δραστηριοτήτων γνώµη δυνάµει της παραγράφου 2 ή τυχόν δανείου για το οποίο η
και έγγραφα γενικής πολιτικής Επιτροπή έδωσε ευνοϊκή γνώµη όσον αφορά την επιδότηση

επιτοκίου. Ειδικότερα, η εν λόγω Τράπεζα µπορεί να αποφασίσει
να αυξήσει το ποσό του δανείου ή της επένδυσης στα πλαίσια τουβ) για τη συµφωνία σχεδίων του ιδιωτικού ή του χρηµατο-
επενδυτικού µέσου µέχρι 20 %.πιστωτικού τοµέα προς τη σχετική στρατηγική στήριξη

ανά χώρα ή την αντίστοιχη περιφερειακή στήριξη ή,
ανάλογα µε την περίπτωση, προς τους γενικούς στόχους
του επενδυτικού µέσου. Η αύξηση αυτή µπορεί, για τα σχέδια µε επιδότηση επιτοκίου

που υπάγονται στο άρθρο 2, παράγραφος 7, σηµείο (α) του
Παραρτήµατος ΙΙ της Συµφωνίας, να οδηγήσει σε ανάλογη αύξηση3) Η Τράπεζα ζητά επίσης τη συµφωνία της Επιτροπής για
του ποσού της επιδότησης επιτοκίου. Η Τράπεζα ενηµερώνειοποιαδήποτε πρόταση επιδότησης επιτοκίου που υποβάλλε-
περιοδικά την Επιτροπή ΕΜ και την Επιτροπή για κάθε περίπτωσηται στην Επιτροπή ΕΜ, όσον αφορά τη συµφωνία της προς το
κατά την οποία αποφασίζει να ενεργήσει κατ' αυτόν τον τρόπο. ΓιαΠαράρτηµα ΙΙ, άρθρο 2, παράγραφος 7 και το άρθρο 4,
τα σχέδια που υπάγονται στο άρθρο 2, παράγραφος 7, σηµείο (β)παράγραφος 2 της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και προς τα κριτήρια
του Παραρτήµατος ΙΙ της Συµφωνίας, εάν ζητείται αύξηση τουπου ορίζονται στις κατευθυντήριες γραµµές λειτουργίας του
ποσού της επιδότησης, η Επιτροπή ΕΜ πρέπει να γνωµοδοτεί πρινεπενδυτικού µέσου.
µπορέσει να το χορηγήσει η Τράπεζα.

Η Επιτροπή θεωρείται ότι έχει γνωµοδοτήσει ευνοϊκά ή ότι έχει
συµφωνήσει µε µια πρόταση, εκτός εάν δεν διαβιβάσει αρνητική
γνώµη για την πρόταση αυτή εντός δύο εβδοµάδων από την 6. Η Τράπεζα διαχειρίζεται τις επενδύσεις του επενδυτικού

µέσου και όλα τα κεφάλαια που κατέχει για λογαριασµό του ενυποβολή της πρότασης. 'Οταν η γνώµη της Επιτροπής για µια
πρόταση απαιτείται δυνάµει του σηµείου 2 υπό (β), η Τράπεζα λόγω µέσου σύµφωνα µε τους στόχους της Συµφωνίας. Η Τράπεζα

µπορεί, ιδίως, να συµµετέχει στα όργανα διαχείρισης και ελέγχουυποβάλλει το αίτηµά της υπό µορφή σύντοµου υποµνήµατος,
στο οποίο περιγράφονται οι στόχοι και οι βασικές αρχές της νοµικών προσώπων στα οποία έχει δεσµευθεί το επενδυτικό µέσο,

και µπορεί να δεσµεύει, να ασκεί και να τροποποιεί τα δικαιώµαταπροτεινόµενης πράξης, καθώς και η σηµασία της για τη στρατηγική
της συγκεκριµένης χώρας. που κατέχει για λογαριασµό του επενδυτικού µέσου.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 2. Εάν το ποσό των πόρων που µεταφέρονται από προηγούµενα
ΕΤΑ σε περιφερειακά ή ενδεικτικά προγράµµατα, τα οποία αναφέ-
ρονται στο άρθρο 14, παράγραφος 3, στοιχείο γ) και στοΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ
άρθρο 17, στο πλαίσιο του 9ου ΕΤΑ, υπερβαίνει τα 10 εκατοµµύ-
ρια ευρώ ανά χώρα ή περιοχή, οι πόροι αυτοί υπόκεινται σε

'Αρθρο 31 διαχείριση σύµφωνα µε τις διατάξεις του αρχικού ΕΤΑ όσον αφορά
την επιλεξιµότητα για συµµετοχή σε διαγωνισµούς και την ανάθεση∆ηµοσιονοµικός κανονισµός συµβάσεων. Εάν οι µεταφερόµενοι πόροι είναι ίσοι ή χαµηλότεροι
των 10 εκατοµµυρίων ευρώ, ισχύουν οι κανόνες επιλεξιµότητας για

Οι διατάξεις για την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας περιλαµ- τις προσκλήσεις καταβολής συνεισφορών δυνάµει του 9ου ΕΤΑ.
βάνονται σε δηµοσιονοµικό κανονισµό ο οποίος εκδίδεται, µόλις
τεθεί σε ισχύ η Συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, από το Συµβούλιο, µε την
ειδική πλειοψηφία που ορίζεται στο άρθρο 21, βάσει πρότασης
της Επιτροπής, αφού γνωµοδοτήσει η Τράπεζα, σχετικά µε τις 'Αρθρο 34
διατάξεις που την αφορούν, καθώς και το Ελεγκτικό Συνέδριο,
που ιδρύθηκε µε το άρθρο 247 της Συνθήκης για την ίδρυση Ρήτρα αναθεώρησης
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (εφεξής αποκαλούµενο «Ελεγκτικό
Συνέδριο»).

Τα άρθρα που περιέχονται στα κεφάλαια ΙΙ έως V, µε την εξαίρεση
του άρθρου 21, µπορούν να τροποποιηθούν από το Συµβούλιο

'Αρθρο 32 οµόφωνα, µετά από πρόταση της Επιτροπής. Η Τράπεζα συµµετέχει
στην πρόταση της Επιτροπής για θέµατα σχετικά µε τις δραστηριό-

∆ηµοσιονοµικές ρυθµίσεις τητές της και µε τις δραστηριότητες του επενδυτικού µέσου. Οι
τροποποιήσεις αυτές µπορούν να εξετασθούν προκειµένου:

1. Με το κλείσιµο κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή εγκρίνει
το λογαριασµό εσόδων και εξόδων καθώς και τον ισολογισµό του α) να εξασφαλισθεί η συνοχή µε τη Συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, και9ου ΕΤΑ. ιδίως µε τα Παραρτήµατά της, που διέπουν τις διαδικασίες

εφαρµογής και διαχείρισης,
2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, το Ελεγκτικό Συνέδριο
ασκεί επίσης τις εξουσίες του όσον αφορά τις εργασίες του 9ου β) να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητα της χρησιµοποίησης τωνΕΤΑ. Οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες το Ελεγκτικό Συνέδριο ασκεί πόρων του Ευρωπαϊκού Ταµείου Επενδύσεων. Στα πλαίσιατις εξουσίες του καθορίζονται από το δηµοσιονοµικό κανονισµό αυτά, τα κατώτατα όρια των χρηµατοδοτικών προτάσεωνπου αναφέρεται στο άρθρο 31. προς την Επιτροπή ΕΤΑ του άρθρου 24 και η διαδικασία

λήψης αποφάσεων που εκτίθεται στο άρθρο 27, είναι δυνατόν
3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ύστερα από σύσταση του να αναθεωρηθούν κατά το έτος 2003.
Συµβουλίου που αποφασίζει µε την ειδική πλειοψηφία του άρθρου
21, απαλλάσσει την Επιτροπή για την οικονοµική διαχείριση του
9ου ΕΤΑ, µε την εξαίρεση των πράξεων που διαχειρίζεται η

'Αρθρο 35Τράπεζα.

Επικύρωση, έναρξη ισχύος και διάρκεια της Εσωτερικής4. Η Επιτροπή ανακοινώνει στο Ελεγκτικό Συνέδριο τα στοιχεία
Συµφωνίαςπου προβλέπονται από το άρθρο 12, προκειµένου αυτό να

µπορέσει να προβεί στον βάσει εγγράφων έλεγχο της ενίσχυσης
που χορηγήθηκε από τους πόρους του 9ου ΕΤΑ.

1. Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από κάθε κράτος µέλος
σύµφωνα µε τους κατ' ιδίαν συνταγµατικούς του κανόνες. Η

5. Οι ενέργειες που χρηµατοδοτούνται από τους πόρους του κυβέρνηση κάθε κράτους µέλους κοινοποιεί στη Γενική Γραµµατεία
9ου ΕΤΑ, τη διαχείριση των οποίων εξασφαλίζει η Τράπεζα, του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης την ολοκλήρωση των
υπόκεινται στις διαδικασίες ελέγχου και απαλλαγής που προβλέ- διαδικασιών που απαιτούνται για την έναρξη ισχύος της παρούσας
πονται από το καταστατικό της Τράπεζας για το σύνολο των συµφωνίας.
δραστηριοτήτων της. Η Τράπεζα υποβάλλει κάθε χρόνο στο
Συµβούλιο και την Επιτροπή έκθεση για την εκτέλεση των
ενεργειών που χρηµατοδοτούνται από τους πόρους του 9ου ΕΤΑ,

2. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρατων οποίων εξασφαλίζει τη διαχείριση.
του δεύτερου µήνα µετά την κοινοποίηση της έγκρισής της από το
τελευταίο κράτος µέλος.

'Αρθρο 33

Προηγούµενα ΕΤΑ 3. Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για την ίδια χρονική
διάρκεια µε το χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο που προσαρτάται στη
Συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ. Ωστόσο, υπό την επιφύλαξη του άρθρου 21. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 2 και

σύµφωνα µε το άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο β), τυχόν παράγραφος 4, η παρούσα συµφωνία εξακολουθεί να ισχύει
εφόσον αυτό είναι αναγκαίο για την ολοκλήρωση όλων τωνυπόλοιπα από προηγούµενα ΕΤΑ, µεταφέρονται στο 9ο ΕΤΑ και,

υπόκεινται σε διαχείριση σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπει ενεργειών που χρηµατοδοτούνται βάσει της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ
και του εν λόγω χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου.είτε η παρούσα συµφωνία είτε η απόφαση.
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'Αρθρο 36 ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα· όλα
αυτά κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά. Η συµφωνία αυτή κατατίθεται

Αυθεντικές γλώσσες στα αρχεία της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου της Ευρωπαϊ-
Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε ένα και µόνον αντίτυπο στην κής 'Ενωσης, η οποία διαβιβάζει επικυρωµένο αντίγραφο σε κάθε

µία από τις κυβερνήσεις των κρατών που την υπογράφουν.αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική,
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EN FE DE LO CUAL, los representantes de los Gobiernos de los Estados miembros, reunidos en el seno del
Consejo, abajo firmantes, suscriben el presente Acuerdo.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede repræsentanter for medlemsstaternes regeringer, forsamlet i
Rådet, underskrevet denne aftale.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten ihre
Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι κάτωθι υπογράφοντες αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών µελών,
συνελθόντες στα πλαίσια του Συµβουλίου, έθεσαν τις υπογραφές τους κάτω από την παρούσα συµφωνία.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives of the Governments of the Member States,
meeting within the Council, have hereunto set their hands.

EN FOI DE QUOI, les représentants des gouvernements des États membres, réunis au sein du Conseil,
soussignés, ont apposé leurs signatures au bas du présent accord.

IN FEDE DI CHE, i rappresentanti dei governi degli Stati membri sottoscritti, riuniti in sede di Consiglio,
hanno apposto le proprie firme in calce al presente accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de regeringen van de lidstaten, in het kader van de
Raad bijeen, hun handtekening onder dit akkoord hebben gesteld.

EM FÉ DO QUE os representantes dos Governos dos Estados-Membros, reunidos no Conselho, abaixo
assinados, apuseram as suas assinaturas no final do presente Acordo.

TÄMÄN VAKUUDEKSI alla mainitut neuvostossa kokoontuneet jäsenvaltioiden hallitusten edustajat ovat
allekirjoittaneet tämän sopimuksen.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade företrädare för medlemsstaternas regeringar, församlade i rådet, undertecknat
detta avtal.

Hecho en Bruselas, el dieciocho de septiembre del año dos mil.

Udfærdiget i Bruxelles den attende september to tusind.

Geschehen zu Brüssel am achtzehnten September zweitausend.

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα οκτώ Σεπτεµβρίου δύο χιλιάδες.

Done at Brussels on the eighteenth day of September in the year two thousand.

Fait à Bruxelles, le dix-huit septembre deux mille.

Fatto a Bruxelles, addı̀ diciotto settembre duemila.

Gedaan te Brussel, de achttiende september tweeduizend.

Feito em Bruxelas, em dezoito de Setembro de dois mil.

Tehty Brysselissä kahdeksantenatoista päivänä syyskuuta vuonna kaksituhatta.

Som skedde i Bryssel den artonde september tjugohundra.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il Governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΗΛΩΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΟΣΑΡΤΩΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ

1) ∆ήλωση της Επιτροπής και των κρατών µελών

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη επαναλαµβάνουν τη σηµασία που αποδίδουν στο τυποποιηµένο πλαίσιο των Εγγράφων
Στρατηγικής ανά Χώρα (ΕΣΧ), το οποίο αναπτύσσεται ως συνέχεια του ψηφίσµατος του Συµβουλίου Ανάπτυξης
σχετικά µε τη συµπληρωµατικότητα, του Μαΐου 1999. Η διαδικασία προγραµµατισµού της ενίσχυσης του 9ου ΕΤΑ
πρέπει να συµµορφωθεί µε τα συµπεράσµατα του επικείµενου Συµβουλίου σχετικά µε τα ΕΣΧ.

2) ∆ηλώσεις της Επιτροπής

«1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει ότι η Στρατηγική Συνεργασίας ανά Χώρα (ΣΣ) για τα κράτη ΑΚΕ, συµµορφώνεται µε το
τυποποιηµένο πλαίσιο για τα 'Εγγραφα Στρατηγικής ανά Χώρα. Ειδικότερα, η ΣΣ:

α) περιλαµβάνει ανάλυση του πολιτικού, οικονοµικού και κοινωνικού πλαισίου της χώρας, των περιορισµών,
των δυνατοτήτων και των προοπτικών, καθώς και λεπτοµερή έκθεση της µεσοπρόθεσµης αναπτυξιακής
στρατηγικής της χώρας. Επί πλέον παραθέτει τα σχετικά σχέδια και δράσεις άλλων χορηγών οι οποίοι είναι
παρόντες στη χώρα, ιδίως δε των χορηγών των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, υπό την ιδιότητά
τους ως διµερών χορηγών,

β) προσδιορίζει κατάλληλες στρατηγικές ανταπόκρισης τις οποίες θα πρέπει να υποστηρίξει η Κοινότητα. Οι
στρατηγικές ανταπόκρισης απορρέουν από την ιδιαίτερη αναπτυξιακή στρατηγική της χώρας και από την
ανάλυση της κατάστασης της χώρας. Η στρατηγική ανταπόκρισης διαµορφώνεται γύρω από αυστηρά
περιορισµένο αριθµό συµφωνηµένων τοµέων παρέµβασης και είναι συνεπής και συµπληρωµατική προς τις
παρεµβάσεις άλλων χορηγών στην οικεία χώρα. Ενσωµατώνει οριζόντια και διατοµεακά θέµατα, όπως η
επικέντρωση στην ανακούφιση της φτώχειας, η ισότητα µεταχείρισης µεταξύ ανδρών και γυναικών,
περιβαλλοντικά θέµατα, η ενίσχυση του δυναµικού και ζητήµατα αειφόρου ανάπτυξης. Η ΣΣ βασίζεται
στα διδάγµατα που έχουν αποκοµισθεί και λαµβάνει υπόψη όλες τις σχετικές αξιολογήσεις.

2. Η στρατηγική ανταπόκρισης θα µεταφρασθεί σε ένα ρεαλιστικό, ετησίως αναπροσαρµοζόµενο ενδεικτικό
πρόγραµµα εργασίας, το οποίο θα αποτελεί αναπόσπαστο µέρος του εγγράφου της ΣΣ. Το πρόγραµµα εργασίας
θα προσδιορίζει ποια µέσα θα χρησιµοποιούνται για τα σχέδια ή προγράµµατα σε κάθε µεµονωµένο τοµέα.
Προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι θα ακολουθηθεί µια λυσιτελής προσέγγιση, το πρόγραµµα εργασίας θα
επικεντρωθεί στους επιχειρησιακούς στόχους και δείκτες. Επίσης, θα καταρτισθεί χρονοδιάγραµµα για την
εφαρµογή και την αναθεώρηση του ενδεικτικού προγράµµατος και θα προσδιορισθούν δείκτες για την εκτίµηση
των επιδόσεων.

3. Η διαδικασία ετήσιας επιχειρησιακής αναθεώρησης διεξάγεται σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 4 του
Παραρτήµατος ΙV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ και συνίσταται ιδίως σε εκτίµηση της προόδου των δραστηριοτήτων
που αναφέρονται στο ενδεικτικό πρόγραµµα, σε συνάρτηση µε ειδικούς δείκτες και στόχους.

4. Κατά την ενδιάµεση και την τελική αναθεώρηση, που θα διεξαχθούν σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 6 του
Παραρτήµατος IV της Συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, η αναθεώρηση θα καλύπτει αξιολόγηση της ΣΣ. Η ενδιάµεση και η
τελική αναθεώρηση καλύπτουν ιδίως:

α) ανάλυση της πολιτικής, οικονοµικής και κοινωνικής κατάστασης και τη συνοχή και τη συνάφεια της
στρατηγικής ανταπόκρισης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε σχέση µε την κατάσταση της χώρας·

β) τα αποτελέσµατα της παρελθούσας ή της διεξαγόµενης συνεργασίας της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε την
οικεία χώρα, λαµβάνοντας υπόψη τα αποτελέσµατα σχετικών αξιολογήσεων, συµπεριλαµβανοµένης
αξιολόγησης των οριζόντιων και διατοµεακών θεµάτων·

γ) εκτίµηση και αναπροσαρµογή της ΣΣ, λαµβάνοντας υπόψη το συνολικό βαθµό συµπληρωµατικότητας
των ενεργειών που καλύπτονται από το πρόγραµµα εργασίας της ΣΣ σε σχέση µε τις παρεµβάσεις των
κρατών µελών και άλλων χορηγών.

Η ετήσια καθώς και η ενδιάµεση και τελική αναθεώρηση περιλαµβάνουν συγκεκριµένη και ειδική αναπροσαρµογή
και αναθεώρηση του ενδεικτικού προγράµµατος, συµπεριλαµβανοµένης επέκτασης της προοπτικής προγραµµα-
τισµού για την επόµενη πενταετία.
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5. Η Επιτροπή συντάσσει λεπτοµερείς κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τον προγραµµατισµό και τις αναθεω-
ρήσεις, που θα αντικατοπτρίζουν και θα αναλύουν λεπτοµερώς τις αρχές αυτές. Οι κατευθυντήριες αυτές
γραµµές χρησιµοποιούνται συστηµατικά από τις υπηρεσίες της Επιτροπής κατά τη διαδικασία προγραµµατισµού.
Οι κατευθυντήριες γραµµές υποβάλλονται στα κράτη µέλη προς ενηµέρωση.

6. Οι αντίστοιχοι ρόλοι του Επικεφαλής της Αντιπροσωπίας και του Επιτελείου της Επιτροπής στη διαδικασία
προγραµµατισµού, περιγράφονται στη Συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΩΝ
ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Σεπτεµβρίου 2000

όσον αφορά την προσωρινή εφαρµογή της εσωτερικής συµφωνίας µεταξύ των αντιπροσώπων των
κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνελθόντων στο πλαίσιο του Συµβουλίου, σχετικά µε τα ληπτέα
µέτρα και τις ακολουθητέες διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-

ΕΚ

(2000/771/ΕΚ)

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ (4) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 των µεταβατικών µέτρων που
εφαρµόζονται ανάµεσα στις 2 Αυγούστου 2000 και τηνΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, έναρξη ισχύος της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, τα κράτη µέλη και η
Κοινότητα υποχρεούνται, στο βαθµό που το αφορά έκαστο,
να λάβουν τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή τους.

'Εχοντας υπόψη:

(5) Συνεπώς, για τη θέσπιση των διαδικασιών που πρέπει να
ακολουθούν τα κράτη µέλη κατά το στάδιο της πρόωρηςτη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
εφαρµογής της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, θα πρέπει να προβλεφθεί
η προσωρινή εφαρµογή της εσωτερικής συµφωνίας,

τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που υπεγράφη στο
Cotonou (Benin), στις 23 Ιουνίου 2000, εφεξής καλούµενη ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:
«συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ»,

'Αρθρο 1
το σχέδιο της Επιτροπής,

Οι διατάξεις της εσωτερικής συµφωνίας µεταξύ των αντιπροσώπων
των κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνελθόντων στο πλαίσιοΕκτιµώντας τα εξής:
του Συµβουλίου, σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα και τις ακολουθητέες
διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας εταιρικής σχέσης
ΑΚΕ-ΕΚ, εφαρµόζονται προσωρινά από τις 2 Αυγούστου 2000.

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 366, παράγραφος 3 της τέταρτης
Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ, το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ εγκρί-

Το κείµενο της εσωτερικής συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσανει απόφαση για τα εφαρµοστέα µεταβατικά µέτρα ανάµεσα
απόφαση.στις 2 Αυγούστου 2000 και την έναρξη ισχύος της συµφω-

νίας ΑΚΕ-ΕΚ.
'Αρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει συγχρόνως µε τα µεταβατικά(2) Η θέσπιση των εν λόγω µεταβατικών µέτρων συνεπάγεται την
µέτρα για την πρόωρη εφαρµογή της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ.πρόωρη εφαρµογή του συνόλου σχεδόν των διατάξεων της

συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, µε εξαίρεση τις διατάξεις που αφορούν
Εξακολουθεί να ισχύει µέχρι την έναρξη ισχύος της εσωτερικήςτην εκτέλεση του 9ου ΕΤΑ.
συµφωνίας σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα και τις ακολουθητέες
διαδικασίες για την εφαρµογή της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ.

(3) Τα κράτη µέλη, που συνήλθαν στα πλαίσια του Συµβουλίου,
'Αρθρο 3ενέκριναν εσωτερική συµφωνία σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα

και τις ακολουθητέες διαδικασίες για την εφαρµογή της
Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα τωνσυµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. Αυτή η εσωτερική συµφωνία δεν µπορεί
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.να αρχίσει να ισχύει πριν από την υιοθέτησή της από κάθε

κράτος µέλος σύµφωνα µε τους κατ' ιδίαν συνταγµατικούς
κανόνες του. 'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 18 Σεπτεµβρίου 2000.

Εξ ονόµατος των κυβερνήσεων των κρατών µελών

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE
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ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ

Μεταξύ των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνελθόντων στο πλαίσιο του
Συµβουλίου, όσον αφορά τα ληπτέα µέτρα και τις ακολουθητέες διαδικασίες για την εφαρµογή της

συµφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ:
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, ΣΥΝΕΛΘΟΝΤΕΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ,

'Αρθρο 1
'Εχοντας υπόψη:

Η κοινή θέση την οποία οφείλουν να υιοθετούν οι εκπρόσωποι της
τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στο εξής Κοινότητας στο πλαίσιο του Συµβουλίου Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ και
αποκαλούµενη «Συνθήκη», της Επιτροπής των Πρέσβεων στην περίπτωση που χειρίζονται

θέµατα υπαγόµενα στην αρµοδιότητα των κρατών µελών, αποφασί-
τη συµφωνία εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, που υπεγράφη στο ζεται οµόφωνα από το Συµβούλιο κατόπιν σχεδίου της Επιτροπής
Cotonou (Benin), στις 23 Ιουνίου 2000, στο εξής αποκαλούµενη ή κράτους µέλους, αφού ζητήσει τη γνώµη της Επιτροπής.
«συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ»,

το σχέδιο της Επιτροπής, 'Αρθρο 2

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Οι αποφάσεις και οι συστάσεις που θεσπίζονται από το Συµβούλιο
Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ ή από την Επιτροπή των Πρέσβεων στους

(1) Οι αντιπρόσωποι της Κοινότητας πρέπει να λαµβάνουν τοµείς που υπάγονται στην αρµοδιότητα των κρατών µελών,
κοινές θέσεις στα πλαίσια του Συµβουλίου Υπουργών, όπως εφαρµόζονται µέσω πράξεων υιοθετουµένων από την τελευταία.
προβλέπεται από τη συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, εφεξής αποκαλού-
µενο «Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ» επιπλέον, για την
εφαρµογή των αποφάσεων, των συστάσεων και των γνωµών 'Αρθρο 3
του Συµβουλίου αυτού, µπορεί να απαιτείται, κατά περί-
πτωση, δράση της Κοινότητας, κοινή δράση των κρατών

Η θέση των κρατών µελών για την εφαρµογή των άρθρων 96 καιµελών ή δράση ενός κράτους µέλους.
97 της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, εφόσον καλύπτει ζητήµατα υπαγόµενα
στην αρµοδιότητά τους, εγκρίνεται από το Συµβούλιο, το οποίο(2) Εποµένως, είναι αναγκαίο, τα κράτη µέλη να διευκρινίσουν αποφασίζει σύµφωνα µε τη διαδικασία που εκτίθεται στο Παράρ-τους όρους υπό τους οποίους θα διαµορφώνονται, στους τηµα.τοµείς της αρµοδιότητάς τους, οι κοινές θέσεις τις οποίες

θα λαµβάνουν οι αντιπρόσωποι της Κοινότητας στο πλαίσιο
Εφόσον τα προβλεπόµενα µέτρα αφορούν ζητήµατα υπαγόµενοιτου Συµβουλίου Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ. Εξάλλου, στους ίδιους
στην αρµοδιότητα των κρατών µελών, το Συµβούλιο µπορεί επίσηςτοµείς, οφείλουν να λαµβάνουν τα µέτρα εφαρµογής των
να αποφασίζει κατόπιν πρωτοβουλίας ενός κράτους µέλους.αποφάσεων, συστάσεων και γνωµών του Συµβουλίου αυτού,

για τα οποία, ενδεχοµένως, είναι απαραίτητη η κοινή δράση
των κρατών µελών ή η δράση ενός κράτους µέλους.

'Αρθρο 4
(3) Τα κράτη µέλη, για τα ζητήµατα που καλύπτονται από τη

συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ και υπάγονται στην αρµοδιότητά τους, Κάθε συνθήκη, σύµβαση, συµφωνία ή διακανονισµός ή κάθε µέρος
πρέπει να εξουσιοδοτήσουν το Συµβούλιο να λαµβάνει τις συνθήκης, σύµβασης, συµφωνίας ή διακανονισµού, οιασδήποτε
ενδεδειγµένες αποφάσεις, δυνάµει των άρθρων 96 και 97 µορφής ή χαρακτήρα, που έχει συναφθεί ή πρόκειται να συναφθεί
της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ. µεταξύ ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών και ενός ή περισσο-

τέρων κρατών ΑΚΕ, και που αφορά ζητήµατα τα οποία ρυθµίζονται
στη συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, ανακοινώνεται, το ταχύτερο δυνατόν, από(4) Εξάλλου, θα πρέπει να προβλεφθεί ότι τα κράτη µέλη
το ή τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη στα άλλα κράτη µέλη και στηνανακοινώνουν αµοιβαία και στην Επιτροπή, κάθε συνθήκη,
Επιτροπή. Κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους ή της Επιτροπής,σύµβαση, συµφωνία ή διακανονισµό και κάθε τµήµα συνθή-
κάθε κείµενο το οποίο ανακοινώνεται κατ' αυτόν τον τρόπο,κης, συµφωνίας, σύµβασης ή διακανονισµού που θίγει
αποτελεί αντικείµενο συζητήσεως από το Συµβούλιο.θέµατα τα οποία ρυθµίζονται στη συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ και

που έχει συναφθεί ή πρόκειται να συναφθεί µεταξύ ενός ή
περισσοτέρων κρατών µελών και ενός ή περισσοτέρων

'Αρθρο 5κρατών ΑΚΕ.

(5) Επιπλέον, θα πρέπει να προβλεφθούν οι διαδικασίες, σύµ- Εάν ένα κράτος µέλος κρίνει αναγκαία την προσφυγή στο άρθρο 98
της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ για ζητήµατα που υπάγονται στην αρµο-φωνα µε τις οποίες τα κράτη µέλη θα µπορούν να ρυθµίζουν

τις διαφορές που ενδέχεται να προκύψουν µεταξύ τους και διότητα των κρατών µελών, συνεννοείται προηγουµένως µε τα
άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή.οι οποίες αφορούν τη συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ,
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Εάν το Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ πρέπει να λάβει απόφαση 'Αρθρο 8
σχετικά µε τη δράση του κράτους µέλους που αναφέρεται στο
πρώτο εδάφιο, η θέση την οποία παρουσιάζει η Κοινότητα είναι η Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από κάθε κράτος µέλος σύµφωνα
θέση του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους, εκτός εάν οι αντιπρό- µε τους κατ' ιδίαν συνταγµατικούς κανόνες του. Η κυβέρνηση
σωποι των κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνελθόντες στο κάθε κράτους µέλους κοινοποιεί στη Γενική Γραµµατεία του
πλαίσιο του Συµβουλίου, αποφασίσουν άλλως. Συµβουλίου την ολοκλήρωση των διαδικασιών που απαιτούνται

για την έναρξη ισχύος της συµφωνίας.

'Αρθρο 6 Υπό την προϋπόθεση ότι έχουν πληρωθεί οι διατάξεις του πρώτου
εδαφίου, η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει ταυτόχρονα µε τη
συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ (1). Παραµένει σε ισχύ καθόλη τη χρονικήΟι διαφορές που προκύπτουν µεταξύ των κρατών µελών και οι
διάρκεια της εν λόγω συµφωνίας.οποίες αφορούν τη συµφωνία ΑΚΕ-ΕΚ, τα συνηµµένα Παραρτή-

µατα και Πρωτόκολλα ή τις εσωτερικές συµφωνίες που
συνάπτονται για την εφαρµογή της εν λόγω συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ,

'Αρθρο 9υποβάλλονται, κατόπιν αιτήσεως του επιµελέστερου µέρους, στο
∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υπό τους όρους που

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε ένα µόνο πρωτότυπο στηνπροβλέπονται στη Συνθήκη και το Πρωτόκολλο σχετικά µε το
αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική,καταστατικό του ∆ικαστηρίου, που προσαρτάται στη Συνθήκη.
ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και τα
έντεκα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά· κατατίθεται στο αρχείο
της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου, η οποία διαβιβάζει'Αρθρο 7
κυρωµένο αντίγραφο σε κάθε µία από τις κυβερνήσεις των
υπογραφόντων κρατών.

Οι αντιπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνερχόµε-
νοι στο πλαίσιο του Συµβουλίου, µπορούν, ανά πάσα στιγµή,
αποφασίζοντας οµόφωνα, κατόπιν σχεδίου της Επιτροπής ή κρά- (1) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας δηµοσιεύεται στην
τους µέλους, αφού ζητήσει τη γνώµη της Επιτροπής, να τροπο- Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µε τη φροντίδα της

Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου.ποιούν την παρούσα συµφωνία.
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Hecho en Bruselas, el dieciocho de septiembre del año dos mil.

Udfærdiget i Bruxelles den attende september to tusind.

Geschehen zu Brüssel am achtzehnten September zweitausend.

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα οκτώ Σεπτεµβρίου δύο χιλιάδες.

Done at Brussels on the eighteenth day of September in the year two thousand.

Fait à Bruxelles, le dix-huit septembre deux mille.

Fatto a Bruxelles, addı̀ diciotto settembre duemila.

Gedaan te Brussel, de achttiende september tweeduizend.

Feito em Bruxelas, em dezoito de Setembro de dois mil.

Tehty Brysselissä kahdeksantenatoista päivänä syyskuuta vuonna kaksituhatta.

Som skedde i Bryssel den artonde september tjugohundra.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique

Voor de Regering van het Koninkrijk België

Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il Governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Εφόσον, κατόπιν πρωτοβουλίας της Επιτροπής ή κράτους µέλους, το Συµβούλιο θεωρεί ότι ένα κράτος ΑΚΕ δεν
εκπληρώνει υποχρέωση που αφορά ένα από τα ουσιώδη στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 9 της συµφωνίας ΑΚΕ-
ΕΚ, ή, σε σηµαντικές περιπτώσεις δωροδοκίας, το εν λόγω κράτος ΑΚΕ καλείται, εκτός από την περίπτωση ειδικής
έκτακτης ανάγκης, σε διαβουλεύσεις, σύµφωνα µε τα άρθρα 96 και 97 της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ.

Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία.

Στις διαβουλεύσεις, η Κοινότητα εκπροσωπείται από την Προεδρία του Συµβουλίου και την Επιτροπή.

2. Εάν, κατά τη λήξη των προθεσµιών που ορίζονται στα άρθρα 96 και 97 της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ για τις διαβουλεύσεις
και, παρά τις προσπάθειες, δεν έχει εξευρεθεί λύση, ή, αµέσως, σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης ή άρνησης διεξαγωγής
διαβουλεύσεων, το Συµβούλιο δύναται, δυνάµει των άρθρων αυτών, να αποφασίσει, µετά από πρόταση της Επιτροπής,
να λάβει τα ενδεδειγµένα µέτρα, µεταξύ άλλων, µερική αναστολή, µε ειδική πλειοψηφία. Το Συµβούλιο αποφασίζει
οµόφωνα στην περίπτωση πλήρους αναστολής της εφαρµογής της συµφωνίας ΑΚΕ-ΕΚ, όσον αφορά το σχετικό κράτος
ΑΚΕ.

Τα µέτρα αυτά εξακολουθούν να ισχύουν µέχρι τη στιγµή κατά την οποία το Συµβούλιο έχει χρησιµοποιήσει την
εφαρµοστέα διαδικασία, όπως προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο, για να λάβει απόφαση σχετικά µε την τροποποίηση ή
την ανάκληση των µέτρων που εγκρίθηκαν προηγουµένως, ή, ανάλογα µε την περίπτωση, για την περίοδο που
αναφέρεται στην απόφαση.

Προς το σκοπό αυτό, το Συµβούλιο επανεξετάζει τακτικά και, τουλάχιστον ανά εξάµηνο, τα ανωτέρω µέτρα.

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου κοινοποιεί τα µέτρα που εγκρίνονται, µε τον τρόπο αυτό, στο ενδιαφερόµενο κράτος
ΑΚΕ και στο Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ πριν τεθούν σε ισχύ.

Η απόφαση του Συµβουλίου δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Εάν τα µέτρα
εγκριθούν αµέσως, απευθύνεται σχετική κοινοποίηση στο κράτος ΑΚΕ και στο Συµβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ
συγχρόνως µε την πρόσκληση για την πραγµατοποίηση διαβουλεύσεων.

3. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενηµερώνεται πλήρως και αµέσως σχετικά µε κάθε απόφαση που λαµβάνεται δυνάµει των
παραγράφων 1 και 2 του παρόντος Παραρτήµατος.
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